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المعجم الموسوعي لمصطلحات اللسانيات الت 


وَاصِف /هْخَصّصُ qualifier‏ 
أفى وهدة لغوية کا جا من اكيب اسه وتشيف إليه تجلومات أووصشا أوفيداء 
كالنعت مثلا. فكلمة : رده واصفة أو مخصصة لكلمة : عاداناص]دة في العبارة الإجليزية: 


.modifier )١( راجع‎ .heavy furniture 


الْمَذْهَبُ النَوْمِيُ رفي qualitative approach E‏ 
مذهبٌ أومَدخَلٌ لدراسة اللغة في بيئتها الاجتّماعية. شاع هذا المذهبٌُ في علم الاجيّماع 
ف اناقل الشرن اتن م كنم اام ها ن اة اميق ق الاق كسمن اكت 
العشرين لوصف اللغاتِ وتحليلِها. يُرَكَّرْهذا المذهبٌ على دراسة كلام عَدَدٍ قليل من 
الناطقين باللغة الهَدَفٍ أوبنضوصٍ معيِّنَةٍ منهاء ويَعنّمد على الملاحَطّة الميدانيّة , وتحليلٍ 
الأصوصى:والقاتللات ال هة هخ التاظفيق باللشة وتسجيل كاذههم قم خوييه إن 
نصوص مكتثوبة. يُقابل هذا المذهبّ أوالمدخَلَ المذَهَبُ أو المدخَل الكَمَّىّ عاذاهاناموبو 
مء على الرّغم من أن المعلوماتٍ اللغويّة النّوعيَّةَ قد تُحَوّل إلى معلومات لغويّةٍ كمّيّة . 
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qualitative data ملومات وة‎ 


أي بياناتٍ أومَعلوماتٍ بََيِيَّةٍ غيرُرَقَميّة ؛ كالملحوظات الت يُسَجُّلها الباحث ف الفصل 


عن الأنشطة والتَّفَاعُلدت | لصَّفيَّة والمعلوماتٍ التي يَجمّعها من المقابَلات مع أفرادٍ عبن 


9 
2 


الدراسة: واتكاؤة لذ تشكله مح متعدهى اللقة الثائية أوالاجتبينة: والبياتات النومية 
ثُقابلها البياناثٌ الكمّيَِّة022 ©201280دو » بيد أن البيانات النَّوعيَّةَ يمكن تحويلها إلى 
بياناتِ كميّة. راجع .qualitative research‏ 
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ولا يُسمح بنشرها ورقياً أو تداولها تجارياً 


بَْثٌ كَيْفيٰ 4 تۇعي qualitative research‏ 
أي بحث تكون مادَّنه نَوعِيَةَ 24ل ا2ا ومع ولل بأساليب جَمع المفلومات التوعية أواكيفية وتحليلهاء 
وهومن البُحوث الشائعةٍ في الدراسات اللغوية بِشِقَيْها النَطريٌّ والتّطبيقيَّ كما هوشائعٌ في الدراسات الأنثروبولوجيّة 
والاجتماعيّة التوعيّة: من البحوث الكيفيّة أو النُوعَيّة:ذراسة الحالة,والبحوث الإتتوغرافية: وَالْلاحظة الميدائية: 
والملاحظة بالمشارّكة؛ وإجراء المقابلاتِ مع الأفراد موضوع الدراسة, وتحليل المحنّوى بنوعَيْه المنطوق والمكتوب. يَميل 
البح الكَيفِىُ أوالنَوعِيُ إلى كونه اسيّقرائيًا وشامِلًا. ويكون التَّحلِيلُ فيه تفسيريًا وليس إحصائيًا. هذا البحث يُقابله 


الث الكَمَىُ الذي تع ماده بطريقَة جَمع المعلوماتٍ الكَمّيِّة. راجع 8569/00 .quantitative‏ 


نَوْعْ الصَوتِ quality (of sound)‏ 
الْأَنَرْالسَمِعِيُ النَّائ عن عَدَد الموجاتٍ الصّوتِيةٍ البَسيطة التي تُكوّن الموجَة المركَبَةً التي تحمل الصوتَ 
إلى الأَذنء وتَرَددِ كل منها وانُّساعِها. فهوتَمييرالأذنِ بين الأصواتٍ المسمُوعَةٍ من مصادرأوآلاِ صَوتِيةٍ 
مشترقة الأنيا ق درج الوت أوعلَوٌهبإذيمكن للأذن أ هاا وتا ا من 
مصاوِرَمُختَيِفَةٍ حتى لو كانت متساوية التردد. يَنَضِحَ هذا من مُقَارَبَّة الأصواتِ العَسُوائيّةِ الصَادرة 
من مضاد ر لاضلة لها أضوات الآلآث اللوسسيقئة النْوَافْقنَة اة من موجات ا مُركية: 


تخلیل كمي quantitative analysis‏ 
الحليل الإحصائالكمّ في مناهج البحث» حيث تَبَوّب اداح الحة ا غو 
فيها التوتقطات الإحصائيةء والأرقام القياسية, ومَقَاييس اللَمَتّت والارتباط وجساب 
الاحيّمالاتٍ وغيرهاء 5 مُقابل التحليل الكَيفِيٌ. راجع qualitative research, quantitative approach‏ 


المَذْهَبٌ الكَميْ (في درَاسَة شالف quantitative approach‏ 
مَدخل أوأسلوبٌ إحصائي في دراسة التَّنَوْع أوالنَغْيْرٍاللفويٌّ في أداء متعلمي اللغةءوذلك حين 
تكون البياناتٌ كمّيّةً خاصةً في دراسة العلاقاتٍ بين المتغيّرات في الأداء اللغوي, أوتكون البياناتٌ 


qualitative approach, quantitative 0319, quantitative research مخداة من بياناتٌ نوعِيَة. راجع‎ 
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هذه الطبعة إهداء من المجمع 
ولا يُسمح بنشرها ورقياً أو تداولها تجارياً 


كنات كَمَيَهَ quantitative data‏ 
البياناث أوالمعلومات التي تُصَنَّف بطريقة عَدَدِيَةٍ 3 أوقِياسِيةٍ ف في مقابل المعلوماتٍ أو 


الكِيائنات النوعيّة أوالكيفيّة . كبن الباحدث على البيانات الكديّة بطريقة مباشهرة أو 


بطريقة مُحَوَلَةٍ من مَعلوماتٍ نَوعِيّة. راجع qualitative data‏ 


عِلْمْ اللْعَةِ الكمَئّ quantitative linguistics‏ 
0 من علم اللغة الرياطِيّ linguitics‏ اnathematia.‏ أو هو علمْ اللغة الرياضي نفسهء يعن بدراسة 
سيوع العناصر اللغوية, وتّوزِيها في اللصوص والمدَوَّناتٍ المدروسة بطريقةٍ إحصائيّة. غرف هذا 
العلمُ في القرن التاسع عشّرفي روسيا وبعضٍ دول أوروياء ومَرَ بِعَدَّد من المراجل. لكنه اقنّصَر- في 
معطّمها - على دراسة عناصِرٌ لغويةٍ مُعيّنةٍ كشيوع المفردات؛ لصعوبّة تَطبيقِه في دراساتٍ أخرى. 
كالتراكيب مثلا. ومنذ أواخِر القرنٍ العشرين» عاد الاهيّمامُ بهذا العلم حين ورت الدراساث 
اللغويةٌ الحاشوييَّةُ ولسانياتٌ المدؤنات؛ تَنِيجَةً النَّمَدُم ف النَّمَِيات الحاشوييّةِ وعلم المعلوماتء 


3 ا اة 2 e‏ م عناصِر اللغةٍ من أصواتٍ ومُفرداتِ وترا ب كيب. راجع /0اها 210]5. 


خث كمي quantitative research‏ 
أي بحب يَعنّمد على البيانات الكمّيّةِ العَدَدَيَّةِ والمعالجاتٍ الإحصائية لبياناتٍ كَمّيَّة. خلافا للبحث 
اللوي أوالكَيْفِي .ومن أمِلّته البحث المسحي. واستعمال تناج اخيّباراتٍ اللغةٍ في البحث في الكفاية 
اللغويةٍ لدى متعلّمي لغةٍ ثانية أوأجتّبية, ومُقَارَنَةُ دَرَجِاتٍ مَجموعةٍ من الطلاب درست بطريقَةٍ 


دريس مُعَيَنَةٍ مع درجات طلاب آخرين دُرسوا بطريقة تدرییں أخرى. راجع .qualitative research‏ 


كَمّيَةَ الضَوْتِ و 
مصطلحٌ في علم الأصوات. يُقِصَد به طول الضّوتٍ أوالمقظع . اوا انض تق 
أعضاء النطق في الموضع اللازم لنْطقٍ صَوتٍ ما أومَقظع ماء ويُسمى أيضا : duration‏ 
و: اء وقد يكون لتَغَيْرهُ رة وة بعك اللشات كسا هى السال ف اة 
العرية ألق تميزييق الحركة اق قل العسرة) وانظورقة اة 
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هذه الطبعة إهداء من المجمع 
ولا يُسمح بنشرها ورقياً أو تداولها تجارياً 


تَضميم شِبَهُ ريي quasi-experimental design‏ 
أذ أنماط تصاميم البُحوث. يث نشراك تخربة لأيمكن أن يِتحَمق فيهنا بط الإجراءات الَجرِيبِيَةٍ التي 
ااا ضَبِظها التصميم اللجريبي عاد إذ لاايمكن مثلاتوزيع الأفراد على المجموعات عَشوائيًا. 
في هذا التصميع لايّصل الباجِتٌ إلى تناح تَخوله الرّبط المباشر بين السبّب والنتيجّة ؛لتدخُل عوامل 


خارجية. خاصةً في الدراسات الاجتماعية أوالإنسانية. راجع .quasi-experimental research‏ 


خت شبه ريي quasi-experimental research‏ 
نوعٌ من البحوث ث لايستّطيع الباحث فيه تناؤل المتغيّرٍالمستَقِلٌ أو السيطرَة علي عليه ولكنه يستّطيع أن 
يحدّد كيف يَقيس المتغيّرَالتابعَ. من أمِلَّة ذلك في اللغويات التطبيقية الد راسا التي نال تأثير 
أساليب التدريس في اكتساب اللغة الثانيةٍ أوعناصِرَ من عناصرها أومستؤى من مستؤياتها .ومن 
أمثلته أيضا الد راسات لتي تتناول أثَّرَالاتجاهاتٍ واميُولٍ في تعلّم اللغةٍ الأجنّبية فيهذاالنوع من 


البحوث لايصل الباجث إل تناح نوله الرّبظ الباشربين السبّب والتنيجَّة؛لتتخل عوامِلَ خارجبة. 


queer linguistics انات الشوَاذ‎ 


مصطلځ لغوي اجتماعيٌ ؛ تله ربعد مرحَلة البنيّويةء يمثّل مَنْهَجًا لغويًا يعت بدراسة 
لخات الفقات الشادة ةف المجتمَعات؛ كالمثليّين من اللو والشحاقيّات. والمتَحَؤّلين 
جنسيًاء وغيرهم ممن يستَخدِمون رَطانَةَ تَخْتَلِف عن لغة عامَة الناي في مجتّمعهم. 


لغة الإستغلام query language‏ 
ق £ 7 # E EO 5 2 4 EE‏ 
مصطلح لغوي حاسوبيء يشيرإلى لغةٍ حاسوبيةٍ تطلق على الصيَغ والعباراتٍ والقواعدٍ الي تستعمل 
للاستّعلام عن ىء ما من قَاعِدَةَ البيانات وتِتَّرجَم إليها الأسئلة أوطلّباث المعلوماتٍ الى يُوجُهها المستّعلِم 
باللغة العادِيّة . وغالبا ما تكون لغة الاسيّعلام مُصَمَمَةَ لمَاعدَةٍ بياناتٍ مُعيَّنة. راجع 8وةناو0ةا/60ن9 5نام,0ه. 


question سوال /اسْيِفْهَامْ‎ 
+ و‎ E ل‎ FR SRO 0 9 2 4 0 

جُملة تُوَجّه إلى المخاظب ليُجيب عنها بإجابَّةٍ تَتَضَمّن حَقِيمَةَ أورَأيًا أواعيّقادًا أونحوّذلك. وقد 
يكون السؤال أوالاسيّفهامُ لأغراضٍ أخرى؛ كالتّقَريِر والنّمَكُمء والإنكار. والّوبيخ. تحتف اللغاتُ 


١١غ‎ 


هذه الطبعة إهداء من المجمع 
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في صِياعَة السُؤْال؛ فبعضٌ اللغاتٍ كالعربيةٍ تَستَّعمَّل فيها أدواث اسيّفهاع سبق الفعل أوالاسم. 
مثل: (هل) و(متى ) و(أين) و(الهمزة)؛ وبعصٌ اللغاتٍ كالإنجليزية تَتَبع أساليبّ أكتَرَتَعقِيدًاء منها: 
استعمال أدوات | لاسيّفهام : how, when, where, why‏ ,التي تسبق الفاعل. والأفعال الملشاعدة: 
5 ,680,00 ,8 التي تَسبق الفاعلء والتنغيمُ والتّذِييلٌ أوالسؤال الذَيْلنُ الإثباق .tag question‏ 


تَذْرِيبُ الْأسْيْلَةَ والإجَابَاتِ question and answer drill‏ 
تدريبٌ من تدريبات الطريقة السّمعية الشفهية يهي الفُرصَّة للطلاب للإجابة عن 
الأسئلة؛إذ على الطلاب أن يُجبيبواعن أسئلة ا لمعم بسرعةء ويستطيع المعلّمُْ كذلك أن يَلمُّح 
الظلاب هق يستطيعوا تق يم الأسثلة. والهدّف منه تدريبٌ الطللاب على قط الأسئلة. 


بطاقاث الأسنلَّة والإجَاباتِ question-answer cards‏ 
بطاقات تُستَّعمَل في بعض الألعاب اللغويَةٍ في تعليم اللغات؛ تحوي كل بطاقةٍ سوال 
جَوَابُه في بطاقةٍ أخرىء وجَوَابًا عن سؤال في بطاقةٍ أخرى. ثم تَوَرَع البطاقات على 
اا ت طا ص الكوات اللاسي للشو ال الى لمعنس سق اكد كلاق 


دن 


الإجَابَة الآلِيَهَ عَن الأشئلّة Question Answering (QA)‏ 
أَحَدْ تطبيقاتِ الحاسشوب باللغة الطبيعيّة, وهو استعمال بَرَامِجَ خاصَّةٍ للرّدٌ على أسئلة مُستَعملي 
الحاشوب في مَجالاتٍ مُعيّنة. تستَخدَم في هذه البرامج طرائق إعراب اللغاتٍ الطبيعيةٍ وإنتاجها 
بتكنا ستل اشائيث اة هل اندلاة وا لقي للكاقم لمكن من همزال عليه 
وقد يُوجّه النظامُ الحاسوي أسئلةً للمستعمل؛ لإزالّة ما قد يكون ف أسئلته من لَب أوعْمُوض. 


أُسَالِيبُ طرْح الأسبَلة questioning techniques‏ 
مجموعة الأساليب والإجراءاتٍ التي تُطرّح بها الأسئلة في حُجرَّة الدّرسء ولاسيّما في فصول تعليم 
اللات و هن اهو اسا ,ريسن وك ها اسم انه اا ظرع اام اانه ها هاده 
مهمه في الببحث في دراسَة الشلوك اللغويّ داخلَ الصف ؛ حيث تُدرّس طَوَاِرُ سلوكية. من ذلك نسبة 
الأسئلة إلى مجموع السّلوكِ اللغويٌ داخل المَصلٍ بين كل من المعلّمِ والطلاب» ومدى تشجيع المعلّم 
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هذه الطبعة إهداء من المجمع 
ولا يُسمح بنشرها ورقياً أو تداولها تجارياً 


طلابّه على رح الأسئلة عليه والزَّمنْ الفاصل بين صرح السؤال والإجابةٍ عنهء سواء أكان السؤال 
من المعلّم أم من أحَّد الطلاب. ونوع الأسئلة التي يَطرّحها المعلّمُ أوالطلابُ وكيفيَّةُ الإجابةٍ عنها. 


استبانة questionnaire‏ 
اا من دوت اال لى هة ج هن الأشثلة 3 كوضوع او جر شن الوضوعات: 
تُطرّح على أفراد عي الدّراسةٍ في البحوث العلميةٍ لجمع المعلومات اللطلوئة. تة أشكال؛ عدف 
من الاسيّبانات, تحتف أسئلتُها وإجاباتها بحسب طبيعة البَحث وأهدافه. وف البحوث اللغوية 
التطبيقية: تُستَّعمَل الاستبانات ف الدراسات الما سد او ا اها كليل الاك 

وقد تُربَط نتائيُها بدَرَجات اخْيّباراتٍ الكفايَةٍ اللغوية أواختّباراتٍ التّحصيل اللغوي. 


تَذييل اسْتَفْهَامِيٌ question tag‏ 
اخ الأسالبب الق تخوّل فيا الم من التقريرإن الاستفوام,ونسقى أيضا الام هام 
الذَيْلِىَ نامه وهاء مثل: (أليس كذلك؟) في جُملة: هذا الشارع يودي إلى الجامعة, 

أليس كذلك ؟ ومثل: هط 4مؤاء في الجملة الإنجليزية : .Ali is a student, is he?‏ 


كَلِمَةَ اشتفهام question word‏ 
أداة الاستفهام أو السُؤَالٍ وهي الكلمة التي تب دأ بها الجُملهٌ في بعض أساليب الاسيّفهام, 
مثل: (هَل) و(متى) و(أينَ) و(الهمرّة) في العربية« ومثل : what, how, when, Where, Why‏ 

في الإنجليزية. راجع 5وأأ5عناو. 


اختبارقصير quiz‏ 
اختبارمكوَن من أسئلة قصيرة غيرِرسميةٍ,تَتَطلّب إجاباتٍ قصيرَةً في الغالب. ولايَتَعَدَى 
أداؤه بضع دقائق ويُجريه المعلّمٌ في الفصل بطريقَة دَورِية. وغالبا ما يرك زفيه على 
مَهارَّة واحدةٍ أو على فرع من مَهارَةِ قَدَّمَتَ للطلاب في المحاصَرَة نفسها أوفي مُحاضَرَة 
تريقة وق غرف ف نماك كز قرس و ا 3 متيو هه الع ا مين 


تحقق أهدافٍ خاصّةٍ أوأهدافٍ سُلوكيّة. 


۱؟٦‎ 


radical 


5 وي 
حدرى 
9 


ا ا 93 مدو اة وقد يُطلق صف اللغة فيقال: 


ف جذ ري ا او16أ20, وتكلٌ ماله E‏ يجذرالكلمة من radical indicator jn)‏ أو 


.radical language راجع‎ .radical pragmatics أو معت تَداوْلٌ‎ «radical flexion تصريفي جذريٌ‎ 


تَوْلِيدٌ مُمَاجاً radical creole‏ 
E‏ من حالات التوليك أوالنَّهجِين 0 حيث تت اللغةٌ امُوَندَةُ creole‏ 
بسَكلٍ سريع أو مُفائ» دون أن تَمْرَّ بعمَليّات النهجيين inizationوpid‏ المعروفة وهي من 

الحالات القَلبلَةِ أوالنادرة. 


® 


0000 
لغة جذ 


ع 


radical language 


E NEE‏ 4 تتأف الكلمة فيها من الجذرفقط .فلا تقب ل الزَّوائدَ وتتَحَدَّد 
علاقاتها النحوية حسب ترتيبها؛ كما ق اللغةٍ الصَينِيّةء مثاد. 


تَرْجَمَة جذرِيّةَ radical translation‏ 
ترم ةة قو قوم لم يَسبق الاتصال بهم من قبل »وهي نوع من تسجيل المترجم 
مُشَاهِدَاتِه ومُلاحظاتِه في تلك البيئة الجديدة: مُستَعينًا بالمُبراللغويّ informant‏ الناطق 
بهذه اللغة؛ فيَقوم المترجم حينئدٍ بتدوين مايَفهّمه من المخبرف إشاراته إلى الأشياء 

والأحداث والظواهر والمفاهيم. 


\fo¥ 


المعجم الموسوعي لمصطلحات اللسانيات الت 


هذه الطبعة إهداء من المجمع 
ولا يُسمح بنشرها ورقياً أو تداولها تجارياً 


حول تذريجي ragged switching‏ 
خوط ف | كاب النقة وا لتو اكل اللشوي رال حال اا حص ا اة ق 
أثناء الكلام - من لغة إلى أخرى تدريجيًا باستعمال خَليط من اللعَنَيْن (الأمّ والثانية) 
عند نُقَطَة النَّحَولٍ قبل أن يَنتَقِ ل إلى الكلام كله باللغة الأخرى. وهذا أسلوبٌ غَيرْمَرعُوب 
فيه في مَرحَلّة تعلم اللغةٍ الثانية؛ فقد خط المتعلَّمُ بين صِيّغْ اللغَنّينَ وتراكيبهماء وقد 
يَنطِق كلماتٍ اللغةٍ الثانيةٍ كمايَنطِق كلماتٍ لغيه الام ثم يَتَحَجَّر هذا الاستعمال تَحَجْرَا 

نهائيايَصعُب النَّخَلْصٌُ منه في المراجل اللاحِمّة. 


27 و هي ديع 
دخول عَشوانی random access‏ 


0 9ع و a‏ و 
استّعمال اخر للمصطلح : دخول مُبِاشِرٌ 655٥ھ .direct‏ راجع .access, direct access‏ 
واقة كا عاق e‏ 
غينة عشوائية random sample‏ 


عيّنة يُختارأفرادُها من مجتّمَع الدراسة بطريقَةٍ عَشوائية تمنّح كل فر فُرصَةٌ 
لاختياره ضمن العَيّنة: فلا يؤت ر اختي از قرو من أفراد العيّنة في اختيارأيٌ قرو آخر؛ 


مُنَسَاويَة 
لضَّمان الحُصولٍ على عيّنة مُمَثْلَةٍ للمجنّمع بطريقة غيرِمُتّحَيّرة. والعَيّنَةَ العَشُوائيّة 
أنواع. منها: اة العَشوائية الس هة «simple random sample‏ وَالعَينَة الشوائئة 
العُبْقُوويّة «cluster random sample‏ والعينة العتحوائنة اة «stratified random sample‏ 
وال الخشوائة المنقظفة .systematic random sample‏ 


ت 0 


أخذ عَيّنَةِ عَسْوَائيَةِ random sampling‏ 


الخطلة أوالإاجراءات الى يُسلكها الباحث لأخة العيّنة القشوائيّة بطريقة صحيحة: 


بحيث يُختَاركلٌ فَردِ أووحدة بالصُدفَة التَامَّةء تمل العيّنة المجتّمَعَ الذي أَغِذَّت منه 


متيلا دَقِيمًا. راجع .random sample‏ 


۱0۸ 


هذه الطبعة إهداء من المجمع 
ولا يُسمح بنشرها ورقياً أو تداولها تجارياً 


المدى range‏ 
وط ف اما انيراك هه تقاربين ا ت او وف ا و وات 
المَرقَ بين أعلى قِيمَةٍ وأدنى قِيمَةٍ في التوزيع» ويٌقاس بطرح أدنى قِيمَةٍ من أعلى قَيمَةٍ 
في التوزيع .فإذاكانت أعلى درَجاتٍ الاختبار: ۸٥‏ وأدناها :0" فإن مدّى هذا الاختبار 
هو:ه/م-ه8-.ه ER E‏ متك وا بشتزها سانا .لكنه مُضَلَْلُ في كثير 

من الأحيانء خاصةً حين يكون حَجِمْ التّوزيع كبيرًا. 


٤ . 7 1‏ و 2 0 - 506 م 1 5 
؟- مصطلح في دراسة الشيوع اللغوي. يشي رإلى قياس توزيع العناصراللغوية في 
العَّنَة المدروسَة,؛ ويُعبّرعن عَدَد اللنصوص أوالعَيّنات التى تحوي الع صرّاللغويّ 
كلمة كان أو عبارة أوتركيبًا. 


2 ا BS‏ ب عي عد لماه أ 95 9 
۳- مصطلح لغوي عام ء يطلق على الكلمة التي تقع مُوفِعَ المفعول المباشروتدل على 
سّيء محسوس يَقَع الفعل فيه أو على اميّدادِه. لكنه لا يكون ناا عن الفعل. ومنه 
المقسول مآع كصبائحت الخدت و مت وال وة اقول فيد أ والظرف و 
سرت ف اوهتة اللفعول المظطلق و: صَرَيَّه صَريّاء وَزَارَه زيارتين. 


الرتَبَة rank‏ 
-١‏ مصطلحٌ في النحو النظامیٌ استَعمّله مايكل هاليداي :ا١۲۵‏ 1160261 يَعني به مَيْزْلَةَ 
GS‏ ا 
فونيم إلى مُورفيي فكلمةٍ فعبارةٍ فَجُملةٍ بَسيطةٍ ثم جُملةٍ مُرَكَبَة أومن الأعلى دوزم 

ا فكل وحدة كُبرى سوي الوحداتٍ التي هي أدنى منها رُتبَةٌ. 


32 


؟- مصطلح إحصائ في البحث العلميء يُشيرإلى مَوقِع رقم أومُشاهَدَةٍ ما أوشخصٍ ما 
بالنسبة إلى الآكَرين ف المجموعة نفيها: وذلك بالنظر إل مِيرَّة هماء :كالحَجمٍ أو النَّوعَ أو 
الوّزنأوالأهميّة .يعبر عن هذاالموقع عادة بعَدَدٍ أورّقم فيُعصَى الأعلى مثلا مَرتَبَةَ :)0 
ويُعطَى الذي يليه مَرتَبَةَ: (2): وهكذا. 


1۹ 


هذه الطبعة إهداء من المجمع 
ولا يُسمح بنشرها ورقياً أو تداولها تجارياً 


د ا مُطابقَة الرْتبَة rank-bound translation‏ 
ا جخمسة وى اذ اة مح اللخ اض إن اللغنة الف ما تاها 
على مُستوى المورفيم أو الكلمَةء ولاسيّما بين اللعَتّين المتَشابهتين في النظامين الصَرفّ 


. unbounded translation غيرالمطابقة‎ EG وَالتْحَوَيٌ 2 مقابل‎ 


ارْتِبَاظ ارتب rank correlation‏ 
مصطلمٌ في الإحصاءء يُشيرإلى نوع من مُعامِل الارتباط يُقاس فيه المتَكَيّران قِياسًا رُتَّبِيّاء 
أي بمیزان الرتنةووفته مغامل ارتباط الرتت لتشارلز 50987780 .Charles‏ وذلك في حال 
التَعامُلٍ مع رتب مُتَغِيَّريْن للخُصول منها على مُعامِل الارتباط. مثال ذلك: تَحديدُ 
ارتباط الب بين شيْوع الكلمات في نَصَين لعُويين اعمادا على بها في كل نص منهما. 
فإذا كانت رَتَبَة شيو شيوع أداة التعريف مثلّد هي الأولى في اللَّصّ الأول والأخيرةً في الَّص 

الشاق كاو راط ا ت هتا م فيا ك أداة ال يب 


میران التب rank scale‏ 
مصطلحٌ في الحو النُظاميٌ يعني الثَرتِيبَ المَرَّهِيَّ للبُنود المكَونَةِ لمستوّى لغويٌ ماء 
كالهَرَمِيَة اللّحويةٍ مثلًا. راجع (2) /0ه. 


rapid reading قِرَاءَةَ سَرِيعَة‎ 


طريئقة أو ها فى القنراءة اتضايتة درت هليه الطاوت اقرا اال صوص يشرعة عة 
مع تحقيق أعلى مستوّى من القهم. وتسفی أيضا: .speed reading‏ 


مُحَادَتَهُ ديه rapport (talk)‏ 
المحادَنّةٌ المبنيّةٌ على التَفاهُم المتبادَلٍ بين المتحدّث والسّامعء التي تَنمَ عن صِلَةٍ وَدَيَةِ 
بينهما؛ كالحديث بين زوج ورَوجَيّهء وبين صَديقٍ وصَديقِه. يُميّزبين هذه المحادَثَّةٍ 
والكدي تاقري TT‏ الذي يتلقّى فيه المستيع المديتث من جاتب واجد. 


۱ 


هذه الطبعة إهداء من المجمع 
ولا يُسمح بنشرها ورقياً أو تداولها تجارياً 


ويظهّرفيها ت لتَمَيْرًا 2 8 لطَبَّقِيٌ في ب بعض | لمجتمَعات؛ كالحّديث بين أب وابِهء وبين مع معلم 
وطالبء وبين رَجْلٍ وامرأةٍ, ونخحوذلك. 


مُعَذدَّلْ الاكتسَاب rate of acquisition‏ 
مصطلمٌ في اكتساب اللغة, استَعمَلَّه رود إليس 5ذاع 809 للتّمييزبينه وبين ما أَطلَّق عليه: 
طَريقَ الاكتساب أو مَرحَلَةَ الاكتّساب 00 ]أوأنا260 4ه وأناه:. فالثاني يُشيرإلى انيَقال متعلّم 
ا إلى أخرى في اكتساب مُورفيمٍ أونَمَطٍ أوتركيب. أما الأول فيُشيرإلى 
لمدَّةَأ وَالزّمَن الذي تَتَطلّبه كل مَرحَلَّةٍ أو كل مُورفيم أونمط أوتركيب فالمتعلّمون يَمُرُون 
بجميع مَراحِلٍ اكتساب اللغة ومورفيماتها وف تريب متَدَرْح ومُتَشابه؛ فلا سيق مَرحَلَة 
مَرَعَلَةٌ أشرف: ؛ لكنهم يَتَفاوتون في السرعة أوالرّمن الذي تَتَطلْبِه كل مرحَلّة . فالمراهقون لا 
و لتر و ل ل الإ وك الا 
أطول مما يُمضيه المراهقون. والذين يَعرفون واد اللغة الهف اشع ق التعلم ممن 
لا يَعرفون هذه القواعد. 


مُعَدَّلْ سُرْعَة النظق rate of articulation‏ 
دَرَجَةُ سُرَةٍ المتكنّم في الكلامء وثُقاس بِعَدَّد المقاطع التي يُصدرها المتكلّمْ في الدّقيقة 
الواجدة مَطروحا منها اوقت الضَّائْعٌ في الوَقّفات وكلّما زادَ عَدَدُ الوَقَفاتِ أوطانّت 

مُدَذْها اض معدل الفط ويُسمّى أيضا: .tempo‏ راجع .rate of speech‏ 


مُعَدّل القرَاءَة rate of reading‏ 
مُتوسّط عَدَدٍ الكلماتٍ التي يَقَرَؤها القارئ في الدَّقيقة الواحدة مع المّهم. يختّيِف هذا 
المتوسّظ باخيّلاف المادَّةٍ المقروءة, والهَدَفٍ من القراءةء ومُستوى القارئ في اللغةء 
ومَهارَيّه في القراءةء وخبراتِه السَابقَة. ومُسنَوَى المَّهم المطلوب منه. إضافة إلى أسلوب 

القراءة. وتختّلف مَعَايِيرٌالسُرعَةٍ باختّلاف لغة اللَّصّء ونوع حُروف الكتابة. 
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هذه الطبعة إهداء من المجمع 
ولا يُسمح بنشرها ورقياً أو تداولها تجارياً 


0 ل سْرْعَةٍ الكلام rate of speech‏ 
َرْجَةُ رة المتكلّم في الكلام, وتَعتمِد على عَدَدٍ من العوامل؛ منها: شَخْصِيةُ المَحَدّث. 
وطَبِيعَة الموضوع الذي يَتَحَدَتْ فيه ونّوعٌ الحاضرين أو المخاظبين وعَدَدُهم, وعلاقته 
بهم. واللغة أواللهجَة التي يَتَحَدّث بها. قاس سرعة الكلام بعَدَد المقاططع التي يُصيرها 
التحةق ف الوقرقة الواتسة بدا ا ا و ا و سرع نكنم 


ومُعَدَّلٍ شرعَةٍ التلفظ. راجع .rate of articulation‏ 


rate of utterance معدل سُرْعَة التلفظ‎ 


E 


استعمال آخَرُلمعدّل سُرعَة النطق. راجع .rate of articulation‏ 


3 


مِقَيَاسُ التَقَدِيرِ rating scale‏ 
أسلوبٌ إحصائي يُستَّعمَل في اختبارات اللغة لقياس الكِفايَةٍ اللغوية لدى شخص ما 
و ووا ی ا سززان ا و ای وكيس یق 
كل جانِب من جّوانِب اللغة. وفي كلّ مُكوَنْ من مُكوّنات المهارَة الواحدة يُعطي المس تيعون 
للتكده اليف انق و OT‏ انارق وت ا N‏ رسن ادف امسن 


الأسوإ إلى الأحسن؛فالواحدٌ هوالأسواء والخامس هوالأحسن. 


اخْتِيَارُ مَنْطِقَيٌ عَقَلانْ rational choice‏ 
E‏ اللتسقبط CE‏ 33 رجيات O ED E‏ :3 العالية E‏ 
التنظليم ومنطفبة الإجراء: فتؤضح فيه الأهداف: وت ص الشعلاث اللغويبة وتف 
ال اا وا ناشور نك و ع 


rationalism العقلانية‎ 


المدَمَبٌ العَقلانُ الفطريٌ الذي يَرى أصحايّه أهمية الجانب العَقليٌ الدَاخِلِىٌ لدى 


الإنسان. في مُقابل مَدْهَبٍ الخبرة: الذي يُؤمن أصحابُه بأن الخِبرَةَ هي التي تشكل 


71۴ 


هذه الطبعة إهداء من المجمع 
ولا يُسمح بنشرها ورقياً أو تداولها تجارياً 


اتان ها ف ذلك الي التغويّة . والقرق هما ف عمال اكتنسات اة أن الاوك 
معرفة فِطرية ذاتيةءاماالثانية فسلوك مکتشت من البيئة. راجع .rationalist position‏ 
الْمَؤْقِف العَقَلان rationalist position‏ 
استعمال آخَرُلمصطلح الموقِفٍ الفِطريٌ أوالمَرضِيَة الفِطرِيّة فياكتساب اللغةء أوهو 
الأساس الذي انظَلَّمَت منه النَطَرِيةٌ الفِطرِيَّةٌ في اكتساب اللغة. راجع /160655مما 


.innatist position, innateness /innatist hypothesis 


ميرّان النسبة ratio-scale‏ 
أْحَدُ أنواع القياس ف الإحصاء. وهو: مِقَياسٌ مْتَدَرّحٌّ شبيه بمقياس المَّتراتِ ا ۷٣ا١‏ 
ءءء غيرأن للصَُفْر فيه قيمة مُطلَقة تَعني انهدامَ الصَّمَةٍ المَقِيسَّة. وتَسمّح بِمُقارَنَة 


الدَّرَجَاتٍ الحَقِيقِيَّةٍ بغيرها. وهو أعلى مُسنَّوَياتِ القياس» لكنه غيرشائع في المقاييس 
النفسية والررونة فسان وغد في الغلوم الطّبِيعيّة. راجع .scale, interval scale‏ 


رَبْظ المَقَرُوءِ بالمسموع rauding‏ 
مصطلح في علم النفس القرائيء استّعمله رونالد كارفر 03/۷۴۲ 1١80ء‏ في أنمودّجه الحرفّ 
التصاشدف» ضِمنَ نظريّته التي سمّاها نظرية فهم المسموع والمقروء Theory of Reading‏ 
300109 300 ويتقصد بذلك أن فَهِمَ المسموع و و مترابظة في ذهن 
القارئ. اعتّمّد كارفر في تفسيره هذا على أن الكلامَ يُفْهّم فَهما حَرفْيًا كما يُقدّمه المتكلمُ 
للسامعينء بصَرف النّطرِعما إذا كان مِتَّهِمًّا مع قصد المتكلّم أو لاء وأن القارعاً يَقرأالنّصَ 
في ذهنه قراءةً شبة مَسموعَة؛ فيَفْهَم وفقّ مايَسمّع من نفسه كما لوكان يَسمّع كلامَ 
قبل يرق أ ا الشلينة الات ساعد الاك فى الهم ودس هذه لعجل 
اى الداخليّ .internal articulation‏ 


يدحول 
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و fs‏ .م 
مدونة خام raw corpus‏ 


حصسظلة ف لسائيات ا تات لشيراك أف مون أو تك غفل ق ى لذا تسن 
المدوّنة «unannotated corpus EE‏ 2 مقابل المدوّنة المحشاةو5نام1م annotated‏ . 


لو 5 


8 


دَرَجَةٌ حَامْ raw score‏ 
مصطلَّحٌ في اختبارات اللغة, يُقَصَد به الدَّرَجَهٌ أو القِيمَةٌ بسَكلها الَو وقِيمَتّها الأصليّة. وهي 
التي تكون عليها الدَّرَحَةٌ في بدايّة تصحيح الاخيّبارٍوقَبل تَحويلها إلى دَرَجَةٍ أو قِيمَةٍ معيارِيَةٍ أو 
نسبَّةٍ مِئويّة. فعَدَدُإجاباتٍ الطالب الصَّحِيحَةٍ في الاختبار وعَدَّدُ أخطائه في التعبيرالكتابي أوفي 


الاك د جات غاا ال تعد ذلك إلى رتب اوت وة الل عا اوها 


المَفَرُوئيّةَ (قَابِلِيّة القِرَاءَةِ) readability‏ 
درَجِةٌ سُهولَةِ نص لغويٌ أوصْعُوبئُه من حيث قُدرَةٌ طلاب في مُستوى معيِّنٍ على 
قراءته وقهمهء سواء أكان نضا أصليًا أم مُتَرجَما. تعرّف المقروئية علميًا بعدة تعريفاتٍ 
أهويا:التملالة .يون لاا اا الكترية وال ا افر للطلبة الین اعت ليه 
ومَقروئيَةٌ اللّصٌّ تَتَأَنَربِعَدَدِ من العواملء منها: متوسّظ طول جْمَلِهء ودَرَجَهٌ تعقيدِهاء 
وعَدَدُ الكلماتٍ الجَدِيدَةٍ فيهء ودرّجةٌ ضوح طباعَة اللَّصّء مقارَنةَ بمستوى الطلبَّةٍ 
المُعَدَّ لهم, ودرّجَةُ حَفْزِالنَّصٌّ للقارئ. إضافة إلى قُدرّة الكاتّب على ربط المعلوماتٍ في 
اض لارو بات لقاع يد اا وة ليه ف كل رخآ ةمسن تراجل اااي 
اكه مو اة انا التعليمية الدب ق كل رة أوضة. وتاس ان جما 
مُعادلات المقروئيَة «readability formulae‏ أوناختار اة .cloze test‏ 


readability formula مقيَاس المَقَرُوئِيَةٍ‎ 


مقياش أو مِعيارٌ يقاس به مُستَوَى اللَّصّ من حيث السُهَولَّةٌ والصُعُويَةٌ لتحديد 


مُناسَبَيّه للقارئ. ويْسمى أيضا ا المقَروئيَةَ أو مُعاملَ المقرُوئيَة ×| .readability‏ 


.readability, readability index راجع‎ 
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مُؤَشْرْالمَقَرُونِيَةِ /مْعَامِلْ المَفْرُونِبَةٍ readability index‏ 
مُعامل أو قياس يُستعمَل لتحديد دَرَجَةٍ سُهُولَةِ مادَّةٍ قِرائيََةٍ أو صَعُوبتها؛ لمعرفة ماإذا 
كان التنضُّ فنا ا تلط ااب ال رغه م ذلك القكن أوآأته أذ أوأغلى من مستواهم: 
ويُسنَّعمَل في تحديده بعص المُعادَلاتٍ الرّياضيَّةٍ التي تَقيس عَوَامِلَ مُتَعَدَّدَةً؛ كمُتَوَسْط 
طول الخملة :وط طول العلمنة: وقلا نة ذلك مرا تعلو وفستواف وسو ذلك ومن 
أشهّر أساليب قيا مَقروئية اللّصٌّ اختبازالئَيَمَةِ ؛626168ه, ومُنِحَنِياتٌ فراي للمَقروئية 


۴y Readability Graph‏ وصيقَّةٌ ديل ونُشول 0881 8 0611ء وطريمَةٌ بُورمُوث طألاممه8. 


اختَبَارالمَقرونيّة readability test‏ 
-١‏ اختب ار يجرى لمعرفة درّجَةٍ مَقروئية اللَْص. لتُحديد دَرَجَةِ سُهُولَةِ قراءته أوصْعُوبِتهاء 
باستعمال بعضٍ المعايير المقنّنَة؛ كاخيّبارالنَّيَمَةٍ 6 0020, ومُنْحَنياتِ فراي للمَقروئية 


۴y Readability graph‏ و صي ديل وتشول 0581 8 061۱ء وطريمَةٌ بُوَرمُوث طأناماه8. 


؟- اختباريجِرَى لمعرفة مَقروئية اللَّصٌّالمترجّم ودرّجَةٍ وُضوجه. في هذا الاختبار يطلب 
من کن ما آة يقرا ارج وخر ا مها ق حي ترضد الت الواضع انش ذف 
فيها القارئ أويُعيد ماقرأ أوغيرّذلك من العلامات التي تذل على صعوبّة فَهمه 
لتلك المواضع» والتي هي مشر على صعوبَة مُقروئيّة النص المترجم؛ لاتخاذ ما يلرم من 


تعديلاتٍِ وتغييراتٍ تجعل النص أكتَرَوْضوحًا. 


نص موجه للقارئ reader-based prose‏ 


و 
٤ء‏ 


أسلوبٌ في الكتابة يُراِي فيه الكاتِبٌ قَرَاءّه وخَلفِيّاته م ومَعلوماتّهم السابقةء ويَنطَلِق 
منها لتيسيرفهم اللَّصٌّ للقارئ. هذا الأسلوبٌ يَتّبعه الكُنَابُ المتّميّزون. خلافا للكتّاب 
المبتّدئينء أو غيرالمتميّزين الذين لايُراغون فاه فيَكتبون كتابدً ذاتِيَّةَ 0e٥‏ وه 
writing‏ حى كأنهم تكتنون لأنفسهم. وهومايُعَبّرعنه بالمصطلح: .writer-based prose‏ 


56 


هذه الطبعة إهداء من المجمع 
ولا يُسمح بنشرها ورقياً أو تداولها تجارياً 


القَرَاءُ readership‏ 
مصطلحٌ عام يُشيرإلى مجموع القَرَاء الذين يَقرأون مَنشورًا أو صحيمَةً أو كتابًاء 
ويَستَهدفهم المؤلف أوالكاتِبُ. وفي علم الترجّمة يُشيرالمصطلح إلى مجموع القَرّاء الذين 


يضعهم المترجم نصب عَينّيه حين يقوم بالترجمة. ومستواهم العلميّ والثقافي. وما 
يترتب على ذلك من عُمْقٍ أوتبسيط في البناء اللغويًء أوشرح أوتعليقء أو نحوذلك. 


ك القِرَاءَةٌ reading‏ 
إحدى مَهاراتٍ اللغةٍ الأريّع.إضافة إلى مَهارات الاسيّماع والكلام والكتاةء وهي المهارة 
الاسيِقبالِيّةَ الثانية بعد الكلام. والقراءة أنواعٌ كاسن اا وأساليبهاء منها: القراءة 
الكهريَة: والشراءة اتا و لقا الكتفة و اقرا الوشكة: وال اة ية أن 
القراءةً الصَّامِنَةَ هي أهم هذه الأصناف؛ لأن الهَدَف منها فَهِمْ المقروء. وفهم المقروء 
أنواعٌ. منه القَّهِمْ الحَرفِ والقَّهِمْ الاستنتاجي والفَّهِمْ اللَقَدِيّء والفَّهِمْ النَّذَوْقهُالوجداني. 


ا 

ا 4 8 320000 000 1 آي كه 3 
مصطلحٌ لوئ استعيل ف الستينيات سن القرق العش رين للدّلالة على طَريقَة من 
طرائق قَّهِمٍ العباراتِ الغامضَّة. فالجملة الإنجليزية: 00056 015 600160 | يمكن أن تُقرَأ 
10 ع شا فك 4 كو مد ا كه 3 4 * 
قراءتين: إحداهما قراءة حَرفِيَة بمعنى (طَبَّخت إوزته)ء والأخرى قراءة للمعنى المصطلحيّ 
السكوك أو امبر الجافة الذق يعى:آفشدث عليف أو عربت مله 


القَرَاءة عبرالمنهج reading across the curriculum‏ 
مَدْهَبُ في إعداد المنهج والمقرَّراتِ الدّراسيّةء يركز على القراءة في نموم مُقَرَراتِ المنهج 
الدراسيّ. ولا يَقَنَّصر على تدريس القراءة مُقَرَرَا مُنمَصلا عن المقرّرات الأخرى؛ فيْراقى 
ف إعداد الموادٌ التَعلِيميَةِ في جميع المقرَّراتِ ما يُراعَى في القراءة من مُواصَفَاتٍ في بناء 
اا وكن: وتدريجهاء وطريقة القراءة. ومُسنَوَياتٍ المّهم, ومَقَرُوئيَةِ النَصٌّ. هذا 
المذهبٌ يُيَسَرفَهِمَ اللغة وفَّهِمَ مُحَنَّوَى المقرّرات في آن واحد. خِلافًا للقراءة المبِنِيّةٍ على 
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منهج الموادٌ المنمَصلة؛ وقد طيُق 2 تعليم اللغة عبرالمنهج «language across the curriculum‏ 
وف تعليم الكتابة عَبْرَالمنهج .writing across the curriculum‏ 


العمرالقرَاني reading age‏ 
مضا لقم تاي :اطق عاي اس الى تاع فيه اف ل اقرا أو 
السّنَّ الذي يُمكن فيه تعليمُه القراءةء ويُطلّق أيضا على الس المعادل لمستوَى الطَفْلٍ 
ا اة شن تقد له را قا تفوق نين اا مفب هليه مها 

ولاتكون دون عُمُره الطّبيعيٌ فلا تفيده شيئا. 
مَذْهَبُ القِرَاءَة /طَرِيقَة القِرَاءَةٍ Reading Approach/Method‏ 
مذهبٌ أوأسلوبٌ في تدريس اللغات؛ ب يهم بمهارة القراءةء وتّد ريب الطلاب على القراءة 


السَّليمَةٍ من أجل القهم» ويَنْطلِق منها لبناء المهاراتِ الأخرى. ويُسمَى أيضا: طريقة 
القراءة. راجع .Reading Method‏ 


بطاقة القِرَاءَةٍ reading card‏ 
ااانا وا د م وا اه ی ارگ 
الحاو تستعمل للتدريت الشروئ على الشراءة كما تس تعمل ف ألعاب لغوية أخرى. 


® 


فَهُمْ المَقَروءِ reading comprehension‏ 
فَهِمْ المادَّةٍ اللغوية المقروءةء وهو الهَدَّف الأسمّى من القراءةء بل هوالمقضودٌ بِمَهَارَة 
القراءة في تعليم اللغات» التي هي إحدى المهاراتِ اللغوية الأريّع» وهي: فَهِمْ المسمُوع 
(الا سا والفلظ اا و الشرور (القسزدا ى وة ٠‏ 


القِرَاءَةٌ في المُحْتَّوّى reading in content area‏ 
نوع من أنواع الق و فا هن أساليب تعليمهاء يُعنى بالقراءة من أجل المَهم 
واه يَمِنَمُ بمُحَتَّوَى الموادٌ التَعلِيميَّةٍ الأكاديميّةِ في الموادٌ المقررة؛ فتُبنى بناءّ لغويًا نَفسِيًا 
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تَريويايَرِقَ بمُستوى الطالب في اللغة الهَدّفء ويُوَجُهّه نحو مَهاراتِ القراءةء وييَسّرله فَهِمَ 
المحتوى العلميٌ لهذه الموّادٌ. هذا النُوِعٌ من القراءة َمل معلَّم الممَرّرالأكاديميٌ: كالعُلوم 
الطَبِيعيَّةٍ والرياضياتٍ مثلاء مَسؤولِيّةَ دريس طلابه مَهاراتٍ القراءةٍ بالدّرَجة التي يهنم 
فيها بالمحتوَى العلمي لمادّته. ويُطلق على هذا النوع من القراءة أيضا: .content area reading‏ 


سجل القِرَاءَةٍ reading log‏ 
جل بون فيه متعدة اللغة ملحو طاة وغبراته وتارقه ف الشراد##ضواء أكاقت قرا 
مكنّمَةً داخِلَ الصلٍ أم قراءةً غيرَمكثّمَةٍ خارجَ الفَصلٍ أوالمدرسة, وقد يكون السّجِلٌ 
خاضًا بالقراءة أوجُزةا من سِجلٌ التعلم و الت ا ان وه 

وقرضة لتمعلم الاظلاع على سَيرالطالب ومشارکته وتوجيهه. راجع وها ومأصقها. 


طَرِيقَة يقَهُ القرَاءة Reading Method‏ 
عش بت يذهب القراءة approach‏ 630159 وَعُرفَت ا 
مايكل ويست E «Michael West Method‏ إلى الإنجليزي Ws‏ اعهراونالاء الذي لقف 2 
النصضف الأول من الشرة العمشريق سلسلة من كنب القراءة ق الإنخليزية فة اجنبية 
في المستَّعمَراتٍ البريطانية, واعتَّمَدَت نُصُوصُها على مُفرّدات سَهلَةٍ شائعَةٍ مُتَدَرْجَة. 
وغرفت أيضا بظرية يمَّة شيكاغو لتعليم القراءة Method‏ oوChica.‏ وظريقة بوند 80006. 
ترك رالظريقة على وان ا راو وطاق من قلت ذه ا َفسيَّةٍ تَعليميّة. تَرى أن إتقانَ 
المتعلّمِ لهَارَة القراءة وقدرَيّه على فهم المعنى من النصوص المكثوبة وسيل وتشان 
المماراتٍ الأخرى. وهو ما يُعرّف باتئقال أن رِالثَدريِبِ من مَهارَةِ إلى أخرى. 


reading models تَمَاذِج القَرَاءَة‎ 


مصطلع ف طلم لنشين القراقا يُطلّق على النَّماذْج التي د َ تفسرسلوكٌ القارئ لمهم معنى 
النَّصّ الذي يَقَرَؤْه. وهي ده ة تماذِجَ مُصَنَّفة في ثلاث مَجموعات هي: القراءة الجُزئية 
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اتشرفية اللحاقدية رو شرا ك ارق الي وا #التفاشلية نك تسموقة 
تنظلق من نَظرية 2 علم اا القِراني. راجع .models of reading process‏ 


ضَابظ سْرْعَة القِرَاءَةٍ reading pacer‏ 
جھا آل يَسمّح للقارئ أن يَرى سَطرًا واحدًا في القت الواجد في حين تَختّفي عنه السُطورٌ 
الأخرىءثم يرك السُطورَالتاليّةً كلا على حِدَةٍ بِسُرعَةٍ يُمكن تعديلها بحسب قُدرَةٍ القارئ 
أووغيقه لوزت هذه الطريقة بعد طا ر الامج الأحليمية بمساغد#الحاشوب» 


و 


مُشْكِلَةٌ قرَائيّةٌ reading problem‏ 
ظكوجة نواه العلاقت ف القدراءة سوا انت ت ف وة النشنة الع مها اه 
لكلف عَقليٌّ لديه, أم لحُبِسَةٍ نامَعَةٍ عن إصابَة مَركزالقراءة في الدّماغ. 


مُعَدَل القَرَاءَة reading rate‏ 
مُعَدَّلُ سُرعَةٍ القراءةٍ لدى القارئ في القراءة الصَّامِنَةٍ من أجل القّهم» وتقاس هذه 
السرعة بِعَدَّد الكلماتٍ أوالمقاطع التي يُنجزها القارئ في الثانية أوفي الدَّقِيمَة وتَْتّيف 
انه الشارنه شري ارا او كن اناف كليس من ها إن ای 
ويختّيف أيضا بحسب الهدّف الدَّقِيقٍ من القراءة ومُسنَوَى المَهم المطلُوب من القارئ. 


ونَماذْج القنراءة اة التَضَاغدنّة bottom-up models of reading‏ هي التي نهنم بهذا 


¥ 


1 0 


امدق وتقيشسه وتعتمد عليه في تقييم مَهارَةِ القارئ. راجع .rate of reading , reading speed‏ 


الاشتعداد لِلْقِرَاءَةٍ reading readiness‏ 
الاستعدادُ القِرائيُ. وهو الدَّرَجَةٌ أوالمرحَلَّهَ التي يكون الطفَل فيها مُسنَعِدًَا للقراءة 
والاسيفادَة من تعليمها إيّاه. والعوامِلْ التي تسهم في الاستعداد القِرائي كثيرةء منها: 

العوامل الإدراكيَّةَ المعرفيّةء والعوامل الاجيّماعِيّة: والميُول والدَّوَافِع. 
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هذه الطبعة إهداء من المجمع 
ولا يُسمح بنشرها ورقياً أو تداولها تجارياً 


مَهَارَات القِرَاءَةٍ reading skills‏ 
وَصف يُطلَّق على المهارات المتفرّعةٍ عن مهَارَة القراءة والتي يَستعين بها القارئ لمهم 
امسق هين الك كزيط معلوماقه الشبابقة بتعلوضات انض الف يقرؤى والس اة 
بمفاتيح اللَّصّ وعَلامَاتٍ التَّرقِيم والمسح. والنَّحْمِينِ وقراءةٍ ما بين السُطور والقراءة 

النقدية. ونحوذلك. 
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سَعَة / مَدَى القراءة reading span‏ 
مصطلح في علم النفسس القرائي يُشيرإلى عَدَّد الكلماتٍ التي يُدركها القارئ في التثبيت 
البَصَريٌّ 121150 هلاه الواحدِ على اللَصّالمقروء. يُقَدَّرفيليب كوف (ولاه6 ما٣‏ هذه 
السَعَةَ في الإنجليزية مثلا بخمس عَشرة إلى عشرين مَسَافَةَ كتابيّةَ أوحَرفاء وتَقِلَ أوتزيد 
عن ذلك باختّلاف اللغاتٍ ومَهارة القارئ. 


سرعة القَرَاءَة reading speed‏ 
مُعَدَل السُرعَة التى يَقَراً بها القارئ مَقِيسا بِعَدّد الكلماتِ المقرُوءة في وَقَتٍ محدَّدٍ بالدّقيقة 
أو بالثانية: وه واسيّعمالٌآخَرْ للمصطلّح مُعَدَّلٍ القِراءة. راجع .rate of reading , reading rate‏ 


َرَاسَات القراءَة reading studies‏ 
بحوث ف مهارة القراءة وأهدافهاء وانواعها واساليبها ومشكلاتهاء وطرائق تدريسهاء وتحودلك. 
قد تمع هذه البحو ت في مجلّد واحد, وإن اختَلَمَت نَنَائيُها أواخْتَلَمَت آراءً أصحابها باخيّلاف 
النَطريَاتٍ والمذاهب التي يَنَطَلِقَونَ منها؛ بغرّض التحليل والمقارَنةء أولأهدافٍ تَطبيقِيةٍ تعليمية. 


كِتَابُ القرَاءَة المَذرَمِيْ reading textbook‏ 


شتاب دراس هقر لتعليه القزاءة والشردات. والتراكيسه والتدريب على اله 
والاستيعاب. ويْعَدٌ من كنب القراءة المكَنَّمَةَ وہ اه۲ هلاومواماء خلامًا لكُثّب القراءة 


.extensive reading الإضافية الموَسَعَةَ‎ 
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هذه الطبعة إهداء من المجمع 
ولا يُسمح بنشرها ورقياً أو تداولها تجارياً 


مُفْرَدَات القَرَاءَة reading vocabulary‏ 
اللات الى تد غليها الاو ق كوه الوص الاو ادوهي كلساث اه او 
كلماتٌ الاسيقبالٍ .receptive / passive vocabulary‏ هذه الكلماتٌ تزيد كثيرا عن كلماتٌ 
الإنتاج productive vocabulary‏ التي يَستَعملها الإنسان في الكلام والكتابة؛ سواءً في اللغة 


الأم أوفي اللغة الثانية أوالأجنبية. راجع active / passive language knowledge‏ . 


تَعبِيرٌمَسْكُوكٌ قول جَاهِرٌ ready-made expression‏ 
تعبيرٌ جار أوَقول مأتورٌ شائغ الاستعمالء لا شارا لمن مفزداتّه أوتراكيبه التحوية: 
وإنما يُرَدّدها في مُناسباتِ مُعيّنَةٍ بسَكلٍ تِلقَائ ومنه الأمثالٌ السائرةء وعباراث النّحيَّةِ 
والوداع والمجامَلَةء ونحؤذلك. من ذلك في العريية: بالرّفاه والبّنينء وصَرَينا أكبادَ الإيل, 
وتان بخْمَىْ خن ومنه في الإنجليزية : have a nice day‏ و: .Mind your steps‏ 
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أَشيَاء حَقِيقِيّة realia‏ 
الأشياءُ الحَقِيقِيَةُ التي يحضِرها معلّمْ اللغة في المُصل لاستعمالها وَسَائلَ تَعليمية؛ 
كالملابسء وَالأَوَاني الْمنزِلِيَةء والفّوَاكهء والحُضا وأنواع من مُجَسَماتٍ مُصَقَرَةٍ للحيوانات 
والسياراث والطائرات والشقي و وها لاحن الشون يدخ لف ذلك السلاث واو 
والإعلاناتٌ التي يُحضِرها معلَّمْ اللغة معه في المٌصلء ويُوَطّمُها في تعليم القراءةٍ والكتابة. 


realism الوَاقعِيّة‎ 


مذهبٌ فَلسَفِيٌ يرك أن العالَّمَ مَوجُود بسَكلٍ مُستَقِلُ عن مُعنَمّدات الناس ونَطَريَاتِهم 
قوله وهو مدهت أوقوقف تسروف ف 5ا العا الحديقة لو لأثيزة ية 
البحث النَّوعِيّ الذي غالبا ما يُنطَرإِليه على أنه مُسنَيْدٌ إلى نوع من البنائيّة. 
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هذه الطبعة إهداء من المجمع 
ولا يُسمح بنشرها ورقياً أو تداولها تجارياً 


النَحْوَالوَاقِعِنُ realistic grammar‏ 
حو بعتم د على تثاتٌ غلم اللغة التُفسئ ويُظهر مُقدرة المتكلم التحوية من خلال 
عَمَلِيَاتِ نَفْسيَّةٍ كالحَدْس والتَذَكرٍ والمَّهم ونحوذلك. ويُركّزْ على صف النحو في الواقع 

والكقيقة ف النفس والشلوك التشرف: 


مَبدَأالواقع reality principle‏ 
يداف نَطْريّة الحَدَثِ الكَلاميّ همه کل من المتكلم والس امع ويناث به ف عملي 
التواطئل حع ف حال امال اعاب اة هذا فال ا :فلو أكل مال أخينه: 
فَّهِمَ المخاطبٌ أن الكل هنا يعني سَرِقَةَ المالي لا الأكلّ بالمّم كأكل الظّعام. وإذا قال الممَكَلَّمْ: 
سَأطيرغَدًا إلى جدَّة. فَهم المخاطظبٌ أنه سوف يُسافربالطائرة لا أن يَطير بنفسه في الهواء. 


تَحْقِيقَ realization‏ 
التَعبِيرُ الج أوالحَقِيقِىُ عن الوحدات اللغوية المجَرَّدَة؛ كالتُّعبيرعن الفُونيم بِصَوتٍ كلاهيء 
والنّعبِيرٍعن المورفيم بِصُورَةٍ المورفيم. فإذا أراد المتكلّمْ تأكيد سَعَة البَِيتِ مثلافإنه يُطيل 
المد في (واسع)؛ كأن يقول: البِيتْ واااسِعٌ: أويضْفَط على الصّائت في كلمة: وا الإنجليزية: 

فيَقول: وأط وأ موه ٣1ء‏ ومنه استعمال التنويين في العربية للتعسترعن التنكين 


تَرَادف حَقيقيٰ real synonymy‏ 
تطابق كَلِمَنَين أوأكتَرَف التوزيع والمعنى المعرِف والمعنى العَاظِفِيٌ أو الوجدافيء ويُسمَّى 
أيضا تَرَادُْفَا مُطلَةَا .absolute synonymy‏ يرى كشيرفن اللغويين العرب نُدرَةَ هذا التَرَادُْفِ 

في اللغة, أو صْعُويَةَ ؤجوده فيها. 
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real-world data مَواذ حَقيقية‎ 


مصطلحٌ استعمله بحص اللغويين التطبيقيين في تعليم اللغة؛ للتعبيرعن الحاجّة 
إلى الموادٌ التعليمية الأصيلَّة 2161215 ٢٠اه‏ التى تمثّل الحياةً الطبيعيةء بدلا من 


١ 


هذه الطبعة إهداء من المجمع 
ولا يُسمح بنشرها ورقياً أو تداولها تجارياً 


الاعتّماد على الموادٌ التعليمية المصنوعَة 5ا3)815613|7121619 التي لا تصلح للتواصل خارح 
قَاعَة الدَّرس. بل يرّى هؤلاء أن قراءةً الصُحُفٍ والقصّص والرّواياتٌ واليّومِيّاتَ 015195 
على الزضم هق شعويتهنا على الطالاب 331 الأمر فصل لعل اللخة الثانية من انوا 
التعليمية المصنوعّة المقرَّرَةِ عليهم؛ لأنْ الأولى مُوَجَهَة للناطقين باللغة الهدّف. 

اسْيَدْعَاءً /تذّكَرٌ recall‏ 
تك الوم تسل ٍِ كانغيراك أو ر وهو قي ن ا 
خاضة: تزداد أهميله ق فهم السموع وفهع اشرو نحين يواه اتلم كلماث جديدة 
تي E‏ انها ا a‏ ومَعارِفٌ سابقةٍ لمهم المعنى العام. 


تَلَمْظ أَنْمُودئ مِغْيَارِيٌ Received Pronunciation (RP)‏ 
مُستوى مِعيَارِيٌ في نطق اللغة الإنجليزيةء يَستَّعمله البريطانيون لتأكيد هُويّيّهم الإنجليزية 
أحياناء ويُعرّف بإنجليزينّة هَينَةٍ الإذاعة البريطانية British Broadcasting Corporation‏ 
newsreaders (BBC English)‏ ويسمَى أيضا بإنجليزية الملكة «the Queen's English‏ أو 
إنجليزية أوكسفورد اؤذاومج 0<0:0. يحتف هذا المستوّى عن المستوّى المعيارِيٌ للإنجليزية 
الأمريكية, ولاسيّمافي نطق الضّائت: /ه/ في مثل: م560 ,900 ,001 ,۲ء والصَّامتٍ: /۲/ 
في مثل : 10311 ,19000 .car, park,‏ يُشيردانيال جونز 0065ل 03016 إلى أن هذا المستوى سق 
للمُتَقَفِينَ من الناطقين بالإنجليزية في جَنوب بريطانياء بيد أنه تطوّربعد جونز فيما 

غرف ادلم فل الأنموا يه المتَمَدُم .advanced received pronunciation‏ 


receiver مُتَلَقَ‎ -١ 
الخاطنيف‎ E EE الأساه ف‎ CE PE مصطلاتة‎ 
الغالِبء وهوالشخط المستقبل لرسالة المرسل أوال تَحدَّث ,ه06مهة.‎ 


يفنل 


هذه الطبعة إهداء من المجمع 
ولا يُسمح بنشرها ورقياً أو تداولها تجارياً 


؟- مَفعُول به 

ل ل ا 5-0 0 31 ا 8 ق الود امن ده 
مصطلحٌ نحوي. يُطلق على الشخص أوالشيء الذي يَمَّع عليه الفعل أويُمثل نَتِيجَةَ 
الحَدَثء أوالموقع الذي يجه نحوّه من يَقَوم بالفعلء أويُوَجَّهِ نحوه مايّمّع عليه الفعل. 
راجع .object, goal‏ 


أَتَرْالحَدَانَةِ recency effect‏ 
مصطلحٌ لغوي نفسيٌ. يُشي إلى ظاهرَةٍ في هم الكلام والاحيّفاظ بمفرّداته. تلص 
في أن المرءَ حين يَسمّع كلامًا فإن مايتذكَّره من الكلمات التي في آخرالكلام يزيد على 
الكلمات التي يتَذْكّرها من أوّلهء وتسمَى الظاهرة الأخيرة أتَرَ ا لأسبقية 160 (وماام. 


. primacy effect راجع‎ 


نَشَاط اسْتَقَبَاليٌ receptive activity‏ 
ميك بطل عدى أن اط لقوق تيت على الاين الاستفبالتتين + الاستماء: 
والقراءة. في مُقابل النشاط الإنتايي المتمثَّلٍ في مهارت الكلام والكتابة. 


حُبْسَةٌ اسْيَقْبَاليَة receptive aphasia‏ 
نَوعُ من الحُبسَة التي تُصيب المرء نَتِيجَةَ خَلَّلٍ في منظفَّة فيرنيكه في الدّماغ؛ فتُسَبّب له 
مُشْكِلاتٍ في فَّهم الكلام المنظوق والنَّصٌّ المكثُوب. وتُسمَّى أيضا الحُبِسَةً الحِسَّيَّةَ أوحُبسَةً 

فيرنيكه أو خسة الطلاقَة. راجع .Wernicke’s aphasia, sensory aphasia, fluent aphasia‏ 
ا receptive bilingual‏ 
A E NE GE O EE‏ الناء فى O‏ 
اللعَنَينء والمّهم فقط ف اللغة الأخرى. تَحدُث هذه الحالة لأسباب عدَّةء أهمُها أن يَنشسَأ 
المرءٌ في بيئةٍ ناطِفَةٍ بلغةٍ ما مُسنَعمَلَةٍ في الحياة العامة والإعلام والتعليم» في حين يَسمّع 
والِدّيه ف المنزل يَتَوَاصلان بِلْغَيّهما الأمٌ التي لم يَّنشأ هو عليهاء ولايَتَوَاصَل بها مع الناس 
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هذه الطبعة إهداء من المجمع 
ولا يُسمح بنشرها ورقياً أو تداولها تجارياً 


خارجَ المنزل لكنه يَفهّمها لكن؛ْرّة سَماعه إِيّاها في المنزل, وف هذه الحالة يُلاحَظ أن المرءَ 
حين يُخاطب باللغة الثانية برد باللغة الأول .و تحدت هذه الحالة أيضا على مُستوى 
البحماقة .وذلك حين تتجاورة وتان لكل متهمالغة خاضة بها فيفه م عَالِييّة مجتمع 
إحذى الد ونين لغة الول ة الأخرىء ولا يَتَخَدّث بها إلاقليل منهم. ۰ 


receptive error خَطَأ اسْتَقبَاقِ‎ 


٤‏ الع رة 2 غةفي فَهمالمسموع أوفَّهمالمكتوب. في مُقابل الخََطأْ في الأداء أو 
الإنتاجء أي الخَطأ ف الكلام أوفي الكتابة. 


لْعَةَ اسْيِقَبَالِيّة receptive language‏ 
لغة غيرإنتاجيّة, ويُقِصّد بها الاسيّماغٌ والقراءة, أوأن تكون اللغة مَسموعَةً فقط, أي غير 
مُسنَعمَلَةٍ فيالتواضل التَامٌ فيالمهارات الأريع كلها. 


المَعْرِفَة الاسْتِقْبَالِيّة لِلِعَةِ receptive language knowledge‏ 
قَُدِرّةُ الإنسان على فَهم الكلام الذي يَسمّعه أواللَّصٌ الذي يَقَرَّؤْهِ في لغةٍ ماءفي مُقابل 
المعرفة الإنتاجية للغة «productive language knowledge‏ المتمثَّلةٍ 2 قَدرَة المرء على إصدار 
الكلام وإنتاج الكتابة بها. ويتطلّب النَّوعٌ الأول مُفْرّداتٍ مُعجَميَّةَ مُعِيَّنَةَ تْتِيِف عن 


مُفرّداتٍ النوع الثاني وتزيد عليها عَدَدًا. 


ات / تَقَبْلِيَ receptive learning‏ 
مطل ق تلم اللات تشتيرال ها جب أن بكرن عليه متعلة اة وهو انكو 
مَوقف المستقبلِ أوالمتقَبّل »انأمعمه:: بدلا من أن يكون في مَوقِف المدافع ©/(061605. يرى 
سكل الف التطابيشكين أو راد ا الى ميف إن اتروع سهم اهاه 
اا اترقوب :قبي والإنداع, موك قل ا ا من ا 
وتي الهاو بى هاه ان ثبقة عن التعلم الحو من النغة وااو وال ماده 


Vo 


هذه الطبعة إهداء من المجمع 
ولا يُسمح بنشرها ورقياً أو تداولها تجارياً 


وغيرذلك مما يحمله على المُروب من الموقف اللغويٌ, وأن يُرَعَبَ في ثقافّة اللغةٍ الهدَفٍ 
بدرجة تخوره نال غنة في الانيماج في مجتّمّعها. اiزظرreceptivity.‏ 


گلِمَات استقبَال receptive words/vocabularies‏ 
المفرّداث الاستقبالية أو لمات الهم وهي الكلماث التي يَستَعملها المرء في قهم الكلام 
المسموع أوالنض المقروءء وتف عن كلمات الإنتاج productive words / vocabularies‏ 2 

النوع ا اتوه اك الم اشخان ليه من كلمات الإنتاج. 


مَهَارَاتَ اسْتِقْبَالِيَّةَ receptive skills‏ 
مارات اللغةٍ في استقبال الكلام التظلوق أوالتكن المقروءء وتشمَل مهار الاستماع 
listening‏ والقراءة «reading‏ وما يتفرع منهما من مهاراتِ فرع وت أيضا المهارات 


السَلبيَّة «passive skills‏ وثقابلها مھارات الإنتاج productive skills‏ أو مارات الإيجابيَة 
15 201/6 التي تَسْمَّل مَهارَقَ الكلام والكتابةء وما يَتَمَرّعَ منهما من مَهاراتٍ فَرعِيّة. 


اا 


تقبل receptivity‏ 
مطل لغوئ تف الحتماصيٌ ؛ تشير] ندال ة لدى عض متعلبي اللغة الثاني تتمشل 
فِقُدرَتّهِ على تقبّل ثقافةٍ اللغةٍ الهدَفٍ والانيماج مع الناطقين بها والتَعاظْفٍ معهم. 
وا هما سا لوان ي تبيم الك شروت ا التي تَقود إلى اكتساب اللغةٍ 
اكتسابًا حقيقيًا. يُقابل ذلك الإحجامُ أُوعَدَمْ التَقبُلء الذي يحول دون تلفي المدخَلاتِ 
اللغويةٍ السليمةء ومن ثم يُعيق اكتسابَ اللغة. لوجظ أن لكلا النَوعَين علاقَةَ بِالخَلفيَّة 
اللغوية والثقافية لمتعلّم اللغة الثانية؛فالذي يتقَبّل بِسُهولَةٍ غالبا مايكون مجِتَّمَحُه 
الأصليٌ ثنائي اللغةٍ أومتعَدَّدَ اللغات. أما الذي يجد صعوبة في تقَبّل ثقافةٍ اللغةٍ الهدَفٍ 

فغالبًامايكون بده أحادي اللغة أو أحناوي الثقافة . راجع Acculturation Theory‏ 


۷٦ 


هذه الطبعة إهداء من المجمع 
ولا يُسمح بنشرها ورقياً أو تداولها تجارياً 


سه وف 


1 ا مُكَل recipient‏ 
1 ر 3 0 00 5 و سس 1 5 2 

فلي 13ت أكلمة ا لشيران کی او اا ف و اسان شاا 
شل الت ضمير: 06 في الجملة الإنجليزية ٠:‏ )ءا ج م مهو 15 ومثل الضمير: ا في الجملة: 


.Ireceived a ticket 


مُمَائَلَةَ تَبَادْلِيَةَ reciprocal assimilation‏ 
نَوعٌ من الممائّلة. يَتأنّرفيه صَوتان مُتَتَالِيان أَحَدُهما بالآخر بشَكلٍ يودي إلى تماثلهما 
تماثلا جُرْئِيا أوكُليّاء مثلْ تمائلٍ الصوتّين: [0] و [ر] في نحو: دەر 0ادمه والصوتّين: [9] و 

.education في نخو:‎ [u] 


Ê‏ مد و 
ثنائية لغوية تبادلية reciprocal bilingualism‏ 


العلاقَةٌ القائمة بين مُتَحَاورَيْن ثنائيٌ اللغة بدرّجة مُنساوية أومُتقارَِةء وهذه العلاقة 


تَيّسرعملية التواضلٍ والتحاوْر بينهماء خلافا لمتَحَاوِرَيْن ثُنائقٌ اللغة بدرَجةٍ غير مُتكافئةٍ 
في جميع المهاراتٍ أوفي بعضها. 


reciprocal expression تغبيرتبَاذلي‎ 


تع يذل طلى اغراك أ كر حن عزف ولصو ق القفة أوق السك سواء كتين فل 


المشارَكَة أولا. راجع .reciprocal verb‏ 


صَمیرتبَادل reciprocal pronoun‏ 
صهير يدل على عَلاقَة تَبادْلِيَةَ أوتفاملٍ مشتَرَك بين طَرَفَين أو اکر مثل: each oher,‏ 
.one another‏ فَالجُملة الإنجليزية : Muhammad and Ali smiled at each other‏ َفيك أن كلد من 


يفنل 


هذه الطبعة إهداء من المجمع 
ولا يُسمح بنشرها ورقياً أو تداولها تجارياً 


تَدْرِيسٌ مُتَبَادَل reciprocal teaching‏ 
كل من أشكال التدريس الجماعئء يتقاسم فيه العم وطلابّه مسؤولية التدريس 
والقيادَة في مناقَشّة نص قرائي. في أثناء هذه المناقَسَة يَنخَرط المعلّمْ والطلابُ في أربع 
ا ر E‏ 
لقال :و شيط ماد ةالشرادة وق تعليم اللغات يكن تطبيق هذا الشكل سن الدريش 

في المسنَوَى المتقدّم أوف نِهايّة المستَوَى المتَوَسْط. 


فغل تَبَادْاِيٌ reciprocal verb‏ 
فعل يَشترك في وقوعه أوإحداثه اثنان أو أكتّر من البَسَّر وغيرهم. مثل: (النَقَّى) 
و( تجادّلَ) و(تصارَع) و(تَنَاطَحّ) و(تَفَاهَم) و(تَصالّح)؛ فيُقال: تَفاهَم محمد وعليٌ 
وتَصالح سَليمٌ وخالد: ويُقال في الإنجليزية : George and John were fighting each other‏ . 


تسميع recitation‏ 
خد أنماط ظريقة المحاؤرة ف تدريس اللغة :حيث يي الحم موضوعا أومسالة للتناقشة 
ودد للطلاب أدوَارَهم وا ينه وا كد من امنكبعاريه اا الطلوب اه 
ا »ثم يؤْدُونها كما تُوْدَّى المسرحياث المحفوظة . راجع .discussion method‏ 


ظريقَة التشميع recitation method‏ 
إحدف طرائق التطليع الق ركز علي اللسميع الشَمَونٌ أو الشرح الشَّفَّهِىّ الذي 
لفاكت مهناك لمسمن قل د ادك اا ا ي نسن اشهلة ها 
المعلة ال الطاب فيب فنها إجابنات وة لم تكن مرا رة كانت هده اح 
الأساليب التقليديّة المبعَةٍ في تعليم اللغاتٍ الأجنبية. وما زال بعص معلّمي اللغاتِ غير 

المنَخَصّصين يُمارِسُونها .خاصةً معلّمي اللغة العربية لغة ثانية أوأجنبية. 


۷۸ 


هذه الطبعة إهداء من المجمع 
ولا يُسمح بنشرها ورقياً أو تداولها تجارياً 


recoding قك الخْرُوفٍ‎ -١ 


ا ج في علم النة یں القرائي استعمّله كِينِث جُودمان .Kenneth Goodman‏ في أنمودَ جه 
اك 7 لا اا وة به مايق ده غيرُهِ من الباحثين بمصطلّح : و15أ0ه062. 


؟- إِعَادَةَ النَشْفِيرِ 


مصطلحٌ في الترجَمة يد يشير الإعناذة صياقة انض ار خم بسايتاسب لغة الاركمة: 
راجع .decoding and recoding‏ 


تَذرِيبُ التَعَرّفِ recognition exercise‏ 
تَدريبٌ لغوي» يُقصَد منه تَعَرْف الإجابةٍ الصَّحِيحَة, ولا يَنَضَمّن إنتاجًا مَنطوقًا ولا 
EL‏ لفان لطر اندي TT‏ لتحي امسا 

. production item lil الذي يختَيِف عن العُنْصْر‎ recognition item 


مُفْرَدَاتٌ التَعَرّف recognition vocabulary‏ 
الكلمات التي يَستَّفيد منها امرك في فَّهم الكلام الذي يَسمّعه أواللّصٌ الذي يقرَؤْه. 
وتُسمَّى أيضا الكلماتٍ الاستقباليةَ أو السّلبية. تقابلها كلماتٌ الإنتاج أو الكلماتُ 
الإيجابية أو التشتكلة: راجع Sie Ba ê language knowledge, passive vocabulary,‏ 


.active vocabulary 


تزجهة رة recognized translation‏ 
وصم يُطلّق على الكلمات والمصطلّحات التي استقرّت ترجّمائها في معظّم اللغات, 
واعثُرف بها رَسميًّاء ولاسيّما أسماءٌ المنطَماتِ والهيئاتٍ والمؤْسّساتٍ الدَّوليّة. فالمنظمة 
الدولية 0/8005 160زهلا 186 استقرّت ترجّمنُّها في العريية مثلا على الأمم المتّحدَّةٌ وليس 

الدول المنّحدَة. 


۹ 


هذه الطبعة إهداء من المجمع 
ولا يُسمح بنشرها ورقياً أو تداولها تجارياً 


reconstruction إِعَادَةٌ البنَاءِ‎ ١ 
مطل فقو عا طاو عاي دراشة اللقة وراشة و لقارتة عيبا هوت‎ 
أوالعرفة قرحل ة أو مراجل مَجَهُولة سن لغة معيّنة أوتهكّة من اللمجات اة قنك‎ 
اللغة. وإحياءٌ لغةٍ مَيّئَّةٍ يَتَطلَّب دراسَة اللغاتٍ الشَقِيقَةِ لها أو القَرِيبَةٍ منها من خلال‎ 
أما إحياء لَهجَة من‎ .comparative reconstruction المقَارَنَة الخَارِجِيَّةِ أوإعادَة البناءِ بالمقَارَنَةَ‎ 
لَهَجات لغةٍ معيَّنةٍ أوإحياءً مَرحَلَةٍ مَجهولََةٍ من مَراحِلها فيكون بالدّراسة الذدَّاخْلِيةِ للغة‎ 
وقد شَهد الفض ر الخدت نماذج کار من بَعث غات ولَمَجَاتٍ‎ .internal reconstruction 
مَيِنَةِ لأهداف سياسية وثقافية واجتماعية. يُطلّق المصطلحٌ بهذا المعنى أيضا على عمّلية‎ 

إِعادَةٍ التركيب اللغويٌ إلى أصله التاريخي. 


6- التَّقْدِيرُ/رَدُ المَحْذُوفٍ 

مصطلح لغويٌ حاسووً يُقضد به تقديرٌ الكلذم: وهو الكلام المحذوف من الجملة أو 
إظهازه. ويّنتج عن هذا التقديرتوسيعٌ الجُملةٍ بجَعْل المضمَرٍ أو الصْمْنيٌ ظاهِرًا لنّهيئة 
الكلام للمُعانّجَة الآلِيّة. وَيَيْمَْ هذا الرَّدُ بمعرفّة المعايِج أُوالمحَلَّلٍ بِأنظِمَة اللغة أو بمعرفّة 
مَوضوع الكلام أوالحالء أومن قَرِينَةٍ سابمّة. 


التَجْدِيدِيَّةٌ reconstructionism‏ 
فَلِسَقَةٌ تَربَويّةٌ تر أن الثّريبة هي إعادةٌ البناء التفافٌ والاجتماعي في المجتّمع وتش كيه 
وتكييفِه. وأن القِيَمَ الأكاديميِّةَ يجب أن تَصُوغ الإنسانَ صِياعَةَ جديدة وتَكَيّمَه وتسيره 
بدلا من أن يُسَيّرها. وتقابلها المُلسشفة التَقَدْمية progressivism‏ التي ترى أن القِيَمَ 
الأكاديميّةَ يجب أن تُسَخَّ رلخدمة الإنسان. وأن الموادٌَ الدراسيةً يجب أن تُكِيّف وفقا 
لتَطوْرمَعرِفَةٍ الإنسانٍ لنفسه ولعالّمه. وأن تكون وسائلَ وخبراتٍ تعينه على الاعيّماد 


على نقسهة. راجع progressivism‏ . 


۱۸۰ 


هذه الطبعة إهداء من المجمع 
ولا يُسمح بنشرها ورقياً أو تداولها تجارياً 


جفظ السُجلاتِ record keeping‏ 
لطاب ت ب ا و ا ا و ا د 
أذافه اللشوعٌ ا ایل مد أخوله ف اق حق تازه فيه وه ف جداون تتن 
تنا اختبارايّه.وبشكل وَصَفِيٌ أيضا: والبيانات الم لَه ف هذه السّجلاتِ مَهمّةٌ الرصد 

الو اللو لكل طالب وعم اون اف مركب ى اتقات ية 


اسْتِمْرَارٌ تَجْدِيدِيُ recreation continuum‏ 
مصطلح استّعمله بثْ كوردر :510:06 .5 للنّظر في اسيّمرار اللغة المرحَلِيَةِ لمتعلّمي 
اللغاتٍ الأجنبية, مُلخّصه أن أفضلّ طريقَةٍ للبّدء في تَعليم اللغة الثانيةٍ هي البَدءْ 
بالقواهد الأساسية البسيطة الت يَتَذَكَرها المتعلّمٌ من المراجل الأولى في اكتساب لغقّه 
الأمء ليَنطَلِق منها إلى قواعد أكتَرَعُمًا وتَعقيدًاء بدلا من إعادّة البناءٍ أوالبناءٍ من جديد, 

وهوما أطلق عليه كوردر: .reconstruction continuum‏ 


إِعَادَةٌ ١‏ لن ليد recreolization‏ 
مصطلحٌ لغوي اجتماعيٰ ءيُشيرإلى الَو اللغوي في اسيّمرار اللغة الموَلَدَةٍ .creole continuum‏ حتى 
قيرب من النضع, بدلا من أن تضمَجل أويَقِلَ مدد مستخيميها . تحدّث هذه الظاهِرَة حين 
نض مضوقة َأوَأقَلْبَةٌ على التّمَييرُوانبُعدَ عن اللغة المهَيمِنَةِ في المجتّمَع ولاسيّما ف المجتّمَعات 
المحثَلّةٍ التي يَشْعْرفيها الشَّبِابُ بالاسيّقلال اللغويٌ والابتَعادٍ عن هَيمَنَّة الدولةٍ المحتلّة. 


9 
$ 


قَاعِدَةٌ تَكْرَارِيّة recursive rule‏ 
كاعد لمكدق لطبياينا ق كنانة ا ای شير مهد وكة مشال لك عة استعما ل اتا 
الموصولّة, نحوًَ: هذا هوالرّجِلُ الذي رأينّه في السيارة التي تسيرف الشارع الذي يَمرٌ 
بساحَة العَدلٍ التي في أعلاها الفُندقٌ الذي يعمل فيه صديقي الذي ... ونحوَ: 020 م1 
saw the dog which bit the girl who was stroking the cat which had caught the mouse which‏ 


.had eaten the cheese which... 


۸۱ 


هذه الطبعة إهداء من المجمع 
ولا يُسمح بنشرها ورقياً أو تداولها تجارياً 


recursive stage 0‏ 
المرحَلَّةٌ الأخيرة من مَراجل اكتساب الطفل لغنّه الأمَّ وهي المركَلَّة التي يُصبح فيها 
الطفلْ قادرًا على التَّواصل مع الآخَرينء فيكون قادرا على تركيب الجْمَلٍ الصَّحِيحَةٍ 

ركبا توًا مَقَبُولا. 


عِبَارة مُخرلَة reduced clause‏ 
عبار E‏ ذف فاعلها مع الرّابط أوالفعلٍ المساعِدء كعبارَةٌ: وہ ا۷ا هلاه في 
جملة : «We talked while driving‏ المحتزلة من العبارة التَامّة: we were driving‏ eاwhi.‏ وهي من 
العبارات التي تؤتّرسَلبيًا في اللغة المرحَلية لمتعلّم اللغة المبتدئ؛فقد تُسَبّب انتِكاسَةً 
في نموه اللغويّ؛إذ يَكتَشِف عَدَم التَّقَيّدِ بالقاعدة التي تحكُم هذا الّمَط الذي تعلّمه أو 

اكتَّسَبّه من قبل. راجع .abbreviated clause‏ 


اخْترّال المَيْيَّ للْمَجْهُول reduced passive‏ 
اا و عيب تب للتسيول ف بعش اتات ا ةوف ثالث 
فاعله أو فاعاه الْحَقِيقِيٌ كالصيعَة المخْيَرَّلَة: لعلاه5ه: 5هلهاا من الصّيغَة التَّامَة :دوسا 
.rescued by the police‏ هذه الصَّيغَةٌ انق تعد مخْتَرّلَةَ أوناقصَةً في الإنجليزية. هي الأصل 
في العربيةء بل إن إظهارَ نائب الفاعلٍ في العربية غالبا مايْعَدٌ حطاًفي التركيب أوحَشوا 


غيرَمَقبُولٍ في أحسّن الأحوال. 


reduction اخترال‎ -١ 
مصطلح في الأصوات, يُشي رإلى تغییرالصًائتِ إلى صائتِ مَركَرْيّ عندما يكون في مَوقع‎ 
/kud/ غيرمَنبُور مثلٌ: ۵الاه» التي تنظق بصائت غيرواضح المعالم (5600/8) بدلا من:‎ 

. We could go to this park this afternoon : جملة مثل‎ 


A1 


هذه الطبعة إهداء من المجمع 
ولا يُسمح بنشرها ورقياً أو تداولها تجارياً 


؟- اخْتِصَارٌ 


اخيّزال كلمَنَين في كلمةٍ واحدةٍ ذف جُزءٍ من أحَد الأضولٍ التي أَخِدَّت منهاء وهو شائع في 
الإنجليزية, مثل :ااه Jll can't, wouldn't,‏ أ صlgl: cannot, would not, could not‏ على التوالي. 


"- تَنْصِيصٌ الدَّلالة 

مصطلمٌ د لاء يعني المجسارمعن الكلمة وتَضييقٌ دلالتها وحَصرّها في إطاردلالَّةٍ أضيَةً 
من إطارها السَابقء مثل كلمة :0621 الإنجليزيةٍ التي كانت تعني أيّ نوع من الطعام ثم 
خُصّصَت باللّحم. ومئلها عشَراتٌ الكلماتٍ العريية التي خُصّصَت دلالاثها بعد بعنَّةٍ 
التي محمد صلى الله عليه وسلم بالإسلام؛ كالصلاة: والخجء والركاةء وغيرها. 


أُنْمُودَحٌ الاخْيرَالِيينَ reductionist model‏ 
مصطلحٌ لغويّ نسي اجتماعيٌ. يُشيرإلى أحَد النماذج الثلاثةٍ التي قدّمها لويس 
5 وشيري 0۴۲۲۷ في السبعينيات من القرن العشرين ؛ لقهم اللغة, والآخَران هما: 
أنموذجٌ التفاغلٍ «interaction model‏ وا لأنمودّجٌ الموخَدُ .unified model‏ فأنمودَجٌ الاختزاليين 
الذي يُسمى أيضا مَوقِفَ الاختزاليين 6050أوهم اتام ۵ه يَفْتَرضِ أن اللغة والإدراكَ 
6 والمعرفة الاجتماعية عوامِل مسدَّقِلٌ بعضّها عن بعض. وأن العاهِلَيْن الإدراكيّ 
والاجتماعيّ غير مرتَبِظَيْن باكتساب اللغة أو فهمها أوإنتاجها. بناءً على هذا الرأيء فإن 
متعلّمي اللغة الأولى والثانية يَكتّسبون بناءً جديدًا؛ لأن َس اللغةٍ يَسمّح باكتساب 
أنساق جديدة. انتُقِد هذا الأنموذَّيٌ؛ لتركيزه على النحو الكل وإهماله معظّمَ العوامِلٍ 
الداخليةٍ والخارجية المؤْنَّرَةِ في اكتساب اللغة وفَّهمها واستّعمالهاء بل إنه يُصنَّف اللغة 
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ضمن العلوم والمعارف الأخرى غير اللغوية. ولا يؤمن بان اللغة مَلكة معرفية فطرية. 


إستراتيجيًات الاخْتِرَالٍ reduction strategies‏ 
وع من إستراتيجيّاتِ الاتصال التي يَستعملها مُتعلّمواللغاتٍ الأجنَبيِّة؛ حيث يلجؤون 
إلى حذف أجزاءٍ من الكلام باللغة الهدّف؛إمَا طا أوهروبًا من الؤقوع في الخَطأ. 


A 


هذه الطبعة إهداء من المجمع 
ولا يُسمح بنشرها ورقياً أو تداولها تجارياً 


حَشو/ إظنَابُ redundancy‏ 
احيّواءٌ الرْسالَةِ اللغوية على عَنَاصِرَ زائدةٍ عن الحَدّ المطلوب لقهمهاء سواء أكان حَشوًا 
نحويًا أم حشوًا دلاليًا. فمن الحَشوالنحويٌّ علاماتٌ الجّمع في الإنجليزية, فالمورفيم: 
5 حَشۇف كلمة : books‏ 2 الحملة الإنجليزية: those chairs‏ 558 ©5©.. ومن الحشو 
الدّلايّ تكرارٌكلماتٍ تحمل معًى واحدًا ولا فائدة من تكرارهاء أو أن المعنى يُفْهّم بدونها. 
يَرى بعص الباحثين أن “5٠‏ من اللغة حَشو أوإطنابٌ يمكن فَهِمُ المعنى بدُونه. من ذلك 
قولنا: "أنا أكئّبٌ ". حيث إن صيغة الفعل تدل على الفاعل ولا حاجة للضميرأنا. 


تَجَنْبُ الحشو redundancy reduction‏ 
مصطلحٌ في تحليل الأخطاءء يرتبط بظاهرة المباتغة 2 التعميم .overgeneralization‏ و û‏ 
مع العناصرالمتَنَاظِرَةِ في نحو اللغة الهدَفٍ, لكنها - في نر متعلم اللغة - لاتؤدّي وَظيفة 
واضِحَة. مثال ذلك علامة الفعلٍ الماضي في الإنجليزية: )-٠۵(‏ في السَّرد القصَصِيّ أوفي 
سياقاتٍ أخرى في الماضي تبدو وكأنها لا تحمل معن بالنظرإلى أن حالة المَُضِيَّ يُعَبَّرعنها 
مُعجَميًا باستعمال كلماتٍ في القصّصء كما أن التّعبيرَعن فِكرَة التّتابُع في مجال السّردٍ 

القصَحّيّ يمكن أن يَيَمَ باستّعمال صيعَةٍ الحاضر. ۰ 


تَكْرَارٌ reduplication‏ 
فقلية مرفي متلق تكرار مَقطع أو مُورفيمٍ أوكلمةٍ لتعديل معناها أو تغييرهء وهذا 
ھوال کارا Î reduplication‏ مثل: (كَبْكَبَ) و(رَجْرَيَ) في العربية في مُقابل: 
(كَبّ) و(رَّ) على التواليء وكذلك صِيَعْ الجمع فيلغةالملايوالتي تمع بتكرارالمفرَدِ 
نفسه مثل: 3031 (طفل) التي شح على: 3031 3031 (أطفال ). أما قرزا 
complete duplication‏ تمل 2 تكنرارالكلمة أو الْصيفَةٌ كافلة؛ كتكرار كلم ة: very‏ في 

.This cake is very very الجُملة الإنجليزيةً: 000و‎ 
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أَشْكَالْ / مُخمَّلطات ريد وكيلوغ Reed-Kellogg Diagrams‏ 
أشسكان ترق سن خوط فة وصتودية اة وأشوم لتيل أب الل يمدق 
توضيع العاذقات اللندوية بيخ لمات الما وس لها وهي وة بالفراقط 
الدهييّة اة الان ق دريس ق تومن الكلوم والعارف يسا قيها تعليم القواضد, 
سميّت هذه الأشكال بهذا الاسم نسبة إلى كل من: 8660 .۸ و: وودااعكا .8 اللَدین اشتهرا 
بتطويرها في عام ۱۸۷۷م على الرَّغم من أن أوَّلَ من اقَتَرَحَها هو كلارك 013:2 في عام 
مم . استُخدِمَت هذه المخططات في تعليم الإنجليزية في المدارس الأمريكية منذُ ذلك 
الفارسيع مع السشعيات من الشرن الم رين 


reference مَرْجِعٌ /إحَالة‎ -١ 
ط2٥)‎ ۲٣۵٣6 الإشارة بالضميرأو بغيره إلى كلمةٍ في التركيب, سواء أكانت الكلمةٌ سابقَةَ‎ 


.forward reference أم لاجِقَةً‎ 


؟- لاله 

العَلاقَهٌ بين الكلمة وما تَدُل عليه من أشياء أو حَرَكاتٍ أوأحداث فى الؤجود: سواء أكانت 
دة عا كدلالة كلمة:(الشجرة) على أي توع من الجر أودلالة خاضة كدلالة 
كلمة: (الشجرة) على شَجَرة معيّنَةٍ في نوعها أوفي مكان وجودها أوفي ملكيّتها لشخصص 
معين: يُمُرّقَ بين الذلالة المرجعيّة هذه والدلالة غيرالمرجعيّة 6 وهي المعنى 
الذي يكون لدى المتَلَمَي عن الكلمة أو العبارة غيرالمعن المعجّمي. راجع 56056. 


مدونة مَرجعية reference corpus‏ 
وصف لأيّ مدوَّنةٍ لغويةٍ. صَمَمَت وفقا لمعاييرَمتّمَقٍ عليهاء وتحوي معلوماتٍ شاملَةً عن 
اللغة المذف .رتل مسثوياث لغوية اجتمافية وتاريقية مخترقة ونجقع من مضادز 
PEE E TE‏ ااغنة فى جوانة E‏ 
كالقواعدٍ والمعاجم والمكانِن ومَرجعا لها ف تطبيقاتٍ متعَدَّدَة. كتعليم اللغةٍ واكتسابها 


هم 
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وإعدادالموادٌ التعليمية؛ لذا يجب أن لايقِلٌ عددُ كلماتها عن خمسين مليون كلمة . تُسمَّى 
أيضا بالمدوّنة العامة general-purpose corpus / corpora‏ ومن أمثلتها بنك اللغة الإنجليزية 


The Bank of English‏ أو British National Corpus‏ . راجع 3 ع05م الام - 9ع 0ع0. 


خو مَرْجِعِيٌ reference grammar‏ 
اللو الى يُقدّح معلوفات تَظريةٌ عن اللقّة القدَف:وتتشمن قواعت اللفة بتفسيلاتها 
ومسسائلها وأمثلتها: سواء أكانت ا وفهيها واستعمالها أم 
كانت نَظريَةً فَلسَفيّة ‏ وغالبا مايَتَمَنَّل في كتاب أو مَجموعة كنب مَرجِعِيَةٍ يَنَفِقَ عليها 
انون سن أهل اللغة بس هذا النحوأحيانا بالنحوالمعياريٌ prescriptive grammar‏ 
5 مُقابل النحوالوصفيّ .deseriptive grammar‏ يطبق هذا لّضف المرجعي المعيارِيٌ على 
كب التو لفون ار و ب النحوالتقليديٌ الغرب 972001031 /20111003! التي يَرجع 
ا اليه عليه اذا ا ا لمر الطييف» 
التعليميٌ pedagogical grammar‏ الذي رکز فلن مايُفيدفي م اللغةٍ واسيّعمالها 
استعمالا سَليمًاء بما في ذلك التدريباث اللغوية. ويَتَمَنّلِ هذا في اكب التّعليمِيَةِالمقرّرَة 

على الطلاب. 


مَجْمُوعَةٌ مَرْجِعِيَةَ reference group‏ 
تعفوقة و ا ا ا الف وال هات مر اة ف اها 
اليَوميِّةٍ العامَّة. ويَتَلَمُونَ منها مُسنَوَى أولَهجَهَ من لَهَجات اللغة الهَدّف؛ فيكون هذا 

المستوى هو الأساش ارج للمتعلسيق: 
نَطريّة الإشارَة المَرْجِعِيّة Reference Theory (of meaning)‏ 
كك في علم الذلالةء تسین أيضا نَطَرِيَة الإحالة على المدلول عليه Reference Theory‏ 
01/163019 ری أن ثَمَةَ علاقَةَ مباشرَة بين الاسم والمسمّى أوبين الكلمة والشيءٍ الذي 
تَدُلَ عليه هذه الكلمة؛ بدَليل وُجودٍ الكلماتٍ المحاكِيّةٍ للصوت. وتُسمَى أيضاً نظرية 
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التَّمَائْلٍ 10y‏ 65000060066+:60. لكن يَرى اللغويون المعاصرون أن هذه النظرية غيرٌ 
صحيكة أوغيزكوجوةة: وأن الأمثلة الى تح بها شبركافية؛ لهِدَايُسَنُونها مُعالَْظَة 


.correspondence fallacy أو مُغاآظة المطابَقَة‎ «reference fallacy المرجعِيَّةَ‎ 


المْسَاراليه /المَذْلول عَلّيه referent/referend‏ 
عَينُ المسمَّى أوالمقصودٌ بالكلمة. وهوالشيء الحِسَّيٌ أوالفكرَة المجَرَدَةَ التي يُعَبّرعنها 
ال زم رانگاد م أوالكقاي #الشراب الأييضن اليد الذي تشيراليه أوتدل عليه كلمة 
(لَبّن) مثلا. ويُسمى المَرجعَ أوالمقصود أوالمحال إليهء وهم ماعَبّرعنه دي سوسيره0 
Saussure‏ بالمدلول: في مقابل الدّال. 


ظا إِشَارِيٌ مَزجعيٰ referential error‏ 
آن ينطع المتكلة فى استغمال الكلمة امنا ية تاذل غليه ف العالم الخاوة يُستعمل 
كلمة بَدَل كلمةٍ أخرى شَّبِيهَةٍ بها أوقَرِيبَةٍ منها لكنها غيرْمُرادفةٍ لها؛ كأن يُسمَيَ القطارّ 
سيار والوصاة حمارا: وال هر والشارج سقفي .هنذا القطأتو من انوع أخطاء 
المناشسبة أوأخطاءٍ الضّحة اللغوية. 


وَظِيفَة إشَارِيَةَ مَرْجِعِيّة referential function‏ 
إحدى وظائف اللغة وهي الوَظَيمَة الت تعلق بسياق الكلام, أي المرجع الذي يَعرفه كل 


.Jakobson's six function model راجع‎ . alll هن المتكلم‎ 


مَعَنَ إِشَارِيُ مرجي referential meaning‏ 
مسق غل يمثل العلاقة بين اة والها لي العارددة أف مين الكلبة واف ات وال يا 
المادّيَّةِ أوالمجرَّدَة. وقد تَعَبّرالجُملّتان عن مَعَّ واحدٍ. على الرَغم من اخيّلافهما في 
الصَيَاعَة التركيبيّة . وتش أيضا لغنة إشاريّةٌ. راجع .referential language‏ 


A۷ 


هذه الطبعة إهداء من المجمع 
ولا يُسمح بنشرها ورقياً أو تداولها تجارياً 
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referential language لغة إشارية‎ 


E‏ الوَصن المباشر ويْقَصّد بها استعمال اللغة لمعت إشاريٌ مَرِحِعيٌ. كتلك التي 
يستخيمها العلماءئ. في مُقابل اللغة الإيحائيَّةَ مودں وها ۷eنامه‏ التي يستَخدمها الأدباء. 


سوال مرجع إِحَاليّ referential question‏ 
شال عن معلومنات نينس لدى الخاظب إجابة مه كقولك ل خض لا تخرف شيا 
عن الإسلام وأنت تَدمُوه إليه: مَل تعرف العَذْلَ في الإسلام؟ أوهل تعرف الجِكمَة 
من الصيام في الإسلام؟ ويُطلّق أيضا على السؤال الذي يَسعَى فيه السائل إلى مَعرفة 
الإجابةٍ الصَّحيحَة أوالسَّبَبٍ الْحَقِيِقِي؛ كقّول المعلّم للطالب: لماذا لم تُنجزما كُلُفْتَ 
به في الأسبوع الماضي؟ 


3 


النَظَرِيَّةَ الإِسَارِيَة Referential Theory‏ 
ضط دن تقتير ]ف ية هن اهم ارياج ق دة البق :وهي للرية رها 
کل فسن أوجدن 0 وريتشارد ز Richards‏ 2 كتابهما: «The Meaning of Meaning‏ و Lal‏ 
ف ثلاث زوايا ْلَب هي: الفِكرَّةٌ أوالمرجع أوا دلول ء وَالشَّيِءٌ الخارئ المشارإليهء والرّمرُ 
أوالكلهة أو الاس وا أنه ارد عادقة مار اة بين الكل والزهروالشيء 

الخارجي الذي ES‏ راجع .ldentical Theory‏ 
تغبیراشا ي إحَال referring expression‏ 
مصطلح في نَظرية الرّبط والإحالّةء يُشيرإلى أحَد مَبِدَأَيْ الرّبطء ويُقصّد به الشخصض 
الذي يُشيرإليه الصَّميرُحَقَيمَةَ. ففي الجُملة الإنجليزية: »نم hur‏ 100 يُعَدُ: Tom‏ 
تعبيرًا إشاريًا أوإحالِياء تعد عِبارةٌ: ۴٠٣ا‏ مُحِيلا إلى : 100؛ أي إن الرّبط من داخل 


.binding principle الحملة. راجع‎ 
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ا referring tone‏ 
تعمد تذل على أن الكلاة لايْتَضَمّنَ معلومات جديدة بريد المتكلّمُ أن يُخيربها المخاظب: 
وإنما يَتَضَمَّن مَعلوماتٍ يَعرفها كلا الظَرَفَين؛ فيُنَبّهِ المتكلّمْ المخاظب إليهاء أي إنه يجِيله 
إلى ما يَشْتّركان في مَعرفته. والنّعْمَةٌ المحيلّةٌ في الإنجليزية المعيارِيَةِ تَنَكَفِض ثم تَرتَفِع 
بخلاف النَّعْمَةٍ المْبئةٍ 39 مم التي تَدُلَ على أن الكلام يَتضَمَّن مَعَلومَةَ جديدة رید 
تكلم أن يخبربها المخاظبّ. ففي جُملة : August‏ مأ He be twenty‏ تَنْخََفِْضْ النَّعْمَةَ 
المحيلَّة في 806019 ثم تَرتَفِعِ إذا كان المخاطبٌ يعرف أن المذكور سيّبلغ العشرين هذا العام 

لكنه لا یعرف أنه سيباغها ق أغسطين تحديدًا. 


المَعنَ المنقكش reflected meaning‏ 
مصطلح دلاللٌ يُشي رإلى نوع من المعنى الإيحائي. وهوالمعنى الذي يشورف حالات تَعَددِ 
المعنى الأساسء فغالبا مايَترك المعنى الأكتَرَشيوعًا أو الأكثَرْإِلْمًا أَرّهِ الإيحاني في المعنى 
الآخَر. يَنَضِح المعنى الانوكايئ في الكلمات ذاتٍ المعاني المكرُوهَةٍ أوالمحظورَةء مثلُ الكلماتِ 

المرقيظة بالجتسس: ومقوضع فضا الخاجة :وما نة علدقة باوت ووذلك. 


مُنَاقَةَ تَأَمُلبّةَ reflective discussion‏ 
1ك اباط طريقة النانشة ف a‏ فبوكة E‏ ن أشطة 


الطلاب. وتّزداد فيه مُشَارَكَةٌ الطلاب في المنافسَة والتفكيرالإبداعئن وحَلّالمشكلاتِ 
ونحوذلك. راجع .discussion method‏ 


reflective teacher education تَعْلِيمْ تَأْمُلٌِ للمُعَلم‎ 

و © e‏ ا و د اا امك a‏ ج 
طريقة لتاهيلا لعلمير .بمن فيهم معلمي اللغات: ترك ز على تنميَةالة لتفكيرال لتحليلي 
وَالنَّسَاوْريّء لتَحسين الفُدرَة على النَّدريس؛اسيّنادًا إلى بيانات تتا الطلابء وَمُمارساتِ 


تدرییں مَرِعُوبٍ فيهاء واتّباع مبادئ أخلاقيّةٍ في التدريس. 


۸۹ 


هذه الطبعة إهداء من المجمع 
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تريش اف reflective teaching‏ 
أت تشاظ تَدرييي يُستخدنق برا مج إسذاة لين وهف إلى إهداه الظتلاب 
المعلّمِينَ بخبراتٍ تَدريسِيّةٍ جيدةء وفُرّصٍِ حَقِيقِيَةٍ للنَأمُل في طَبِيعَة التدريس ومَعرفة 
أهدافه. وإمكانية ا من أدائهم في مُحَاوَلَةٍ لتحسين ا لدی طلابهم. يَتضمّن 
هذا التدريس أريعَ مَراجِل: تبدأ بتقسيم الطلاب إلى مَجموعاتِ صغيرةٍ ثم إعطاءِ 
كل المجموعاتٍ دَرسَا واحِدًا جديدًا لتدريسهء يلي ذلك تَدريسٌ كل فَردٍ لمجموعّته 
مع رد هرجات التدريسين باخټبار تحريريٌ. ثم تدريس تَأْمْلِيّ يُرَكَرْفِيه على آثار 

الخِبرَةِ النَدريسِيَةٍ ونَوعِيّيّها. 
#- فذقت ف الد ريس واغداز فلن غق عن دة اها أن افلم تنعن أن 
يُطُوّروا فَّهِمَهم لعَمَليَّة النّدريي بِالتَأمُل النَّمَدِيٌ في خبراتهم النَّدرِيِسِيّة. وتَتَضَمَّن بَرامجٌ 


كريب العلمين أنشظة تيوق ول الثاكل الشميق ف ف اللدريس وتهار انم ن 
1 5 2 3 4 ر 3 7 5 7 - ٠‏ 
أ- سجلات اويوميات يكتبها الطلاب المعلمون عن التدريس ؛ يَصِفون فيها خبراتِهم 
فيه. ويَنطَلِقون منها للمُرَاجَعَة والتأمل. 
بد تسجيل الذروسن على أشرظة يدوا وف براح حاشوبية الاسثناةة متها قيا 
يدق اللراقة اتال 

واي 2 9 2 3 4 3 03 5 5 2 5 7 ٤‏ 
ج- مناقشة جماعية مع الزملاء أومع المشرفين حول ما تم إنجازه؛ لتكوين الآأفكار 
والتامل ف مُخورّجات هة الخبرات: 
الانْعِكَاسِيَّة reflexive‏ 


سمة من سمات اللغة البشريةٍ التي تميّزها عن وسائل الاتصال الأخرى: وتَعي قُدرة 
اللغة على الحديث عن اللغة ذاتهاء أي الحديتٌ عن اللغة باللغة. 


۱۹۰ 


هذه الطبعة إهداء من المجمع 
ولا يُسمح بنشرها ورقياً أو تداولها تجارياً 


صمیرانعگايي reflexive pronoun‏ 
صِيفَةٌ للضَّمي نُستَعمَل عندما يكون المفعُول به المباشرُأو غيرًالمباشرف الجُملة يشير 
إلى الشخص نفسه أوالشيءٍ نفسه الذي هو الفاعل. يُصاغ في الإنجليزية بإضافّة: /ا6ه 
أو: selves‏ إلى الضمير نحو: hurt myseاf, hey hurt themselves‏ | ء ويُقابله اشم اكيت 


.| myself saw this و‎ emphatic pronoun 


فِغل انعگاِي reflexive verb‏ 
فل اشير قاد له ومقهوله إلى الا خض تفده أو أن الشغص فل شيا التشيبة تفه 
وَيُستَعمّل بإضافة ضمي رٍ انعكاييّ إليف نحو : hurt myself, He hurt himself, They hurt‏ | 
65 م ومنه في العربية: (وَجَّدتني). ويُسمَّى أيضا فعل المطاوَّعَة. وهوفع ل يذل 
على قَبول فاعله وُقوعَ الفعل, نحو: كَسَرتٌ الزجاج فاتكسر. وزّجَرتُ الصَفْلَ فانرّجَر 

وفَنّحتٌ البابّ فانفَتّحء وَقَلَبِتُ اللّوحَ فائقّلّب. 


reflexivity الانْعِكَاسِيّة‎ 


.reflexive pronoun , reflexive verb راجع‎ 


١د‏ إضلاح reformation‏ 
عَمليّةٌ أونَشاط في التعبيرالكتاييْدَرّب معلّمواللغاتٍ الأجنبيةٍ على استعماله في دُروس 
الكتابة؛ لمساعَدَّة طلابهم على تَنوِيّة مَعَرِفَيّهم بالمعايير الكتابيَّةٍ الطَبِيعيَّةِ التي يَسلكها 
التاطقون باللغة الهدّف بث ذلك باغ لمعل عة من كتاتة أغن الطلاب :أ ومجموفة 
منهم, ثم يَعرضها على ناطق باللغة الهَدّف غير متَخَصّصٍ في تعليم اللغةء ويّطلب منه 
إِعادَةَ كتابَةٍ النَصٌّ وتَعدِيلَ أخطائه ليّكون مَقَبُولا. مع الاحتّفاظ بالمحتَّوَى والمعلوماتِ 
الوارةة فيه كم تحر فلي الطالني ارا ان ا :لخدتن 

لقَارَتتهما ومُنافَسَتهما فيالفصل. 


۹1 


هذه الطبعة إهداء من المجمع 
ولا يُسمح بنشرها ورقياً أو تداولها تجارياً 


؟- إِعَادَةٌ الصَّيَاعَة 

مصطلعٌ في الترجّمة. يعني نَغيِيرَسَكلٍ اللَّصّ لتّوليد معنا في لغةٍ أخرى؛ كتّقسيم الجْمَلٍ 
الطويلّة إلى أخرى أقصّرمنهاء أوتحويلٍ بعض الوَظائفٍ اللغوية إلى وَظائفٌ أيسَرمنها؛ كتّحويل 
الصَّيَعْ المبنِيّة للمجهول إلى صيّغ مبنيَّةٍ للمَعلوم أوالعككس. أونَقَلٍ بعضٍ عباراتٍ الصَّلَةِ من 
مَوضع إلى آخَر أوغيرذلك مما يُساعِد على تيسيرترجّمة اللَصّ وفَهمه باللغة الهدّف. 


حَرَكَةَ إضلاح (لَعَويّةِ) reform movement‏ 
أي حَرَكَةٍ نهيف لإصلاح اللغة القَومِيَةِ أوإصلاح تعليمها للنَاطقين بها أولقَيرهم من الناطقين بلغات أخرى. 
غَلَبَإِطلاقُ هذا المصطلّح على حَرَكَة إصلاح تعليم اللغة الإنجليزيةٍ التي بَدَأت في القرن الثامن عشر. 


regional accent EEE 
ORTE E EE O SET EEE RA كانه لنقا ينا‎ 
العربيةٍ السعودية, أو لكنّة بلَّدِ بإزاء لكنّة بلَدٍ آحَرَضِمِنَ اللغةٍ الواحدة؛ كلكنَةٍ كان‎ 
الشام في مقابل لَكنَّةٍ سكان الجزيرة العربية, ولكنَّةٍ المصريّين في مُقابل لكنَّةٍ العراقيين.‎ 


regional dialect لَهْجَة إقليميّة‎ 


2 و ا 0 و ق .اله 0107 ٤ ٠.‏ 

لهجة جغرافية يتميزبهاأصحاب منطقةٍ جغرافيةٍ عن منطقةٍ جغرافيةٍ أخرى ضِمِنَ اللغة 
الواجدة؛ كحال اللغة العربية الت تَتَعَدَّد لَمَجِانُها الإقليمية الجُغرافيةٌ بِعَدَدَ الدُول العربية. 
وغالبا مايكون في الدولة العرييةٍ الواحدة عَدَدُ من اللّهَجات. ويُقابل اللَهَّجات الإقليمية 


الجغرافية اللَّمَجَاتُ الاجتماعية التي تَتَنَوّع مستَوَياتها بحسب الانتّماءاتٍ الطَلبَقِيَةِ والمهنيّة. 


عِلْمْ اللّمَجَاتِ الجُغْرَافِيّة regional dialectology‏ 
فرع من فروع علم اللغةٍ أوعلم اللغةٍ الاجتماعيّ. يُعقّ بدراسة اللَّهَجَاتٍ الجُغرافِيَة أو 
الإقليميَّةِ ضمن اللغةٍ الواجدة من حيث الفُروقُ بينها وتُفْسيرٌهذه المُروقء وهوعلمُ خا 
باللّهَجات الجغرافيةٍ ووضع خرائط لهاء ولا علاقة له باللّمَجات الاجتماعية أو الطَّبَقِيّة. 


۹۴ 


هذه الطبعة إهداء من المجمع 
ولا يُسمح بنشرها ورقياً أو تداولها تجارياً 


9 0 1 
regional language لغة اقليمية‎ 
E 


لغة نُستَخْدَّم في منطفَةٍ جغرافيَةٍ محدَّدَةٍ من مناطق الدَّولة ولانستَّخْدَم في جميع مناطقهاء ونادرا 
مايُعتّرف بها ف الأنظِمَة القانونيةٍ والتعليميةٍ خارِيَ حُدودهاء كلْعَّة البشتوفي باكستان مثلا. 


ع (لْعَوِي) مَحَلَّيْ regional variation‏ 
تَنَوْعٌ داخِلَ اللغةٍ الواجدة في نطق الأصوات. أواستعمال المفرّداتٍ ودلالاتّهاء أوالتراكيب؛ 
بب الاختلوق اتراق بين الأاطشيق بات هذا التتوّع لا تمق بالضرورة أن هة أو 
مجموعة من اللَهَجات أدنّ أوأعلى معيارِيَّة من غيرها؛ كما هي الحال في مُعظم اللغاتِ 


5 


الأورُوبّيَةَ المُعاصِرَة. وحال العربية في عُصُورالمَصَاحَةَ. 


register أَشْلوبٌ المَقام‎ -١ 
مُسنَوَى التعبير بنوعَيه المنطوق والمكثوب. ويَتَمَنّل في اختّلاف طَريقَةٍ كلام المتكلم؛ بحسب‎ 
امقام أو مَوضوع الكلام: (عِلميّ» أدبي صَحَفِيّ ): أو توه : (محادّثة, خَطابَة: كتابّة ).أو‎ 
نوع المخاطبين ومُسنَوَاهم: (كبار غار رُؤساءء مَرؤوسون). وكل مَقام يلب مُفْرّداتِ‎ 
أوصِيّغا أو تراكيبَ مُعيَّنةَ أوطَريمَةَ نطق مُعيِّنَةَ ثنايب طَبِيعَةَ المخاطبين. وقد يُطلّقَ‎ 
على الأسلوب الذي يُمَيّرْمَخصافي الكلام أوفي الكتابة ويُعرّف به. راجع ارا‎ 

؟- نَوْعْ اللَعَةِ 

٠ 200 -:‏ 0 م و 4 ”3 ج مء و 3 ا 

نوع الكلام الذي تستعمله مَجموعَة من الناس تربطها مهنة او هواية معينةء كالاطباء 
والمهندسين والمحامين والمزارعين والرَّياضِيّين والبّخَارَة ويَتَمَيرْباسيّعمال نوع خاصٌ من 
المفرّدات المعجّميّة. أواستعمال المفردات بدّلالاتٍ خاصّة. 

"- نَوْعْ الصَوْتِ 

طَبِيعَةٌ الضّوتِ وسِمائه التي يُحَدّدها النّحَكُمْ بتَيَارالهواءٍ عَبِرَالوَتَرَيْن الصوتِيِّيْنَء وقد 
کون دلب اد على خاضيّة ف كنوت اتلم وهوما يحرف باللوكّة الخاة: 


4۹۳ 


هذه الطبعة إهداء من المجمع 
ولا يُسمح بنشرها ورقياً أو تداولها تجارياً 


؛- المُسَجُلُ 

فطاع ق اللقويناك الا وة لطلق على ا ا خان عونت ف الذاكرة الف من 
خاناتٍ مَحَدُودَةٍ العَدَّد يُخزن في كل واحدَةٍ منها عُنضرٌ من عَناصرالمعلومات (رَقَمٌ من 
92 عٍِ 25 ۶ مه ٤‏ ٍِ و 5 8 +9 E‏ 

عَدَدِء أوحرف من كلمةء أوكلمة من جملةٍ) حت تيّم معالجّتها. 


تَعْدِيل النَطَام الكتَابيّ re-graphisation‏ 


.script reform راجع‎ 


regression انْكِمَاءَ /3 تَرَاجْعٌ‎ -١ 
ا ا ا 500 2 ال ت و‎ 578 3 

أ- مصطلحٌ في علم النفس القرائء يعني رُجوعً العَينِ إلى الكقيمات التي سَبَفَت رُؤْيَتُها 

أوقراءتها في الس طرفي القراءة لسري من أجل الهم يشيع انكفاء القن أورُجُومُها 

ا 
يُستعمل الصطلح ف القراءة الجَهرِيَة أيضاء فجن إغادة اكلم مقطا أوكلفة أو 

أكتَرّمما سيق نطمّه في القراءة الجَهرِيّة. 

- مصطلمٌ في الأصوات. يُشيرإلى تأر النَّب رٍالرَئيس في الكلمة من المقظع المعتادٍ 

تبره إلى مَقطع لاحِقٍ. 

»-الحِدَارٌ 

ا E aa‏ العروقاكابيق التقةراك الستكلة والنايقة. 

وهوأنواغ. منه الا نخدازالخَطيُ ممأووعوه: ٥۵۲‏ ,اء والانخداز الخَضَئْ البَسيظ ۵۲٥٣ا‏ واممرأة 


.regression analysis راجع‎ .multiple regression والانحدارالمتعدد‎ «regression 


تخليل الانجدَار regression analysis‏ 
أسلوبٌ في الإحصاء يُستَخدَم لد قدي رٍأوتَوَفَع قِيمَة مُتَمَيرِتابِع من مُتَغَيّراتٍ مُستَقِلّة . فإذا 
غرفت رجات طالب ق القراءة والقوافد»يومنقهها مرن مستفلين: التو ارق 


۹4 


هذه الطبعة إهداء من المجمع 
ولا يُسمح بنشرها ورقياً أو تداولها تجارياً 


درجاته 2 اختبارالكفايَة اها ره" هfiiه۲م‏ بوّصفه مُتَغَيْرًا تابعَاء وذلك باستعمال لیل 


.multi-regression analysis الاندارٍالمتَعَدَّدٍ‎ 


و 75 د هالا 4 
مماثلة رجعية regressive assimilation‏ 


مصطلحٌ في الأصوات. يُشيرإلى أحَد أنواع الممَائَّلَةِ هناها اوه يُسمَى أيضا تَقريبًا تَوَفَعِيًا 


سم ال 


وسو اف 2ق ضدوت ( E‏ ) لتبائل بحبو كا CRE‏ رحوت القون إلى ادال أن 
الفاءٍ أوالباءء أو قريب منهاء ف الكلمات: (يَندُرُ) و(يَنمَعْ ) و(يَنبْعْ ). وتَغَيِرِِ [5] إلى: [م] 
لثماثل: [م] ف الكلمة الإنجليزيةٍ : وامادوهدمم 1 التي أصلها : وامأووهم + «أ. ويُقابل هذه الممائلة 


e‏ ا 
المماثلة التقدمِية .progressive assimilation‏ راجع assimilation, progressive assimilation‏ . 


مُخَالَفَةَ رَجْعِيَة regressive dissimilation‏ 
مثال ذلك في الإنجليزية تحول ( إلى و في ماطهہوا. 


القَوَاعِدُ المُنْتَظِمَةَ regular grammar‏ 
مصطلح لغوي حاسوي يُطلّق على مَجموعةٍ من القواعد نُصاغ بلْغةٍ صُورِيََةٍ باستعمال 
يخ ج لوف الةو وض باه اوه سدوا الات تعن فد لق 
القاعدة له هخ واحد فقط. وهي أسهَّلُ الأنماط من حيث الإعرابُ والتّحليلٌ الآ 
لشن أيضا قواعدَ الشَبَكاتِ النَّقَليَّةٌ transition network grammar‏ لأنهاتمئل برسم بيان 


regular language لعَة مُنْتَظِمَة‎ 
ER ف الى‎ i 2 ETE 5 و‎ $ 3 a 

مصطلح لغوي حاسوبي. يطلق على أي لغةهٍ يمكن وصفها أو تمثيلها بِصِيَع منتظمة 
regular expressions‏ وَتَقْبَلها ال الحَمَليَّدَ 


و ا 


.linear bounded automaton ة المحدودة‎ 
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1۹6 


هذه الطبعة إهداء من المجمع 
ولا يُسمح بنشرها ورقياً أو تداولها تجارياً 


قِيَاسِيّةَ /اظرَاد regularity‏ 
كود الود ةاللغويةق حول ماتسيروفق قواهد مُطردَة :حاص ة فى تضريف الأسما 
والأفعال؛مثل قاعدةٍ جَمع المذكرالسالم وقاعدة جَمع المؤْنَّثِ السالم في العربية. وقاعدةٌ 
جَمع الكلماتِ الاملوية بإضاقة: 5 مثل: books‏ 5اا boys,‏ وكذلك الأفعال: ,)امس 
smile, a‏ الي ماضيها: walked, smiled, needed‏ على الثوالي. ووفمًا لنظرية القواعد 
الكُلَيَّةِ 31 Universal‏ فإن هذا الاظراد يُمَكن ابنَاللغة من مَعرِفَة تلك القواعد 
مَعرفةً فِطرِيَّةً دونَ حاجّةٍ إلى تعليم أوتنبيهء خلافا للقواعد الشَّاذدَةِ أوغيرالقِياسِيَّةٍ التي 
لا يَتَوَضّل إليها ابن اللغة إلا بدَليلٍ من المدخّلات اللغوية أو بتعليي مْبِاشِرٍ أوتنبِيهٍ إلى 
تلك القاعدة. راجع .regular verb‏ 


Mm 


الرَّد إلى الأضلِ regularization‏ 
مصطلّحٌ لغويٌ حاسوي يَعني جَعلَ الشيء منتّظِمًا ومتَّفِّا مع القاعدة أو العُرْفٍ كجُزءٍ 
من عَمَلَيَة كلسل تركنثت الخْماة «syntactic analysis‏ تمهيدًا تلتحلتل الدلالّ semantic‏ 
قراف قرو ناك بإرساع الك ور اا 2ة اتد ةة للتراكيب التحوية إلى أصولهنا االشتركة 
الصَريحَةِ أوإلى صُوَّرٍبسيطَةٍ مَحصورَة العَدَّدء وتّقدِيرٍ الكلام: وتوضيح عَلافَةٍ السَكلٍ 
الظَاهرِ للكلام بأصله العَمِيق؛ كالعَلافَة بين المبيٌ للمَجهُول والمبيٌّ للمَعلُوم. أوبين 
الفعلٍ والمصدّر, أوبين الجُملةٍ الكبرى ومُكوّناتها. 
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فغل قِيَابِي مُطَرِدْ regular verb‏ 
فعلٌَيَنّصَف بالصّفات العامة المظردة للأفعال في لُقَنه من حيث تصنيفها التُحويُ في 
الزمن أ والشغخص. فالأفعال الماضية القِيَاسِيةٌ ق الإتجليزية مثلاتضاغ بإضافّة اللححِمّة 
0-أو0ه إلى أصل الفعل.أي الفعل في صيغة الزمن الحاضرء مثل : هاا ب160|هنلا , edاsmi.‏ 
تثُقابلها الأفعالٌ الشاذَّةٌ أوغيرٌالقِياسِيّة .التي نُصاغ برق مختّلفة: مثل: ,امه / ٠ه‏ 


.put/ put, catch /caught, eat/ ate 


1۹٦ 


هذه الطبعة إهداء من المجمع 
ولا يُسمح بنشرها ورقياً أو تداولها تجارياً 


regulatory function E 


إحدى الوّظائي الشبع التي حَدَّدَها مايكل هاليداي 2/1038 A.‏ موده الافي نَظريّته 
عن النَّمُو الوَظِيفِيَ للق ٠‏ ويَستّطيع الظفل السَيطرَة عليها في السنوات الأولى من 
عُمْره وتعني اسيّعمالَ اللغة لإصدارٍأوامِرَللآخَرينء والسّيطرَة على سُلوكهم. راجع 


.developmental functions of language 


تَسْمِيعٌ rehearsal E‏ 
ا تلم اة يبكسا الاوك الوب سيك كلتق الظالث اي 
الجديدة أوالجُملة نُطقاً سِرَّيًا بهدّف جفظها أوالتَّدَرْبِ على استعمالها لوطي هده 
a‏ انها تمل NANE a a‏ لامخ مناه 


التَمْهِيدُ والتَخْطِيظ rehearsing‏ 
العَمَلِيةٌ الأولى من العَمَلِيَات الثلاثِ التي يَمُرّبها الكاتّبُ في مَراحِلٍ التعبيرالكتاي وهي 
E‏ ما قبل الكتابَّة وہنا Wهام.‏ وتَنَضَمَن أت اة وإجراءاتت تعضيرِيَّة؛ كالبحث عن 
مَوضوع الكِتابَةء وجّمع الأفكارالمرتّبظة بهء وتحديد المسنَوَى اللغويّ للكتابّة. راجع 


.composing processes 


ا تَعْزِيزٌ reinforcement‏ 
أَحَدُ اسا في النظرية السلوكيةٍ لدى سكير 8٣٣۴۲‏ وتعني يرال 
للاسيّجابّة التي تصدُرمن المتعلّم نيج اللثير. والتعزير توعان فزي اجان و 
reinforcement‏ عقب الاسيّجابَة المتشيكة يهدف تثبيتها 2 ذهن ال وعد 
سَلي reinforcement‏ 1/6 يَعفُبٍ الاستجابَة الخاطئة لمشجها من ذهنه. ولم يَعْلُ 
اللغويون التطبيقَيُون يَهِنَمُون بهذه العناصربعد أن فَلَّ الاعيّمادُ على النظرية السُلوكية 
وتطبيقاتها ف تعليم اللغات. 


1۹۷ 


هذه الطبعة إهداء من المجمع 
ولا يُسمح بنشرها ورقياً أو تداولها تجارياً 


فصظلع لوي صو لشير ال ها بت هبه الصو سن فة سينا ال بالتلينبحيث 
يُسمّع التَرَدْدُ الطبيعىُ للجسم المتَدَّبذِبِء مُضافًا إليه تَرَدّدُ رَنِينِ الجسم المستّجيب؛ 
أي إن انّساعَ التَرَدّدِ الطبيعيّ للجسم المتذَبذِب يَفُوَى بإضافّة انُساع تَرَذدٍ الرّنِين إليه. 
وف أثناء الكلام تقوم تجاويف الأنف والمّم بوّظائفها حين تَستّجِيب بالتّرشيح والزَّنِينٍ 
وتقويّةٍ بعضٍ مكوّنات النّغْمةٍ الحَنجَريّة. 


لغَةَ قَرِيبَة / شَقِيقَة related language‏ 
وس و 5 ٤ء‏ ٤ء‏ ٤ء‏ 0 1 4 2-6 
لغة تشترك مع لغةٍ أولغاتٍ أخرى في الا نجدارمن أصل لغوي واحد؛ فالعربية والعبرية 


لضي والأَراويّةٌ لكات مقف متخ من الشامئة»والئرتقالية والإسبانية والايظالية 


و 


2 8 چ ت 35 34 5 ۰ 4 
لغات شقيقة منْحَدِرة من اللاتينية . وتسمى هذه اللغة أيضا: .cognate language‏ 


كَلِمَة رابظة relating word‏ 
وَضف يُطلّق على الكلمة الوَظيفِنَة 0۲۵س ٥نا"ن؟؛‏ لأن وَظيمَتَها الأساس رَيظ عَناصِرٍ 


الحملة :وتسم أيضا كلمة ربط W0۲۵‏ اهمه2ا6. 


relational grammar نحو عَلائقیٰ‎ 


نع ف اللو التوليدى. يسم أيضا التهموالتسئ, يَعْتَمِدَ على العلاقة بين مُقَومَاتِ 


۳ 4 


الجملة؛ كالعَلاقة بين الفعل والفاعلء وبين المبتدأ والحَبَنِ بدلا من الاعتماد على 
واسمَاٽ أشباه الجُمل. 


كَلِمَة ربط relational word‏ 
وصفت يُطلَّق على الكَلمَة الوَظيفِنَة ١۲٥س‏ 0ونأههلة؛ لأن وَظيفْتّها الرَبط بين عناصرالجُملة 


اوا گس وتُسيى أيضا : .relating word‏ 


۹۸ 


هذه الطبعة إهداء من المجمع 
ولا يُسمح بنشرها ورقياً أو تداولها تجارياً 


طرف الصّلَة relative adverb‏ 
رف جيل إلى كلمة سابقة في الجملة:ويتضدرالعبارة الإتباعيّة مقل :6٠٠ف‏ الجُملة 


. The university where he graduated الإنجليزية:‎ 


عِبَارَة الصّلَةِ relative clause‏ 
a a ea E GE GS a‏ 
الكَِم ف اللغات. وتَصِف الاسم أو العبارة الاسميّة. نحو: الرّجلْ الذي قابّلته في المطاركان 

.People who study hard pass tests easily رَميلِي 2 الجامعة ونحو:‎ 


ضَمِيِرْالصلَةِ relative pronoun‏ 
الضصَميرٌالذي يَتَصَدَرعِبِارَةَ الصَّلَةَ ويجيل إلى كلمةٍ سابقَةٍ في الجُملة, أي يَصِل عِبِارَةَ تَابعَةَ 
بَجْملةٍ رئيسة: وهو الاسم الموصول بحسب تقسيم الكلم في النُحوالع ري الذي يُدرجه 
ضِمن أنواع الاسم مثل: (الذي) و(التي) و(الذين) و(اللاتي) و(اللائي)ء ومثل: ,ه۲ 

.relative clause في الإنجليزية . راجع‎ which, that 


الكليَاتُ النَسْبِيَةَ relative universals‏ 
القواعِدٌ والقوانينْ التي توجّد في معطَّم لغاتِ العالّم لاف جَميعهاء وهي أقَل درّجَةَ من 
النوع الآخَرِ للقواعد الكُلَيَّةِ وهي الكُلَّيَاتُ المطلَقَّة أوالقواعِد الكُلَيَّةُ المطلََةً ماناهوم 
5 تلك القواعدٌُ التي توجّد أويفتَرَض وجِودُها في كل لغاتٍ العالّم وفقا لنظرية 

القواعد الكُلَيَّة في نظرية تشومسكي. 


2 الل دن ود‎ Sa 
relative words كَلِمَات مجَردة نسبيا‎ 


نو مق الكلمات المجِرَّدة ريا نِسبيًا؛ لوقوعها وَسَطّا بين الكلمات المحسوسّة 0001616 
5 والكلمات المجرَدَة 3050:20110/0105 أو الموغلة 2 التجريد؛ فهى ليست مح وة 


ولكنها ليست مُجردَة تجريدًا بحيث لا يَفهَمُها الطفل. ومن الكلماتِ المجرَدَةٍ تجريدًا 


۱۹۹ 


هذه الطبعة إهداء من المجمع 
ولا يُسمح بنشرها ورقياً أو تداولها تجارياً 


نسبيًا: (الفَرَحٌ) و(الحُرْنُ) و(الحُبُ) و(الكُرْهُ) و(الصدق) و(الكَذِبُ). التي تَخْتّيِف عن 
كلمات كالخْرّيَة والاستبدادٍ والعَطرّسَةَ مثلا. 

النَسْبِيّة relativity‏ 
النسبِيَّةٌ اللغويةٌ istic Relativity‏ inguاء‏ وهي فک ترک رعلی تأثيراللغة 2 التفكين وتَرَى 
أن تة اللو هي انق دد إدراشه للعاتم الخاريع: تحديًا كليّا أوجْزتياء وتم هنذا 
العالَّمَ في ذهنه. وتُؤْكّد أن البناءً المعرف لدى الأفرادٍ يَخْتّيِف باخيّلاف لغاتّهم, أي إن الذين 
يتكلّمون لغاتٍ مُخْتَلمَة يَنَظْرون إلى العالّم بِعْيُونِ مختّيفة. والسبية اللغوية هذه إحدى 
الرّكِيرَتَيْن اللَنَيْن قات عليهما فَرضيهٌ سَاييرووؤُورف. والرّكيرَّةُ الأخرى هي الحَتْمِيَهُ 
اللو رة Linguistic Determination‏ . راجع .Linguistic Relativity, Sapir- Whorf Hypothesis‏ 


relativism النَسْبِيّة‎ 


ري ترك أن اللماويرو العاف والشمائق لسن لها فة مظالقنة وها مكو قايا 
وسياقها وعلاقاتهاء بيد أن الباحثين اختّلفوا في حَقَيمَّة اللُسبيّةِ بهذا المعنى. وانتَّمّدها 
بعضُهم لانساع تَطبيقاتِها في مجالات عمَليَّةٍ كالسياسة مثلاء وما ترنّب على ذلك من 
اللاب راا سوي را وا اقيم ها كن راان بين ارقي من 
اللَّسبيّة هما: النَسبِيَّة الثقافيةء والنَّسبِيَّةَ المعرفيةء ولكل من النّوعِين أتباعٌ ومؤْيّدون؛ 
فالمجموعَة الأولى تومن بأن اخيّلافٌ الثقافاتِ يودي إلى فهم الآخَرينء أماالثانية فبَرَى 
خلاف ذلك. وتؤكّد أن التَبابُنَ يجعل التواضل محالًا. 


المرَحل relay‏ 
وَصم يُطلَّق على المترجم الشفهيٌ الذي يُترجم عَبِرَلغْةٍ أخرى. ولاسيّما في المؤتمرات 
التَعَدٌّدةٍ اللغات.حيث ل يفم المترحمون الشفهئُون جميغ اللغات المستَعملة في الثم 


مثال ذلك مِوْتَمَرٌ يعتّمد الفرنسية والروسية والإسبانيةء والمترجِمُ الإسبافي يَفْهَم 
الفرنسية ولا يَفهّم الروسية, في حين يَفْهّم المترجم الفرنسيٌ اللغاتٍ الثلاتٌ. فإذا ألقِيَ 


المكرل 


هذه الطبعة إهداء من المجمع 
ولا يُسمح بنشرها ورقياً أو تداولها تجارياً 


خِطابٌ بالروسية فإن المترجمَ الفرنسيّ يَنقله إلى الفرنسية, ثم ينقل المترجم الإسبافيً 
الترجّمةَ الفرنسية إلى الإسبانية؛إذ لا يستّطيع نقلّه من الروسية مباشَرّة. في هذه الحالّة, 
يكون المترجم المُرنسيّ هوالمرخل؛ لأنه رَخَل المعنى بالروسية عَبرَالفرنسية إلى زميله 
ليّنقله زميله من الفرنسية إلى الإسبانية. 


relevance المَُاسَبَةَ /العَلاقَةٌ‎ 
3 E 5 ع‎ 57 5 0 2 are 

مُنَاسَبةً الكلاج للسّياقء وهومَبِدَأ من مَبادِئ التَحَاوْنِ يعني أن يَنمَل المتكلم إلى المخاطب 
مَعلوماتٍ ذاتَ عَلافَةٍ بموضوع حَديثهماء وهو من المبادئ اللغوية التي يُعتَمّد أنها من 


تأثيرآراءٍ فيرث ۴|۲۲١‏ وأتباعه فيما غرف بنظرية السشياق. راجع .maxim of relevance‏ 


نَطَريَّةٌ العَلاقَةِ Relevance Theory‏ 
تعَلرِيّةُ قعرفيّة تَداولِيَةُ قَرى أن النَّوَاصْلَ عَمَليِّهُ اسيّنتاج واسيّنباط لايَعتّمِد على الرمزَيّةء 
فاا كيل انقح سنب تي من انك اندي ب مَعلومابٌ رهزي ويَدفّعه 
إلى حمل المخاطب على فهم المعنى من السّياق والمقام, برَبط مَعلوماتِ المخاظب السَابِقَةِ 
بالمعلومات الواردَةٌ في الكلام. تّرى هذه النظرية أنه كلما اجِتَّهّد المتحدَّتُ ف حَفرالمخاظب على 
التَدّكّروالربطٍ والاستنباط زاد احيّمال فُهم الكلام من السّياقء وقّلَّ الاعيّمادُ على الرَمرَيّة. 


َجْدِید مُعْجَمِىٌ relexification‏ 
مطل لخوى اجتماعيٌ؛ استَّعمّله وليام ستيوازت S6۷2۲‏ 4اا عام ۲٦۱۹م‏ إشارة إلى 
مو ااا روا واا کل سيق ك واو کو ا اقات اله 
pidgins‏ وَالولدة 5 واللمختلظة languages‏ mixed؛‏ وذلك حين PERE‏ الهجين مثلا 
أغلّبَ معجّمها - دون نحوها - من لغ وقد تأخذ نحوّها من لغةٍ أخرى. أوتستمده من 
الكُليّات اللغوية» أوتعتّهِد على التبسيط, وتُسمَّى اللغةٌ التي استّمِدٌَ منها المعجَمْ:078ها. 
حدّث هذافي بعض اللغاتٍ الإفريقية المتأثّرَةِ بلغات الدوَّلٍ الأوروبية التي استعمرتهاء 
كالإ نجليزية والفرنسية والبرتغالية. راجع .relexicalization‏ 


۳۰۱ 


هذه الطبعة إهداء من المجمع 
ولا يُسمح بنشرها ورقياً أو تداولها تجارياً 


إخلال مُعْجَمِيٌ relexicalization‏ 
مصطلّحٌ لغويٌ اجتماعىٌ؛ استَّعمّله مايكل هاليداي (191108! .1,1602618 إشارَة إلى نَمَط 
من أنماط دُخولٍ كلماتٍ أجِنْبِيَةٍ في مُعجّم لغةٍ أخرى. يتم ذلك بإحلال كلمَةٍ أجِنَبِيَةٍ 
جديدَةٍ محل كلمّةٍ أصليّةٍ قديمّة؛إما لأن الكلمة الجديدَةً أكتَرْمِنَاسَبَةَ من القّديمة, أو 
أن متها او أو ا ملي ف اا ف نلعي وله لمعتل ا 
بمعنى التجديدِ المعجمي. أوهونمظ من أنماطه. راجع .relexification‏ 


الثَبَاتُ reliability‏ 
اخ آم موا قات التبا ر الجن ء و الاختبازتايتا إذا امك الخضو ل على 35 


متَشَابِهَةٍ أُومْتَمائِلَةٍ للاختبارعند تطبيقه على مَجِموعَةٍ واحدةٍ أكتّرَمن مَرَةِ فَمُدَةٍ 


قَصيرّة. أو على مَجِموعَةٍ هُشَابِهَةٍ للمجموعَة الأولى في روف مُشابهَّة. 


فَرْضِيَةَ إعَادَة التغجيم relexification hypothesis‏ 
فرضية أورأي في تقل المتعلًّم أنظِمَة لعَيّه الم إلى اللغة الْهَدَفء تَبنّاها بعص اللغويين 
التطبيقيينء وتعني عَودَةَ متعلّم اللغة إلى لعَّته الأمٌ؛ لبناء أنظْمَةٍ اللغةٍ الهَدَفِ. أو فهمها. 
ترى هذه الفرضي ة أن تم تَمَاوْنًا في درّجات التدخُلٍ اللغويٌ ۲٥1٣ء‏ موو ةاء أعلاها 
وأوضَّحُها النّقَلْ الفونولوجيئ. 


وة اة افا relic area‏ 
وَصفٌ للَهْجٍَ أولغة إقليميّةٍ حافت على صِيَغ اللغة وأبِنِيَيّها القّديمة, وغالبا ما تكون 
مَعزُولَةَ جغرافيًا عن اللهجات الأخرى بجبّل أونَّهِر أووادٍء كلعّة فَيْمَاءِ العربيةٍ في منطمّة 
جازان بالمملكة العربيةٍ السعودية. وقد تُعَرَّل اللهجَّة أواللغةٌ عن اللهّجات الأخرى 


لأسباب سياسيّةٍ أودينيّة أوثقافية. 


۱۳۰ 


هذه الطبعة إهداء من المجمع 
ولا يُسمح بنشرها ورقياً أو تداولها تجارياً 


لَهْجَة دِينيّة religious dialect‏ 
-١‏ مُستوّى من مُستويات اللغة يُستعمَل في المناسبات الذَّينِيَةٍ أونَشِيع فيه 
الصطلحات والقيارات الدّيئِيَة دورنها لايَفهبهعامة الناين:مبن غير امد ينين أدهن 

غيرالمتَخَصّصين ف الأديانء خاصة في اللغات التي تَرتَبط بأديانٍ غابرّة. 


الف سو الكشة شاط OE BE NP EC‏ الوامعه 


أتباغه ناطقون بلَعْةٍ واحدة. 

َع دينِيّة religious language‏ 
لغة العِبادَةٍ والطقوس الدَينِيّةٍ لجَماعَةٍ أو طائمَةٍ ِينِيّةء تَستَعمَل في أثناء تَأْدِيَّةِ العباداتِ 
الاو ال واا ها ان حلي قراو الوص نقد ا و ا 
بالمناشبات الدّينيةء دون أن تكون نة للعلم والتواصل ف الحياة العامة مشل الشَريانيّة 
وَالسَومَرِيَّةِ واللاتِينِيَة والقِبِطِيَةٍ ولَّْةَ بالي في إندونيسياء وليست بالضرورّة لغة اما أو 
e‏ أولى لأحدٍ من أتباعها. وتفن أيضا اللغة الخلقنة: راجع .liturgical language‏ 


9 


تَرْجَمَةٌ دِينِيّة religious translation‏ 
تركمة الب واو اا ةة سو أفاتكاترغية ايك فة اران لكي 
أو التوراة أوالإنجيلٍ. أم لنُصوصٍ دينيةٍ عامَّةٍ ككتّب العقائدٍ والعباداتِ ونحوها. تتطلّب 
هذه الترجَمةٌ مَعرفة كافيَةَ بالمصطلّحات الدينية ومُقابلاتهاف اللعَنَّينء وهي نوع من 
الترجَّمة العلميّةٍ أوالتّقنيّةء بيد أنّها تحص بكثير من المصطلّحات والمفاهيم التي لا 

تَُستَعمّل في الكتابات العامَّةٍ أوالتواضل اليَوميّ. 


بَرْنَامَحٌ (لغوي) علا remedial course‏ 
بَرنامَج أو مُمَرَرَيْفْرَضِ على مُتعلمي اللغة أو على الصَعَفاء منهم فيها؛ لتَّقَويَتّهم في مَهارَة 


و 2 


من مَهاراتها (الاسيّماع أو المحادَثَةٍ أوالقراءة أوالكتابة ) أوفي مُسنَوَّى من مُستوياتها 


۳۳ 


هذه الطبعة إهداء من المجمع 
ولا يُسمح بنشرها ورقياً أو تداولها تجارياً 


(الصَرفٍ أو النّحو أو الدلالة). يشيع هذا البَرنامَجٌ أوالمقرَّرْفٍ المدارس العامَّةٍ أوالجامعاتِ 
الفا أجافت ف #اطلين ا ر ا و ول اطا 
الصعفاء إل مستوى زملاتهم. 


قَوَاعِدُ عِلاجيّةٌ remedial grammar‏ 
نَوعٌ من قواعد اللغة الهَدَفء ليس لها مُقَرَّرُ مُعيّن في الخضّة أوالمنهج الدّراسي تُقِدّم 
للطلاب عند الحاجّة؛ لمعالجَة مُشكلاتٍ مُحَدَدَةٍ تواجهّهُم. أوتواجه مَجموعَة منهم. 
في فهم اللغة الهَدَفٍ أوفي استعمالهاء أوبَسَبّبٍ كَثرَة الأخطاءٍ في أنماط مُعَيَّنَّة. راجع 


remedial course 


remedial instruction تدريس عِلاجي‎ 


نَدريسٌ يهف إلى لاج مَوَاطِن الضَعفٍ لدى الطالب ف مَهارَةٍ أو مَجموعَةٍ من المهارات 
الأغنلية أوالقرعية ,يعد اتش جين اقيق فة حط عل اللغة نالدع شد 


لابه في مَهارَة الكتابَةٍ مثلاء فإنه يعد بَرنَامَجَا لعلاج هذه المهارَة خارِيَ الجَدوَلٍ اليَوميَّ 


للترناقج بطريقة فرديةء وقد يتظلب الأمرّإهادة الطالب إلى ستو أدن ف القراءة 
فقط. مع بقائه في مُستواه الحالي في المهارات الأخرى. 


مُقَرَرقراني عِلاي remedial reading course‏ 
م القدف مه ا تج فوت رة دق الط ادب أولدى هموع ماي 
كالبطء ف القراءةء وضْعفي الاستيعاب. ونحو ذلك. راجع .remedial course‏ 


علاج remediation‏ 
مطل تلع هام يراك اة أن فة جلي ة أو لقوية لدف ظاتيب أو 


مَجِموعَةٍ من الطلاب. سواء أكانت المشكلة عامَّةً في مُقَرّرات البّرنامج ومَوَادٌه أم خاصَة 


4 


هذه الطبعة إهداء من المجمع 
ولا يُسمح بنشرها ورقياً أو تداولها تجارياً 


8 7 إضلاحٌ renovation‏ 
اسلو ف اث ليده اللغويٌ يُطلَّق على ما تقوم به السُلطَةٌ من تجديدٍ أوإصلاح 
أونَيُسيرِلغويٌّ في أبنية اللغة, أوفي نظامها الكتايء أومُفرداتها المعجّمية. أوتحوذلك؛ 

لأسباب ثقافيَةٍ أوتعليميَةٍ أوسياسيَّةٍ أواقتصاديَة. 


إضلاح / تضجيح repair‏ 
مضطلة ق ليل الحااكةتشبراق كضويب أخظاء التكله ف أكناء الحاذتة سوام أكان 
اتويت من المتكلم نفبييه self-repair‏ أم من غيره .other repair‏ 


مقت ي# 
38 


ذخبرة لغوية repertoire/repertory‏ 
مجموعة التَنَوْعَاتٍ اللغويَّةٍ التي يَعرفها المَردُ ويَستَعمِلها في أغراض التَّوَاصْل اليَوميّ ضِمِنَ 
بينيِه الاجيّماعيَّةِ. فالناطقون بلغةٍ ما لا يتكلمون بضَربٍ أو مُستَوَى لغويٌّ واحدٍ في جميع 
الأحوالء وإنما يَتكلّمون صُروبًا مختَلِفةً من اللغة بحسب مَناطقهم الجغرافِيّة. وظبَقاتهم 
الاجتّماعيّة ونَوع الأنشِطَةٍ التي يُمارسونهاء وطَبِيعَةٍ الموضوع الذي يَتَحدَّثون فيه. 


تَذْرِيبَات التَكْرَارٍ repetition drills‏ 
أحَدُ أنواع التدريبات الآليَّةِ في الطريقّة السَمعِيَّةِ الشَّفَهِيَة وته دف إلى تثبيت الأنماط 
اا نوف متعلو اللغة ا هي يقرا ا الخبرتة بوت هال كم ها 

الطلابُ كما سَموعوهاء تَردِيدًَا جَماعِيًا أو زْمَرِيًا أوفئويًا. راجع 081. 


مَرْحَلَةُ التَكْرَارِ repetition stage‏ 
المرحَلّةُ الثانية من مَرَاحِلٍ الدّري الثلاثِ في بعض الطرائقٍ (التَقَلِيدِيّة) لتّدريس اللغاتِ 
الأجنبِيّةِ. حيث يَتَدَرَّب الطلابُ على العَناصراللغوية الجَدِيدَةٍ في الدَّرسء من مُفرّداتِ 
وعبارات وتراكيب. فيرددوتها بعد المعلّم أوالشريط المشجّل. يسبق هذه المرحَلَةَ مَرْخَلَدُ 

القرض :ونما مرخلة الإنتاج. راجع 5896. 


۱.0 


هذه الطبعة إهداء من المجمع 
ولا يُسمح بنشرها ورقياً أو تداولها تجارياً 


إعادةٌ الصَّيَاعَة rephrasing‏ 


إِعادَةٌ المتكلّم صِياغَةَ كلامه بِطَريقَةٍ تُمكّن المخاظبّ من فهمهء ويّشيع هذا الأسلوبٌ في 
كلام الناطق بلغة الحديث مع الناطق بغيرها. 


لْعَةَ مُنَحيَةَ /لَغَةَ حَالَةَ replacing language‏ 
0 و 5 NE:‏ ترك ورين عضر Û E‏ وج EE‏ و چت 2 
مصطلح لغوي اجتماعيٌ يُطلّق على أي لغةٍ غَلَبَت لغة أخرى في مُجِنَّمَع ماء فَنّحَّتها 


5 


وَحَلّت مَحَلَّها جُرْئِيًا أوكُليّاء لأسباب تَقَافيِّةِ أواجِيِماعِيَّةِ أوسياسِيَّةِ أوعَسَكَرِيّة؛كالعربية 
حين حلت محل اللغاتٍ المحلَّيَّةَ في البلاد التي دخَلّها الإسلامٌُ فأصبحَت عربيّةً: كبلادٍ 
الشام ومصرّوشمال إفريقياء والإنجليزيةٍ التي حَلّت محل لعٍ الهُنودٍ الحُمرٍفي أمريكا 
الشماليةء والإسبانية التي حلت محل عَدَدِ من اللغات في أمريكا اللاتينية. 


اسْيَفْهَامُ مَروي reported question‏ 
سؤال غْيرْمُباشر. حُوَّلَ من سؤالي حَقِيقِيٌ إلى جُملةٍ تابعَةٍ ضِمِنَ جُملَةٍ إخبارِيَةٍ مُرَكْبَةٍ 
فُفَقَدَضِيفُةٌ السُؤال وتنفيمه وتنظيقه التّحوفٌ: ونس آبكا: ههةده ]110160 


كلام مَروي reported speech‏ 
العلومٌ الذي يُنقن عن المتكلم بعد إدغال التَّحَدِيلاتِ اللحوية اللازقة عليه»ويضدر 
بفعلٍ يَدُلَ على القّولء وتُعَدّل صِيَعْه الزَّمانََةُ لتناسب المقامء خلافًا للكلام المباشِرٍ 


الذي يُنقّل بنَصّه دونَ تعديل في تراكيبه و ب وأزمنَيّه. راجع „indirect speech‏ 


e 2 Ez َه‎ 
representational function وظيفة تمثيلية بيانية‎ 


إحدى وَظائف اللغةء وتعنى استعمال اللغة لتصويرحَدَثِ أومَوقِفٍء كمافي حال السّردٍ 
مقلة:وكذتك استعمالها لتوصيل العلومات للاكرين. 


۳٦ 


هذه الطبعة إهداء من المجمع 
ولا يُسمح بنشرها ورقياً أو تداولها تجارياً 


عَيْنَةَه representative sample‏ 
مصطلح في البحث العلمئء يُطلّق على عَيّنَّة الدَّراسَةٍ الممَثَلَةِ للمُجِتّمَع الذي اخْيِيرَت منه تمثي لد 
جَيّدًاء بحيث يَطْمَئْنَ الباحث إلى تعميم نَنَانجُها على ذلك المجتَمَع الذي اخْيِيرّت منه تلك العَيّنة. 


® 
1 


بحخث research‏ 
الدّراسَةٌ الق تتَناوّل مشكلة أو ظَاهِرَةٌ باستعمال أساليب البَحث العلم بظريقة 
منهجيّةٍ مَوضوعِيّة ؛ لهم الظاهرَة المدروسة, وتكوين رُؤْيَةٍ أومَبِدَأ عنها أو بناءٍ نَطَريةٍ 

عليهاء أوحَل مُشْكِلَةٍ أو نخوذلك. 


إعَادَة الصَّيَاعَة reshaping‏ 


صِياغَةٌ الكلام أو أجزاءِ منه بِطَريقَةٍ مخْتَلِفةٍ ليَفْهَمَها المخاطب. راجع و١أكة۸۲مه».‏ 


#6 


سمع مُتَبَقَ (بَقِيّهُ سمع) residual hearing‏ 
مايّبقى من القُدرَةِ السَمعِيَِةِ لدى المصاب بقل السّمع أو بالصَمَم غير الثَامٌ وفي هذه 
الحالة يُمكن أن يَستّعمل المصابٌُ المعينات السَمعِيَّةَ لزيادة دة الحتوت أو رضوحة: 
تُشيرالدٌراساتٌ اللغوية اللفْسيةٌ إلى أن اكتِسابَ اللغة لدى من بَقِىِ من سَمعه نَيِءٌ 
يختّيف عن اكتساب اللغة - نَّوعَا وكَما - لدى الأَصَمٌ الكامِل الصَّمَّم. 


فاج ا سس * # 


residual language لغة متبقيَة‎ 


و 


مصطد سود نشيدا ب يرال اتی من ا الروبعة إسايقه ا نقد 
القدرّة على انكلو و لف هذه اللقة عست دة الإضابة: 


تَعلَمُ باق residual learning‏ 
فنا نة من التعلم بعدا لَنُسيَانَ! لطبيعيٌ أو نتيج إصابَّةٍ في الذَّاكِرَة أوفي الذّماغء بمافي 
لك ما ەا اة 


۷ 


هذه الطبعة إهداء من المجمع 
ولا يُسمح بنشرها ورقياً أو تداولها تجارياً 


سمَات مر 3 resilient features‏ 
صف يُطلِقه بعص اللغويين على بعض الوحدات والعَناصِر اللغوية التي تُكتّسَب 
بشؤولة وک كد آذ م الكت التغدرمة: وت رة تنك تي التقندات 
اللغوية داخل الجُملةٌ :0,06 ordسw.‏ وتقابلها السقات السويفة الروال. راجع .fragile features‏ 


رَنِينُ resonance‏ 
اهيَرايَشُج عن ضّغط الهواء الذي يُحئه اهيّزارٌآخَرٌ ويَنّضِح من الفرق بين درّجَةٍ الصوتِ في 
حجرَةٍ أو تجويفٍ ودرّجَيّه حين يكون في فراغ عادِي. وفي علم الأصوات النُطقيّ. يعني الرَّنِينُ اهراز 
المواء ق ترك الف وخجرات اتن فى اقلق والمَّم والأنف. وذلك تَنِيجَةَ النَصويتٍ اتاج عن 
اهِيَرازِالوَتَرَيْن الصَّوتِيّين. ويعدّ الرنين جزءًا مهمًا في إنتاج الصوت وتَقوييّه ليمكن سَماغه بيْسر. 


و دو الى 


حُجْرَة رين resonance chamber‏ 
وف يطلق على ا قراغ أو وي يق أعضباء النطق تساهد ركاف اله عدى 
تقويّة التَرَدهِ الذي حوكه و نَم إصدارالأصوات المختّيفة. وأهم 
ترك الاق وان عباتي لسري اك لقره روا عوك ERT‏ اوري 


ريي /رَنَانَ resonant‏ 
كبوث اوت وت انف لا ا ا ي عاد قاف اغ یمن اجار ول 
احتکاكًِا. وهوإما رَنِينٌ أَنِفِىٌّ مثل: /0/ , /۳/. أورَنِينٌُ جانِئ مثل: /1/. أورَنينُ وَسَطِقٌ 
مثلْ الصَّوائتٍ والزلقِيّات. ويُقابله الصَوت غير لرَّنيييٌ ۲٢u۵"؛5طه.‏ 


مرنان resonator‏ 
التجويفُ أو الجسم الذي يَتَجَاوَب مع اهتّزاز جسم آخَر فيْعطي رَنيتًا أوتَضخيمًا 
للصّوت. يَنَطَبق هذا الوَصف على التّجويف المَّمِيّ والتجويف الأَنفِيّ والتَجويفٍ 
البْلعُومِيّ: وهذا ما جَعَلها تَجاويفٌ تُصير الأصوات اللغوية. 


1 


ا8 


۳۸ 


هذه الطبعة إهداء من المجمع 
ولا يُسمح بنشرها ورقياً أو تداولها تجارياً 


ا تَنَفْسِيّة ا e cycle‏ 


ا 


.mechanism of respiration 


$® 


response استَجَابة‎ 


السلوك الذي ينتج ندى المتعتو ردأ على اتر اندي باد من معلو أوزميل .والاسكحاية 
أذ الأركان الثلاثة فى النظرية السُلوكية لدى سكيئر:8510876: إضافة إلى المثيروالتعزيز 
بِنَوعَيْه الإيج اي والسَليٌ التي اعتّمَدَت عليها الطريقةٌ السَّمعيَّةُ السَّفْهِيّةُ في تعليم 


.stimulus-response theory, reinforcement اللغات الأجنبية. راجع‎ 


تَمَطِيّةَ الاسْتَِجَابَةٍ response set‏ 
مطل ف النتبارات الك يُشير]اق عادات وأنساظ من الإجابة ليس له اغادقة با لمجال 
الذي يَقَيسُّه الاختبار, لكنها تُوْنَّرف حصول المفحوصٍ على الدَّرَجَة التي تمل قدرَتّه 
اللغويَّةَ تَمئِيلًا حَقَيقيًا. من ذلك النَّسَرُعَ الملازِمُ للمفحوص في الإجابة, أو التَّأَن السَدِيدُ 

في الإجابة, أوالميْل إلى التخمين أوعَدَم التخيين»أوغيرذلك. 


إعَادَة التغْيير/إعَادَة التَفْييس re-standardization‏ 


مصطلحٌ يُشيرإلى نوع من التخطيط اللغوي. يتَمَئّل في إعادة بناءٍ اللغة بنيَويًا ومعجَميًا 
ودَلاليًا وكِتابيّاء والمصطلحٌ E‏ بمصطلح التجديد أوالإصلاح اللغويٌ. راجع .renovation‏ 


شف فة restricted code‏ 
أحَدُ نَوعَيْ الشَهْرَة في نظرية عالم الاجيّماع التَّربُوِيٍّ بازل بيرنستاين 821189059 حول 
الأساليب اة لإيصال الى قن 37 بيش اجتِماعيَةٍ ما وهي الشقرّة التي تستعولها 
المَلِبَمَهُ الدّنياف المجتّمع, وتَتَمَيرْبالكُموضء وة المفردات» واستعمال ضمي رِالغائب 


۱۳۰۹ 


هذه الطبعة إهداء من المجمع 
ولا يُسمح بنشرها ورقياً أو تداولها تجارياً 


بدلا من الأسماء الظاهرةء وكثرة الإيماءات: والتَّوَجُهِ إلى مُخاطبين من طَبَّمَةٍ مُمائلّة. 


يقابلها النوع الثانيء وهوالشفرةٌ الموَسَعَة. راجع .code, elaborated code‏ 


4 2 هوا‎ 9# 224 
restricted language لغة مقيدة‎ -١ 


4 < $ 5 7 ا ٤ E:‏ 57 2 5 6 
لغة خاصة ذات صِيَعْ وتراكيبَ محدو ةء تستعمّل لأغراضٍ مَحَددَةٍ في سِياقاتٍ معينة؛ 
كاللغة المستَخدَمَة في اللّشْراتٍ الجَوَيِّة أوبين مَلَاِجِي السُفُنء أوبين قائدِي الطائراتِ 


وأبراج المراقَبَة. 


له اض الاستعمال ف قل من خقول اللحرفة هل لخد الرياضيات ولغة القيزياء 
ولغ ةالصب ونخوذلك. وتُسمَى أيضا: «special language‏ 2 مقابل اللغة العامة أولغة 
التؤاخسل العام 


اسْتِعْمَالٌ مَحْدُودٌُ restricted usage‏ 
استعمال المرء اللغة الأجنبية استعمالا محصورًا في مجالاتٍ ومَوَاقمٌ مُعَيَّنَّة؛ كتّشغيل 
الآلاث. أوقراءة التعليمات» أو قراءة الضُحُفء أوسّماع نَشَراتِ الأخبار. 


قفْصيص <الذَّلالّة) restriction (of meaning)‏ 
اتسا أوتضييق بلق تسق العتمنة مع روز الزمن يعد أن كان و اسار جين تضاف 
الهاي اوها نو تكن فبياضن نبل ل عة :اتا ائ أصمسة ندل على 
الركن الثالث من الإسلام. ومثلها كلمة 1٠٠۲:‏ الإنجليزيةٍ التي كانت كلمةً عامّةً ثطلَق على 
أي حَيّوانء ثم خُصّصَت لذلك التوع من الغزلان المسمى بالأيل. يُسمَى هذا الا نسار 


. extension of meaning ويُقابله توسيعٌ الدلالة‎ .reduction of meaning أيضا:‎ 


۴1۰ 


هذه الطبعة إهداء من المجمع 
ولا يُسمح بنشرها ورقياً أو تداولها تجارياً 


لْعَهَ التَمَيبدِ Restriction Language (RL)‏ 
مصطلحٌ لغوي خاسويا: بطق على لغة رة تشبه اللغة الإنجليزية العاديّة: وها 


قوف مشروج تحليلٍ المنظومة اللغوية ¢Linguistic String Project‏ لتسهيل صياغة 3 الفيُود 
اللغوية التي د كيف ة تطبيقٍ القواعد ت العامة في سِياقاتٍ مُعَيَّنَةٍ واستبعاد 


ركيب الواح أكترهمن معى: 
قوَاعِدُ لَعَةِ التَقْييدِ restriction language grammar‏ 


مصطلح لغوي حاسوي يُشي رإلى مَجموعَة قواعة مُتَكامِلَة و موضوعة ةِ بلُغةٍ التقيبيد 
0و 0510400 تالف من سمين: قسم القواعد المجردَةِ من السياق » وقسم القيود 
التي تخت برأو تمد د هذه القواعد هتوا و روا او دواع وت وا وا ا 
(مثل مُطابَّقَة الفعلٍ للفاعل ف العَدّد والتذكير والثافبث ق يبعش اللات واختصاص 
الفعل بمفاعيل من توع مُعَيّن )«تضاغ فشكل إجراءات اة تى بالقواعه التحرية: 
ملم لطبي القاضدة النحوية الى O‏ عله التو Ea‏ 
الإعراب القَيدَ المع ويُطبّقَ القاعدة في خد وده. راجع .restriction language‏ 


restrictive relative clause عِبَارَة الصّلةٍ الحَصْريَّة‎ 


استّعمالآخَرُ لمصطلّح: عبارة الصّلَةَ التُعريفيَة أوالحصريّة. راجع defining / restrictive‏ 


.relative clause 


تَبْسِيط مَحْدُودٌ restrictive simplification‏ 
مطل استممله يعض البانشيق فى اكتساب اللغة الثانية +للؤشازة إلى الستمرار معدم 
اللغة الهَدَفِ في استعمال تراكيبَ لغويَةٍ هُبَسَطَة غيرسّليمة أوغير مكثَمِلَةٍ البناء كأن 
تكون خاليَةَ من بعض الكلماتٍ الوَظيفِيَّةِ مثلاء على الرّغم من اكتسابه تراكيبَ سَليمَة 


كامِلَةً مُوازِيَةَ لهذه التراكيب المبسطة. راجع .elaborative simplification‏ 


۴11 


هذه الطبعة إهداء من المجمع 
ولا يُسمح بنشرها ورقياً أو تداولها تجارياً 


إعَادَة البنَاءِ (اللغَويّ) restructuring‏ 
-١‏ مصطلحٌ يُستعمل في نظريات مُعالّجَةٍ المعلوماتٍ في اكتّساب اللغةء للإشارة إلى تَغيراتِ 
ا عدت ف رال تة من تة متعنى ال ةا اة مال لف أن يبدا المتعلد 
في استّعمال صِيَّغْ فِعلِيَّةٍ ماضِيَةٍ مَعزولَةٍ عن سياقاتهاء ثم يَعود - في مَرحَلَّة لاحِمَةٍ - إلى 


استعمالها في تراكيب لغوية سَليمَة. 

؟- مصطلح في الترجّمة, يُشيرإلى المرحلّة الثالتّةِ من عمَّليّة الترجّمة, بعد عمَلِيَّق التحليلٍ 
والتحويل» وهي ما يقوم به المترجِمم من خطواتٍ لإخراج النص في اللغة الهدّف؛ لتغيير 
بنِيَةِ الخطاب. دونَ تغييرمحتَوَى الرَسالَةِ التي يتصَمّنها. ويستلزم هذا التغييرٌمهاراتٍ 
وكفاياتٍ لغوية عاليّةَ ومَعرفة بطبيعَّة اللغةٍ الهدّفٍ وأساليبها في التعبير عن المعاني. 


اسْتِمْرَارِْعَادَةَ البِنَاءِ restructuring continuum‏ 
مصطلحٌ استعمّله بثْ كوردر ۴۲٥٥١۵6۲‏ لتفسيرتّسلسُل اللغة المرحَلِيَةِ لمتعلّم اللغة 
الثانية موه ںوہ ا6ء يؤكد فيه أن لغة المتعلق الم هي الأشاس أوهي REE‏ الانطلاق في 
اكقسايه ا ا اا E E o a aan:‏ 
اللغة الأمّ وقواعدٍها. وهوتفسيرٌتَقَليدِيٌ يَنّفْق مع النَّفاسيرالأولى للغة المرَلِيّةَء خلافا 
لساجراه كفي سن النشوكيى الط سن أن اللضة ا ف ما لق من 

السشزية ف لاسو الاج لقا و اونا كه اررض ة بن 


حَالَةٌ التشيحة والإحداث result(ative) case‏ 
ر از 5 0 
حالة الاسم عندما يكون ناتجا عن الحَدَّث الذي يحيئه الفعلء وهي حالة غالبا ما تكون 


ف الأفعال الدالّة على إحداث شيءٍ لم يكن موجودًا من قبلء مثل الأفعال الإنجليزية: 


.factitive case راجع‎ .construct, build, create, device 


1۴ 


هذه الطبعة إهداء من المجمع 
ولا يُسمح بنشرها ورقياً أو تداولها تجارياً 


resumptive pronoun ضَمِيرْفَصْلٍ‎ -١ 
صَميرٌ غالبا ما يرد مباشَرَةَ بعد اسم ليُشيرإلى ذلك الاسم. ويُنطرإليه على أنه حشو‎ 
,أا. وهو غير مُسنّساغ في العربيةء لكنه‎ |٣١۷ ۲۳ أوتكرارٌ للعبارّة التي يرد فيهاء نحو:‎ 
ا ا ا رااان يكيرما وهو م هو ارال مک اسیو‎ 

وغالبًا ما يَستعملونه بَدِيلًا من الزابط الذي لايَظهّرفي العربية إلا في هيئة الإسناد. 


KK‏ سَمِيرمَكَرَرٌ 
صَميريَرِدِ في نهايّة الجُملة: وهو شائع في ب کن اا ا اك ال ةا ا 
بنهاية القعل (أشعَف) ق جملة رايت الجرية الذي أسعئته المرضة. 


مَفْعُولٌ المَبيّ للمَجْهُولٍ retained object‏ 
أْحَدُ مَفْعُولَ الفعل المتَعَدَّي الذي يَبمَى على حال الْمفعُولِيَةِ بعد تَحَويلٍ الجُملة المبِنِيَّةٍ للمَعلوم 
إلى جُملةٍ مَبنِيَّةِ للمَجهول. فجُملة: أعظيث محمّدًا قَلَّمّاء حين تُحوّلإلى: أُعطِيَ محمد قَلَمَا 


يَبِمَى المفعولٌ به الثاني (قِلَمَا) على حاله؛ لذا يُسمَى المفعول به المتَبَمَيَ أوالباق. 


retardation اعَاقَة‎ 


مصظلحٌ تفسيٌ عام يُطلق أحيانا على الإعاقة اللغويّة: وهى تلف انظفل ف الكلام 
نَئِيجَة مَرَضٍِ أو مُشكاة أوإصابَة 2 الدّماغ. راجع .language retardation‏ 


إِعَادَة ١‏ لتَدْريس re-teaching‏ 
مر سخ راجلا درس االقتر اا ةافوو خقل تملبي اللغات الأحترية سيك 
CEE‏ الى ترسها كرا EEE EERE REET‏ 
المطلوبَةء بعد تلاي الأخطاء التي وَفَّع فيها أوالملحُوظاتٍ التي سَجَلَها عليه زملاؤه 
المعلمون المنَدَرّبون. وقد يُطلّقَ المصطلح على أي نوع من إعادّة ا لمعم تدريس مَوضوع 
سَبَق تدريسُه؛إما لعَرَّض المراجَعَّة. أو لتحسين اوا أوتّنويعه. راجع 53100 


رضن 


هذه الطبعة إهداء من المجمع 
ولا يُسمح بنشرها ورقياً أو تداولها تجارياً 


التَدَكُر/,الحفظ retention‏ 
الفّدرَةُ على اسيّدعاء الأشياءٍ وتَذَّكُرها بعد مُدَّة من الزمن. وف تعليم اللغات. تَعتّمد 
دََجَهُ النَدَكُرِلدى الطالب على نوع التدريسءورَغْبّةٍ الطالب فيه. وأهميَّةٍ مُحِتّوَى 

الموادٌ التعليمئة: 


ازْتِجَاعٌ retour‏ 
مصطلحٌ فرنسيٌ في الترجمة الشفهية. يُشيرإلى حالَةٍ يُتَرجِمُ فيها المترجِمُ من لعَّته الأمَ إلى 
لغةٍ أخرى فيُواجه صُعوباتٍ تضاف إلى الصعوبات التي يواجهُها حين يُترجم إلى لغته الأمٌ. 
ولِقهمه العَميقٍ بِلْعَته الأمّ وأسرارها البلاغيَّةِ التّعبِيرِيةِء من أخيلَّةٍ وأفكار واستعاراتِ 
واستعمالاتٍ مجازِيّة يَشْعْرأنه غيرٌُقادِرٍ على تقل اللَّصّ الأصليٌّ إلى اللغة الهدّفء وأنْ 
ترجَمَتَه لن تَفِيَ بالغرّضء وعليه حينئذٍ أن يدرك أن مهمة المترجم نَقَلْ الأفكار بطريقَةٍ 

مَفهومة. وأن الكمال أمرّمُحال. 


إعَاقَة ارِجَامِيَة retroactive inhibition interference‏ 
اف عن ا انق يعتقد اها دق ق و 
EE RC ONTO‏ بلط كسا E E‏ 
مثال ذلك أن يَسَتَعَملَ المتعلّمٌ الضيخة الإتجليزية ألماضية 6٣۲:‏ للفعل :مو وبعد أن 
يَكتّسب تَصريف الأفعال ينتَكس فيقول: 060و بَدَلّا من:04ها/لا؛ فأخطأ في َمَط سَبَّقَ 
لماكتسائه بش تب تم الشرّاكتسبه لحا ومثالُ ذلك في العربية أن يتن المتَعلّمْ 
استعمال الأسماء مجرورة بالكسرّة. ثم ثقابله أسماء مجرورة بالقَتحَة لأنها ممنوعَةٌ من 
الصرف. فيّعود فيْخطىئ فيما تعلّمه من قبل فيَجُرٌالأسماءً المصروفَّةً بالمَتحَة وعدت 
الإعاقَةٌ الارتِجاعيَّةٌ أيضًا عندما ار هاف اللقة الم شيب اكتساب التعلو نمطا 
شوق اة اة خاضة إذاكان التعلم فى رة الخلقولة ولم تمل ادا 

وتقابلها الإعاقَة التَقَدْمَيَة: راجع „inhibition , proactive inhibition‏ 


لضن 


هذه الطبعة إهداء من المجمع 
ولا يُسمح بنشرها ورقياً أو تداولها تجارياً 


۱ ليواي retroflex‏ 
وا ا ا ا ی وی اا ا جاه 
الجُرْءٍ الأماميّ من الحَنّك الصٌُلبء أي خَلف طرف اللثة تماقا هة ذلك طق صَوق: /1/ 
و:/0/ في بعض اللغات الهندية, ونْطقٌ الصوت الإنجليزيٌ: /۲/ ف الجنوب الغَري من 

إنجلتراء وف أجزاء من الولايات المتّحدةٍ الأمريكية. 


مُقَرَرتاْمَلِيٰ retrospective syllabus‏ 
إ داد الد رين وتنظيمه بعد تقديوة: أن بعد زهايّة الدّرس: و الا به سساة بس تاد 
منه فيما بعد خلافا للأسلوب المتَبَع غالبا في إعداد الذّرس الذي يَيَمُ قبل تقديمه. راجع 


.a priori syllabus, a posteriori syllabus 


امل رَجْعيٰ retrospection‏ 
تأمل المرء واسترجاعغه مُهِمَاتٍ أوأنشطة قام بها بعد انتّهائه منها. وهي طريقة يَلجاً 
إليها الباحثون ا اكات م الات فيَظلبوق من الشحخضن الفخوصن وط 
إستراتِيجِيَّاتِه التي انَبَقَها في أداء المهَارَةِ أوالمهمّةٍ المكَلّفٍ بها في أثناء التَحث. كأن يُطلّب 
مته وضصف ظريققه في فهم الكلمات الجديدة أو ف استتباظ المغى العام هن النضٌ 
المكلف بقراءقه. يقابل التأملَالتَجَمِي التأملُ الباطئ أوالاستْبطانُ الذي بم في أثناء 
أداءٍ المهمّة. وكلا اللّوعَيْن مَنهَج ف التقرين اللشوق اللّفْظِيٌ reporting‏ 661ل المتَبَع فيجمع 
المادَّة العلميّةّ من المتعلم نفيه. راجع .introspection, verbal reporting‏ ۰ 


داه 


إِعَادَةٌ التَرْحَمَة retranslation‏ 
ترجّمة نص ما مرَّةَ أخرى إلى لغةٍ غير التي سبَقّت ترجَمَنّه إليها؛ لأسباب مِخَلِمَة ؛ كأن 
تكون الترجّمة الأولى غيرٌوافيَةٍ بالهدف الحالتي. أوتكون بمستوى مختَلِفٍ أو بلَهجَةٍ غير 
اللّمَجَةٍ المحليّة. مئال ذلك أن يرجم كاب إلى الإنجليزية في إنجلترا وكان قد تُرجم من قَبلْ 
في الهند باستعمال ألفاظ ومفاهيمَ من الثقافَّة الهندية, أو أن تُعاد ترجَمة كتاب أوعمَلٍ 
أدي إلى الفرنسية في إقليم كيبك الكَنَدي. 


١16 


هذه الطبعة إهداء من المجمع 
ولا يُسمح بنشرها ورقياً أو تداولها تجارياً 


غا تتاف reversal error‏ 
أحَدُ أنواع الأخطاءٍ الشَّفَهِيِّةِ التي يَمَّع فيها المتكلّمون من الناطقين باللغة أومن غيرهم. 
EET‏ افطع ف العلسة اوتكيس الكلياك ف الخملة 
نحو: (اشتّريت من القَميص قَصِيمًا) بَدَلّامن: (اشتّريتُ من القّصيم قَمِيصًا)ء ونحو: 

. Let's have fish and chips بَدَلَّا من:‎ Let's have chish and fips 


مُعْجَمْ مَعْكُوسٌ reverse dictionary‏ 
مُعَجَمٌ رتبت مَوَادُه على نحو عَكيِيٌ بدءًا من الحّرف الأخيروحت الأولء وهوما صُنَّمَت 
عليه بعص ال معاجم العربية؛ كلسّان العَرّبِء والصّحاحء والقامُوس المحيط. لكنّ بعض 
هذه المعاج م أعيد تريب مَوَادّها في الطَّبَعَاتَ الحديثة بناءَ على الحَرف الأول من جذر 

الكلمة. ويسمى أحيانًا المعجم السجعي .rhyming dictionary‏ 


تَبرعَکسی reverse stress‏ 
تغييرٌأنماط النّبرف الكلمات أوالعباراتِ عندمائس تعمل في الكلام المصل» ويَحدّث ذلك 
في الكلمة أوالعبارة الإنجليزية حين يَتلوها اسم يحوي نَبْرًا قَوِيًا. فكلمة: în independert‏ 
يَنَعَكس مَوضِعٌ النبرفيها في الجُملَنَين الإجليزيكَين: She was very independent, He has‏ 


.stress shift راجع‎ „independent means 


النَطَرِيّةَ المعيّارِيّة المُوَسَعَةَ المُعَدَلَةَ Revised Extended Standard Theory‏ 
ع 4 و و 2 3 3 

مَرِحَلة مطَورَةِ من مراجل النظرية المعيارية الموَسعَة Extended Standard Theory‏ 
»4 د E‏ تن 0 و 5 0 3 

لتشومسكي. والثانية آيضامَرحَلة مظورَة من مَراجل النظرية المعيارية Standard Theory‏ 
مُرَاجَعَة / تَخْرِيرٌ revising‏ 
المرحَلَّةٌ الأخيرَةُ من مَراجِل التعبيرالكتايء وهي المرحَلَّةٌ التي يُراجع فيها الكاتِبُ كتابتّه 


ويُعَدَّل ما يحتاج إلى تَعدِيلٍ أوإعادة صِيَاعَة ثم يحَرّرها ويُخرجها في شكلها النّهائّ. راجع 


.composing processes 


1٦ 


هذه الطبعة إهداء من المجمع 
ولا يُسمح بنشرها ورقياً أو تداولها تجارياً 


قَاعِدَةٌ التَوسْع rewrite rule‏ 
فاع ق السو الل رابوط تنك أبظينا قاع إغادة العنا ب شبوتعق او عق ليل 
العناص رٍإلى مُكوّناتها؛ فتُعاد كِتَابَةٌ العْنصر التَركِيبيَ الواحدٍ على سكل سِلسِلَةٍ من 
العناصر المكوّنةٍ له. فالجُملة المكوّنة من عبارةٍ اسمِيّةٍ 6لا وعبارة فِعلِيَّةٍ ۷۴ يُوَسّع الفعلٌ 


الذي في جُزئها الثاني إلى عبارةٍ اسهِيَّةٍ 0/6. 


عِلْمْ الدَّلالَةِ المَلْسَفِيُ rhematics/rhematology‏ 
علم يعن بدراسة المعاني من ناجيةٍ فَلسَفْيَّةٍ عامََةٍ دونَ ارتباط بلغةٍ معيّنة, ويُسمَّى 


أيضا semantics‏ اوعتطامهذ5مالطم. 
مسد /خبر rheme‏ 


مامد المسنَّدُالنحويٌ 68 أي ما يقال عن المحَدَّتْ عنه 16۳٠١‏ ق الجملة. راجع 


„functional sentence perspective 

rhetoric بَلاغة‎ -١ 
علم البَلاعَةٍ الذي يُعنَّ بدراسة مُناسَبَةٍ الكلام المنطوق أوالنَّصٌ المكتوب للمقام. ومُناسبَتّه‎ 
للمُخاظبين. وتأثيره فيهم» مع صِحَّة بنائه اللقّويٌّ» ويُقَصَّد بها أحيانا اللغة الرَنانَة المبالّعْ فيها.‎ 
خَطابَة‎ -» 

فن إلقاء الطب ومايتَطلّبه هذا القن من نطق سَليم: وقوه ف الإقناع: وقدرة على 


التأتيرف التاس: وقد يُطلَّقَ على الكلام الذي تغلب عليه العَذِتٌ والغالاة: 


رَابط بلاغي rhetorical marker‏ 
لفط يُستَعمّل لبط جُملةٍ بجملة قَبلّهاء ومن أمثِدّنه في العربية: (معَ ذلك)ء (بالإضافًة إلى ذلك)ء 
(على الرغم من...). (أيضا)ء ومنه 2 الإنجليزية : .however, therefore, nevertheless, in addition to‏ 


۳1۷ 


هذه الطبعة إهداء من المجمع 
ولا يُسمح بنشرها ورقياً أو تداولها تجارياً 


سوال بَلاغِي rhetorical question‏ 
ؤال لا يَنتَظِر السَائل إجابةً عنه من المسؤولء بل يُريد به التّعَجُُبَ أوالتّوبيح أو 
الا مسار ارام راتفر عقوناق لشخصن مو كا بهاذ يفيك هذ العمل #وقولك لد 
مُستَنكرًا أُومُتَعَجُبًا أوساخِرًا: هل فَهمتَ شَيئاً من كلام هذا الرَّجُلٍ؟ ومثل ذلك قولُك: 

. ١] makes no difference التي تعني:‎ What difference does it make? 


نة شَدِيدَة (حَنْحَنَة) rhinolalia/ldyslalia‏ 
ا E a Î o E i‏ ادع شا ع ۾ 5 
مصطلح لغوي نفسيٌ عَصَبيٌ يُطلق على عَيّْبٍ في النطق يَحَدذث نَنِيجَةً خَلَلٍ فِسيُولوي 
يُصاب به الطفلٌ وهوفي بَطن أمّه. كُدوث فَجِوَةٍ في سَقف الحَنّك. وَتصعغب على 
المصاب بها نطق الأصوات الصَّامِنَة وقد يَنطقها نطمًا غْيرَواضح؛ لخرُوجها من الأنف 
بعُنَّةٍ شَدِيدَةٍ ته تشبه صَوَ الميم والنون. 
رَأرَأة /رائيّة rhotacism‏ 
e‏ 3 . ا 0 ا 575 ٠.‏ 3 5 اک 5 
-١‏ مصطلح لغوي نَفسيٌ عَصَبيء يُطلق على عَيْبٍٍ في النطق يَتَمَنُل في استخدام المرء 
الراء بد لا من صوت ر أوآأصوات أخرق ف الكلام. 
ع 4 كم . تعدو ع الطا مقا BS‏ هزد لقني الاي e‏ 
/ حين يغلب استعماله في مجِتّمّع اللغة. راجع نا0. 


قَلْبُ راي rhotacization‏ 


عَمَلِيَّةٌ تحويلٍ الصّّوتٍ إلى راءء أي نطق الصوتِ نُطمًا شَبِيًا بالراءء سواء أكان القلبُ 
لسبّبٍ لغويٌ عَصَبيٌ أم لسبّبٍ لغويٌ اجتّماعيّ. راجع 101201507. 


راي rhotic‏ 
نطق الصّوتٍ الصامت: /۲/ في الإنجليزية إذا وَفَع بعد صائت. في كلماتٍ مثل: ,0110 ,ةه 


early , tower, turn‏ في مُقَابل غير الرَائي اه۲ 000 السَائدٍ في بريطانيا وأجزاء من أمريكا 


۴۳1۸ 


هذه الطبعة إهداء من المجمع 
ولا يُسمح بنشرها ورقياً أو تداولها تجارياً 


دوو و ملل هذه اللواقع :رواسا ناطق اق انظ قها الزاء يعد عبان 
بالمناطق الرّائيَّة أوالأقاليم الرَائيَّةٍ نيه .rhoticarea‏ . راجع .rhotacism‏ 


e words كَلِمَاتَ‎ 


ااا سب ده مب سه 
مثل: 0056 و: 56 فيقررأنها ذاتٌ وَزْنِ واڃد. لكنه يُفرَّق بين الكلمَتَين: 0۷5") و: rose‏ 
على الزن سن ا كافهينا ف الور وات روفيماق الوظيهية اكت او ادن 
الأولى فعل والثانية اسم» وهذا يؤْيّد المَولَ بالتّناظرالنموذّجي للصّيَغْ .template matching‏ 


إيقاع rhythm‏ 
اللَمَط الذي يُشَكّله اللَّبرُعلى هَيئة ارثِفاعاتٍ في الصضّوتء تَحدث على فَثَرَاتَ مُنْتَظِمَةٍ 


توا ما لتكمل دور أو ورا كامِلة. أوهواظراء الوكدات الضوتنة البارتة ف الكلاه؛ 
كالنّمَط الذي تَتَوَاى عليه المقاطِعٌ المنبُورَةُ والمقاطِعٌ غيرٌالمنْبُورَة» أوالمقاطِعٌ القَصيرَةُ 
والمقاطع الطّويلة. راجع .speech rhythm‏ 


اتعَاهُ التشعيب اليَمِيي right-branching direction‏ 
اعد الاش الأشحيب الى تسيرطلية جل الشركة بالنسنية إلى الأسماءاق لخ ها يشار 
إليه أحياناً بمصطلح: الأشجارالمتَمَرّعَةِ إلى اليّمين Right-branching trees‏ . فَهدَا التشعغيت 
َزْداد تَعقيدًا إلى الجهّة اليُمنى من الرّسم الشَّجَريّء وهو ما تسيرعليه اللغةٌ الإنجليزية 
مثلاء كما في : cheese thatthe ratate was ro ten‏ 106 وكذ لك اللغة العربية كما في: الفاكهة 
انق فتكي تلك اة من زفق الشاكه مع مراعاة اهلوق لجان اكات ف اللككين. 
ويقايلف اجا الشهيب الأبشر الذي جه ال اليابائية متاو وكذلك ال ية 
بعض التراكيب الإنجليزية مثل: .My friend's teacher's class is too small‏ وا لاختّلاف بين 
النغات ق اناه اللشسب ب كلدت اللي اللقة من التاطقين بحر هاو سما 


۳1۹ 


هذه الطبعة إهداء من المجمع 
ولا يُسمح بنشرها ورقياً أو تداولها تجارياً 


حين يكون الاتَجاهُ في اللغة الهَدَفِ مُخالفا لاتجاه القواعد الكُلَيَّةِ في ذلك. راجع و5أ5,200 


.direction , left-branching direction 


22 0100 
right dislocation إزاحة يمينية‎ 


الصَيعَّة اللغويَّةَ في الجانب الأيمَن من الجُملةء وهو الوَّضْعٌ الطبيعيٌء وتقابلها الإزاحة 


.left dislocation الِيَسَارِيّة. راجع‎ 


أَفْضَلِيَهُ الأذن اليْمْى right-ear advantage‏ 


ماع وى شير خضو فكد به هون الأذن الق ا خض ها أقدزعلن إدراك 
الأضوات من أذننةه التفمرق..ونقاس هذا التَمُوُق بِتَقَنِيَة الاسيّماع الثنائي ءناهمه1ك 


.dichotic listening, left-ear advantage راجع‎ .listening 


=n 


يمن right-handed‏ 
وَصم يُطلَّق على الشخص الذي يَستَّعمل يده اليُمنى أكثّرّمما يَستّعمل يَدَه اليُسرَى, 
وهي سِمَّة لأغلب الناس تَصِل نِسبَنْها إلى تسعين بالمئة. ولهذه السّمَدُ عَلاقَةُ بوَظائف 
اللغةٍ ومَراكِزها في الدَّماغ ؛ لأن اليّدَ اليُمن يَتَحكّم فيها الصف الأيَسَرّمن الدّماغ. الذي 
تَمَع فيه مُعظمُ مَراكز اللغة ووَطَائفِهاء إضافة إلى أن الأيمّنَ يَستَّعمِل يَدَّهاليُمنى في 

.left- handed الكتابة. راجع‎ 


الجَانِبُ الأيمَنُ من الدَمَاغ right hemisphere‏ 
الف الي من قشيرزة الأماغ: تفع فيه بحص تناطق اللشة :وله وظاقف لخر 
ص1 ةق BN‏ غير RE‏ المواكب اللغوية غير اكتشبة 
اكت طا فة إلى كموق اتاتب الأنش رمن السسمي كا داس هو اال 
اليُسرّى. لكن الوّظائف اللغويّة لهذا الجانب من الدّماغ قل أهمنة من وظاتف 


الجانب الأيسَر. 


۳0 


هذه الطبعة إهداء من المجمع 
ولا يُسمح بنشرها ورقياً أو تداولها تجارياً 


risk-taking مُخاظرة‎ 


مدق ی ی ا ا ت ا ا رات د ا 


و 5004 


عاليةً من المخاطرّة. هذه السّمَةٌ مُهمَّة لنَجاح الطالب في تعلم لغة ثانيةٍ أوأجنبيَة؛ 
لحاجّته إلى الاخيّلاط بالناطقين باللغةء والحديث معهم. وتَحَمُلٍ الأخطاءٍ اللغوية, 
وتَقبل التصويب والاستعداذ للقت وتعؤير الثقة بالنفس وضوذلك. 


طَفَيِيٌ / شعائري ritual‏ 
نمظ كلاميٌ يَلَثَرِم فيه الملَحَدَّتُ بنَّوعَ هُحَدَّدِ من الكلمات والعباراتٍ والجُملء وكذلك 
E‏ وقبوات توق هن انكر عكار Slag GE‏ 
عَقَدٍ الرَوَاج. بيد أن استعمالّه يشيع في الكنائس. وخب أعياد الميلادء وحُطب التّأبِين. 


9 


ritual function وَظِيفَة طْقَسِيَّة‎ 


إحدى الوظائي الت أضافها بعص اللغويين إلى وَظائف اللغة المعروفة»وتعن استعمال 
اللغة لتحديه شخصيّة الجَمَاعَة الى ينتنى اليه ا لحد ت والتعسرعتن أثماظ السلوك لدى 
هذه الجّماعة: ومنها عبارةٌ: (كيفٌ حالك؟) ف العربيةء وعبارة :00 دمر هه هنا في الإنجليزية. 


أنْمَاط لعَويَةَ طَقَسِيَةَ ritualized routines‏ 
مارات وأتساكل جا تستعقل ق الوت اف خم اقات فا 


تَقِدّم معلوماتِ بقّدرما تُساعِد على استمرارالحديث بين المتخاطبين. راجع 8110م 


.communication, ritual function 

أغواد rods‏ 
5 0 ا 500 . 50 5 5000 ٤ 55 E:‏ ت 
وسائل تعليمية تستعمل في الطريقة الصامتة 'ال/الا5116011 106 ؛ لتوفيرافعال أومواهف 


مَرِئِيَة لتراكينب اللغنة الهدّف:مايساغعدعك تقديمها واستعمال الطلاب لها وريط 
اللغة بالمعى. هذه الأعواد شائعة الاسيعمال فى الطريقّة الصَامِثّة؛ إذ تُستخدم فى 


٩1 


هذه الطبعة إهداء من المجمع 
ولا يُسمح بنشرها ورقياً أو تداولها تجارياً 


تدريس الأرقام والألوان في تعليم اللغة للمبتّدئين, وتُستخدّم في تدريس التراكيب 
اعفد ادى السثونات التوسطلة والمتقمة, 


role REE 
مصطلحٌ في تعليم اللغات, يُشيرإلى الدّورالذي يَقوم به المشارك في أي نَشاطٍ تَوَاصُليّء‎ -١ 
سواء أكان دّورًا ثانا أم مُتَعَيّرًا. ولهذا الدَّورِأَنَرٌفي طَريقَة المشارك في إلقاء الكلام. ومن‎ 
النَادِ ر أن يكون دَوْرْالمَردِ اناف جميع الأوقاتٍ والأحوال؛ فقد يكون المرء أبّا مر أو رئيس‎ 
دائرَةٍء ويكون طاًاأومستمعًا فة أخرى؛ وقد يكون مُدريًا ةة ومْتَّدريًا رة أخرى؛‎ 
ويكوت الْعَلَّمٌ متخدتاف الفصل ما وتيا اللاب م أخرى: ومكذا:‎ 

؟- مصطلح في التّحليل النحويٌ, يُشيرإلى الوَظيمَة النحوية للكلمة في تركيب الجُملة؛ 
كالفاعليةء والمفعولية. 


لَعِبُ الأَدْوَا رٍ/تَمْثِيل الأَذْوَارِ role-play‏ 
نَوعٌ من الأنشِطة الصَّفَيَّةٍِ التي يُمارسها الطلابٌ في حُجرَّة الدَّرس بطَريقةٍ دراميّة ؛ كأن 
يَقوم أَحَدُ الطلاب بدّوربائع, عيدو ای :انت بِدَورزَبِونِ أومُشترِ ويَتَحَدَّثْ 
كل ولج كيه اا یا ااي لحر الأذوار مدي ا ر 
شاع استعمالها حديثا في فصول تعليم اللغات؛ لأنها تكس ر حاجرَّ الكَوفٍ لدى الطلاب 
فن استعمال اللغة الهف .وت على الكلام الذي يَقودإِلى الطَّلافَة اللغوية, 


0 


1 


علاقات الْأَدْوَارِ role relationships‏ 
العلاقاثُ بين الأدوارٍ التي تكون بين الناس في العَمَليِّة النَوَاصُليّةء وتُؤْثّرف ظريقة كلام 
بعضهم لبعض من حيث علو مَرتَبَ د َحَيِهم على مَربَبَّة الآخَرينء سواء أكانت المرتَبَةٌ 
ا آم وؤفتة+»العلوقة بين الضديق وضديقه, والقلاقة بين خديرالدرسة واللمعلم 

والعَلاقةٍ بين العم والطالب. والعَلاقةٍ بين الجُندِيٌ الصَّغْيرِوالضَابِطٍ الكبير. 


۳ 


هذه الطبعة إهداء من المجمع 
ولا يُسمح بنشرها ورقياً أو تداولها تجارياً 


عَكْس الْأَدْوَارِ role reversal‏ 
تفاط من أنتشطة طريظة الاسججابة ال العامة «م7”سحيت ياش رالظلات الع 
وبعص زملائهم بالقيام ببعض الأفعال والحَرّكاتٍ التي كان المعلّمُْ يأمرهم بها من قبل. 
يرى جيمس آشر :8506 301©68ل, صاحبٌ هذه الطريقة .أن ممارّسَةً الأدوار بهذا الأسلوب 
تُمكّن بعص الطلاب من الكلام بعد عشرٍ ساعاتٍ من التدريس. وقد يحتاج بعضهم إلى 

عشرين ساعة أوأكيَرَ لكن يجب عَدَمُ تَشجيعِهم على الكلام قبل اسيّعدادهم له. 


صَامت مُكَرَرُ roll‏ 
نطق بعضٍ الصَوامِتِ باس سَريع ومُتَكَرّر بين عُضوَيْن من أعضاء النطق؛ كالذي 
يحدث في نطق الرَاءِ في العريية, ونْطقٍ الرَّاءٍ في الإسبانيةء ونطق الرَّاءٍ الإنجليزية في 
اسكتلندا. ويُسمَّى هذا النوع من النطق أيضا: ااا 


Roman Alphabet الأَلِفْبَائَيَةٌ الرُومَانِيَةٌ‎ 


العام ولاسيّما اللغاث الأوروبيةٌ بما فيها الإنجليزية والفرنسيةٌ . ويُسمَى أيضا الألفبائيّة 


اللاتِينِيّة . راجع 26^ Ap‏ «نأها. 


اللْعَات الرُومَانْسِيَة Romance languages‏ 
مجموعة اللغات الى تفرعت من اللاتينيّة الخ | حدرت من محموغة اللغات الهندية 
الأؤزؤبية: نشت أيضا اللقات اللاتنة. ومنها :الفْرنسَيَة والأيطالية والاانة 


والبُرتغاليةٌ والرومانية. تشترك هذه اللغاتٌ في عَدَد من المفرّدات والتراكيب. 


اللسَانِيَّاتٌ الرُومَانسبّة Romance linguistics‏ 
علم اللغة الذي يُعنى بدراسَّة اللغات الرُومانسِيَّة 30002065ا 0۳2٥#‏ أو اللغات 
اللاتينية وَوَصفها وتحليلها أو مُقَارَنِيّها. راجع .Romance languages‏ 


ينيل 


هذه الطبعة إهداء من المجمع 
ولا يُسمح بنشرها ورقياً أو تداولها تجارياً 


Ses 


رومىه Romanization‏ 
تحويل نظام الكتابة في لغةٍ ماإلى أَبِجَدَيَةٍ رُومانِيَةٍ أولاتِينِنّة: كما فَعَّل الأتراك حين 
حَوّلوا نظام الكتابة ال من الحّرف العر إلى الحرف الرُومان أواللاتييّ وما فَعَلَه 
الأندونيسيون والماليزيُون والصوماليون وغيرُهم ممن كيَبّت لغاتهم بالحُروف اللاتينِيّةَ 
بعد أن كانت تكتّب بالحُروف العربية؛ ففقَّدَت إثرَّذْلك جزءًا كبيرًا ومُهِمًا من ثراثها 
وتَقَافَتها وآدابها. وقريبُ من ذلك محاوّلّة إصلاح الخَطّ في الصين باعتّماد الحُروفٍ 

لافيت ا سم اصرق لصي ف 


2 المَم roof of the mouth‏ 
فلك لقو ىوتشهل ا السام هي اا ر يندت شان و 
(البَخُ) واللّهاه. يُشارك سقف الم بجميع أجزائه في الُطق؛ ففيه نشا الأصواتُ 

الَنَويَةُ والغاريَّة والطّبَقيّةُ واللَمَويّة. 


جذر root‏ 
١-الحُروف‏ الأصليِّةٌ للكلمةء التي يُشْنَقَ منها عددٌ من الصّيَّغْ .وهي من الصّوامت كما 
في العربية.مثل: (ك ت ب) التي هي جِذْرُعَدَدٍ كبيرمن الأسماء والأفعال والمشتَقات. 
مثل: (كَنَبَ) و(يَكتبٌ ) و(كِتابَة) و(كاتّب) و(مَكتَبَة) و(مَكتوب) و(كتاب). 
الج الأصليُ من الكلمة ,الذي يَبِقَى بعد جربو ها من الرواتد. مئل الحدن هدم 
في الإنجليزية في كلمة : ۵۵٠٠ء‏ أي بعد حَذف السَابِقَةٍ واللاجِقَة من الكلمة. 

- جذرٌالنّسانء وه وأ صل اللْسانِ #uو١‏ ها ههه الذي يُشَكّل الحائظ الأمابيّ للحَلق. 
ومن الثَّادِرَآنَ شارك هذا الجر فى النطق مْباشَرَةً لكنه شارك بظربقة غير مباشرة؛إذ 
يَنَدَحْل في تشكيل التجويف الحَلقِيّ وحجمه. 


4 


هذه الطبعة إهداء من المجمع 
ولا يُسمح بنشرها ورقياً أو تداولها تجارياً 


ات مُتَصَرَّفَةٌ الجذور root-inflected languages‏ 
إحدى السَّماتٍ البنائيّةِ التي تَمَيّراللغاتِ. ويْعتَمَد عليها في تصنيف اللغات إلى قصائل أو 
عائلاتٍ لعّوية. وتَعني أيٍّ لغةٍ مُتَصَرّفةٍ تَتَميَربتَعَيْرَالصَوائتِ في جُذورها للتّعبيرعن معان 
مختّلفة,. كالعربية في نحو: (كَنَّبَ) و(كِنَّابِ) و(كُتّب) و(مَكتبة) و(گاتب) ... 


7 ريف الجُذُور root inflection‏ 
فز لوانت ف العلدات ات ا تدر اتر ال عيضن هان از واف اة راتشع 


.root=-inflected languages 


لعَهَ عَازْلَه root-isolating language‏ 
r 4 5‏ و 0 م کک 05 الو 0 5 5 و م 0 
لغة عازْلَّة الجُذور أوغيرْمْتَصَرَفَةٍ الجُذور كالصٌينِية مثلا. والعَرْلُ سِمَةَ من السشّمات 


التي يُعتَّمّد عليهافي تفت اللغات. راجع .root-inflected languages‏ 


root of the tongue جذراللَسان‎ 


أصل اللّسانء وهو الجُزءٌ الذي يُشكّل الحائظ الأماوىّ للحَلق . راجع :0ه (3). 


عله اسنها rote learning‏ 
تعلم الموادٌ التَعلِيمِيَِةِ بالتكرارالمستَمرٌ حتى الجفظ من غيراهتمام بالمعنى. وهذا اللّمَط 
فخ ا ا لفك ك لكر ق تعلم النشات اة 


تات هور rounded vowel‏ 
انت اوضشة اسوك مانت اا هة ويا ن وبق متا على 
الصوائت الخَلفِيّة؛كالضمّة والواوفي العربية في كلمي : (كُنْبٌ) و(قومُوا)ءومثل: /ه/ 
في كلمة: 65٥۸ء‏ الإنجليزية. ويّقابله الضائت غیرالمدَ ورا "٥0 ۷0W‏ الذي يَنطَبِقَ على 

الصوائت الأماميّة والصوائت المركزية. كالكسرة والفتحة. 


\fo 


هذه الطبعة إهداء من المجمع 
ولا يُسمح بنشرها ورقياً أو تداولها تجارياً 


مَسْلَكُ اف الاگتسَاب (اللْعَوِيّ) route of development/acquisition‏ 
مُصطلحٌ لوي تَطبِيقِئٌ استَعمّله رود إليس 6115 800 ويّعني به أنَّ متعلَّمَ اللغة الثانية 
بك بعد ومن فراجلا اللشنوئ فى اة الود هق تل ]إل اكتساب نورفيناتها 
وصِيَغْها وقواعدٍها. ويمرَّالمتعلَّمُ بهذه المراحِلٍ وفقّ ترج مُننََظم ومستَقَل عما يُقدَّم له 
ف الموادٌ التعليميّة. فُرَّق إليس بين هذا ال وها ا مُعَدَّلَ النَّمُقَّ rate of acquisition‏ 


1 


4١ 


الذي قد يون ريه التعلية قفاري من شرقته: لكنه لا يرق مساره: 


تزكيبٌ اوك را اوا routine‏ 
تركيبٌ لغويٰ مُكوَّن من مُورفيماتٍ أوكلمات. يَتَعلّمه المتعلّمْ كُتلّة واحدةً كما لو كان 
كلمةً واحدة؛ ومنه عباراتٌ التَّحيّة والوّداع والمجامَلَةء نحو: السلامٌُ عليكم, أهلا وشهلدء 
كيف الحال؟ إلى اللّقاءء إلى من همه الأمر ومنه : .Idon'tknow, how are you?‏ 


تلفظ أَنْمُودَجئْ RP‏ 


. Received Pronunciation راجع‎ 


س rule‏ 
-١‏ مصطلح في النحوالتّقليديٌ يُقَصد به القاعِدَةٌ التي تَْكُم بناءَ الوحدة أوالوحداتِ 
اللغوية. أو طَريمَةً صِياعَّيّهاء وتّقاس بها صِحَّهٌ الاستعمالٍ اللغويٌ, أي تَكون معيارًا 
لهذا الاستعمال. من ذلك قاعدةٌ أنْ الفاعلَ مرفوعٌ في العريية, وأنَّ المفعول به مَنصوبٌ؛ 
والقاعدة التي تقضي بأد اللَعتَ يَسبق المنعوتٌ في الإنجليزية. قاس قَوة القاعدَةٍ 
بمدى سُرعَةٍ اكتشافِ الخَطأ فيها وسُهولَةٍ تصويبه» وقد يوجد بعص الاسيّثئناءاتِ 


من القاعدة. 


؟- مصطلمٌ في النحو التَّولِيديٌّ النَحوِيلِيّ؛ يُقصّد به بناءٌ الوحدة اللغوية أو العَلاقَةُ بين الوحداتِ 
اللغوية . والقواعدٌ في هذا النحوتصِف الأبنيَةً وتحلّلهاء وتْوَضّح كَيفِيّةَ تَولِيدها وتَحويلها. 


۱۳۴٦ 


هذه الطبعة إهداء من المجمع 
ولا يُسمح بنشرها ورقياً أو تداولها تجارياً 


سُلُوك قامڍي مُقَنَنُ rule-governed behavior‏ 
مصطلعٌ في اللغة المرحَليِّةٍلمتعلّمي اللغاتٍ الأجنبية, أوهوتفسيرٌلطبيعة اللغة المرحلية ذاتها حين 
تُوصَف بأنها شلوك لغويٌ تحكمه القواعد. ويُقصّد به مَعرِفةٌ الشّخْصٍ باللغة الهّدَف.وهي الكفايَةُ 
اللغوبلة انق جى نظا ع من فراع ك الوجدات الكو كال يمان والعنناث والغبارات 
والجُملء ويُصدِرها النّاطقَ باللغة بظريقةٍ فطريَةٍ عَفُويَةٍ وإن لم يدرك قَوَاعدَها النَرية. 


قَوَاعِدُ الگلام rules of speaking‏ 
مصطلح لغويٌّ اجتماعيٌ يُقِصَد به القواعدٌ والقوانينْ التي تحكم الكلام نمه لدى 
جَماعَةٍ من الناطقين بلغةٍ معيّنة. أو بلهجَةٍ جُغرافيَةٍ أوطَبَّقِيَّةٍ أُومِهِنِيََةِ خاصّة. وتشمل 
اخْتِيارَمَوضوع الحديث المناسب للمقام., وتوقيت الكلام, وكَيفِيَةَ اسيّهلاله وإنهائهء 


ونحو ذلك . راجع .conversational rules‏ 


rule to rule hypothesis فة قَامدَة لکل قَامِدَةٍ‎ 


هميد 


غرفت هة الفرطرية وض خاص في النحوالمسمّى «Montague grammar‏ وشاع استعمائها 
في النظريات الدّلالية, اعيّمادًا على مَفهوم المعنى التركيبيٌ 09أم51100215068هم000. حاوّل 
بعص اللغويّين تطبيقَ هذه الفرضية في تعليم اللغات على اسای دلالق. 


ا م 1 5 0 0 03 د جه 0 سم EE‏ 
أوفرضية دلالية تركيبيةء يرى أصحابها أن كل قاعِدَةٍ نحويَةٍ مرتبطة بقاعدة دلالية. 


أَنْمُودَج رَمَلْهَارْتَ (في القَرَاءَة) Rumelhart’s Model‏ 
أنموذج في القراءة التفاغليةء وَضّعه ديفيد روملهارت :76/31ناها 0310/10 لوصف عَمَلية 
القراءة بأنها مجموعَة عَمَلِياتٍ إدراكيّةِ مَعرِفْيَةِ تَفَامْلِيَةٍ مُتكامِلّة. يتَميّزْهذا الأنمودَحٌ 


ك 


بأنْ صاحبّه أوَّلُ من عارّض فكرَةً التماذج الخطية ءاملمص ,اء التي تصنو رالقتراءة بأنها 
ا تسيرق اتناو واي يبدا من الأدق إلى الأملتن أومن الأعلى إلى الأدنى؛ لأن المعنى - في 
نره - لا يأتي من مصدّر واحد. ولا يسيرفي اتَجاهٍ واحد, ويؤكد أن القارئ لا يّفهم المعنى 
من التص المكتوب فقط بطريقَةٍ جُْئيَةٍ حَرفِيَةٍ نَراكُميّة. 


۳۷ 


هذه الطبعة إهداء من المجمع 
ولا يُسمح بنشرها ورقياً أو تداولها تجارياً 


run-on sentences DHS 
و من ایل ا انق دوا ك واه امنا يوني إلى للف‎ 
فهم معناها أوفهمٍ معن الكلام كله ؛ بسَبّب خَطإفي اسيّعمال عَلامات التَرَقِيم كأن‎ 

عدف فة أو ترم تقاط انق قصل بين الل أوالعبازات الستيلة: 


® 


هخه ريغية rural dialect‏ 
توئ من اللغة يمير سَكَانَ المناطق الزيفيّةٍ فق کان المدن: وينم غالبانالتستاكلة 
والعَفويّة. وتشيع فيه مات مقهومة في المجتّمع الريفِيّ. تقابله اللّمَجَدُ الحَضَرِيَةٌ 

۰ التي تقمازبالشوع وسَعَةًالاستعمال.‎ urban dialect 


Russification/Russianization /تزويش‎ TY 
مصطلحٌ عام يُقصَد به التحويل إلى اروس سية, ويَعني إخضاع الشعوب والجُمهوريا شالق‎ 
احتَلّها ا لااد السُوفِيئٌ الشاب إلى القّوانين والْأَنظِمَةٍ الرُوسِيّة . ولاسيّما رَوْسَنَّةُ اللغات‎ 
التي مازالت مستعملة ف الاتحاد الروسي؛كأن تُكتّب لغة سَعبٍ أوولايَةٍ ما بحروف اللغة‎ 
الرُوسِيّةء أويتم إخضاعها لقواعد اللغة الرُوسِيّةء بمافي ذلك كتابَة الأسماء أُورَوْسَنَتُها.‎ 


۳۸ 


اسا 5 


زمر يشيرإل الجملّة 50١6١٠١‏ يشيع استعماله ف التُحليل اللغويٌ؛ حيث تَتفَرّعْ الجُملة 
إلى مُكؤّنات. منها العبارةٌ الاسمية ١۴‏ والعبارةٌ الفعلية ۷۴ء وتتمَرَّع هذه المكوّناتٌ 
الفرعيّةٌ أيضا إلى مكوّناتٍ أصغرمنها. راجع 56016006. 


؟- فَاعِلٌ 
رهز تشير ]ل الفافل أو اله لبد فداه هال مقا إن رت عاضر الاد لق 
ماهو: 51/0: وفي لغةٍ أخرى هو: 1/50 وفي لغ ثالثةٍ هو: /501. راجع 014و زطاناد. 


A gE 
saccade قف ز/ارد تِجَاجٌ‎ 
مصطلحٌ في علم النة لنفس القرائي يَعني فَفرَّبَصَرِالقَارئ من نُقظّة تَنْبيتٍ بَصَرِيٌٍ بره‎ 


eye fixation, .eye movements , fixation pause لى فة خر ی ف أثناء القراءة. راجع‎ fixation 


LE 
saccadic movement حَركة ارتَجَاجية‎ 
مصطلح في علم النفس القرائءيُطلَقَ على حَرَكَةَ العَينٍ في أثناء القراءةء حيث تسيرإلى‎ 

الأمام. ثم تَتَوَقَف أو تَتَرَاجَع »ثم د تسير ف أخرى. راجع eye movements, saccade‏ 
الطرِيقَة الشلاميّة salami technique‏ 
مصطلح في الترجّمة الشفهيةء يُشيرإلى إجراءٍ يلجأ إليه المترجِم الشَّفَمَىُ المَّورِيٌ في أثناء 


عمَلية الترجّمة. يتَمثَّل في تقسيم الجُمِلَةِ الطويلَةِ حتى قبل الانتهاء منها أحيانًاء إلى جُمَلٍ 


۱۳۹ 


المعجم الموسوعي لمصطلحات اللسانيات الت 


هذه الطبعة إهداء من المجمع 
ولا يُسمح بنشرها ورقياً أو تداولها تجارياً 


قصيرة؛ لتسهيل ترجَمَيّهاء وتيسيرفهمها. فكثيرا ما يَسنَخْدِم المتكلمون في المؤتمرات 
واللّقاءاتِ جُمَلا مُرَكّبَةَ ومُعَةَ مُعَمَدَةَ فيَلجأ المترجِمُ إلى تقسيمها إلى عدَّدٍ من الجُمّل المَصِيِرَةٍ 
التامّة» ثم يربط بعضّها ببعض. 


7 
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برور salience‏ 
-١‏ بُروزالوحدة اللغوية, كالفونيم والمورفيم والكلمة والعبارةء في الكلام والتعليم 
وا ی إن سهولة إذراكينا ومع قم اة لو تالوجو الت وة 
إلى التأكد مما إِذًا كان بُرورًالوحدة اللغوية في المدخّل اللغويٌ يودي إلى تغييرفي مَرتَبَة 

اكتّسايهاء أو لا. 


تين اوت أو لفقا : أوالكله ةِ عما حَولّها ف النّبرأوالتَغْمَة أوالإيقاعء خاصة إذا كان 
ٍ! 17 تركب اا هذا الت رلا 1 . راجع prominence‏ 


sample عَيْنَة‎ 


العناصر أو الوحداتٌ أو الأفرادُ الذين يَخْتازُهم الباحثُ من مجنَمَع معي بطريقةٍ 
E E TT‏ الى 
يكون لكل قر فيه ا فُرصَةٌ مُسَاويَةٌ لغيره في الاختيار تسى العَيّنةً العَشُوَائيّةَ "٣00‏ 
1 وهي أنواع: منها العَيّنَةٌ العَشُوائيَّةٌ البَسِيطَةء والعَيّنهٌ العَشُوائيَّةٌ الطَبَقِيَة 


وَالعَيَنَةٌ الغسوائية المننظقة: راجع random sample‏ 


مَدَوَنَةَ عَيْنَة sampled corpus‏ 
e‏ ا 2 ا : 4 

مدونة لغوية تحوي نصوصا محدودة مختاربعنايةٍ فائقةء وتدرس بالتفصيل. وحين سختار 

لا تقر ها شىء ولا تضاف الها تضنوص جد دة خلدف] للمدؤقات كاملة النصوضن 


full-text corpora 


بيد 


هذه الطبعة إهداء من المجمع 
ولا يُسمح بنشرها ورقياً أو تداولها تجارياً 


sampling اختيازالعيية‎ 


الط أوالإعراءاث الى يسلكها الباحث ف الكقينا زعينة دراستد. ونكل توع من الغيتات طريقة فى 
الاختّيار؛ فالعَيّنة القشوائيّة تحتف طريقة اختيارها عن العيّنة العُنْفُودَِّة أوالعَيَِةٍ المَلَبَقَيّة وهكذا. 


صَه ر/تغخير sandhi‏ 
مصطلعٌ هتدي سَنسِكَرِيع قدي لكنه ما زال شاع الاستغمال ف علم الأصوات» يس 
أحيانًا الت يشيرال ف ركو يُصيب الكلمة ف قوقع هوي معين يشبب الاتصنال 
أوشرعة الكلام. وهو توعان: أحدهما صَهْرٌ داخِليٌ i‏ 1ص يدث بين مُورفِيمَين 
داخل الكلمةٍ الواحدةء مثلْ الكلمة الإنجليزيةٍ: ٠‏ اهاه التي ينق الصّوتٌ الأخيرفيها 
كافا 77 لكنه ينطق سينا 7و7 هين تتصل به اللاحقة: رده والآفرٌ ضر خاريوا 
external sandhi‏ حين يَمَع الصوت بين كلمَتّين :همقل كلمَيِْ: السو امه اللَّنَيْن تَتَعَيّران في 
حال تجاؤرهما فتَنصَهران 2 كلمةٍ واحدة مَنخُودَةٍ هي : 4ل ومثل کلمَتي: don you‏ حين 


تَنصَهر: // و /لا/ في صَوتٍ انفِجارِيٌ احتكاكىٌ قريب من صَوت: /ز/ 


Sapir-Whorf Hypothesis فَرْضيَةَ سَابير-ووزف‎ 


3 


فَرضِيَة 
.Determinism‏ وقد تكون اعتمّدّت عليهماء وتسمّى أيضا horn Hypothesis‏ ؛ ترَكّرْ على 
تأثير اللغة في التُفكين وتر أن لغة القردهي الى تُعَدُد إدراكّه للعالم الخاربي” ونضم 
هذا العالّمَ في ذهنه. وتؤكّد أن البناءَ المعرف لدى الأفراد يَخْتّلف باخيّلاف لغاتهم. راجع 


عرف اة اللغويّة 05/0 داء5 linguistic‏ أو الحَتميَةَ اللغويّةَ ءلأذاناومنا 


relativity, Linguistic Relativism / Relativity, ecolinguistics 


تابع satellite‏ 
-١‏ مصطلح في النحو الوَظيفِيٌ ؛ يُشيرإلى نوع من العناصِر اللغويَّةٍ التي تحوّل الإسناد الرئيس 
إلى إسنادٍ كامل» فالتوابع دد هزيا من الختضاتض والحالاث الق تعبّرغتها الكملة:مثل 

الكيفية أوالحال manner‏ والدّلالة غل امن «temporal‏ والحانَّة المكانية locative‏ 
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. - مصطلحٌ تركيبيٌ؛ يُشيرإلى أي ع عنضر لغويٌّ يرتبط بعنضر هامِيِيٌ يّ في العبارة وليس 

نواة لها فكلمة: 01101 اماي الجُملة الإنجليزية: come tomorrow‏ “مده ا فاو للعبارَة:ا 
د 9 

00 ومرتبطة بها. 


٠‏ 8 و 


۴ - مصطلحٌ صوق يُطلّق على بادئة المقطع الصَوقّ 61 أو خْاتِمَيّه 0۵4 اللَّنَيْن تَمَعا 
مَوفْعَ + الهامش أوالحاشِيّة في المقطع. في مقابل القمّة 8316م التي هي نواة el‏ 


بالنَطرإليه من زاويةٍ نْطقِيّة. 
لعَةَ تابعة satellite language‏ 


مصطلحٌ لغويٌ اجتماعيٌ يُطلّق على اللغة الْأَهلِيَّةٍ في ب بد أومجتمَعِ ماء حين تغزوه 
لغدٌ دولةٍ عُظمَّى. كلغة المحنّلٌ مثلاء فتَتَعَرَّضْ اللغة الأهليَّةٌ ية لكل أنواع التأثيرمن اللغة 
السََائدَةِ» فتَمَتَرضِ منها كلماتٍ وعباراتٍ وتراكيبّ مع احتفاظها باستقلالها ومركّزها 
اة مس قاد .هذا الغزؤ نحدث ظاهرَةً linguistic sphere ERE EEE‏ 
668 :ع حيث يكون سان المجموعَة الغالِبَةٍ مستعمَّلًا ومَفهُومًا بسَكلٍ واسع في 


متمموفة اللات التائعة: 

مُدَوَنَهَ هُشَبَعَةَ saturated corpus‏ 
وده 4 5 4 ٠. - 5 3 2 a‏ ت 2 4 8 
PE LE‏ ال فلا تتحمل مَزيدا من الالفاظالنوعية 
الجديدة . ولأن مصطلح تَشبع بع المدوؤنات جديدٌ في هذاالحَقل a‏ 
N a E aN‏ مني E N E‏ نشت تشع كاملا 
اللْعَويّات السُوسِيرِيَّة Saussurean Linguistics‏ 


آراء رائدٍ علم اللغة الحديث. فِردِينان دي سوسير Ferdinand de Saussure‏ وتكلرناتة 
اللغوية التي تعد أساس علم اللغة الحديث عامَّةًَ وعلم اللغةٍ الوَصفِيّ خاصّة: ولاسيّما 
آراؤه التي تَصَمَئَنّها محاصَرَاته في علم اللغةٍ العام التي نَشْرَّها طلابه بعد وَفَاتِه في عام 
7م وأصبَّحَت مَرجِعًا في هذا العلم. صف دي سوسيربرائد علم اللغة الحديثِ على 


r 
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لزه من أن كبا هخ آراكف اللغوية قد غرفت قبت لهال تنظ بالقيول والشهرة 
كما حَظِيّت آراءً دي سوسير. بيد أن تَطور هذا العلم فيما بعد أذَّى إلى انتمقَاد بع ضٍ آراء 
سوسيرونظرياتِه حول طبيعة اللغةٍ ومَنهج دراسَيها. 


المَبَادِ السُوسِيرِيَة Saussurean principles‏ 
مجموعة المبادئ والقَّرضيات والآراء التي نادى بها رائدُ علم اللغةٍ الحَدِيثُء اللغوي 
السويسريٌ. فردينان دي سوسير بالنَطَرإِلى طبيعة اللغةء ومنهّج دراسَيّها وأساليب 

Saussurean Linguistics تحليلها. راجع‎ 


قول / مَل سائرز saying‏ 
تج كأقوة أو كد سا تنه ان القوية ا ا کرو ا اا کا 
أحيانًاء ويُروى كما ورد دونَ تغييرأو تحريفء وقد تكون له جكايَّة تاريخِيّة أوقَصَة واقِعِيّةُ. 
الأقوال الماكوزة مفيدة تتعلمي اللغة الناطقين بغيرها :لأنها تدم لهم ثراكيت مسكوكة 
وعباراتٍ جاهزةً مع حكايَّةٍ أو وَاقَعَةٍ تبرزلهم جانِبًا من جوانب تَقَافَةٍ اللغة الهَدَفء لكن 
يَنبَعْي ألا نمدم لهم إلا بعد اجتيازهم المستوى المبتّدئ. 


مانغ scaffolding‏ 
مَفهومٌ أوأسلوبٌ في التعليم, استَعمّله جيروم برونر 8۲۸٣۴۲‏ ۳٥٣٥ل‏ اسيّنادا إلى مبد! 
طاق ا ادف عالم النفس الروسي ليف سميونوفتش فيجوتسكي 00010107ل/ا56/0 اها 
tskhyەو.‏ يركز هذا الأسلوبٌ على أهمية النشاطات الداعِمَةٍ التي يقوم بها شخ 
بالغ كالمعنّم مثلاء بجيث يمكن الإبقاءٌ على هذه المساعَدَةٍ أواسيّبعادُها خلال عمَليَةٍ 
ا سب أذ اولي يقل ا ا ليق الصو أو تاكاه را 
وطرْح الأسئلةء وإعطاء النماذجء والتغذيةٍ الراجِعَةٍ ونحوذلك ممَايّدفَع المتعلَّمَ إلى 
اا ی تمده يع ابي كلتق جب و فق ا ات حت بد بساك 
اللتعتم تراكيبت اف الهف الجديسة بعد عدو هن الات ا واتخطواث الى هی يبد 
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إلى الاستعمال الصحيح في الكلام أوفي الكتابة. يَنطبق هذا الأمزأيضا على الأساليب 
ا انق ا مع عه ا ا سن و تماد تسات 
لغيّه الأمّ. وتعود الفكرة الأخيرَة في الأصل إلى فيجوتسكي» وقد ظُبَّمَت في تعليم اللغة 
الثانية. راجع Zone of Proximal Development (ZPD)‏ 


مقَيَاش /ميرّان scale‏ 
مُسنَوَّى أُونَوعٌ من أنواع القياس في الإحصاء والاختّبارات. وهو أنواعٌ منها: المقياش 
الاسمئ والنوغ eاsca‏ اnomina.‏ والمقياس التب أوالمَدَرْح eاsca‏ اordina.‏ والمقياس 


الفَتّرى أو مقياس الفَترات 50216 اج٣‏ هاماء والمقياش الس ratio scale‏ 


نحو التدَ رج والقصياة Scale-and-Category Grammar‏ 
مَنْهَجٌ 2 وَصف اللغة يُسمّى أيضا: of Scale and Category‏ 678001081 ويْتّرجَم أحياناً إلى 
نحوالمقياس والمُصيلّة. اشتَهّر هذا النحؤفي أواخرالخمسينيات وأوائلٍ الستينياتِ من 
المَّرن العشرين على يّد مايكل هاليداي 1109 .1002618لاء واعتّمّد على النَّحو النظاميٌّ 
Systemic Grammar‏ أوهوعلم اللغة النظامي Systemic linguistics‏ ذاه الذي أشسه جون 
فيرث ۴۲٤۸‏ محاملء بل هوالاسم الذي كان يُطلق على اللحوالتظاميّ Systemic Grammar‏ 2 
وَفَتِ مبكر حت سُمَّيّت نظريثه بالفيرثية الجديدة ۴۲۲۸۵٣‏ Wه..‏ يُنَطَر في هذا النحوإلى 
اقلق على ها معموفة ماك من اتقا ببس والمصاكل تل كر هات اام غ 
والمقروءة - على ثلاثة مستوياتٍ أساسية, ومستَوَيَيْن متوسّطَيْن يَربطان بين هذه 
المستوياتٍ الثلاثة. وأربّع فُصائل وثلاثة مَقاييسَ تربط المَصائلَ بعضّها بتعض. 
فالستویات الثلاثة ی؛ المادّة الاخودة الخام «substance /raw material‏ ف وء أو 
مَكتويَةٌ؛ والشَكلٌ 03 الذي يَشْمَل القواعد 17 والمعجم lexis؛‏ والموقف situation‏ 
الذي يَسْمَّل العناصِرَ الاجتماعيّة والثقافيّةَ التي تقع خاييَ نطاق اللغة. أما المستوّيان 
الرابطان. فيْقَصد بأحَدهما الصوث الوّظيفيٌ بجميع وحداتّه وأقسامه والخَط أو النُظامُ 
الكتابيً system‏ graphic؛‏ ويُقصد بالخ الشنيات context‏ الذي يَربط بين الصّيعَةَ والمقام. 
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وتشمل المصائل 021600165 أريعَ فصائل أساسية شتی الوحدة «unit‏ والتف «class‏ 
5 ۹ و ٠.‏ و ب - 
والتركيب عالاأهلةأ5, والنظام #۳اءرء. وأما المقاييس. فهى ثلاثة تربط الفصائل بعضها 


ببعض وهى: الرئنَة «rank‏ والتحقيق «exponent‏ والدّقَةَ .delicacy‏ راجع systemic grammar‏ 


مَقاييس التَضْنِيفٍ (في َعَم اللعَة) scales (in language learning)‏ 


الطريقَّة التي نُصنّف بها كِفايات متعلّمي اللغاتِ الثانيةٍ والاجتبية داوم راو 
مال ال اة وا ف افا اتر اا ا a‏ 
الهدّف إلى مستويات ف وف م اة وا عار التعلسين وغالبًا ماتقّسّم إلى 
المستوى المبتدئء فالمستوى المتوسّطء فالمستوى المتَقدَّمٍ. وقد تَقَسّم إلى مستوياتِ فَرعيَةٍ 
أكتّرتفصيلًا. كتقسيم الإطارٍ الأوروي المزجعِيّ لّغات, الذي وَضْعّه المجلِس الأوروبي. 
واعتّمدّه كثيرٌمن مراكزتعليم اللغاتٍ الأجنّبية. ولتصنيف الطلاب في هذه المستوياتِء 
أوترقيّيّهم من مستوّى إلى آخَرء يْلجَأًإِلِى اختبارات الكفايّة أواختبارات التحصيل. راجع 


Common European Framework of Reference for Languages (CEFR), Council of Europe 


مقيّاس بَيَان scalogram‏ 
جَدوَلَ متَدَرْجٌ نوصح فيه العلاقة بين شيئَّين أوأكثّرَفي عرض تَنَاغٌ البحوث؛كالعَلاقة بين 
دَرَجة متعم اللغةٍ الثانية في القراءةٍ ودرجته في الكفايّة اللغوية: أوبين درّجَيّه في الكتابّة ومُعَدَّلِه 


التراكم في مُقَرَرَاتِ معيّنة في المرحَلَّة الأكاديميَّةٍ الجامعيّة . راجع implicational scaling‏ 


قراءَة مَسحِيّة scanning‏ 
e‏ ب ُشیرالی مهاو أوظَريشةٍ ا 
أو تاريخ أواسم شخص أو مكان أو نحو ذلك. يقابل ذلك استخلاص الفِكرّة أوالأفكار العامة 
من اللَّص و« ٣ا۸ء.‏ ويجب أن يُدَرّب متعلّمُ اللغةٍ الثانية على النَّوعَيْن كليهما. 


ro 
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شکل الانتشار scatter diagram‏ 
تا وو و ا ن توزية ات ن تش اراد 
لتوضيح نوع العَلافَةِ بين هذبن المتفرنن في البحث العلميٌ ويسمّى Îيضl:‏ , scattergram‏ 
.scatterplot‏ يتكوّن الشَكلٌ من محوَرّيُن. أَحَدُهما: فقن وزع عليه د رجات أحيد ال رن 
وَالآخَرْرأَيِيُ تُوَزَّع عليه دَرَجَاتُ المتَعَيرِالآخَر. كانت الدَّرَجَاتُ ُوضّع يَدَويّا على مُرَبّعات 
ااا واا اناق ات آم انان كتفي الا اج 


a 2 


مخطط schema‏ 
مصطلحٌ استعيرمن علم اللّفس الإدراكىٌّ واسثعمل في عدَدٍ من المجالات المعرِفِيّة؛ 
كالذَّكاء الاصطناعيّ وعلم اللي القِرائ؛ وتفسيرسُلوك متعلّم اللخة الثانية في مهار 
فهم المسموع وفَهم المقروء. حتى تحوّل إلى نظريةٍ في كل مجالي من هذه المجالات. راجع 


schema theory, scheme 


نَطَرِيّةَ التَخْطيط والرَبِطِ schema theory‏ 
ا في علم النفس الشرافة جى بالقراءة التي تَتَطلّب تنظيمَ القارئ معلوماته السابقة 
عمَا يريد قراءتّهء وريظها بالمعلومات الواردَةٍ في اللَّصّ ليّسهّل فَهمُهء وهوما تَرَكَرْ عليه 
تَماذِج القراءة الكُلَيَّةِ أوقراءة المعنى .top-down models of reading‏ راجع scheme‏ )۱( 


scheme قفطیظ‎ -١ 
مصطلح في نظريّات القراءة في علم النفس القرائء استعيرمن علم النفس الإدراكيٌ,‎ 
يرال تنظيم القان العلوماث فق تمقف يربظ النكن القروع كليية الشارعة:‎ 
ومَعلوماتّه السَّابقَّة؛ لتَيسيرفَهم النّصء وذلك وفمًا للنَّماذِجِ الكُلَيَّةَ والنَّماذِحَ التَّفَاملِيَة‎ 
5006012 في القراءة. وقد يُطلّق عليه (تظرية ). مع اسيّعمال صِيعَةٍ الجَمُع ؛ فيُقال: :معطأ‎ 
أو 5006002]8. ويُستّعمل مصطلح 5006008 في اللسناننات التداولتة بمعنى قريب من هذا‎ 
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المعنى؛ إذ يُشيرإلى بنِيَةٍ معلوماتٍ مَوجودةٍ مُسبقا في الذاكرّة تتضمّن النماذج المتوقعة 
للأشياء؛ ف فتخطي 5 "الفي لد" مة 1 ي و RE‏ امتكامات وعددامق شرف اللو 
وغرفَةَ طعام» وفناءً واسعًاء وحديقة كبيرة. 


؟- أَنْمُودَحّ 

a & 0 f8 5 4 -‏ 5 لن ا 34 
أنمودّجًا لعِدَّةَ قواعد أخرى أكتَرَتَفصيلًا. فتَختّصِرها في صِيغَة واحدةٍ تَحجِمَع الخصائص 
المشتركة بينها. 

۳ 4 طَدَ #ينبَة 


مصطلحٌ استعيرمن علم اللّفي الإدراكيّ واستُعمل لوصف بنيّة النَّص التي تُنَضُم 


0 2 


و2 09 


مصطلح بَلاغِيّ.يُشيرإلى نكنَةٍ لَفْظِيَةٍ فيالكلام. رافظ ولاتؤثرفي المعنى. كالنَففيّة والسّجْع , 
وثقابلها الصو مايه أوالأكقة وة الى تقر ممن العلدم #الاسهمازة والمجاق 

فِصَام ازْدِوَاجِيّ schizoglossia‏ 
مصطلح لغوت اجتماعيٌ: استعمله إينارهوجن Einar Haugen‏ لوصف حالاتٍ من 
الازدواجية اللغوية 0139105512. حيث يدرك المَردُ ؤجود تَنَوّع في لغته: م توف میا 
فُصيعٌ وآخَرُغَيرُ مِعِيارِيٌ ولاقصيح» لكنه عَيرُمتأكُي من الاستعمال الصحيح في سياق 


أومَوقِفٍ مُعين. 


۳۷ 
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school-based curriculum development تظويرٌالمَنْهَجٍ من دَاخْلٍ المَدرَسَة‎ 
7 5 و‎ E Ea تعدة ا‎ E e e 

حركة تربوية تطا لب بان تتول المؤسسة التعليمية نفسها إعداد برنامجهاء وتصميمه. 
وتَنفيدَّه وتَقِييمَ أداءٍ الطلاب, بدلا من قيام جهاتٍ أخرى بهذه المهمّةء سواء أكانت 


اللحيوة ا و ی اللحتيبية #كفة أن اهن ىق 


المؤسسة أدرّى من غيرهم بحاجاتها ومُشكلاتهاء ومُتّطلبات يرامِجهاء وحاجاتٍ الطلاب, 
ولاسيّما في برامج تعليم اللغاتٍ الأجنبية. 


خو مَدْرَسَيّ school grammar‏ 
وَصف يُطلّق على قواعد النحووالصّرف التي تُقَدَّم ف المناهج والمقرَّراتٍ التّعلِيهِيةٍ 
المدرَسِيِّةِ من مُنطَلَّقٍ ممعيارِيٌ غيرِوَضْفِيٌ ؛ ويُسمَّى هذا النحوأيضًا نحوًا تَعلِيمِيًا أو 
قَوَاعِدَ اة grammar‏ اedagogicaم.‏ الأصل 2 هذه القواعد أن تُرَكزعلى القواعد 
النَّطبِيقِيَةٍ التي يَظمّر أتَرْها في فّهم اللغةٍ واسيّعمالهاء بدلا من القواعد النَّظرِيَةِ 


المَلسَفِيَّة وأمثلتّها المحفوظة. 


شوا/ نوا schwa/shwa‏ 


وو 
5 5 0 


جرک خش محايدة تسى شَبْهَةَ أوشاولَةٌ وهي صائتٌ قصيرُش به مَركَزِيٌ ؛ يُنطَقَ 
بؤضع النَّسانِ في وَسَط القَّم دُون اسيّدارَةٍ الشَمَتَيْنء ويْرمَزله بالرّمز: (). وف الإنجليزية 
يَقَع غالبا ف المقاطع غيرالمنبُورّةء كما في نطق الصائت: /6/ الذي في المقظع الأخيرمن 
كلمة movement‏ 

خو عِلْمِيٌ scientific grammar‏ 
تَحَويَهِتَمُ بوصف اللغة وَصمًا عِلمِيَّادونَ النَضّرإلى تعليمها. يَنطبق هذا الصف على 
دراسة النحوفي المناهج اللغوية النظرية الحديثة:, ويّنظبق أيضا على النحوالعَرَيّ 
الثرائٌ غيرالموجّه تَوجيهًا تَعلِيميًاء أي إن النحوّالعلميّ يكون معيارِيًًا كما يكون وَصفيًا. 
ويُقابله النحوالتّعلِيييُ أوالنحؤ التطبيقيٌ. راجع school grammar, pedagogical grammar‏ 


A 


هذه الطبعة إهداء من المجمع 
ولا يُسمح بنشرها ورقياً أو تداولها تجارياً 


َه 25م 
لغة علمية scientific language‏ 


-١‏ اللغة الخاضّةٌ بمصطلّحات يلي من العُلوم؛ كلقّة الب ولع الفيزياءء ولفَةّ 
الرياضيات. ولع الفقهاءء ولغة الأدّباء. ونحوذلك. وهو استعمال مَجَازِيٌّ. 


اوتف لفق على انل اواللشات الى كرون اللدري ف البناتعاتيوتكتب ينا 
الحو والدراساث الجليكة الةو لالجل ةو ل اة والقرلسلية والبابائية علدنا 
تكتترمق اللغات الى تقتصبرعلى الوا الاي وون تابات ق اة 


scientific method المَنْهَجٌ العلْمِيْ‎ -١ 
أي دراسةٍ توف فيها الأساليبٌ والمناهِجٌ العِلمِيّهٌ المعروفَةٌ في البحث العلميّ في جميع‎ 
مراجله؛ كالملاحَطّة المقَنَنَةَء وإجراءِ التّجربة. وتحليل التّتاجء وتّعميمهاء واستعمال‎ 
العَناصِرٍ الإحصائية المناسبة, والاعيّمادٍ على الحَقائق في بناء النّضّريات. والبَحث العلميْ‎ 
بهذه الصَّمَّة - يَمْرَبخطوات ومّراجلء منها: تَوضيحٌ مُشكلة الدّراسة, وارتِباظ المشكلَةٍ‎ - 
بمعلوماتٍ سابقّة, وبناءً فَرضِياتٍ الدّراسة, وتَحديدُ أساليب جَمع المادَةٍ العلميَّة‎ 
وخطواتّهاء وجَّمعْ المادَّةٍ وفقّ الخِطَّلَةٍ والخطوات المرسومة. وتحليل المعلوماتٍ لتأييد‎ 
المَرضِياتٍ أو رَفضهاء واستّخلاصٌ النّتاجء وربظها بالمعلومات السابقَّة؛ والاسيَفادَة‎ 
من ذلك في تأييد نَطرِيَّةٍ سابقّة, أورّفضهاء أوتعديلهاء أو بناءٍ نَطرِيَةٍ جديدة. يَرَى كثيرٌ‎ 
من اللغويّين ضَرورَةَ الاليزام بالطريقّة العلميّةٍ في البَحث في تعليم اللغة. في حين يَرَى‎ 
لغويّون آخَرون ضعوبَّةَ ذلك ولاسيّما في الاعيّماد على المناهج الإحصائيّة ؛ لأن عَمَليَةَ‎ 
النّدريِس - في نظرهم - لا نَخضّع للدّراسة العلميّة في مجال اللغةء بل لابُدَ من الاسيّعانّة‎ 


بمناهج بح أخرى. 


6- الظريقَة العِلِمِيّهُ (في تَعليم اللّقَاتِ) 
ضف أطلقة السشلوكيُون البتيُويُون علي الكلريقة السَمعِيَةٌ انف نة ف تعليم اللات 
الأجنبِيَةٍ ف الستينيات من القرن العشرينء حين لاقت رَوَاجًا منفَطِعَ اللُظير؛ فَمَبلّها 


۳ 


هذه الطبعة إهداء من المجمع 
ولا يُسمح بنشرها ورقياً أو تداولها تجارياً 


المؤلفون والمعلمون الذين لم يُواجهوا صُعُوبَةً في قهمها وتطبيقها. لكن هذه العِلويَّةَ 
المرَهُومَةَ لم تنبت طويدًا أمامَ هُجُوم المعرفِيّين الفِطرِيّين على هذه الطّريقة وفَلسَفَيَها 
والنَطريَاتِ اللغويّة والنَّفْسِيَّةِ والاجيّماعيَّةٍ التي قامت عليها. 


E اد فى‎ 4 $ ۹ E 
scientific/technical translation ترجمة علمية /ترجمة تقنية‎ 


ترجَّمة النصوص العلميَّةٍ والتَقَنيّةء في مُقابل ترجّمة العُلوم الأدبيّةِ والإنسانيّةِ والدَّينِيّة 
وغالبا ما يكون المترجمُ في الحُقول العلميّةٍ والتَّقنِيَةِ منْخَصّصافي المَرع العلميّ الذي يرجم 
فيه. وتَّقِلَ الاختلافاث في الترجّمة العلميّةِ والتََّنِيَةِ عنها في ترجّمة العلوم الإنسانية. 


مصطلحٌ فَلسفيٌ استعمل في الدراسات النحويّةٍ والدَّلاليَةٍ والتّدواليَة لوصف بعض 
العَنَاصِرٍ اللغويّة, ويّقَصَد به المدى الذي يَبلغه أَتَرْعْنِصْر ما أو أَتَرُأداةٍ ماف التركيب. وما 
يَتبَع ذلك من أَنَرِفي الدّلانّة؛ كالمدى الذي تَبلُغه أداةٌ النّفِي أوأداة الاسيّفهام في الجملة, 
وماله من أَنَّرِفي المعنى والوّظيمَّة. فمَدَى اللَّفي ف الإنجليزيّة مثلايَبدأ من أداة النّفي 
حت نِهايَةٍ العبارّة, وفي بعض اللغات يَتَعَدَّى إلى أبِعَدَ من ذلك. أويّقضرعنه. فمَدَّى 


حبر /متسع scope‏ 


اللَفى: - n‏ ف الجُملة الإنجليزية: didn say he visited Mary‏ | هو العبارةٌ: didn't say it‏ |« في 


Ithink he didn't visit Mary هو ا لعبارة:‎ | didn't think he visited Mary : حين أن مداه في جُملة‎ 


تَقَدِيرالدَرَجَةٍ scoring‏ 
مصطلح في البحث العلميّ واختباراتٍ اللغة, يُطلَّق على الإجراءاتِ التي يتم بها وضع 
قِيمَةٍ رَقمِيَّةٍ للاستجابات أوالإجاباتٍ في الاختّبار. 

نِظَامُ تَقَدِيرٌالدَرَحَةٍ scoring system‏ 
نظام في تقدير دَرَجاتٍ الاختبار يَعتَمد على وَضع مؤْشُراتٍ أودَرَجاتٍ كثيرَةِ ِسبيًا على 
الاب اا کو درس ی لمارا يمه أوأكتن 


١ 


هذه الطبعة إهداء من المجمع 
ولا يُسمح بنشرها ورقياً أو تداولها تجارياً 


جُمَل مُيَعْرة scrambled sentences‏ 
مصطلح في تعليم اللغات. يشيع استعماله في المذهب النّواضْلِيّ خاصة يُشيرإلى نشاط 
أوتّدريبٍ على تكوين الجْمَلء حيث يُورْع المعلّمْ على الطلاب ب مقطعًا مُكوَّنَا من جْمَلٍ 
مخْئَلِطَةٍ غير مرَتّبَة, قد تكون مما أخَذَّه الطلابُ في دروس سابقّة. ثم يَطلّب منهم إعادَة 
ارتزيوان ضودا تسيو مق الاكبي | ولواعد . هذا النشاظ ممايّعين الطلابَّ على 
بناء جْمَلٍ مُتماسِكَةٍ نحويًا ومُترابظة مَنطِقَيًا اموق ا سات تبط ال ها 
ببعضء وعدم الاقتصار على تركيب الكلام على مسو الجُملة. 


script كتَابَة يَدَ ويّة‎ - ١ 
الحَط اليَدَويٌ تَمِييرَ له عن الخَط الطّباعِيّ. وقد يُطلّق المصطلحٌ على نوع الحَرف‎ 
المستَعَمّل في كتابّة اللغة؛ فيُقال مثلا: الحرف العَرَّفٍ أمأإء اط۸‎ 

؟- كِتابة صَوْتِيّة 

نوع من أنواع الكتابة؛ يهف إلى تقل الأصواتٍ التي يُمكن تَمييرُها في السّمع باستعمال 


رُموزخاصَّةٍ وعلاماتِ مُمَيَرَة. راجع phonetic script‏ 


"ا هَدَارٌ 


فدات دات معن تاوق سلسلة من الأحداث والأفعالٍ المرتبطة بحالات معيّنة 
ولدرس :سن حيبت اتزهاف فهم اللَّصٌّ أو جفظه. راجع frame‏ 


؛- النصُ المكتوبُ 


يُطلق على النسخة المكتوبة لمادّة مسموعة. 


۳4 


هذه الطبعة إهداء من المجمع 
ولا يُسمح بنشرها ورقياً أو تداولها تجارياً 


إضلاح النَظَامِ الكِتَايّ script reform‏ 
مصطلمحٌ في النّخطيط اللغويٌ يُسمى أحيانًا إعادَةً اللّظام الكتاني0152100م6-972): ويُشير 
إلى قيام السُلطّة السياسيَةٍ أوالاجتماعيّة تبي نظام كتابي جَدِيدٍ للعتها أوالتّعديل 
في النُظام القائم. من ذلك اسيّبدالٌ الحكومات التركيّةٍ والإندونيسِيَةٍ والصُومالِيَةِ 
الحُروف اللاتِينِيَةَ بالخروف العربية, واستبدال الاتحادٍ السَوفيتِيَ السَابقٍ الأبجديَّة 
السيريليّة ارت بالحُروف العربيةٍ واللاتينِيَةٍ التي كانت شائعَةً في مختَلِف الجُمهوريّات 
السَوفيتِيّة. ثم عَودَةُ كثيرمن تلك الجُمهوريَاتٍ إلى أنظِمّتها الكتابيَّةٍ الأولى بعد تَمَكُك 
الاتسوالشوفيق. 


١-الوضف‏ التزكيي البِنْيَوِيُ 50 


Structural Description راجع‎ 


؟- الحراف مِغْيَارِيُ 


Standard Deviation راجع‎ 


چ 5 0 
۳- لهجّة معيارية أنموذجية 


Standard Dialect راجع‎ 


اطا تارف SE‏ 


Standard Error راجع‎ 


؟- الإنجليزيّة المغياريّة 


Standard English راجع‎ 


لحرن 


هذه الطبعة إهداء من المجمع 
ولا يُسمح بنشرها ورقياً أو تداولها تجارياً 


4 o 
search بحث‎ 


ضَوء علم النفس القِرائ 


مُحَرك كخث search engine‏ 
بَرنامَجٌ حاشو بسند إل الشَبَكَة الحاسشويية همادا يُمَكُنَ الباحثين من تحديد مَوقع 
الفرومات عر E EO E N RR‏ 
عِبارَةٍ أوشؤالء ثم يُبرِزْمُحرّكُ البَحث لانحَة بالمستَنّدات والموّاقع الحاسُوبيّةٍ التي 
انات ت اة اتا ب اقل الطر ون امور 


و د ن 


محركات البحث www.google.com‏ و www.yahoo.com‏ 


لَه الملاحة 0621 5625 
اللغة المستَعمَلةٌ عالّميًا لكاب مَلَدجي السّفُنِ الناطقين بغيرالإنجليزية, تَعتّمِد على 
كلماث وعبارات اة قصِيرة دات معان حدوةة؛ ادق أخطا الثأويل الممكنة: 
والأخطاء الناث يتوم ر وتكاله الكلمانة نمع إضافة يعض الكامات احير 
الى لها ةو اا ا 


نطق تَاتوئٌ secondary articulation‏ 
مصطلحٌ صوق يُطلّق على مَجموعَّة من التعديلات الثانوَيَةٍ أوالخصائصٍ التَلوِينَِةِ 
التي تضاف إلى التّعديلات الصّوتِيَة (الرّئيسَة) التي تَحدُث في طريق الهواءٍ الخارج من 
الرئيسين: ومنها: التَافيبف «nasalization‏ والتَغُوِيرُ «palatalization‏ والإطباق Ao‏ 
ووضع «position of lips uN‏ وتطويل الصّوت «lengthening‏ إضافةً إلى التعديلدت 
الرَيسة؛ كالقَفْل النَّامَّ» والمّتح النَّامَ وَالنَضِيِيقٍ والقَفْلٍ ثم النَضْيِيقٍء والقَفْلِ الجُزف 

والقفل اا كرو و او 


er 


هذه الطبعة إهداء من المجمع 
ولا يُسمح بنشرها ورقياً أو تداولها تجارياً 


الصضوانت الرئيسَة التاتويّةَ secondary cardinal vowels‏ 
أحَد نَوعَىْ الصوائت ال معيارِيّة ف الرّسم التخطيطي الذي وَضَعَه اللغويٌ البريطاني دانيال 
جونز 0095ل ا1٥0‏ والذي حَدَّد فيه مَخْارِيَ الأصوات الرَّئِيسَةٍ في المَّم ومَواضِعَ اللّسان 


فيه. أمَا النوغٌ الثاني فهو الصوائت الرَّئِيسةٌ الأولى. راجع ا06 اا٣‏ 


ص 00 5 
سِمَة ثانوية secondary feature‏ 


7 و‎ 2 7 5 2 71 1 E 
و نے تقاف إن انوت الأساس :عقت الأطياق داعا وا دوا ا‎ 


وتدوير الشفتين ونحوذلك. راجع secondary articulation‏ 


َة اويه secondary language‏ 
مصطلح لغوي اجتماعيٌ؛ يُطلّق أحيانا لوصف اللغةٍ أومستَوّى من مستوياتها الاجتماعية الذي ليس 
أساسا للتواضل اليَوميّ في المجتَمَع . ويَشْمَل هذا المصطلمٌ اللغةً المكتوبّةَ تمييرًا لها عن اللغة المنطوقةٍ 
بالتططرإق أن الكو ية تقر عن الملطوقة ف عدم فد ته اهاي تسخيل جميع المعالع التطفية والإيمارات 

المصاحِبَّةٍ للكلام؛ ويَسْمَل الملصطلح أيضالغة التقافَةٍ حين تكون مْتَلِقَةٌ عن لغة التواضلٍ العامٌ. 


اه 


مَعْمَ تَانَوِي secondary meaning‏ 
مصطلح دلالء يُشي رإلى المعنى الهامِشِيٌّ غير لأصليّ لكلمةٍ ماء ويَشمل كلّ معنى تَكتّسبه 
اة غير فعناها لمكي الأناس :وقه يتكوؤلهذا العف الثانوى لمحن اسايين أو 

أصليّ وقد يُنْسَى المعنى الأصليٌ بمرور الرّمَن. 


5 ثانَوي secondary response‏ 
مصطلحٌ استعمّله اللغوى البنيوي الأمريكيٌ ليونارد بلومفيلد 0اةممهه|ا8 e0‏ إشارة 
إلى مايقوله الناس بلغتهم خَطأً؛ ليُفرّق بينه وبين الرَدٌ |5 «primary response‏ الل 
في الاستعمال الحَقيقيٌ E‏ من ناحية. وبين الرَدٌ الثاني tertiary response‏ الذي هو 

تقب لعلو الناتوى لخدن ميق ala‏ رهق ناودة الحو 


e 


هذه الطبعة إهداء من المجمع 
ولا يُسمح بنشرها ورقياً أو تداولها تجارياً 


رمم 
2 9# 


مجتمع لغويٌ ثاتوي secondary speech community‏ 
مصطلحٌ لغوي اجتماعيٌ يُطلّقَ على المجتّمَع الذي يَتكلّم أفراذه في مُعظّم جَوَانِب حياتهم 
لغةً ما غيرَّلغيّهم الأم. فالذين يَتَحدَّثون اللغة الإنجليزيّة لغة عالّمِيّة مثلا هم مجِتَّمَعٌ 
تى دافا ية اي انهم غنم ج هاا الا بها ق بريطانيا والؤلاينات 

المتحدة الأمريكية وكندا وأستراليا. 


نبر توي secondary stress‏ 
النَّبِرُالئان من حيث القُوَةٌ بحسب التصنيف البنيّويٌّ لللَّبرف الإنجليزيةء وعلامَتُه: /4/؛ 
كالنّبرالواقع على الكلمّة الأولى في تركيب هه اس للإشارة إلى أي بيت أبيض اللون. 
ويقع النبر الأول على الاسم الموصوف. وهويّلي النَبرَالأَوَيَ primary stress‏ في المرئنة: 

sires راجع‎ 


َة انيه Second Language (SL)‏ 
١-اللغة‏ التي يَتَلقَاها الأجنّيُ من الناطقين بها في بلّدها الأصليٌّ, بعد أن يَكتّيب 
لغنّه الام 6و2داو5,5:120؛ كالناطق بالعريية »الذي ينعم الل ة الإنجليزيَة في بريطانيا 
أوالولقيات اا ا اا و ا ق ای ا ا 
العربيية في المملكة العربية السعودية أوفي مص رأو سوريا أوالعراق أواليمن. 

؟- أي لغة يَتَعلّمها الإنسانُ بعد نُغْتّه الأ سوء تَعَلّمهافي بيئتها أوخارج بيئيّهاء 
وحرتشة تلفق معاللغة الأجنبيَّة foreign language‏ غيرأن ايها لي شين 
خت الاكتسات ::وطريفة اه والتعليم» ونوعٌ الموادٌ التعليمية. 

#بؤسف سيا بطق على اللقنة شه الزسييّة ف بو ها اة الثرنسية فق يحض 
الذول الإفريقية, واللغة الإنجليزيةٍ في تيجيريا والهندٍ وسَنغافورَة. وقريبٌ من هذا الوصفي 
اللغة العربية في بعض الأقطارذاتِ العضوية ف الجامعة العربية وليشت العربية ف أي 


مستوّى من مستوياتها لعَنَّها الأمَّ أو الأولى أو الرّسميةء مثلّ جيبوتي والصومال وجزرالقمَّر. 
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اكْتِسَابُ اللَعَة التَانيَةِ second language acquisition‏ 
العَمَلِيَّة أُوالعَمَلنَاتُ التي تَقود إلى نْمُوَّالكفايَةٍ اللغوية لدى متعم اللغة الثانيةء حين 
يلاها في بيئتها؛ فيَفَهَمها وي يُستعملها بطريقَةٍ طَبِيعبّة مَفويّةٍ نشبه طَريمَة الناطقين 
بها فرق بعص اللغويين التطبيقيين بين هذا المصطلّح ومصطلح تعلم اللغة الأجنبيّةٍ بِيَّةٍ 
learning‏ ا يقَدَمَدرسيَةِ 
ةة تختمد تعتّمد على المناج المنَْمَةٍ اا والعلميق دان الاكتيسات قد 
حل بب اهل اهم كما كمل تة التواشسل افد ن ك مسن 
اللغويين التطبيقيين أن فَهِم عَمَلِيَّاتِ اكتساب اللغة الثانية يُسهم في تيسيرتعليمها؛ 

سواء أكان الاكتّسابٌ طبيعيًا عَفُويًا أم تَعْلِيميًا. 


البَحْتثُْ في اتاب اة التَانيَة second language acquisition research‏ 
ا الي ال ف اث اكتساب اقغات الثانية وه ها ركم كين تدك ف عك 
اللغة التطبيقيء ويرتّبط بالبّحث في علم اللغة النفْسيٌّ وعلم اللغة الاجتماعيٌ ولسانيّاتِ 
المدوّنات. ويْعتى برصد مال ا ا ف هة ا ك لدف العبارواتششان 


وَالكَيفِيٌ في جمع المادَةٍ العلمية وتحليلهاء بيد أن المنهَج الكيفيّ هوالغالِبٌ في صد النمو 
اللغويٌّ المرحَليّ خاصّة. تطوّرالبَحتُ فيه تطوّرًا سريعًا؛ فاعتّمّد على البرامج الحاسوبيّة, 
والمدوَّناتٍ اللغويّة. تميّرّت مناهج البَّحث في اكتساب اللغة الثانيةٍ بتأثيرها المباشر في تعليم 
اللغة الثانيةء وفي السياسة اللغوية والتخطيط اللغويٌ.راجع applied linguistics research‏ 


َعَلُمْ اللعَدِ الثَانيَةِ second language learning‏ 
العَمَلِيَّةُ التعليمية المنْهَجِيَّهُ التي يتَعلّم فيها الطالبُ اللغة الهدف في مدرم أو معمَّدٍ أو 
عن طريق معلّم خاصٌء ويتَلَقَاها من مواد تعليميةٍ ومقرّراتٍ دراسيةٍ وفقٌ منهج محدّد 
وذلك في مُقابل تَلَمّيها من الناطقين بها في بيئتها الطبيعية: المعروفٍ باكتساب اللغة 


second language acquisition , instructed second language acquisition الثانية. راجع‎ 
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Second Language Oral Production Exam (SLOPE) اخْتِبَارالكلام في اللعَة الثَانِيَةِ (شلوب)‎ 


- 3 


اخْيِبارٌ لوي يُقيس مَهَارَةَ الكلام الشَفَونٌ ف اللغة الثانيّة: كما يقيس توعا من 
الاستعداد اللغويّ لدى الأطفال قبل دُخولهم المدرسة., ويُسمَّى أيضا اختبارَالكفايَة 
أا فة في اللغة الثانية Language Oral Proficiency Exam‏ 566000 ويرَمَرْ له في كلتا 
الحَالَتَيْن بالرّمز ٥٤‏ 510. يتكوّن هذا الاختبارمن عشرين جُرْءًاء كل جز يحوي ثلاتَة بُنُودٍ 
تَقيس مَوضوعاتِ أووّظائفٌ نحويَّةًء كاستعمال (أل) التعريف أو النّفي أوالاستفهام 
أوالتعجب... ويْوْذّى الاخْتِبازْ بِعَرْض صُورَةٍ على الطالب المفحوص يَليها سُؤالان عن 
الصُورَة لاستنطاقه. فلإختباراستعمال مورفيم الجّمع مثلاء تُعرّضْ على المفحوص 
صورة رجل. وبُشير الفاح ص إلى الصورّة قائلا: هنا رجُل ثم يُشيرإلى صورة رَجْلَيْن 
ويسأله قائلا: هنا... ليكمل المفحوصٌ الإجابةً. هذا الاختبارشّبية بالمقياس النّحويٌّ 
الأناة «bilingual syntax measure‏ وكلا لوين محدوذ الفائدَة ف قياس ما اا لهأن 
يَقيسَه؛ لتأثيرالسّياقٍ في تحديد الإجابّة: وعَدَم قَدرَة الاخيّبارَيْنَ على قياس الكلام الحُر 


secret errors ES 
مصطلح في تحليل الأخطاء استعمّله بعص الباحثين في الثمائينيات من القرن العشرين. لعرفة‎ 
مَدى فاعِليَّةَ تصويب اعطاق اة الثانيةٍ؛ وكانوا يشيرون به إلى وع من الأخطاء التي‎ 
لا يَتَنَبَه إليها متعم اللغة ولايْنَبّه إليهاء في مُقابل الأخطاءٍ الظاهرّة 5 ااام التي يُدركها عله‎ 

العا حون بقع كا وكين ت لبها أو لض رب خط یا ورطنق غليها خا 608 :رمه 


secret language لغة سرية‎ 


argot, jargon, antilanguage راجع‎ 


گَلِمَة امان security word‏ 
مصطلح في تعليم اللغات الأجتبية. استَعمّله كوران 00180 في الستينيات من القرن 
العشرين. لتيسيراكتساب الكلماتٍ الجديدة في اللغة الهدّف. وذلك بريط المادَةٍ 


NC 


® 
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الوافقة ف الذاكدزة قصيزة المد يساةة مغزوثة ق الذاكرة طويلة الام هوت مما 
يُعرّف في علم اللغةٍ النفسيٌّ بالوسائط 760120005. ويمثل لذلك في تعليم الإسبانية 
لغة أجنبيةً للناطقين بالإنجليزية: مثلاء برَبط معن البياض بكلّمة: 560داط الإسبانيةء 
فحيتقق تُستَخْدَم الكلمة الإقطيزية :نذا القريبة منها للتوضل إلى هذا الرباط + لأن 
كلمة: 6101 الإنجليزية تَعني صَفْحَةً فَارَِةَ وغالبا ما تكون هذه الصَّفْحَة الفارعَة 
بيضاة. وعلى الرقم هن أن هذه الفكرَةً نابعَةٌ من منطق نفسيٌء فإن المذاهبَ اللغوية 
اا التددرفة و ا اوت ماف تعلو لاخ ليان اتك مو اف 
الول ال هاا ا اى ده ال ن ات د والقظر كشروقه ق 
اكتّسابّها اكتسابًا حقيقيًا. 


اللعَويَات العَلمَانيَةَ secular linguistics‏ 
مصطلحٌ يَستَعمله بعص اللغويينء لوصف مَنهّجهم في دراسة اللغةٍ بأنه عِلمِئّ تجريبئ 
عَالَهِئٌ . يُعَبّرعن حَقائقَ لغويّةٍ ؛ لاعتّماده - في رهم - على مواد لغويةٍ مسَجَّلةٍ بطريقَةٍ 
علميةٍ مَيدانية: ومُحَلَلَةٍ تحليدًا علميًا دَقيمَاء ويَزعمون أن مناهِج غيرهم من اللغويين لا 

ترق إلى هذا المستوى. راجع empirical linguistics‏ 
قظعة /جِرَيْءٌ segment (of speech)‏ 
المقتَطّع من الكلامء ويُطلّق على أي وحدةٍ لغويةٍ يمكن عَزلها أواسيخراجُها من دَزج 
الكلام المنظوق أوالمكتّوب. وهي أصعَّروحدة قابلةٍ تلدومن 2 مُستوّی لوی ما؛كالصَوت 


تخلين قظعيٰ segmental analysis‏ 
مصطلح صوقي. يعني تحليل اللغةٍ إلى فونيماتٍ قِطعِيّة .في مُقابل التحليلِ فُوقَ القِطعِيّ أو 
التعليل التطريزف. راجع prosodic analysis‏ 
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خَطَأْ قظعِىٌ segmental error‏ 
مصطلّحٌ في اكتساب اللغة الثانية, يُطلَّقَ على أي خط صوق يمّع فيه متعلم اللغةٍ في 

و 5 50 اق ر ون # 5 و ت 
نطق الصوامِتٍ أو الصوائت ويُوثرف فَهم المعنى» ويُعتَمّد أنه لكنة مرتَّبظة بلغة المتعلم. 


e vi a Ê 
segmental phonemes فونيمات فطعية‎ 


الصوامِتٍ أوالصوائت التي ابع حصا في الكلام؛ وهي تختّيِف عن الفونيمات فوقٌ 
القطعيَّةٍ التي تتَرامَن مع الفونيمات القطعية والتي تُسمَّى أيضا: ٠٣٥۸م‏ ,هما 


ليل فونولوجي قَظعِىٌ segmental phonology analysis‏ 
تحليل الكلام إلى وحداتٍ صوتيّةٍ متَميّرَةِ أووحداتٍ قطعيَّةٍ فونيميّة. في مُقابل التحليلٍ 
الصو فوقٌَ القطعيّ أو النّطريزِيٌ. ففي الفونولوجياء يُعَدٌ الفونيمُ القِطعِي هو وحدة 

التحليل الرئيسة. 


9 
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تَقطيع / تَخْزِنَه segmentation‏ 
-١‏ مصطلع في النَّعَرّف الالح على الكلمات. يَعني نّعيِينَ حُدودها من حيث بدايّتُها 
ونهايتّهاء وتعيينَ المقاطع المكوّنةٍ للكلمة أوالعبارة. 

واس 5 0 قوق ا الك على aS‏ 23 
؟- مصطلحٌ في تحليل الخطاب. يعني حُدود الأجزاءٍ المكوّنَةٍِ للَّصء وهي فطع مُتّرابظة 
من النّصّ تتأف من جْملَنَيْن أوأكيّنَ وتشَكّل في مَجموعها بنيَةَ الخطاب. 
- مصطلمٌ في علم الأصوات. يعني نَمَطِيعَ الكلام نَمَطِيعًا مُصطَنعًا لأغراض التّحليلٍ اللغوي. 
خَطَأْ جُرَيْي segment error‏ 
5 8 02 د ٠.‏ و ٤‏ 5 7 7 5 5 ء 
خَطأ في النَّفظ يَمّع ف نُطق صَوتٍ صائتٍ أوصامت في لغةٍ ماء ويْنبئ - في بعض الأحيان 
- عن لَّهجّة المتكلّم إن كان ناطِقًا باللغة, أوعن لعَيّه الأمَ إن كان ناطقا بغيرها. 
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١-اختيّارالمُختوی selection‏ 
مصطلح في تعليم اللغات. يعني اخْيّيارَالمعلّم أومّعِدٌ المادة التعليمبَّةٍ أومؤْلّفِ الكتاب.المحتَّوَى 
الو اف ا وكقاب | داري امن مات وص ركيب متمد هة اا اهار على عات اجه 

سابقمّة؛ كتّحديد شيُوع الكلماتٍ والصَّيَعْ والتراكيب والؤظائف. وتحليل الحاجات: ونحوذلك. 


'- تخدِیدٌ 

مصطلحٌ ا فا استَعمّله ليونارد بلومفيلد 8/00575610 800310 اء ويتقصد به سِمَةً 
التركيب اللغويٌ سو حيبت بار اللات أو ا رات الد اة عليه : تل تنك 
بالعبارّة أوالتركيب الإنجليزيٌ: ووامم2 ووهطاء حيث اخْتِير له المحدَّدُ /وماممهاهل والاسم 


اناهه ومورفيم الجمع norpheme‏ اuraامp‏ وجَّميعها تتَطابَق مع كلمة: وهامم2 


قَِيدٌ دلالٌٌ على اقيران الكلمة بغيرهاء يُسمَّى أيضا بالمحيط اللغويٌّ للكلمة ع ناوانومنا 
01 عه ويّعني اختِيارَالكلماتٍ لمع التراكيب الغريبَةٍ أو غيرٍالمقبُولَةٍ دلالِيّاء والمعنى 
هوالذي يَحدّد هذا القَيدَ من الناحية النحوية لا من الناحية الدّلالية. ويُسمَّى أيضا 


تقك الاختيار. راجع selection(al) restriction‏ 


تَقَييدُ الاختِيَارِ selection(al) restriction‏ 
القَيدُ الذي يُوصّع على اختّيارالوحدَة المعجَمِيَّةٍ (كلمة أوضَّميرًا أواسمَ إشارة أواسمًا 
مَوصولًا) في التركيب إزاءَ الوحدات المعجَّمِيَةٍ الأخرى من التركيب نفسه. فالفعل: 
إل امل اومن خكراو تراب ساقم كردق سباق تجار : أ اعمال غلم ا ن 
النَبِاتِ مثلاء واسمُ الفعلٍ: (حامِلٌ). بمعنى حَمْلٍ الجَنِينٍ في الطن. يُحَدَّد اختيار كلمة: 

(اعرأة) لا تغل: أو اى انق هخ النحيواتات لا هق ذكورها: 
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selection(al) error حَطا الاخْتِيّارٍ‎ 


خَطأ لغوي ناجم عن استعمال المرء كلمة في غيرمكانها المناسب لها من حيث السّياق أوالمقام. 


قَوَاعِدُ الاخْتِيَار selection(al) rules‏ 
مصطلحٌ في النحوالتوليديّء استعمّله تشومسكي في الخمسينيات من القرن العشرين, 
ويقصد به قواعدَ استخدام الوحدات اللغوية ف التركيب من حيث عَلاقَنُها اللَظهِيَّةٌ 
بالوحدات المجاورَة وصِخَّةٌ هذه العَلاقَةٍ في البنيّة العَمِيمّة. هذا المصطلحٌ شَبِيهٌ 
بمصطلّح: تقیید الاختّيار selection a) restriction‏ أو أنْ الثاني فرع من الأوّل أومثالٌ له. 


قَرْضِيَّةَ الانْتِبَاهِ الانْتَقَايّ Selective Attention Hypothesis‏ 
ف في اكتّساب اللغة الثانيةء يرّى أصحابها أن التعليم المنهجي فور ناشة 
يُساعِد المتَعلَّمَ في اكتساب اللغة الثانيةء لا بِطَرِيقَةٍ مُبِاشِرَةٍ من التعليم نفسه. التي 
تجِعَل النّمَط اللغويٌّ جُرْءًا من لغته المرحَلِيّة, وإنما بتقديم ما يُساعده في فَّهمالمدخَلٍ 
اللغويٌ ويُْتَبَهُه إلى ما يحويه هذا المدخَلْ من سِماتٍ وأنماط وتراكيب. وأن التَعليمَ يحرّك 

رلاد اكاب الط الستيدف إذا فد لملم ق الوقت ا لتاب 


تفرِيعٌ انْتَقَاي selective branching‏ 
ديد اة الثالية امتايسية لملم مق الذرين الوانمد ف يناقح اللو اة 
الحاسوب و”اearnا .computer-assisted‏ وذلك بحسب قدراته. وسرعَيّه في إنجازالمهمة 


التعليمية: راجع branching‏ 


التضجيخ الانتقاني للأَخْطَاءٍ selective error correction‏ 
مصطلحٌ في تعليم اللغات. يعني أن يَحْتَارامعلمْ بعص الأخطاء في كلام الطالب أوفي 
كتابّته ويُْصحّحَها اعتِمادًا على مَعاييرَتَعلِيميَّةٍ أوعلميّة. ففي مُسنَوَى معيِّنِ يُرَكَرْالعلُمْ 
عا اراش سوه با ق ا أو و هه داضم 
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هنا تيه فق هق ةن الساكة و شض ا ارف هن الأعمناء ال تون ااا 
وتراكيبُهافي مرحَلَةٍ لاجقة, أوالتي لا تؤثّر في فهم المعنى»أوغيرذلك. 

دات (شخصية self‏ 
مَفْهِومُ الشخصِيَّةٍ التي يَتَصَوَّرها المَردُ عن نفسه وهُويَيّه وسماته. ويَّشّكل هذا المفهومُ 
لدى الفردٍ تئيجَة اختلاطه بالناسن » وخبراته معهم ونّظرة هؤلاء الناسن إلى الأفراد 


وتعامُلهم معهم .هذا المفهوم هوا العواملٍ والمتغترات ذات العلاقة ا 
ومَدَّى النجاح أوالمَشَلٍ في اكتّسابها. 


وصول ذاتيٌ self-access‏ 


صفة للموادً التَعليميّةالمرنةٍ التي يُمكن للمتعلّم اس نمايا واالاستفادة متها فة دون 
حاجة إلى موجه أومعله مشو ا ت اوا ٤‏ أولم قد ذلك : وسواء كانت وَرَقبَة 


أو حاسونة: 


مَركَرٌالتعلم الذَّاقيَ self-access learning center‏ 
قاعَة أُوغْرفَة داجل المؤْمَسَة التَليمِيّة خاصة في برامج تعليم اللغات. تحوي مَصادرَ 
EE‏ كن للطاتب الاستفادة متهاف أي قت تمتإشراف موجه أوشعلم: 
غاا ها شوق القاعة أجهرة ناشوييّة شخصيّة واجهة فيدين وشاشات تلفزيونية: 
وأ هره َمعِيَة وقصايرتعلّمِ أخرى مَنَوعةء إضافة إلى بعض الكُتَيّاتَ والقصّصٍ 
والرّواياتِ والصّوَرٍوالمجسَّمات .وي هذه الأجهرَة والمصادزأيضا مَوَاذَّ تَعليميَةَ مُكمّلةَ 


E‏ يدل تم اة .وقد تكون مَربوطة بقواعدٍ مَعلومات 


مَفْهُومْ الذات self-concept‏ 
مضطلع قو حن ف الو هو اكه اوه دال 5اه وميا و ااه اال 
يُكُوّنها المَردُ عن نفسه أوذاثه. ومَفهومٌ الذات هوالذي يُحدَّد إنجازالمء الفعليء ويتظهر 


١6 


هذه الطبعة إهداء من المجمع 
ولا يُسمح بنشرها ورقياً أو تداولها تجارياً 


جُْئيا من خبراته بالواقع واحيّكاكه به. ويّتَأنّربالأحكام التي يَتَلمَاها من الأشخاص 
المهمين في حياته. وبتفسيره لاسيّجاباتهم نحوه. قد يتغَيِّرمَفُهومُ الذاتٍ لدى المرء حين 
يَتعلّم لخة ثانية. حيث يتلقاهاف بيتنهاءويتثاقف يتَقَافَة الناطقين بها. هذا المقَهومٌ 
يمكن دراسّته ضِمِنَ دراسة المتَعَيّراتٍ الوجدانيَّةِ في تعلم اللغة. 


الثَّمَةُ القن self-confidence‏ 
مصطلح نَفيِيٌ. يعني يْمَّةَ المَرء بنّفسه وفدراتِه. هذه النَمَهُ مَطلوبَةٌ لمتعلّم اللغةٍ 
الثانية بشرط أَلَانَتَجَاوَزالحَدٌ المعقول؛ فتَنَحَوّل حينئدٍ إلى عرو ريَمنّعه من التفاغل 
مع الناطقين باللغة الهَدّفء من ثم تقل مُدخَلانُه اللغوية التي هي المصدّرٌا لأساش 
لاكتساب اللغة الهدّف. 


تضويبٌُ ذَاقَ self-correction‏ 
إجراءٌ من إجراءات مَهَارَةِ الكتابة في تعليم اللغات. يعني تصحيم كُلّ طالِب ما كَنَبَه 
بنفسه اة ا اتد بالإجابّة الأنمودجيّة الى يقدّمها العم أو كتا الطاب أوعتات 
التدريبات. ويُطلَّق أيضاعلى التصحيح أوالإصلاح الذاقة راجع self-repair‏ 


اخْتِرَامْ الذاتِ/الثَّمََ بالتضیں self-esteem‏ 
ثِقَة المرء بذاتِه واحتّرامه لها واعيّرازُه بهاء وهو عامل نمسي ومفتاحٌ النّجاح لكل الناس, 
والاسيّما الأكلفال الأتسمافز الم واكتستاب الشيزة:وفوفية أيظا تتعلم الات 
المتَعلّمَ حينَئذٍ من فم 
تَقَافَةٍ اللغة الهَدَفِء ومن ثم يُعِيق اكتسابّه اللغةَ نفسَها. يرى بعص الباحثين أن احيّرامَ 
الذاتِ أوتقديرالدّاثِ قد يدقع المرة إلى تعلم لغة أجنبيَةٍ وإتقانها بهدف الاتتماء إليها 
والتفاعُلٍ مع مجتَمَعهاء ويّقَوَّى هذا الدافعٌ لدى المرء حين لايَنجّح في الحُصول على 
احتّرام ذاتّه وتَقديرِها بدرّجَةٍ كافيّة داخل الجَماعَةٍ التي يَننّمى إليها. راجع 5610005060068 


الثانية والأجنبيةء لكنه قد يَضْرّبه حين يزيد على حَدَّه؛ فيَمنَع 


or 


هذه الطبعة إهداء من المجمع 
ولا يُسمح بنشرها ورقياً أو تداولها تجارياً 


تَقِيِيمُ الذاتِ self-evaluation/assessment‏ 
خكمٌ يُصيره الششكن على تفسه. أوتُصوره الحَماقَة تتقد شلوكها أوبرتامجها ويعق 
فتطليم النسيهة ناكة الكرو سي أداكه ق لعلو ر ةلق ارس سس يعد القياقه متهاء أو تاكدة 
من نجاحه في استعمال اللغة. والتقييم الاق تَوعٌ من الإستّراتيجيات فُوقَالمعرفيَّةٍ التي 
يَسلُكها بعص متعلّمي اللغاتٍ الأجنّبية. 

تَعْلِيم ذاق self-instruction‏ 
أسلوبٌ في العم يعمل فيه المتعلَم وَحدّه أومع مَجموعَةٍ من المتعلّمين دون تَدَخُلٍ 
أ وفميظرة سن مله .هذا النّوعٌ من التعلّم يَمتّح المتعلّمَ أنشطة ذاه نك لقعي E‏ 
لمعيه ق الشيكوة الكو على e‏ . يَنَطَلِقَ هذا الأسلوبٌ من 
الإيمان بأ السام يكون أقوَى تَأَئِيرًا إذا مُنْح المتَعلّمْ خُرّيَةَ اختيارالموادٌ التي يَتَعلّمهاء 


والإستراتيجياتٍ التي يَتّبعها وا ی ر ولوقت الذي ابه 
كد النكذة لمعي عو انكلم اراي | سم لحا دان 


حجرة اليف أو الحياة العامّة. 
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َعَلْم داق self-learning‏ 
SS‏ دوو اا ا ا 
أو معهَّدٍ أوجامعة. يُعتَّمَد يُعتَقد أن بحص الطلرائق التقليديّة: كطريقة القواضي والأرجية 
مثلاء ا افيد فا ون ا ق ندا مكدر ورای 
الحاوبٌ في ذلك من خلال التعلّم المبَرمج . لكن ثمة مهاراتٍ تتَطلّب تفاغلا حقيقيًا 


لايتوفرفىي التعلم الداق. . وَيُسمَّى هذا E‏ بالل دان اليه أوذاتيٌ التّوَّهِ 


self-directed learning 


نان 


هذه الطبعة إهداء من المجمع 
ولا يُسمح بنشرها ورقياً أو تداولها تجارياً 


مُلاحَظة ذاتِيّة /مُرَاقبَة ذاتِيّة self-monitoring/observation‏ 


ا او عر اه مساو سات عن ا رکه اض ول هتني یه 
صحيح عن مَدَى فُدرَيّه على صَبط سُلوكه. وفي براي ج إعداد المعلّمينء يُدَرّس 
مسون أبسافيت E TE E‏ الكوافي E PET E‏ 
اللدريس كد يبيد عاف ا دة وكقاجة التعارين ا اة و سل يعض 
الدُروس على شَرّائط فيدي و أوفي بَرَامِج عَرِضٍ حاس وييَّةٍ. 

E تكد الطاتب من‎ E ET استر يشاك لجل‎ E 
ايك ت ف ا نمه انلف اليتق ضمة اام اتات حون اة ده‎ 


cognitive strategies 


+ مصنطلح لوي نقمي يُطَلَّقَ على المركلة الرابعة هخ مراجل الگلام ,عشب تصتيف 
بعض اللغويين لشن تلك المراحل الى تبدآ بالتَصَوّر «conceptualization‏ فالتّشکيل 
«formation‏ فالنطق «articulation‏ ثم الملاحظة أوالمراقَبَة. 


ديع ف Pea‏ 


دافع ذال self-motivation‏ 

9, E A ا 5 2 اعد‎ 5 yT 
مصطلح لغوي نفسيٌ اجتماعيٌ: يعني أن يكون لدى متعلم اللغة حافِرذاتي داخِلِي نابع‎ 
من رَغْبّته في التعلم» بدلا من أن يكون الدَّافِعٌ للتّعَلّم خارجيًا يَهدِف إلى تحصيل مادَيً.‎ 
يَرَى بعص الباجثين أن الأَوَلَ أَدْوَمُ من الثاني وأكتَّرْفائدَةً. ويَرَى غيرهم أن فائدَةً الدَّافِعِ لا‎ 
تَعنّمد على نّوعه وإنما تعمد على قَوّته في دفع المتَعلَّم إلى تحقيق هَدَفِه. راجع ,81150/ناهم‎ 


extrinsic motivation 


تَفْدِيرُالدَاتٍِ /قِيّاس الذات self-rating‏ 
تقييمٌ ال ن نفسّه من حيت خدرّته في اللشة الهدّف «ومكستواة فق تهاراتهاء ودي قدرتة 
على استعمال اللغةٍ في مختّيف المواقفٍ (في المدرسة والبيتٍ ومكان العَمَلٍ). وبأساليب 


ومُسنَوَياتِ لغويةٍ مخْتَلِفَةٍ (كلام رسيي كلام وُذّيٍّ). 


١6ه‎ 


هذه الطبعة إهداء من المجمع 
ولا يُسمح بنشرها ورقياً أو تداولها تجارياً 


إضلاح ذَاتيّ self-repair‏ 
كصويث الكل أغطاءة ينقسه فى ألثاء الاد وهو ا خد توفي الأسحيم أوالتصويب 
الذي يَيَمُ فيأثناء المحادَنّةءفي مُقابل النّوع الثاني وهو تصحيخ الآخَرِين لأخطاء المتَحَدَّثْ. 


repair, other's repair راجع‎ 


تقريرٌ عَن الذاتِ self-report‏ 


معلومات يُقَرّرها المَردُ عن ذاته, أوهوتَقَييمُه لذاتِه. وهو مصطلح آخَرٌلتَقدير الذَاتٍ أو 


قياس النذات: راجع self-rating, self-reporting‏ 


تَقَرِيرٌدَاتّ self-reporting‏ 
استّقصاءً يؤشّرفيه المَردُ (المفحوصٌ) على الصُفات أوالسَّماتٍ التي يَشْعْربأنها صفاثه 
أو سماتهء وذلك في استبانَةٍ خاصّة. وف مجال التدريس. يَعني المصطلح استعمال قائمَةٍ 
جرد أومَلحوظاتٍ للسّلوك التَّدريِيِيٌ في أثناء الدرسء تُستكمّل بعد يِهايَةٍ الدرس, 
ويُشارقيها إل الممازرسات والأئشطة والإجراءات ال استعملها الحم أو مجموقة من 
اللعلدين ف الدّرس ف حال التدردين الجتقامي:تساعد هةة الظريقة اللعلّم ف تقييم 

مُمَارَساتِه التدريسيّة. 


ا ذَاتِيَةٌ self-study‏ 
ا ق كلم انلفنات قو ) لأشواة اهم خان سباق أت رغ 
لشي متقتنه انط ,1ن E E‏ وانكيرية والشانة, والاستماع 
إلى الأتعرظة ويف القدريبات اللقوقة OR‏ وو شنافة و البرام 
الأشاوقة وامنعسال E RP‏ عدي للقت ولعليووارو ا 
مع الناطقين باللغة الهَدَفٍ أومع غيرهم من الْمتَقِيِين لها. 


ك6 


هذه الطبعة إهداء من المجمع 
ولا يُسمح بنشرها ورقياً أو تداولها تجارياً 


وَخْدَة الذَّلالَةِ (السَيمَانْتِيم) semanteme‏ 


مصطلحٌ دَلالء يُشيرإلى أصغّر نضرف اللغة له معفم كالكلمة مثلًا. 


لَبْس دلا semantic ambiguity‏ 
لبش او نوس ها من داعا اة أوتعاق الخملة.بالقازلة مع الد 
الأركيبيية واللبش الذ لا ا اوك. 


التَحْلِيل الذَّلاليُ semantic analysis‏ 
١-العلم‏ الذي يُعتَى بدراسة العلاقات بين معاني الكلمات المختَلِفة في لغةٍ ماء وإظهار 
العلاقة بين تلك الان ف التركبي. والتحليل اتلاق هوالهد ف من تليل الجملة: 
حيث يتم تجريد البنيَةٍ المنطِقيَةٍ والعلاقات المنطِقيَةٍ في التركيب النحويّ للجُملّة بعد 
التحليلٍ التركيبيّ؛ ثم اعيّماذ التعريف المعجّميّ لمعاني الكلماتٍ لترجّمة هذه البنيَةِ 
المنطِقِيَةٍ إلى صِيَعْ منطِقِيَةٍ يمكن إجراءٌ عمَلِيَاتٍ الاسيّنتاج المنطِقِيّ عليها وتحليلها. 
MNE MEL E aah‏ 
الآيّ من حيث اسيرجاع المفهومء واستعادةٌ عَلاقات التّعَدِيَة التي تكمُن في بنيّة الجُماَةٍ 
التركيبيّةء أي اشْيَّقَاقٌ المحتَّوَى من البنيّة التركيبية. 


التَرْحَمَةُ الدَّلالِيَة والتَّرْجَمَةَ والانَصَالِيّة semantic and communicative translation‏ 
طريقتان أساسيّتان في الترجّمة, لكنهما مختَلفتان في المنهج والهدَف والمجالات. ولكل 
منهما مؤْيّدون ومُعارضون. فالترجّمةٌ الاتصالية تخاطب القارعاً في اللغة الهدّف. وتّسعى 
إلى التأثيرفيه تأثيرًا يُعادِل تأثيرَالنصٌ في قارئ اللغة المصدّر؛ فتُقِدَّمِ اللَّصَّالْمتَرجَمَ 
واضِحًا موجراء بأسلوب يُناسِب طبيعة اللغةٍ الهدّف. وقد يجري المترجِمُ تعديلاتٍ 
وتَصويباتٍ في النّصء ويُزيل مافيه من عُموضٍ أو تعقيد. وربّما يعمد إلى تصحيح ما 
يحويه من أخطاء عِلميّة . أْمَا الترجّمة الدّلاليّةً: فتَنْمُل المعنى تقلا دقيقًا بَدرما نَسمح 
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به أنظِمَة اللغةٍ الهدّف. مع الإبقاء على الإطارالثقاف واللغويٌّ للنَّصّ الأصليٌّ وا منهج 
الفكرقٌ للمؤلف:إضاقة إلى الاهتماة بالتفاصيل والفروق الدّقيقة ق امعان ون ارج ة 
الدلالية تع بلّغة الكاتِب أوالمتكلم قّدرًاهتمامها بمَحوَّى كلامه. فمن الطبيعيّ أن 
تكون الأعمال الأدبيَّة والسيرٌالدَانَيَةٌ والمراسَلاتٌ الخاضَّةٌ هي مادَّتّها. 


تَخْشِيّة دَلالِيّة semantic annotation‏ 
نوع من تحشِيّة المدوَّناتٍ اللغويةٍ وتعليمها؛ لبيان العلاقاتٍ والملامح الدَّلاليةٍ بين 
الا راا ية ق اه لاق اعا ةة الوابسدة: وو اها فق اة 

كالفاعِليّةء والمفعوليّةء ونحوذلك. 


Se OR 


خَنِسَة دة semantic aphasia‏ 
مصطلحٌ لوی نفس عَصَبيُ: يُطْلْقَ على حُبسَة بوك المعنى Jag «semantic breakdown‏ 2 
عبجْزالمصاب بها عن فَّهم مَعنى الجُملةٍ على الرّغم من فّهمه كل كلمةٍ فيها على جدة. 


semantic breakdown تفكك المَغْنَى‎ 


مصطلحٌ لغوي تَفسئٌ عَصَبيٌ؛ يُطلّق على الحُبسّة الدّلالية. راجع 560350062052518 


تغيردلال semantic change‏ 
مصطلح في علم الدّلالة التاريخي يُسمَّى أيضا seman sht‏ ويّعني التَعَيرَّالذي يَطرأ 
على معن الكلمة في تاريخ تَظؤرها؛ كارتقاء دلالتهاء وا نخطاطهاء وتخصيصهاء وتعميمهاء 
واستعمالها مجازاء وتحول المعنى المجازِيٌ إلى معن حَمَيفَيٌ. ونحوذلك مما يُعرّف بأشكال 
التَمَيْرِالدَلايَ. لهذا التَعْيْرأسبابُ وعَوَاملُ منها: الاستعمالُ بجميع جوانبه. والحاجَاتٌ 
العلميْةٌ والأديبَةٌ وَالمَنِيةٌ وا لمش اع الحاطفية والنفييّة: والاتجراف الغو لدى المجتمع, 


والإبداغ بجميع أنواعه. وما تَقَوم به المجامِعٌ اللغويّةٌ والهيئات العلميّة من جهودٍ لغويّة. 
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تَمَاسُكُ دَلالٌ semantic cohesion‏ 
قذي الأرائط الا ميق اضرا ت ك الى يشو إل وشو جى فلك اركب 
وتَقَبُْلٍ السَامِع أوالقارئ له. وهومُهمٌ في نصوص القراءة لتِيسِيرفَهمها على القارئ. 

وَلأسشَيّمَا لدف متعلين اتش الثانية: 


مَكوّن لال semantic component‏ 
مضطلح ف الشحوالتولِيدِيٌ يشي رك أخد المكونات الرَّئِيسَة القلاقة الحو وها المكُوّنُ 
يُفسّرالتراكيبّ التي يَتَصَمّنها المكوَّنْ الأساسش. أي يُقدَّم المعنى. والمكوّنان الآخَران هما: 

اككة اشرو يواسوه كي 


فتدى 25 ی 
مكونات دلالية semantic components‏ 


استعمال آَخَرْ للمصطلح : semantic features‏ 


قيْد دلا semantic constraint‏ 
شَرط يُفرّق بين التركيب المفيدٍ والتركيب غيرالمفيد. في مُقابل القَيدٍ التركيبيٌ الذي يُفرّق 
بين التركيب الصّحيح نحويًا والتركيب غيرالصحيح نحويًا. فالجُملةٌ: فَرَأالِجَبَلُ الرّمال. 

صَحيحَدٌ من الناحية التركيبيَة النحويّة لكنها غيرْمُفِيدَةٍ من النَاجيّة الدّلاليّة. 


انْسِجَامُ دَلاليّ semantic congruity‏ 
انيجامٌ كلمةٍ مع أخرى في المعنى ء كانسجام الكلماتِ في نحو توَقّف فَجأةء وهَرْوَلَ مُسرعًاء وياتٌ نائمًا. 


الإخصَاء الذَّلاليُ semantic count‏ 
حسابٌ يئ للحن :وسو الطريقة انق تسب بها العاف االعثرةة الكلمة مذو 
العال: كنك الشتركاث اللحظلينة »برهن ظريقة N‏ الحليه اللفات الأطيية وذ 

E EES 


۱۳۹ 


هذه الطبعة إهداء من المجمع 
ولا يُسمح بنشرها ورقياً أو تداولها تجارياً 


مودلا semantic development‏ 
لز راطمل عى ديد الاق اة لقو ات اه ا هة اا شع 
لقواتين اكتساب اللشة: متها اكتساب كات الوق فيل الكلمات الوظيفية: 
والكلماتٍ المحسوسَّة قبل الكلمات المجرَدّةء ويَشّسم بالسّمات العامة للدّلالة: التي 
أهمّها: تضيِيقٌ الدَّلانّة واتساع الدّلانّة, والتَّداخُلُ الدَّلايء والابتّداغٌ الدَّلاليّ ونحؤذلك. 


المَعْنَ الذَّلايٌ المُمَيّرْ semantic differential‏ 


semantic differential technique , semantic differential test راجع‎ 


قياس التَمْييزالدً لال semantic differential technique‏ 
اخ ا اتن وهو أسندوث لقياس الاجاهات وود الأقسال اة كلسات أو 
مَفاهِيمء باستعمال مِقياس مُتَعَدَّدٍ الدّرَجات. يتم ذلك باختِيار مَجِمُوعَةٍ العَناصر 
كالنشوت مشاه وتقديمها ف شغل اتات يت يعدم کل فت مخ دوق السق. 
متتل هذا الأسلوث ف ملم الل اا يق ابش القياس الاجامات والثول وا 
الهَدَفٍ وتَقافَةٍ الناطقين بها. 

اختبَارالتمييزالدَلالٍ semantic differential test‏ 
اهار تمل ق هده الثلالة وعو النسة اللشهث :وق دراشة الاجاشات و اة 
تُقاس به اتّجاهاتٌ الناس أوشُعورُهم نحو كلماتٍ مُعَيَنَةء باستعمال أداةً قيا مكوّنَةٍ 
من روج من الصّفات ذاتٍ الدَّلالاتٍ المتضادَّة. مثل: (جيّد /رّدِيء) و(قَوِيَ /ضَعِيف) 
و(خَشِن /ناعم) و(إيجابي/سَلبيّ) وهكذاءثم تُعرّض على مَجِموعَةٍ من الناس ليُصَنَّفُوها 
في دَرَجاتٍ مخْئَلِفةٍ من حيث القَوَهُ والضّعف. 

semantic derogation إنحضَاظ الدَلالة‎ 


pejoration راجع‎ 


الل 


هذه الطبعة إهداء من المجمع 
ولا يُسمح بنشرها ورقياً أو تداولها تجارياً 


مَجَال لال semantic domain‏ 
مصطلحٌ يُطلق على الحقل الدَّلاليّ .semantic field‏ وهو المجالٌ الذي تَندَرح ضِمنّه عد 
كلمات. مثلُ جسم الإنسانء والفّواكِه . والخضارء والملاإبس. والمساكن. ووّسائلٍ النقل, 

ووسائل الأتصال: ونحوذلك. راجع semantic field‏ 


تَوسع دَلاليّ semantic expansion/extension‏ 
فكل من أشعال الت رالد لال يعن اتسا قم كلمنة ليطي فعاق أوشخ أو أكتزمين 
مَعانيها الأصليَّةٍ أو السابقةء سواء أكان التَّوَسْعْ حَقيقَيًا أم مَجازِيًا. ومنه الَّوَسْعْ الدَّلاليُ 
فلعَة الظفلء حي ث يُطلِق كلمة: (عَمْ) على كل رَجِلٍ قريب منه غيرأبيه. وكلمة: 
(تْفَاحَة) على كل فاكِهَةٍ مستّديرّة أوذاتٍ لون أحمّ رأ و أصمَّر. وتَوسُعْ المعنى يُسمَّى أيضا: 

narrowing يُقابله تَضْيِيقٌ المعنى‎ «widening 


9 
ات هل 


a 2 
semantic feature سمة دلالية‎ 


عله دلا وهو وضف يظلق غلى الحد مكؤفات المعق الآساين اللكلمنة مل كات هة 
بشر ذكر بالغ (لتدلَ على الرجل). ومعاني الكلماتِ يُمكن وَصمْها بِعَدّد من السّمات 
أوا معالِم الدّلاليّة. وف مجال التُصنيف فى خُفُولٍ دلاليّة: قد يكون للكلمة أكترزمن سِمَّة 
بعضّها أساش وبعصّها ثانوي؛ فتُصنّف حينئذٍ في حَقَلٍ دلا بموجب سِمَةٍ دلالِيَةِ معيّنة 


وتُصنّف في حَمَلٍ دلالعّ آخَرَّبموجب سِمَةٍ دلاليَّةٍ أخرى. 


فَرْضِيَةٌ السَّمَاتٍ الذَّلالِيَة Semantic Feature Hypothesis‏ 
LTE‏ لعفل E E E‏ اتيك تق ف استعنال E‏ 
خب معا ل الثلالكة#فكيدا الاق ما قم تستقل إل قفد قا لأست قي 
مورك هذا أيضا ا اطع لظف ف اة م اعات الماسو خطأ من رة 
نَضَ رِالبايِغ فقطء وليس من وجهّة نَصَرِ الطفلٍ نفسه؛ فالطفل يَضَع سِماتٍ ومَعاييرَ 

لشَّيءٍ ما تَختّيِف عن تلك السَّماتٍ والمعاييرالتي يَضّعها البالِغْ للشَّيء عينه. 


۴71 


هذه الطبعة إهداء من المجمع 
ولا يُسمح بنشرها ورقياً أو تداولها تجارياً 


Semantic Feature Theory نَطَرِيّةَ السّمات الدَّلالِيّة‎ 


4 ا 2 000 3 2 
تسمية أخرّى لفرضية السمات الدلالية . راجع Semantic Feature Hypothesis‏ 


semantic field قل دال‎ 


3 
س 


مَجال أوحَقَلٌ من المعنى يَجِمَع كلماتٍ يصح وُقومُها في سياق واجد؛ كحَقل الألوان (أخضر 
أسود. أصفرء أحمر..)ء وحَقَلٍ الضارء وحَقَل القّواكهء وحَقَلٍ أعضاهءٍ البَدَنء وحَقَلٍ 
الملابس. وَحَمَلٍ وسائل النقلء وحَقل المباني. ويُسمّى أيضا المجال الدَلاليَ semantic domain‏ 


Semantic Field Theory نَطَرِيّةُ الحْفَّول الدَّلالِيّة‎ 


ی ف عله و عام ةا لحل را اوق اكدبين وات واک 
الحَقَلٍ أوالموضوع الفَرِعِيَّ» ويرّى أصحابها أن اللغةً ليسَت مُفرداتٍ مُنْمَصلَة تُكَوّن 
ا لفح معسي اتا هی تجموعاثٌ تنتين ال خقول و ادي دة :ويرف 
هؤلاء أيضا أن المرءَ لكي يَفهّم معن الكلمة يجب أن يَفهَّم كذلك مَجموعَة الكلماتِ 
المنّصِلَةٍ بها دَلالِيًا. ويَتّفِق أصحابٌُ هذه النظريةٍ على جُملَّةٍ من المبادئ أهمُها: أن 
كلّ وحدةٍ مُعجَميَّةٍ تمي إلى حَمَلٍ معيّن. ولا يصح إغفال السّياقٍ الذي ترد فيه تلك 


الوح ولات س الد مى اد مق رك اا حو 


اللَخوالدلال semantic grammar‏ 
مصطلحٌ لغوي حاسوي يُطلّق على نظام من القواعد استُخدم في وضع كثيرمن 
رامع العا لبه N‏ الطبرعينة بونتمتل فى شين اا اواو ووا و 2ق قراغ 
التركيب العباريء وتَطبيقٍ هذه القَيُودِ على مُسنَوَى التركيب النحويٌّ السَطحِيّ للجُملة. 
قبلا هن التُعبيرسن قواعد التركيب العبارقٌ بالأتواع التحويّة الاسم والفعل والمشعول 
ب تتتم انوا اة ف صاع ة القاعدة اال ولان الأنواء اف ية غير محدوةة: 
فإن نِظامَ القواعد الد لالية يُستَخْدَم فقط ف مُعالّجَة عيّناتِ من اللغة لا اللغة بكاملها. 


لضن 


هذه الطبعة إهداء من المجمع 
ولا يُسمح بنشرها ورقياً أو تداولها تجارياً 


هُستَوَى دَلاليّ semantic level‏ 
أَحَدَ مُسنَوَياتٍ اللغةٍ الرَّئِيسَة أو مسنَوَياتٍِ التحليل اللغويٌ, التي منها أيضا: المستَّوَّى 
الصو والمستَّوَى الصّرفء والمستوّى النحوي. 


اقترا لال semantic loan‏ 
اقترا معنى كلمةٍ من لغةٍ أخرى. يُضاف إلى معنى الكلمة الموجودَةٍ أصلًا في اللغة 
المقتَرضَةء بدلا من اقتراض الكلمةٍ نفسها. والاقتراص بهذا المعنى قريبٌ من معنى 
الاقتراض بالترجّمة هداواهه. يشيع الاقتراص الدَلاليُ بين اللغاتٍ المتجاورة جغرافياء 

واللغاتٍ التي بينها تبِادُلٌ حَضارِيٌ. 


مُحَدد دلا semantic marker‏ 
مصطلح 26 استعمَله جيرولد کاتز 2ا۸۵ 01010هل وجيري فودر ۴٥۵٥۲‏ ٣٣٥ل‏ في تَظْریتھما 
حول تحديد دلالاتِ الكلمات. وقد مَيّزا فيها بين ثلاثة أنواع من العَناصرأوالمكؤنات وهي : 
المحدَّدُ اللَحويٌ 2۲۲ص 06801و الذي اعتبراه عُنُصْرًا غير ساس : والممدٌة اند ان وهو 
عُنضْرٌ يمكن أن يوجّد في أماكن أخرّى من المعجّم لأنه عُنِصْرٌ عامٌ يَشْتَرك بين أكسيماتٍ 
تن تنتمي إلى قول معجّميّة ةِ مختلفة وَالمميزُ/09وأنا015809 وهو عُنْضْرٌ خا بمعنى معين, 

قن و التو المسيلة نوهد ل ای ا مو اقم اناا اف 


الْمَعْمَ الذَّلاليُ semantic meaning‏ 
أَحَدأوجْه مَعنى الجُملّة يُسمَى أيضا لمعن اللعويّ وهوالمعنى المكوَّنْ من مَجموع 
معاني المفرّداتٍ والتراكيب التي يقصدها المتكلم. وذلك في هقايل المعنى اداو وهم 


meaning‏ الذي تعلق يقكسك الله وتفيير السشاهعء و دده المقام وتعسطن الأمور 
الخارجة عن اللغة. 


۳ 


هذه الطبعة إهداء من المجمع 
ولا يُسمح بنشرها ورقياً أو تداولها تجارياً 


ذَاكِرَةٌ دَلاليّةُ semantic memory‏ 
جر او شمن لذ كر تة كيه كناك اء على الواميناو ا ضعا وسماتها الذلالية, 
أ ل فيه الكلماتٌ مع اها واااو ات براي لوقون سوق ا 
E EE EE EE E E‏ 
اديس وكلمة ( غرفت مقترنة بذاكرة المتزل: وهكدا والد اة الد ية كُقايلها الذاهرة 
العَرَضية memory‏ اماه التي تَنَضّم على أساين من الخبرات الشتخصئة والعَرَضِيَة. 


episodic memory راجع‎ 


تَضْيِيقٌ الدَّلالَةِ semantic narrowing‏ 
مصطلح دلا يُقصّد به تَضييقٌ معنى الكلمةٍ (أوالعبارة) وانجسارها في معنى أضيّقَ من 

معناها السايق ود تسم أيضا تا تخصيص الدّلالة. راجع narrowing (of meaning)‏ 
الشَبَكَةٌ الدَّلالِيَةُ semantic net‏ 
و # 4 فم 2 0 520 E a‏ 
مصطلحٌ لغوي حاسوي. يُشيرإلى تمثيل معاني التراكيب اللغويةٍ بطريقَةٍ تحاكي خَصائصَ 
FERE‏ تذاهى لتحا RE PE‏ الاشاتوو الساق EEE‏ 
على الاسيّنتاج الطبيعيٌ الذي يَستَّخْدِمه المتكلّمونء لا على الاسيّنتاج المنطِقِيٌ. تُمثّل 
ال الأشياة واللفاسية ق فكل فد ترشو على هيئة دؤاتر صخي تمل الحلاقات 

الدَّلالِيَةَ القائمَةَ بينها في سكل أقواس تُرسَم خُطوطا تّربط بين هذه الثّوابت. 


semantic pair ل‎ 
4 E GE ê کو‎ e ف ۶ 2 ر‎ 4 5 

صف تطلق على أن نمقي ا غ ا تكونا 0 جر 
ومداد) أو مْتَضْادَّنَيْنء مثل: (حَي ومَيّت).ء ويُسمَّى هذا أيضا بالثنائي الدلالي. 


لضن 


هذه الطبعة إهداء من المجمع 
ولا يُسمح بنشرها ورقياً أو تداولها تجارياً 


تفضيل دلا semantic preference‏ 
يشيرالمصطلح إلى أن الكلمات التي تصاحب كلمة ما تتطلب مواصفاتٍ دلاليّةً لتنسجم 
ف 5 "ب 5 AE‏ | لي تت كلمات مثل زايا 1 « WM‏ أو "ذ 


المُعَالَحَة الذَّلالِيَةَ semantic processing‏ 
مصطلحٌ لغويٌ نفسيٌ . يَعني مُعَالَجَةَ الكلام دلاليًا بُعْيَةَ فَهمِه وإنشاءٍ أنموذَّج لهذا المَّهمء 
وذلك ردا فلك المعالّجّة النحوية للكلام syntactic processing‏ التي تمتها تشومسكي 
والتي ركزت - في نظّرالمنادين بالمعالجَة الدلالية - على الكلمات الوظيفيَة في الجُملّة 
وتجاملت المعلومات الدّلاليّةً وَالنّداوْلِيَةَ. تستند المعالَجَهٌ الدلاليّة هذه إلى دراسات ف لَه 
الطفل. وأثبّتّت نتانجُها أن الأطفال يرَكّزون انتَباهَهم ف المّهم على كلمات المحتّوَى أكثَّرَ 

من تركيزهم على الكلمات الوَظيفيّة. 


خَاصّة دَلاليّة semantic property‏ 
و ۹ 4 س ني و و 7 5 9 
سمة مد مشتركة بين معاني عَددٍ من الكلمات, وهى مرادفة للمعلم الدلاليّ أوالسمة 


semantic feature الدَّلاليَة. راجع‎ 


semantic range مَدَى دلا‎ -١ 
مجموغ السّياقاتٍ التي يُمكن أن تَمّع فيها كلمة ماء مثل وُقوع كلمة: (طويل) في نحو:‎ 
يقال وول و ت ويا ل ل وهو وناك وف ي اة |لللسدوةة‎ 


المدى.مثل:(شاهق) التي ترد مُصاحِبَّة لكلمات محدودَةٍء كقولهم: جَبّل شاهق . 
-١‏ مَجَال ذَلالِيُ 
لجال اند تمن أن تمك علمة ماهو حيث اناع دلولا قالغة ماوضيقه ف لغ 


أخرّىء واستعمال الكلمة في أكثّرمن مَعنى في لغةٍ وفي مَعنى واحِدٍ فقط في لغةٍ أخرى. 
وأكتّرما ينضح هذا في مجال الألوانٍ. حيث تختّيِف اللغاث في الحُدُود الفاصِلَةٍ بين 


م۳1 


هذه الطبعة إهداء من المجمع 
ولا يُسمح بنشرها ورقياً أو تداولها تجارياً 


الألوان؛ ففي بعض اللغات يُعَبّرعن لوين بلّفظٍ واحد. وفي بعضها يوضّع أكتّرّمن لَفْظٍِ 
يعات هو انون الواح 


semantic range test اخْتِبار المَدَى الدّلاليّ‎ 


0 - 5 3 5 - ت و 
اخْتِبارٌلغويٌ يَقيس مَدَى مَعرفةٍ الشّخْصٍ للسّمات الدلاليّة التي تَسْثَّمل عليها كلمة ما. 


اخيَاء الدَّلالَةِ semantic rejuvenation‏ 
مصطلح شوى دلالل؛ يُستَعمَل أيضا ف السياسة اللغوية. ويُسمَى أيضا: ۳2١۲٥170‏ ۵56.. 
ويّعني أن يُعاد استعمال دلالَّةٍ معيّنةٍ للَفَظ ما بعد سُمَوط تلك الد لالة أوهَجرهاف مِدَةٍ 
سابقَةٍ. عرف هذا الإحياء في اللغة العربيةٍ حين بُعث النبيْ محمدٌ صلى الله عليه وسلم 
بالإسلام ورل عليه القرآنُ؛ فأحيا كثيرًا من دلالات المفردات العربية. ثم شاعٌ هذا 


الإحياءٌ مره أخرى ف العريية في عَصرنا الحاضر. 


semantic relation تَقَارْبُ دلا‎ 


۾ 


مصطلح دَلالي. يُشيرإلى نوع من أنواع التَرَادْفِ وشِبْهِ التَرَادْفِ أودَرَجَةٍ من درجاتهماء وهو 
قارب المعاني بين كلِمَتّين أوأكتّرّمع اختّلاف كل لَفظٍ عن الآخَر بمَلمَح مُهم واحدٍ على 
الأقَل. يمكن التّمثيل لذلك بكلمَيِ: (حُلم) و(رُؤيا) في العربيةء وكلمات: ,ملاة ,الةم 
hop, run, wak‏ في الإ نجليزية. ويَعُْدُه بعص اللغويين معيارًا للتّمييزبين الاشتراك اللفظِيّ 


.polysemy وتعد3 الدلالة‎ homonymy 


عَلَاقَاتٌ ذَلاليَةٌ semantic relations‏ 
معطا وال خد عق على مختّيف العلاقاتٍ بين المفرّدات من نواح مختّلِفة؛ 
كالنَّضَادٌ والتَنافُر والسّرادف. والاش يراك اللّفْضِيَء ونحوذلك. برّزهذا E‏ تا 
المفهوم في دراسة الحُقول الدّلالية وتبيّن أن معنى الكلمة لن يظهَّرجَليًاإلامن خلال 

حَقلها الدَّلانّ وعَلاقَتّها بشقيقاتها في واجدةأوأكتَرّمن هذه العّلاقات. 


كك 


هذه الطبعة إهداء من المجمع 
ولا يُسمح بنشرها ورقياً أو تداولها تجارياً 


2 ن 9 5 . 
تمثيل دلا semantic representation‏ 


مصطلمٌ في النحو التوليدِيّء يعني مُستَوَى التمثيل الذي يُظهرالعَلاقَةَ بين تَركيب 
الخملة ود ل لها تمي اد فس تفلا عن الشياق انت روزت فيه الجملة أوالعيارة. 


تَقَييد الدَّلالَةِ semantic restriction‏ 
تحديد الدَّلالَةِ وهو مصطلح لال يعني انسار مَعنى الكلمة وضِيقّ مَعناها مع مُرور 

2 ا‎ e4 ا ا‎ ٤ 
الزمنِء بعد أن كان واسعاء حين تضاف إليهاسمة أوسِمَات لم تكن لها من قبل. راجع‎ 


restriction (of meaning) 


وَظِيمَة دَلاليّة semantic role‏ 
رف افر اا امم ماد تة إن اقلق اة عا فاو بيخ 
العناضر: |« و: «It‏ و: in my chest‏ بالفعل : «feel‏ في الخملة الإنجليزية : can feel itin my chest‏ | 


عِلْمْ الدَّلالَةِ semantics‏ 
فرع من فروع علم اللغة, يعن بدراسة المعنى على مُسنَوَى الكلمة ومُسنَوَى الجُملّة, 
أويّدرْس العَلافَةَ بين الزَّمِزِاللغويٌ ومايَدُلَ عليهء والشروظ الواجبّ توفرها في الرّمز 
ليَكون قادرًا على حمل المعنى. يدرس أيضا تَطْوَرَمَعان الكلمات. وتَنّوعَ المعانيء والَمجارَ 
اللغويٌّ والعٌلاقاتٍ بين الكلمات. ولتّحديد مَعنى الحَدَّبُ الكلاميٌ: يحتاج الباحث إلى 
مُلاحَطَة الجانِب الصو الذي قد يُؤْنَّرف المعنى» والبنِيَةٍ أوالصيغة الصَرفِيََةٍ للكلمة 
ودورها في بيان المعنى الذي تؤدّيه تلك الكلمةء والوَظيمَةٍ اللّحَويَةٍ لكل كلمةٍ داخِلَ 
الجملة, والمعنى المعجَّمِيّ لكل كلمة؛ ودِراسَةٍ التعبيراتِ التي لا تكشف عنها المعاني 
المعجَمِيَةٌ وحدها مالم يُفْهَم التّعبِيرٌبمعناه الذي وضع له؛ كالتّعبيرات الاصطلاجِية 
5 والْمتَصَاحِباتِ اللَفْظيَّةَ «collocations‏ والأمثالٍ السَائرَة. 


ينسن 


هذه الطبعة إهداء من المجمع 
ولا يُسمح بنشرها ورقياً أو تداولها تجارياً 


semantic set مجموعة دلالية‎ 


وصي ف طاق عن مسوقنة كات اك ف امعان اة الاقف م ف 
تعليم المفرّداتٍ المعجّميّة؛ حيث يْصهَ المعلم دسا أوتدرييافِرائيًا أوجواريا فى قاع ة 
الدّرس حول موضوع مُعيّن. فيستَخيم فيه الطلابُ مجموعَةً من الكلمات التي تشتَرك 
في مجالٍ دَلاليَ. وقد أصبّح هذا المصطلّحٌ شائعًا مؤْخَّرًا ف صناعَة المدوَّناتٍ اللغوية. 

ت 


تَعَيْرْمَعنى الكلمة في لغةٍ ماعلى مَرّالزمانء سواء بارتّقاء الذَّلانَة أوا نخطاطهاء أُوتَوَسْعِها 


أوا نحسارها. ويُسمَّى هذا أيضا در دلاليًا. راجع semantic change‏ 


semantic shift دلا‎ 


ناف دَلاليَةٌ semantic space‏ 
مصطلح استَّعمَله بعص علماء الدّلالة إشارَة إلى صِفَةٍ وَهمِيَّةٍِ بين صِفَنَين يحاول بعص 
التفوزدين ديق ا لوخ التق لقع فيه كلم ما م تنك انشانة مهفل (قاست 
رَحيم)» و(بَطيء-سَريع ). و(مُتّفائل -مُتّشائم): و(ثابتمُتَقَلّبِ). من هؤلاء أوزكود 
0ه الذي وَضّع مِقِياسَا دلاليًا كوَّنَا من أريعمئةٍ اسم وعَرَصّه على مئيَِْ طالب 

جاع كليل نتانجه تحليلًا إحصائيًا. 


تؤسيم دَلاليّ semantic tagging‏ 
مصطلّحٌ في لسانيّات المدوّنات. يُشيرإلى نوع من أنواع التّوسِيم أو الوم ويْقَصد به 
تعديذ المعق المقصوو تلكلمة: ولاس تماق اللشتركات اللفظية: مثل: لايق ):و( ضَرب) 

ونحوهما؛ حيث يتطلب الأمرٌإيرادَ المعاني المختَلِفة للكلمة باخيّصار. 


semantic triangle دلا‎ a 
في نهايّة‎ R120 8 09060 ااا لوطي المعنى. يُنْسَب إلى ريتشارد زو أوغين‎ ٩ e, 
الريع الأول من القرن العشرين. يُوضَّح هذا المثلتُ العَلاقَةَ بين الشيء والكلمة والمعنى,‎ 


۳۸ 


هذه الطبعة إهداء من المجمع 
ولا يُسمح بنشرها ورقياً أو تداولها تجارياً 


بالنَقر إلى أن الشيءَ مَوجود في الطبيعة خارِيَ اللغةء والكلمة اسم لهذا الشيءء والمعنى ما 
يَفهمه المَرءُ حينَ يَسمّع الكلمة . فكلمة: حصان تاكن أن تل فى حلت ادف 
زواياه الكلمة أو الرَّمرْاطمنره. والثانيةٌ هي الشيءٌ نفسه و” ناء والثالثةٌ هي المفهومُ 
thought‏ 6601/7 ويربط ستيفن أولمان Stephen Ullmann‏ بين الكلمة والشيءِ ص 
افْيِراضِيٌَ مَنقوط؛ لوصف العَلاقَةٍ غيرالمنطِقِيَةٍ بينهما. 


خدة دلاليّة semantic unit‏ 
مصطلح في علم الدَّلالَةِ يختّيِف مَفهومه عن مَفهوم الوحدَة المعجّميَّةٍ التي تعني صِيعَدَ 
الكلفة. تسق هذه الوحدة أيضاوحدة التحليل الدلال»وتسق أيطنا بالشيهيم 
86 كما هي عند آدولف نورين ۸0۲86۸ ۴ا۸0 وغيره. اختّلتّف اللغويون في تحديد 
الوحدَة الدّلالية؛ فمنهم من يَرَى أنها الوحدةٌ الصُعْرّى للمَعنىء ومنهم من يَرَى أنها 
العنوظة فخ اع ادن ا ومين عن تف هاا مو العام تيس ا 

دَلالِيًا. راجع sememe‏ 


ےا ی : 
تكافؤ دلا semantic valency‏ 


تكافؤٌ الأفعال أوأفعال محدودةٍ بالنسبة إلى وَظائفها الدّلالية . فكلا الفِعلّين الإنجليزيّين: 
و: 566 يتطلّب فاع اا ومفعولًا به أي إنهما متكافئان تركيبي ا ؛ لكنهما غير متكافنَيْن 
دلاليا کما ف الجُملتين الإنجليزيّتين: ا¡ am eating‏ |« و : can see it‏ |؛ فلكل منهما فاعِلٌ 
يختّيف عن الآخَ رمن الناحيّة الدلاليّة. 


: ات دَلالِيَةٌ semantic variables‏ 
2 هبق العتاصير اللقوية انق قد جى تفا إلى إهدات اكرق معان الكلسات: 
منها النَبْرُوالتَنغيمُ والوققَة. 


۱۳۹ 


هذه الطبعة إهداء من المجمع 
ولا يُسمح بنشرها ورقياً أو تداولها تجارياً 


عِلْمْ الدَّلالَةِ (التاريخي) semasiology‏ 
فرعٌ من علم الدَّلالّةء يعم برَضد التَّغَيْراتِ التي تََدّث للمعنى وتَقَعيدٍِها وتَصنيفِها على 
أسس مَنطِقيّة . ويرك ز على مَوضوع تَغَيُرالمعنىء وصور هذا التَّفَيِ وأسباب حُدُوثه. 
والعواسل التاق لق جا اها اروها وقد أطلاق هذا السطالة على عانم 
الدَّلانَةٍ نفسه أوعلى علم المعاني اللَّفِظِيَّ في مُقابل دراسَة الْأدِلَّةٍ انطِلافًا من المعاني, 
لكن لم يُكتّب له النَّجَاحٌ بهذا المعنى. 


صورَة الوَخْدَة الدَّلالِيَة (سيم) seme‏ 
صُورَةُ السّيمِيم وهي أصفَّرُ وحدةٍ لغويةٍ حقيقيةٍ ذاتِ معنى, وهي الوحدَة الصُغْرَّى 
الممَثَّلَةٌ للسّيميم في مَجال دَلالعّ ما. راجع 56776076 


الوَحْدَةٌ الذَّلالِيَةَ (سيميم) sememe‏ 
وسا 9ة رة ذا مسق وشي الوحةة الق اشر للتسى: أ والوحدة 
الأساسيّةٌ للمَعنى لدى مختّلف اللغويين. أما بلومفيلد 8/0005610 فيُطلِقها على المعنى 
الذي تله المورفيمٌ يسمي المورفيم: 8 الدَّالٌ على الجمع في الإنجليزية سِيمِيمًا. وف 
نعط أنواع التطليل الد لال خاصة عند الأوروييين بطق الصطلحٌ على معن الوحدة 
ات را semantic unit‏ 


فغل شبه مُسَاعِدِ semi-auxiliary verb‏ 
فعل في اللغة الإنجليزية له بعص حَصائص الفِعل المساعد, لكنه يُخالِفه في عَدَم دُخولٍ 
ضَميرٍ المفرّدٍ الغائب عليه (5-): مثل: 0051 ,0318 إذ لا يُقَالَ: 03:©8* ولا: کاو في حين 
أن الأفعال الرَّئِيسَةً الثلاثة: 6/وط ,مم ,ول تَتَصَرَّف إلى: 5 ¡s,‏ ,0065 على التوالي. 


مدن 


هذه الطبعة إهداء من المجمع 
ولا يُسمح بنشرها ورقياً أو تداولها تجارياً 


فاضلة منقوطة semi-colon‏ 
عَلامَة من عَلامات اللّرقيم» وَظيمَتّها القصل بين الأجزاء المختّلِفة في تركيب معفَّدٍ 
لتوضيح المعنى» أو للقصل بين السَبَب والنتيجّة, ويْرمَّز لها بالرّمز: <؛> في الكتابة 
بالخروف العربية وبالرّمز: <:> في الكتابة بالحخروف اللاتِينِيّة. 


تَواصل جْزْنيّ semi-communication‏ 
مصطلحٌ لغويٍّ اجتماعیٌء استعمّله إينارهاوغين in2 Haugen‏ لوصف طريقَة التواضلٍ 
بين مُواطني الدّولٍ الإسكندنافيةٍ الناطقين بلغاتٍ متقَارِبَةٍ أومتشابهةٍ في جوانب ومِخبَلِفةٍ 
في جوانبَ أخرى. فالدّانماركية واللرويجية تَسْتَركان في كثي رمن المفرّدات المعجّمية, 
والتُرويجية وَالسَوَيدِيةٌ متَقَارِبنَان في طق الأصوات. في حين تختّيف الدانماركية في اطق 
عن كل مو الشويوية والأويجية: فالتشالة فسواتب وا لاان ف جواتب اکى 
يمنّح المتحَدّثين بهذه اللّغاتٍ فُرَضًا لتّعويض الاخيّلافٍ في جانب بِالتَسابَه أو التّقَارْبِ 
في جوانب أخرى؛ فيتَحَدَث كل فَرِيقٍ بلعّته الأمّ مع المَّريق الآكَر ويختاركلماتٍ مشتَركة 
مع وُضوح ف النَطقء وبُطءٍ في الكلامء وتَبسِيطٍ في التراكيب. ولهذه الحالَّةٍ الإسكندنافية 
حالات نشايية E‏ وأفغانستانَ والهندٍ وغيرها. 


شِبْهُ صَامتِ semi-consonant‏ 


¥ ہے 8 و 506 8 8 5 ي ا ق 


تنطق تطما قريكا مين اطق الشركات أو الأصوات السات ولب علية تسمية به 


صائت اء«اه-56001. ومنه الواؤ والياء في العربيةء كمافي: (وَلّد) و( حَوْض) و(يَترّك) 
و(بَيْت)ء ومنه:لا ,»ف الإنجليزية, كما في كلمي : ]هلا ٠۲,‏ على التَّوَاي. 


لَعَةَ شِبْه مُوَلَّدَةٍ semi-creole‏ 
مصطلح لغويٌ اجتماعيء يُشي رإلى شَكلٍ من أشكال اللغة الموَلَّدَةٍ 6 ناي من 
تماش لغَنّين أو أك شَبِيهِ بالحالات الت نَنسَأ فيها اللغاث المولْدَةء لكن اللغةً المولدَة - 


۴۷1 


هذه الطبعة إهداء من المجمع 
ولا يُسمح بنشرها ورقياً أو تداولها تجارياً 


في هذه الحانّة - لم تَنمصِل عن اللغة الأضل التي نَشَأت منها. يُمنَّل لهذه الحالّةٍ ببعض 
اللغات المولَّدَةٍ فدولّة جَنوب إفريقياء لكن بعضّ اللغويّين لا يُصنّفونها بهذا النَّصنِيفٍ 
الجر وإنما ا فرجلة أولنة مق مراخل اللقة المولّدَة. راجع creole, basilect‏ 


جَرْيُ اللّعَدِ semilingual‏ 
مصطلح فق الثتائيّة اللغويّة والتّعدة التغويٌ:يُطلق على الشخصن الذي تعلة عَدَداهن 
اللغات في مَراحِلَ مخنَّلِفةٍ من عُمْرهِ لكنه لم يَصِل في واحدةٍ منها إلى دَرَجَةٍ من الكفايّة 
اللغوية تُشبه كِفَايَةَ الناطقين بها. وما زال اللغويون مختَلفين في تَصيِيف هذه الظاهرة 
صم التّعَدُوِ اللغويٌ للأفراد والجماضات ؛لصعويّة تحدير دة الكفايّة اللغوية ال 
تجعل الشخصّ أو الجماعَةَ ضِمنَ المتحدّثِين بلغةٍ مالغة ثانية. وقد يعني المصطلحٌ شبة 
تُنائيَةٍ ُغويةٍء وهي حالة الشَخْصٍ أوالمجتمّع الذي لم تّصِل ثنائيّنُه اللغويّةٌ إلى درَجَّة 
الكفايّةٍ اللغوية المطلويّة. 


ري لَعَويَةَ semilingualism‏ 
-١‏ مصطلمٌ يُطلَّقَ على حالاتٍ مُعيَّنَةٍ في اكتساب اللغة الثانية, يُقَصَّد به مَعرفة المرء 
أكتَرّمن لغةٍ واحدة لكنه لايُتقِن أا منهما إتقانَ الناطقين بها. وقد يُطلّق المصطلَّحٌ على 
مجنّمع يعرف أفراده عَدَدًا من اللغات لكنهم لايُّتَقِنونها إتقانًا كامِلًا. كحال المجِتَّمَعاتِ 
2 اه من دول إفريقيا والقارَّة الهندِيّة وبعض الدُوَلٍ الأوروبيّة. راجع semilingual‏ 
وا ا اف لف في الف ابا جو رهم ا ت سو 
ثقاقَتهم ونحوَثقافَةٍ اللغةٍ التي يَتَعلّمونها؛ فيَفْسّلون في الؤصول إلى كِفَايَةٍ لغويَّةٍ كاملّةٍ 
في كلتا اللعَنّين. وما زالَّت هذه الظاهرة مَوضِعَ جلاف بين اللغويين من حيث ماهِيّتُها 
وإطلاق المصطَلّح عليها. راجع semilingual‏ 


۳۷ 


هذه الطبعة إهداء من المجمع 
ولا يُسمح بنشرها ورقياً أو تداولها تجارياً 


e 
semi-luxury vocabulary لمات شبه زائدة‎ 


مصطلح استَّعمّله كالب غاتينيو 6318900 2190© صاحبٌ الطريقَّة الصَامتَةء ويَعني به 
نوعًا من الكلمات المستَّعمَلةِ في مجالٍ معينء كالطعام والملبّس والسَفَرٍ ونحوذلك. 


عِلْمْ الرمُوز (السَيمْيَائِيَة /السَّمْيُولُوجْيَا) semiology‏ 
عم يعن بدراسة أنواع الزّمونٍ بما فيها الزموراللغويةء وله أسماءٌ عدَّة منها: 5هناوامهه 


signifies و:‎ semiotics راجع‎ .semiology و:‎ semasiology و:‎ 


تخبيل سِيمِيٌ (تخلیل رَمْزِي ) semiotic analysis‏ 
وء 57 E‏ 3 7 32 5 ت 9 09 7 
تحليل الأنظِمَةٍ المستَخدَمَة ف النّواصل بالنّظرإلى أن كلا منها مجموعة من الرُموزالقابلَة 
للذراسَّةء ويَسنّوي في ذلك اللغة وغيرُها من الأنظِمَة الرَّمِزِْيَّةِ الأخرى. راجع sاهأ"هء‏ 


عِلْمْ الرْمُوزِ/عِلْمْ السْيمَا semiotics‏ 
علمُ الإشاراتِ والعٌلامات. وهو الدّراسةٌ العلمية للإشاراتٍ والرُموز اللغوية وغيرٍ 
اللغويةٍ بوَصفها أدواتِ تواضل. فهو علم يدرس خَصائص الأنظِمَة الرَّمِزِيََةِ الطبيعية 
والاضطتاعِية من النواح اللغوية والكنسفية والاجتماعية والنّقسية: ولاسيما النظام 
الرّمرْيُ المستَّعمَلُ للتَّوَاصُل البَسَرِيٌ. يُقسّم هذا العلم إلى ثلانّة أقسام هي: علمُ الدّلالة, 
وعلمْ الرُموزِالنَّوَاصْليٌّ» وعلمُ الرْموزٍالعَلاق. يوَضُمْ علمْ الرُموزِكثيرًا من فروع علم 
اللغةء ولاسيّما الدلالةٌ والنحؤٌوالأسلوبء وهوأعَمٌ من علم الدَّلانّة؛لأن الأخِيرَيَهِتَمُْ 
بالرُموزاللغوية, أما الأول فيَهتّم بالعلامات والرموزسواء أكانت لغوية أم غيرّلغوية. 
ويّرَى بعص اللغويين أن علمَ اللغةٍ -بجميع فروعه - فَرعٌ من علم الرُّمونِ بالنظّرإلى أن 
اللغة التي يَدرسها هذا العلم نظام زز أونّوعٌ من الرموز. راجع semiotic systems‏ 
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هذه الطبعة إهداء من المجمع 
ولا يُسمح بنشرها ورقياً أو تداولها تجارياً 


اة رق semiotic systems‏ 
الور اام ةه اللو كل رواتلقنة احا هدوا و ا عاف إل انه هة 
أخرى غيرلغوية؛ كالإيماءات. وعلامات المرور والإد شارات والرموزالمستَخدَمَة بين 
الطيُارين وَالبَخَارَة وغيرذلك من اللغات المصنوعة لأغراض تَوَاصَلية: راجع semiotics‏ 
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تة م ة (نَظَريّة رَمْزِيّة) semiotic theory‏ 
تظرية ول نه وز ن وتر ق معان هد ها مو اها با ابات 
التي تستدعيها. 


شِبْهُ جْمْلَةِ semisentence‏ 
مصطلحٌ لغوي نفس : يُطلَق على الجُملّة في صورتها حين يُصِدِرُها لمر فَيْفهم مغناها 
عن حل شيولاق حوري الحرينة إكى الدجهعوة لكا وساب التق ولوق ان 
عُدُولٍ عن إكمالهاء أوغيرذلك. هذه الجُملة - المفهومَةٌ وغيرٌالمكثَمِلةٍ - غالبا ما يُصيرها 
الطفل في مرحلة اكتسابه لقَنّه الأمَّ. ومتعلَّمْ اللغةٍ الثانية في لفّته المرحّلية. والمصابٌ 
بمشكلَةٍ لغويةٍ؛ لسَببٍ نفسيٌّ عضي أولسبب نفسيٌ أواجتماعيٌ عامٌ. 

ناطق جْزْي/ شبه ناطق semi-speaker‏ 
مصطلحٌ لغويٌٍ اجتماعيٌ؛ يُستعمّل لوصف لقَةٍ جيل شاب في مرحلّة تحوْلٍ لغويٌّ في 
مجه يهم ما يسكع به التقليدية اة له لايك كماد فى الكلذم بها 
ويَسعى - في الوقت نفيه - تكن منها. راجع passive bilingual‏ 

شِبْه صَابِتِ semi-vowel‏ 


ف لاق و ل ب لو عاد TE EEE‏ 50 ع ع قار و “قر ا و له ايت 
صوت أو صفة لصوت ينطق نطقا فريبا من نطق الصائت. ويسمى ايضا شبه صامت. 


semi-consonant راجع‎ 
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هذه الطبعة إهداء من المجمع 
ولا يُسمح بنشرها ورقياً أو تداولها تجارياً 


3 


مرسل sender‏ 
أحَذ ا أطرافٍ العردفة ق الكَمَلِيّة التواضليّة إضافة إل الطرفين الأخرينء وهماءا لتقل 


9 5 
communication راجع‎ .message والرسالة‎ «receiver 


مَعْقَ حاص sense‏ 
-١‏ مَعنى الكلمة أوالعبارَة كمايَفهّمه السام أوالقارئء وهذاالمعنى قد يختّيِف عن 
المعنى الأصليّ للكلمة أو العِبارَةٍ كما ترضذه مَعاجِمْ اللغة. 

#ااكعاة الذي له ع أوهبارا ف ناه العلا فاخ مم مات أخرى د ال ةوف 
هذا بعلاقات المعنى .sense relations‏ فكلمة : bachelor‏ حين ترد مع كلمة: 737160 يكون 
لهامَعىى عَلاق هو: p1) never married‏ الرَوّاج).وبهذا يُمَرَّقَ بين هذا المعنى والمعنى 
المرجعيٌ .reference‏ وقد يُطلق هذا الفط على المعنى بالمفهوم العامٌ: meaning‏ 


عَلاقاث المَعْنَ sense relations‏ 
مضطلحٌ اغوي يُطنّق غلى العلاقات الفاق ة بين مساق الكلمات: 5 الكلمة لامح لها 
خاريَ السّياق. ويْطلَّق المصطلحٌ أيضا على أنواع من العلاقات بين الكلمات؛ كعلاقات 

التَّرادْفِء وعلاقاتٍ التَّضْادٌَ بجميع أنواعه. 


خبشة حِسَيَةُ sensory aphasia‏ 
لخنسة الغروةفة بخبسة فيرنيكه 15أ025مظ 5اعءاممعلالاء وهي التي تحدّث تَنِيجَةَإصابَة 
منظَمَةٍ فيرنيكه في الدّماغء فتّتِف الخلايا العَصَبِيَةَ التي نُساعد في تكوين الصوَرٍ 
السَمعِيِّةِ للكلمات والأصوات. ويّنئّح عن ذلك الضَّمَمْ الكلامي المعروف بِصَمّم المفرّدات 

Wernicke’s Aphasia مع الاحتفاظ بحاسشة الشمع. راجع‎ «word deafness 


Vo 


هذه الطبعة إهداء من المجمع 
ولا يُسمح بنشرها ورقياً أو تداولها تجارياً 


مِنْطَقَةَ الحس (في الدّمَاغْ) sensory area‏ 
اسم يُطلّق على منطقّة فيرنيكه الواقعَةٍ بالقرب من منطفَّة السّمع ف المَصٌّ الصَدَغْيٌّ 
من القِشّرّة الماغية؛وهي الاو اتفال لكات ا وگه معاق 
الكلمات. راجع Wernicke’s Area‏ 


نمو حي حَرَكِيٌ sensory-motor development‏ 
اة 2 الظُمُولّة المبكرّة تسبق اكتّسابَ اللغةء وفقّ تَصنيفٍ جان بياجيه أوووزط مدعل 
يكتسب فيه ا الطفل المعلوماتٍ من البيئة المحيظة به عَبرَ الحواسٌ والحَرّكات. راجع 


sensory-motor stage 


المَرحَلة الحسّيّة الخَرّكيّة sensory-motor stage‏ 
المركلة الأول من مزاخل الل عة الطفلٍ في علم تفس الو لدف جان بياجيه Jean Page‏ 
تبدأمنذ ولادَةٍ الطفلٍ حت بُلوغِه السَنَنّينء وفيها يَفهَم الطفل البيئة المحيظة به وفقا 
ات :هد اة ت هذه الا هن ايف اللو اا ت ا ااي 
وفقاً للمذهب المعرف الفطري (اللغويّ) في اكيساب اللغة. راجع genetic epistemology‏ 


ےه 


جملة sentence‏ 
كبرى الوحداتٍ اللغوية, تمثّل البَندَ النحويّ الأخيرّفي الهَرَمِيَة النحويّة ؛ تَقبَّل التَقَسِيمَ 
إل تقوو | مقر هلها :نكنها E EOE‏ الكو فق هذه O E E‏ 
مستّقلّة؛ تتأنّف - في الغالب - من مُسنَّدٍ ومُسنَّدٍ إليه. وثُفيد مَعنَ تامّاء وتكون بَسيطة 
أو مُرَكَةَ أوعَطِفِيَةَ كما تكون إخبارِيَّةَ أواسيَفْهامِيّةَ أوظَلبِيَةَ أُوتَعَجْبِيَةَ أوجْملَة 
ليد وثَمَةَ ا و أكبرمنها؛ كالفِقَرَة 0م3:29/2م في الكتابة: والأدوارالشخصية 
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turns‏ 100110121 في المحادثةء لكنها وحدات لغوية ضعيفة الترابط. ولا تعد وحدة نحوية. 


۴۷٦ 


هذه الطبعة إهداء من المجمع 
ولا يُسمح بنشرها ورقياً أو تداولها تجارياً 


تخليل الجُمْلَةٍ sentence analysis‏ 
مصطلح لغوي عام يعني تَقَسيمَ الجْمِلَةٍ إلى مُكوّناتها؛ لقَّهم مُعناهاء أو لدِراسَيّها دراسَة 
لغويّةء أو لإخضاعها لتَطبيقاتٍ تَعليوِيَّةٍ أوحاسوبيّة. والجُملهَ هي أكبَرالوحداتِ اللغوية 
والأساس الذي اعتَّمَدَت عليه معظّمْ الدراسات اللغوية قَديمًا وحَديتًاء بيد أن التحليل 
اللغويّ في العُمُود الأخيرة بدأ يتَخَطَّى مستوى الجُملةٍ إلى مستوى الفقرَةِ والحَدِيثُ, حين 
أصبَحَ تحليلٌ الخطاب جُرْءًا مهما من علم اللغة: وتطوَّرَت اللغوياث النَّصَّيَِّهُ بوَصفها 

فَرمًامن رڪ علم اللغة. 


تؤليف الجْمَلٍ sentence combining‏ 
ظريقة لتدرسين القوا مب والكتابةق تعليم اللغات: لاسا تله الا#ليزية تسق 
أيضا رَيظ الجُمَل. وفيها يُعطَى الطلابٌ جُمَاد بَسيطة لتوليفها وتكوين جْملَةٍ مركَبَةٍ 
منها. فالخْمل اأ الثلاث: The teacher has doubts, The doubts are grave, The‏ 
«doubts are about Jackie‏ يْضَمُ بعضها إلى عض لتكوّن الجملة المركبة التاليَةً: The‏ 


teacher has grave doubts about Jackie 


sentence connector رَابظ الجملة‎ 


£ َء 04 2 و ع" ٠‏ 0 
أداة أو كلمة أوعبارّة تريط بين الجُمّلء مثل: (لذا)ء (لذلك)ء (بماأن). (على الرّغم من) 


فى العربية: ومثل: however , therefore, moreover, nevertheless, s0‏ ف الإنجليزية 


عَنَاصِرٌ الجُملة sentence elements‏ 
-١‏ أقسامُ الجُملّة» وهي العَناصِ رالتي تَتَكَوَّن منها الجُملهً؛ من أصواتٍ وكلماتٍ 
وعبارات»ء ومن مُكوّناتها الرَّئِيسَةء كالمستد إليه والمسنَّدٍ مثلا. راجع sentence parts‏ 
؟-الأجزاءً التي تَتَكَوّن منها الجُملَّهُ سب مُسنَوَى التُحليل. فإذا كان التحليل صَرِفِيًا 
كانت المكوّناتٌ هي المورفيمات. وإذا كان التَّحلِيلٌُ فُونِيميا كانت المكؤّناتٌ هي الفونيماتِ 
الأ لوقوتات وإذا كان التَّحلِيلٌ نحويًا كانت المكؤّناتٌ هي الكلماتٍ والعباراتٍ والجُمَيْلات. 
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هذه الطبعة إهداء من المجمع 
ولا يُسمح بنشرها ورقياً أو تداولها تجارياً 


جْرْءْ الجَمْلّة HE,‏ ضغرَّى sentence fragment‏ 
جملا شو اوخا غير ةة من غجارة أوعيارات اة رجانه من العيارة 
ا اة ات "عندما اط ب مناخ شينًا" ج امن خدلة ا ته حجنا 
حتق الكقل بعبازة زبس م فة كان تقول: "غتدها أطلب من أ شيا فإفه یود 
في تقديمه لي" . ومنه اختصارالجُملة ‏ تنيجة تَرَدّدِ في الكلام أورغبةً في الاختصار كقولك: 

اچوا کن قال لك :من يقت اليك بد السا 


قَوَاعِدُ مُمَسّرَةَ للجملّة sentence-generator grammar‏ 
قواعدٌُ يلجأ إليها لتّفسيرالجْمَلٍ أو فهمها أوتَّقريرِممدى صِحَتّها من الناحية النحوية, 
تقابلها القواعدٌ اة للجملة. وتسم أيضا: .sentence-interpreting grammar‏ راجع 


sentence- producing grammar 


sentence grammar نخوالحملة‎ 


القواعدُ أوالنحؤالذي ينظ رإِلى الجُملةَ على أنها أكبَرُوحدة في التحليل اللغويء وهي النظرة 
السََائدَةٌ فيدراسة النحوأوالقواعد 2 أي لغة. خلافًا لقواعد الخطاب :0180009 6 أو نحو 
النّصّ :0449:20:03 في اللغويات النَّصَّيَّةِ التي نُعنّ بدراسة اللَّصّ ومكوّناته. كالفقرة التي غالبا 
ما تنوف اكترمو شل وها تزيد عدن الققرّة وهو انمد الدع ن ال كله وح واجدة 


مَعْنَ الجُمْلَةِ sentence meaning‏ 
مَعنى الكلام الذي يرقب المتكلَّمْ إيصالّه إلى السَامع باستعمال جُملةٍ معيِّنةٍ في سياق 
معيّنء وقد يَختّيِف عن المعنى الظاهر نيلك الجُملة. فقول المتكلّم: "إن ساعَتي تَوَقُمَتَ 
مره أخرق" قد يحمل معان مختفة بحسب الشياق التداؤلى؛ فقد يقصد به المتكلمٌ: 
"لا أعرف الوّقتَ الآنَ" أو: 51 سافتي دشنت تارف "اد "يجب على إصلاح 
ساعَتي". وقد يعني عَدَّمَ الرّضا عن الساعَة حين يكون الكلامُ موَّجّمًَا إلى وكيل البّيع أو 

محل إصلاح الساعات. راجع utterance meaning‏ 


۴A 


هذه الطبعة إهداء من المجمع 
ولا يُسمح بنشرها ورقياً أو تداولها تجارياً 


طَرِيقَة الجُمْلَة sentence method‏ 
الطرِيقَةٌ الكُلَيّهُ المنَبَعَهُ في تعليم القراءة للأظفال ف اللغة الأم: دوهی طرف ستل 
فيها الحمل أساسًا توحدات الد ريس »بدلا من الكلمات أوالأصوات أوالخروف؛ حية 
يَتَلَمَى الطفلُ الجُملّ منذ البدايّةء ولا يُنَمَت إلى الأصوات أو الحُروف إلا قليلًا. ثُقابلها 
الطريقَّة الجُزئية أوالطريمَةٌ الصّوتِية التي نّبدأ بالحُروف فالكلماتٍ فالجُمل. ولكلٌ من 
الطريقَتَين مَزايا وعيوب بيد أن طريقة الجُملّة أوالطريقَة الكُلَيَّةَ ُعين الطالبَ على 

تعلم ارات القرائية الليكة و ا اشر اتر مع الهم اااي 


واصف الجْمْلَة sentence modifier‏ 
۶ 8 8 و 92 4 0 چ 

كلمة أو عبارَّة تصف الجملة كلها لا الكلمةء وتسمى أيضا ظرف الجملة sentence adverb‏ 
مث ل : راس داو في الجملة الإنجليزية : Slowly, he turned to face his attacker‏ 


تَسَلْسُل النّمُو (النْمُوالمَرِحَلِيُ الخاص) sequence of development‏ 
مصظلح ف اقساب اللفنة استعكله ووه اليس 488/5 للوشاتة إن النْمُوالمرحَيِيَ 
الخاصٌ أو النَدَرٍْ الذي يَمُرْبه متعلّمُ اللغة في تركيب لغويٍ معيّن E‏ 
أو النَّدَرجِ في اكتتساب النّفي الذي يَمُرّفيه المتعلّمْ بَعَدَدٍ من المراجل قبل أن يَكتّسبه 
بشكل صَحيح. يُمَيّرَالييس بين النَّدَرّْح أوالنَّسَلسْلٍ في النّمُوء أُوالنْمُوَالمرحَِيّ الخاص 
هذاء ET‏ العام development / acquisition‏ 006/01 وهو ا لانيقال من اكيّساب 
مُورفيم إلى اكتساب مورفيم آخَرء ومن اكتساب نَمَطٍ إلى اكتساب نَمَطٍ آخر. 


خْطَة الجُمَلٍ sentence outline‏ 
مسظلم ف EE e a NE‏ لجع الل a‏ 
الكاتِبُ لنفسه. وتحوي خضّةً للجُمَل التي سوف يَستَعمِلها في كتابته . راجع و«الأده 


۱۳۷۹ 


هذه الطبعة إهداء من المجمع 
ولا يُسمح بنشرها ورقياً أو تداولها تجارياً 


sentence parts أخراء الاه‎ 


أقسامُ الجُملَّةء وهي العَناصِرٌ التي تَتَكَوّن منها الجُملة من كلماتٍ ومُورفيمات. أوهي 
الأجزراع الرئيسسة للجُملة, كالمستد إليه والمستد. راجع sentence elements‏ 


تَمَط الجملة sentence pattern‏ 
-_١‏ مصطلحٌ 2 التحلي لاللغويٌ يُطلّق على نوع الجُملَة مرا sentence‏ من حيث 
دَلالنُها على التّقرير أو الطّلَ ب أوَالتّعَجُبِ أوالنّفِي أوالاسيّفهام. ويُطلَّقَ أيضا على 
نوع الجُملَّةٍ من حيث بنيَتّها وتَرتتيبُ عَناصرهاء مثلْ: فعل +فاعل+مفعول (1/50) أو: 
فاعل+فعل+مفعول (57/0).أوغيرذلك. 

؛-قصطلحٌ لوي تطبيقيٌ ؛ يُششير إل التركيب الذي يهد الم ظالنحوي هواساش 
الجُْمّل ف اللغة المرادٍنَدرِيسُها؛ حيث يُوصَف مَقرونًا بأمثلةٍ له تكون أنمودَّجًا لإنتاج 
جْمَلٍ أخرى في اللغة. 


عِلْمْ أُضوَاتٍ الجْمْلّة sentence phonetics‏ 
فَرِعٌ من علم الأصوات يَنظرفي الآثار و الثَقَيْراتٍ الصَّوتِيَّةِ النايّعَةٍ عن مَوَاضع الكلِماتِ 
ووَظائفها في الجُملّة. 


sentence processing مُعَالَحَةٌ الجْمْلة‎ 


تضطلح لشو تقس ع بطق علي الكملية اوا يات اللعرفية الإدراكية الخ 
تَيَمْفي مراكز اللغة في الدّماغ؛ لمهم جُملةٍ مَسموعَةٍ أو مَقروءةء أوإصدارها مفرَّدَةٌ أو 
صم سياق. فقَّهِمٌ الْجُملةٍ المسموعَةٍ أوالمقروءة يتطلّب وجو كلماتّها ودلالات تلك 
الكلمات ف العم الدّسِقْ للمستوع أوالقارئ مع القدزة على التحليل التُحوي: وإضدار 
الجُملةٍ يتضَّمَّن اخيّيارَالكلمات. وترتيبّهاء ونُطمّها. وتختّيف النظريات اللغوية النفسية 
في تفسيرهذه المعالّجَاتِ؛ سواء في المّهم أوفي الإنتاجء في الكلام الشسَفَهِيٌ أوفي النقّص 


اانا 


هذه الطبعة إهداء من المجمع 
ولا يُسمح بنشرها ورقياً أو تداولها تجارياً 


المكتوب. وف اللسانيات الحاسوبية, يُطلّق المصطلّحٌ أيضا على معالجَة الجُملةٍ في 


ل N‏ و و 
قواعد منتجّة للجملة sentence-producing grammar‏ 


قَواعِدُ تُستَخدَّم لإنتاج جُمَلِء مثلٌ القواعدٍ التَولِيدِيّةء والقواعدٍ التَّولِيدِيّةِ الَحويلِيّة. 


sentence stress E 
النَّبرَةُ الرئيسة التي تَقّع على إحدى كلمات الجُملَّةء وغالبا ماتكون هذه النّبرَةُ على الكلمة‎ 
الأخيرّة في الجُملة أوالكلمة المهمَةٍ فيها. هذه انبره تختّلف عن نَبِرَةِ الكلمة 50655 0۲۵س حين‎ 
تكون الكلمة منْعَرْلَةَ عن الجُملة. والعريية إحدى اللغاتٍ التي يشيع فيها نَبِرُالجُملّة وقد‎ 

يكون وَظَيفِيًّاء خلافًا لنَبرالكلمةٍ الذي يَندرأن يكون وَظيفِيًا في العربية الفُصحى. 


مَؤْضُوعَاتٌ الجْمْلَة sentence topics‏ 
5 09 2 وها ا و هو 2 « + 9ي 5 5 15 
مصطلح لغوي. يُشي رإلى محتوّى الجُملةٍ أوموضوعها. في مُقابل موضوعاتٍ الحديث 
discourse topics‏ التي هي فوق.مستتوق الخملة: 
نَوْعْ الجُمَلةٍ sentence type‏ 
نوغ الجُملةٍ من حيث كَونُْها تقريرية أو استفهامية أوتحَجبية أوجُملَة تفي ومن حيث 
تَرتيبُ عناصرهاء ونحو ذلك . ويْسمَى أيضا نَمَص الجُملة. راجع 3060م sentence‏ )1( 
الكَلِمَةٌ الحُمْلَةٌ sentence word‏ 
م 8 .و 4 ر 0 إت و 5 و ۰ ۴ 
-١‏ مصطلح نحوي. يُطلّق على أي كلمةٍ تقوم مقامَ الجُملة. كحُروف الجواب. مثل: 
(نعَم) و(لا) و(بّلى)ء حين تكون إجابة عن سؤالء وغيرها مثل: (أمس ) جَوّابا عن: 
مَتى وَصَلتّ إلى مَكة؟ ومن ذلك الكلمة الإسبانية :هواه التي تَعني: أناذاهبٌ إلى 
الخارج» أوأنا خارحٌ. 


۴۸۱ 


هذه الطبعة إهداء من المجمع 
ولا يُسمح بنشرها ورقياً أو تداولها تجارياً 


E: 5‏ و 7 عن ايهو کچ 5 2 ا 
؟- مصطلح لغوي نفسيٌ. يُطلّق على الكلمّة التي يَّنطقها الطفل في المراجل المبكّرّة من 
اكنساية كته اا للتعبي بها عن تسق خملة كأ يقول :ما أى أريد ماق و( شوق 


طَرْف جْمَلِيُ sentential adverb‏ 
0 عن د 0 4 dl‏ ےھ ١‏ ع 2 8 واي ع 

ظرف يستعمل في بعض اللغات. ويكشف عن راي المتكلم في الحدث أوفي موضوع 
الحديث: وهو مُرايف لمصطلّح الفَّدَرف الْمستَقل. راجع اعمالعك 


2 17 و 
زائدة منفصلة separable‏ 


ا ٠. 0 3 EY‏ 0 5 5 2 "تي لوبعد و ون » وو 
صنف للعنصر اللغوي الذي يمكن فصله عن غيره ق مَواقِع معينةء قيصبح كلمة 


مس قاة في اسيّعمالٍ ار سواء أكانت يتايقة separable prefix‏ أم ¥جٍãÃã «separable suffix‏ 
مثل: هنم في الكلمة الإنجليزية: مء ومثل : ءاس في الكلمة الإنجليزية : ماس )ها 


تتابغ الاگتسَاب sequence of acquisition‏ 
مصرطن؟ ل اكنسناب انهه لأ شان رتسي انان NE N‏ 
order of language acquisition‏ اnatura.‏ ويُشير إلى تتايْع مَراحِلٍ اكتساب الطفل لغنّه الأمَّ 
وتدَرُجهاء وهي مراجل مُتشابهّة أومُتمائِلّة لدى جميع أطفال العالم مهما اخْتَّلمَت 
أعراقه م ولغائهم وبيئائهم. يَنطبق هذا التَتابُعٌ أُوَالنَّسَلسُلٌ على اكتساب اللغة الثانية 
أيضا حين يتعرّض اتلم لدخلاتها اللخوية بشعل طبيعي : أويتعلمها من مواد تعليمية 
ر رتا فق مع تذرحها الطبيعيّ. راجع natural order of language acquisition,‏ 


morpheme studies, language acquisition 
sequencing تذريج‎ -١ 
مصطلحٌ في تعليم اللغاتٍ الأجنّبية, يُقصَّد به بناءٌ المادَّةٍ التعليمية للغة الأجنّبية‎ 
وتقديمُها للطلاب بطَريقةٍ متدرّجَةٍ من السّهل إلى الصضّعبء ومن المحشوس إلى المجَرّد‎ 


ومن البّسيط إلى المعَمَّدء ومن المهمٌ إلى الأَهَمّء ومن الأكتَّرشيوعًا إلى الشائع فالأفَلٌَ 


\۳A؟‎ 


هذه الطبعة إهداء من المجمع 
ولا يُسمح بنشرها ورقياً أو تداولها تجارياً 


شيوعًاء ونحوذلك من أنماط التّدريج التي تَعَدٌ أُحَدَ اسي بناءٍ الموادٌ التَعليمِيةٍ في برامج 
تعليم اللغاتٍ الأجتبية. راجع gradation‏ 


؟- تَتَابْعَ /تَسَلْسْل 

مصطلحٌ في تحليل الخطاب. يُشيرإلى العَلاقَة بين التَلَمْطاتٍ في تحليل المحادَنّة. من حيث 
تَتَابُْعٌ بعضهامع ف > هذا التَتَابْع . وترتيبُ مُساهماتِ المتكلمين في المحادتة 
وفقّ أعرافِ بدء المحادّثة وتطويرها وإنهائهاء وأعرافِ مُواصَلة الحديث والمقاطعَةِ 
وتباذُل الأدوار. وهو مُقيَّدٌ بقوانين التَّتابُع وقواعده التي تَخْتّدف باختّلاف اللغاتٍ أو 
E PT E ET‏ مقا كاف غبارات اة 
والوّداع ؛ وقد يكون خُرًا يَف بحسب الموضوع أوالمقام أوالمخاظب أوالرّمان؛ وقد يكون 
قرو نع كان يقول خض لو ماذاكنت تفل غص امس ٠ق‏ التمزيشوالن 
آخَرَبِدَلًا من الإجابةء ويقول: ولماذا تسألني هذا السؤال؟ أوماذا تعرف عني؟ ولهذا 


التتابع أوالتسَلسْلٍ قواعد تسق قواعد التتابع sequencing rules‏ 


قَوَاعِدُ التَتَابع sequencing rules‏ 
القواعدُ والقّوانِينُ التي تَحكُم المحادتة, وتختّيِف باختّلاف اللغاتٍ أو اللّمَجَاتٍ داخل اللغة 
الواحِدة. راجع sequencing‏ )2( 


دُخول / وُصولٌ تَتابْعِيٌ sequential access‏ 
مصطلح في تقنيات التعليم؛ »يعني طريقة الحخصولٍ على المعلومّة اللغوية من مصادر 
ال وھ ا ا ای اشوا كو الشريظ السكن عليه العلوقة ال ي 
من أوله حت يَتمّالؤْصُول إليها. وتقابله الإمكانية المباشرة direct access‏ أوالعشوائيّة 
95 .. وهي الدَّخُولُ على المعلومّة مباشرَّة دونَ حاجَةٍ إلى استعراض المادَّة خاصَةً 


access, direct access, random access الموادَ المخزونَةَ 2 الأنظمَة الحاشوبية. راجع‎ 


AY 


هذه الطبعة إهداء من المجمع 
ولا يُسمح بنشرها ورقياً أو تداولها تجارياً 


a 112252 215‏ 
ثنائية ا تتابعية ا اي لف ال 


اة بعد اكتّسابه لغنّه ال خلاقًا عمسن الثّنائية التَرْامُنِيةِ ll simultaneous bilingualism‏ 


تعني اكتِسابَ الطفل لعَتّين في مرحَلَةٍ زَمَنََِةٍ واحدَةٍ بِدَرَجَةٍ كَفايَةٍ لغويةٍ واحدَةء وهو ما 


يُعرّف اة اللغة الام المتزامنة. راجع bilingual first language acquisition‏ 


sequential learners المْتَعَلِمُون التَتَابِعِيُونَ‎ 


وَضِفٌ بطلقه بحص الباحثين ف علم اللغة التفقمي على الذين يتعلمون لغة ثائينة نية 
لي 
ويك هؤلاء أن التعلنين ةة الظريقة تكتسبوة بعش اقام اتعلوم ف اله ة الان 2 
بالنظام نفسه الذي اكتّسَبوا به هذه الأقسامَ في لغاتهم الأمٌ» أي إنهم يَكتّسبون عناصرٌ 
اللغة الثانيةٍ بطريقَةٍ تابِعَةٍ لاكتّسابهم عناصِرَ اللغة الام 

sequential processing ا‎ A 
مُعالَّجَّة المَرءِ للمَعلومات أو العَمَلِياتٍ التي يَقَوم بها بطريقَةٍ مُتَتَابِعَة؛ كأن يَستَّمع‎ 
إلى شخصين يَتَحَدَّثان في وَقَتِ واحد., ولكنه لا يَنتّبه إليهما في آنِ واحد. وإنما ينه إلى‎ 
أحدهما مره ثم ينتَقِ ل إلى الآخحَرئم يَعود إلى الأوّل وهكذا. وهذه إحدى عَمَليَاتِ مُعالَجَّةٍ‎ 
parallel processing المعلومات. وتقابلها المعالَجَةٌ المتَوَازِيَةٌ‎ 


serial learning ا‎ 


-١‏ - مصطلح في تعليم اللغات يُث کا ف واا الأخرية ال وب ؛كجفظ قوائم 
الكلمات. أو حفظ متّصاحباتٍ لفظيةٍ أوأمثلة سائرة: أو جفظ أبياتٍ قُصيدةٌ شعرية. 


؟- تَقلوينات 2 علم اللغة النْفْسيٌ ا أيضا: serial-order learning theories‏ كما 
تھی : : left-to-right theories‏ / inearا.‏ وتفَسّر نَمَطّا من عَمَليات بناءٍ الجُملَةٍ لدى مله 


\A4 


هذه الطبعة إهداء من المجمع 
ولا يُسمح بنشرها ورقياً أو تداولها تجارياً 


اللغة أوتفسًّرالتدرّيَ الذي تنمو فيه لعَنّه فَهما واسيّعمالًاء وهو البناء الجُزف التَراكُمِيُ 
الذي يبدأ من الأدنى إلى الأعلى 068551090/م ملا-0011000 في مُقابل النظرياتٍ الهَرّمِيَةٍ التي 


تبدأ من الأعلى إلى الأدلى top-to-bottom processing‏ 


المعالحة التسلشاة serial processing‏ 
تطلخ ف اة اللغثة الطبيعية ;باي قلي اة ةة ها اة 
مو اة ونك بإهراء اليل التركبية على دة اكم اجر التطيل اندلا بعد ذلك 


طَرِيقَة السَلْسِلَة series method‏ 
الوق تعليم الات اوا ل اجا من إحراداك طريةة الاسنتجابة اة 
الكاملّةٍ ۲۶۴ ومَرحَلة من مَراجلهاء يعمد على تقديم جُمَلٍ مُتَّسَلسِلَةٍ في حُدوثها؛ 
فيتطقها اا أو الطاقت ف أتناء أدائها مقل: أقوة سن كان اة غو اباب اق 
مد الناب موك ا ا ن مق اة اوم اطا الكلسات 

والجُمَل في سياق عَمَليّ تَمثِيليّ. 
-١‏ مُجیط setting‏ 
زَمانْ الحَدَثِ الكلاميّ ومَكانُه؛ كأن تتم المحادَنّةٌ في قامَة الدّرسء أوف المسجد أوفي 
التديقة. أوق الؤزازة» صباخاء أوظهراء أوهساة واختدف فيط انلكا ف الرّسان 


والمكان له أثَرٌفي نوع الكلام, وكَيفِيَةِ أدائه. 


؟- مَكَانُ اللَشْرِ 
مصطلح في الترجّمة, يُشيرإلى المكان الذي يَظهّرفيه نص اللغةٍ الأصلٍ وحيث يُتَوَقَع 
مُلهورتصٌ اللغة الهف كاه اللجلة: أوالذورقة:أوحهّة التشسن أو ضوذلك. 


A0 


هذه الطبعة إهداء من المجمع 
ولا يُسمح بنشرها ورقياً أو تداولها تجارياً 


الجئنش sex‏ 
مصطلحٌ لوي يُستعمّل في عدو من فروع الدراساث اللغوية؛ كالجنس ف اللحومن 
حيث التذكيرٌوالتأنيثُ, يُُستَعمّل مرادِفًا لكلمة :9009و؛ والجنس في الدراسات اللغوية 
النُفسية من حيث اخثلاف الجتشين ف اكتسلاب اللقة واستعمالها؛والحثين فى 
الدراسات اللغوية الاجتمامية من حيث تنو اسيعمالٍ اللغة واختلاف الجنسين فى 
الاتجاهات والميول نحواللغة. وغيرذلك. راجع gender, sex differences, sex differences‏ 


in language, sexism (in language), sexist language 


الاختلافات بِينَ الجنْسَين sex differences‏ 
مصطلحٌ يشيع اسيّعماله في مَجالاتٍ مخْتَلِفةٍ من الدراسات اللغوية التَّطبِيقِيّة؛ 
كالاختلافاتِ بين الجنسين. الرَّجحْلٍ والمرأة. 2 طَريقَة استعمالٍ اللغةّ sex differences‏ 
in 16‏ وا لاختلافات بين الجنسين 2 اكتساب اللغة sex differences in language‏ 
مء والاختلافاتِ بين الجنسّين في الاتّجاهات والميُول نحواللغة الَف وتَقَافَةِ 
الناطقین بها 2016/0065 differences in language‏ “وق والاختّلافاتٍ بين الجنسين 2 المثاقمَة 


sex differences in language وو ذلك. راجع‎ .sex differences in acculturation 


الاختلاقات اللعَويَةَ بين الجنْسَيْن sex differences in language‏ 
مصطلحٌ لغوي نفسيٌ اجتماعيٌ. يعني المُروفَ بين الرَّجِلٍ والمرأة في الكلامء وذلك في 
نُطق الأصوات واستعمال الكلمات والعبارات وأنماط الجُمَلء واسيّعمال لغة الجسد. 
يقفاوت نوغ هذا الاخثلاف وازجاته من ل ة إلى أخرى, وتَعَدٌ اللغة الإنجليزية من أَفَلَ 
اللغاتٍ فروقا بين الجنسّين في ذلك بيد أن تاج بعضٍ الدّ راسننات تفي د أن السا اك 
من الرجال استعمالا لصيغ الاسيّفهاع اليل 5 tag‏ وألفاظ مذح اللباين؛ 
مثل الكلمات الإنجليزية: divine, and durable‏ ,اناه ومُفرداتٍ ألوان خاضَة beige, e‏ 
burgundy, and 6610‏ وأن الرَّجَالَ أكثَرْاسيَعمالًا من النّساء لصِيَغْ الحَلِف. ود 73 تشيرنتا 


۴۸7٦ 


هذه الطبعة إهداء من المجمع 
ولا يُسمح بنشرها ورقياً أو تداولها تجارياً 


دراساتٍ أخرى أن الرّجالَ يختّلفون عن النّساء في تَنظِيم المحادَنّة وإدارتّها؛ إذ يّميل الرَّجُل 
إلى البجَدّل في الخطاب ويحرص على غَلَبَةِ مُخاظبه في الرأيء في حين تميل المرأةٌ إلى احيّرام 
رأي المخاظب والتَّوَاصْلٍ معه بأسلوب تَعاوْني تَمَاوْضِيَ . في مُقابل ذلك لوجظ أن الرَّجِلَ 
- حين ين رط في محادَنَّةٍ مع غيره - لا يتكلّم حت يأت دوه في الكلامء في حين تّميل 
ال إلى الد حل والقاظعنة باد ابيد أ وتان رفك فق ات حديث غيرها: وغل الرضم من 
قلَّة الدراساتٍ في هذا الموضوع بالعربية: فقد لوحِظ أن النساءً العرييّات أكتَرْخَلفامن 
الرّجالء وأكترمنهم استعمالا للإشارات ولغة الجسد في أثناء الحديث. 


0 3 
sexism (in language) جنسانية‎ 


مصطلحٌ اجتّماعىٌ بء يُطلق على اسيّعمالاتٍ في بعض اللغاتِ والثّقافات يَبرُْرْفيها التّمِيِيرٌ 
بيخ التجال والتساء ق استعنال الضمائر وأسماء الإشارة والأسماءالوصولة: ولا ا 
تلك التق يَظهّرفيها تَفضيل الرّجَالٍ على التساء ويُسمَّى تحيْرًا جنْسيًا ؛08«هه-2018. راجع 


sex differences in language , sexist language 


لْعَهُ ا رة sexist language‏ 
مصطلحٌ اجتّماعيٌ عام بيد أنه يَظمَ رفي الاستعمال اللغويٌ بسكل واضِح. ويُقصَّد 
به اللغة الموَجَّهَةٌ إلى أحد الجنسّين» ولاسيّما المرأة؛ بظريقّة إِيجابِيَةٍ أوبطريقّة سَلبيّة 
مَقصودَة أو غيرمَقَصودةء وغالبا ما يركز الحديث فيه على الاهيّمام رأة و قخضيضها 
خاب كوخ .ب لام ذخوتها 3 a‏ «أمبكية هتد اة 
مشا ا كلاق رمو اكه و ا الاك تق لا ةرق هان ار 
NS‏ بمورفيم خاصٌء كا لإنجليزية. مثلاء التي تلجأ إلى الضمائر 566 ,ا ,506 ,٠٠ء‏ حين 
يُوَجَّه الخطابٌ إلى مجموعَةٍ من الجنسّين» وهذا يودي إلى الحَشُو والتّكرار والؤقوع في 
الخحّطأأحيانا ,فالماث ا بحين يفول لمجموعَةٌ من الرّجال والنساء: Somebody‏ 
has forgotten his book‏ يك متحَيزا للجنس« وحين يقول: Somebody has forgotten his‏ 
her 001“‏ ,0 يكون في ككلامه حَشو. أمااللغاث التي قق ميخ الاستعمالين ق اساد 


ينان 


هذه الطبعة إهداء من المجمع 
ولا يُسمح بنشرها ورقياً أو تداولها تجارياً 


والمطابَقَةٍ ونحوذلك. كالعربية مثلاء فنادرًا مايّمَّع المتحدَّثُ بهافي النَّحَيُّرَالجنْسيّ أو 
يُضْطَرإِلى الحَشوأوالؤقوع في الخَطأ. 


عة التَعْلِيم العَامَةَ المعْيَاريَةَ (إش جي إِمْ إن) SGML‏ 


Standard Generalized Markup Language راجع‎ 


تشكيل shaping‏ 
مَفهوم لوكي ارتََط بعالم انفش السُلوكيٌ بوروس سكيئّر ]511706 sں B٣٣‏ يشير 
إلى تقسيم السُلوك المعمَّدٍ إلى أجزاء صَغيرّة, كل جُزءٍ منها يُمارس بطريقَةٍ مُكثَّمَةٍ حتى 
إنقايّه. كلبق هذا الأسلوبٌ ف تعليم اللغات الأجنبية وفقًا للطريقّة السمعية الشَفَهية: 
حيث تُقسّم الجُمَ لْإلى أنماط. ثم يُدَرّب الطلابُ على كل نَمَطٍ منها تّدرِيبًا مُكثّمّاءثم 

يُعاد تَركِيبُها في جْمَلٍ يُمارسها متعلّمْ اللغةٍ بطريقَة آلِيَّةِ كما يُمارس أي سُلوكِ آخّر. 


الإنجِلِيريَة المْبَمَطَة sheltered English‏ 
برنامجٌ تعليميٌ خاصٌ بدأ تَطبِيمُه ف المدارس الكَنَّديََةِ والأمريكية لمحدُودي الكفايَة في 
اللغة الإنجليزية, بطريقَةٍ نايب مُسنَوَياتِهم فيها؛ لمساعَدّتهم في فَهم مُحتَّوَى المقرَّراتِ 
الأخرى التي يَدرسونها في الوّقت نفسِه مع زملائهم الأكفاءٍ فيها. هذا البرنامج جْرْءٌ من 
برنامج المج أوالعَمس «immersion program‏ الذي هوأحَدٌ برامج تعليم الإنجليزية لفةً 
ثانية من خلال المحنّوَى «ESL Content-Based Instruction‏ وَالهَدَفُ منه تعليم اللغة 
والمحتَّوَى في آنِ واحد. مع حفظ وَقتِ الطفل الناطِقٍ بغير الإ نجليزيةٍ أوضَّعِيفٍ الكِمَايَةٍ 

language content= based instruction فيها. راجع‎ 


2# 9 
وو 3 


سمة لهجية shibboleth‏ 
كنب مورت الع لس ينانا واسِمَةَ المتكلّم أو مُبَينَةَ جنسيَّةِ المتكلمء ويْقَصد بها 
ا ,أ وظريقة النطق انق أشي سن شخوية ام الاهتسائه أوانتمانه إلى 
قَبِيلَةٍ أوطائفة دِينِيَةِ أوطَبَمَةٍ اجيّماعيةٍ أو سياسية. 


AA 


هذه الطبعة إهداء من المجمع 
ولا يُسمح بنشرها ورقياً أو تداولها تجارياً 


تَحَوُلْ المَعْنَ shift of meaning‏ 
التعَبْرَانَدَلاق وهموهايظرا على خن الكلفة ف تاريخ تظؤرهاء كارثقاء الذّلالة: 
وانخطاطظهناء وقخصيصهنا: وتعميمهاء ونحو ذلك. راجع semantic change‏ 


عَلامَات ثانويَّة (للاَضوَات) shift signs‏ 
وات وإشارات E ELA NAN EEE o‏ 
نُطقهاء وتمييزها عمَّا سواها. 


اخترال /تَفَصِيرٌ shortening‏ 
لعج ن سيراك اسلوب هن أساليب القداغ كات جديدة ف اللشة: 
وذلك باقيّطاع جُزءٍ من الكلمةء مثل: 316 المقَتَطعَةٍ من الكلمة الإنجليزية: .microphone‏ 
وغالبا ما تحدث هذا الاخيّزال لمعن جَديد مثل: Mss‏ المأخودَة من : 5و5وع:اوذالاء ومثل : هه 
المأخودَّةٍ من :؛6ا260ه: ومثلٌ: 7600 المأخودَةٍ من : 200600. وقَريب من ذلك اسيّعمال 


الخروف الأولى من الكلمات يَدَلَ الكلمات نفسها 360051©10/130005. ومن الأساليب الأخرى 
لابتداع الكلماتٍ الجديدة الاشتقاق «derivation‏ والتركيبٌ «composition‏ والاقتطاع العَجُرَِيٌ 
0201-0. يرد المصطلح أيضا وَصفا لمفهوج صوق هو القَضْرٌ أو الاختّلاش. 
ويُقصَد به اختصارالمدَةٍ التى يستغرقها نُطقٌ صَوت ماف العادة. 


shorthand EAS 
يشدف الكتابنة: تعمل فا الات ر موا قا خت ربا أعبر قد رهن الكلوماث‎ 
ف وَقَتِ قصيرء وذلك حين يكون في حاجّةٍ إلى ذلك اختصارًا للقت أومتابعَة لحديث‎ 


شَفَهِيّ. اخترعَت هذه الكتابة في عُصورمبكّرة قبل اختّراع آلا التسجيلء وما زات 
مستَّعمَّلةٌ في بعض المجالات. ولها عدَّهٌ أساليبّ تختّيِف باختلاف المجالاتٍ والمهّن ؛ ككنابة 
أوائلٍ الكلمات. وكتابةٍ عباراتٍ شائعَةٍ في مجالٍ معيّن. وغالبا ما يتدَرَّب عليها الكاتّب. 


ومن المجالات التي يشيع فيها استخدامُ الكتابة الاخيّزالية: الصحافةء والسكرتاريةء 


۱۳۸۹ 


هذه الطبعة إهداء من المجمع 
ولا يُسمح بنشرها ورقياً أو تداولها تجارياً 


والرّعَايَةٌ الصحّيّة ونَدوِينُ المللحوظات. وكتابة المذ كرات اليوميةء وقاعاتُ المحاكم. ولها 
أسمماء لد منها: «stenography‏ و: «brachygraphy‏ و: tachygraphy‏ 


أَهدَاف قَصِيرَة المَدَى short-range objectives‏ 

2 5 وى 8 ۰ کچ ٢‏ ر چ E‏ جاعم 5205 َ 
مصطلح تربّوي. يشيرإلى الآأهداف التي يَضعها المعلم في برنامج دراسي ويسعى إلى حقيقها 
في نْهايَة الدَّرس. في مُقابل الأهداف العامة بَعيدَةِالمدّى تزذاد أهميّة هذه الأهداف في 
تعليم اللغاتِ حين ثبت الموادٌ التعليمية في المنمّج بِطَريقَةٍ ةِ نَدَرْجِيَّةٍ تَراكمِيّة. 


الذاكرَة قَصيرَة المَدَى short-term memory‏ 
أحَد تَوعَيْ الذَّاكرَة ة 0ryهص.‏ وهي التي تستقبل المعلومات وَتحفظها 2 مُدَةَ قصيرة 
محدودة. تَقَدّربما لايّزيد على سبع كيمات. وهي المدٌَّ الكافية لتحليلها وترجمته ا 
وقهمها. فإذا فُهمَت المعلوماتٌ تَبَنّت وَاتتَقَلَت إلى الذَاكِرَةٌ طويلَةِ المدّى «80ا-وهدا 
«memory‏ وفقدث مكانها 2 الذّاكرَة قَضيرَة ي لعَدَم الحاجَّة إليها. وكلا اللوعين 
فيا الفمنيروالتواشيل ى ARAS SLA os‏ بها 


memory, long-term memory 


صَائِت قَصِيرٌ short vowel‏ 
الضََّائتٌ البَسِيظء ويُطلّق في العَرّبيية على الحَرّكات الثلاثء وهي المَتَحَة والصَّمَّهُ 
والكَسرَة /نا به ,/ء في مُقابل الصَّوانتٍ الطويلَة 5 وول !أو حَرَكاتٍ المد في نحو: جايس 
غلوس خليسءعلنى الشوال:والصّواثت الك 5 م. والصَوائت المَصِيرَةٌ في 

اة ت افو اة وتلدقة مركريكة ,كلوقه ا 


shwa شُوًا/شِيوًا‎ 


لَفظ آخَرُ للمصطلّح الصضَّون: 083 وهو صائت وسطى مركزي ٣۵-٥6۸٣۲۵۱‏ قصيرء 
يُستعمّل أحيانًا في الإنجليزية بدلا من الصوائت الأخرى غيرالمنبورة. 


14۰ 


هذه الطبعة إهداء من المجمع 
ولا يُسمح بنشرها ورقياً أو تداولها تجارياً 


7 
03 3 


sibilant صفيري‎ 


CO O RT EE‏ لقاع يداك ريق بين 
اللسان واو اا من فا ا برذ عالٍ هو صَوت الصَّفِيرٍ 
الاجم عن قُوَة احبِّكاكِ تَيَارِالنّمَس بِسَبَّب تَضْبِيقٍ مَمَرهء ومنه: /2/كمافي: مات و: 

/5/ كما في : ship‏ و: rouge‏ 


sight method الظرِيقَة الكليّهُ‎ 


يقة ف تعليم القراءة خاضة للأطفال ف أغتهم الآموحيت بعلم الطفل التَعرّف على 
الكلمات كامِلَةً بدلا من قراءتها حَرْفَا حَرْفًا بالطريمّة الهجائيَّةٍ أوبالطريمّة الصّوتِيَة. 
والظردةة الكلية ,الى تمي أيكنا طَريقَةَ الكَلِمَة "6٤۸٥١‏ ١۲٥س‏ أو الطريقة الكُلَيَّةَ للكَلِمَة 
.whole- word method‏ قود المتعلم إلى القراءة الكُلَيَّةِ للجملة فالفقرةوتساعده في سرعة 
القهم. لاسيّما القهم العام للمَعنى. 


sight translation رة اا‎ EE 
مريحلة متا يق ا ی ایر بز أن يكل شي ساس الو‎ 
ويلجأ إليها المترجمون حين يُمْلُون ترجّماتهم على مُساعديهم» وقد يُمارسها المترجمون‎ 
التحريريّون ف المؤتمرات أوالنّدواتِ حين يتدرو جوذ مُترجَمين فُورِيين للقيام بهذه‎ 

المهمّة. تشيع هذه الترجّمة أيضاف المجالات القّضائيةٍ والطّبية. 


كَلِمَاتٌ مَنْظُورَة sight vocabulary/words‏ 
مَجِموعٌ الكلماتٍ التي يَستّطيع الطفل أن يَتعَرَّفَ عليها ويَفَهَمَها وحدة كامِلَّةَ حين يَقرؤها 


في نَصَّ ماء ولا يحتاج إلى قراءة حُروفها أو تَعَّرفِ أصواتها بطريقَةٍ حَرفِيَّةِ جُرْئَيَةَ وتسمّى 
أيضا كلماتٍ مُسلما بها . يَنطَبِق هذا الصف على الضمائر والموصولات,. والألفاظ 
الرّابطة, والأفعال المساعِدَةء وألفاظ الأعدادء ونحوها. 


4 
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۴4۱ 


هذه الطبعة إهداء من المجمع 
ولا يُسمح بنشرها ورقياً أو تداولها تجارياً 


إِشَارَة signal‏ 
اف كد عناصو اة اتو اة ف ية اللعلؤساك :الق بدا من قصترالعلرقة 
eە0urء.‏ وهو ال تكلم الذي يختارالرٌسالَةَ فيّرسِلها لتَتَحَوَّل إلى إشارّة تَسيرعَبرَوَسَطِ 
كالهاتّف مثلا؛ ليَستقبلها مُستقبل كجهازالهاتِف» ثم تعودمرَة أخرى إلى حالتها 
الأولى لَيَتَلقَاهَا المتلقى رسالةً مَسَمِوعَةٌ كما ارس لها ا لمكم راجع information theory‏ 
مطل ف طرائق تدرينين اللات :بطق على الإشارة ال يُعطيها المعلم لطلابة 
us £ 5 8 ,‏ 
لييِيربها التدريباتٍ الشفهيةء وهي إشارات يَدوِيَة أوغيريّدويَة؛ للتعبيرعن صِحة 
الإجابّة أو خَطئهاء أو للإيعازبّبّدء التكرار أو باستمراره أو يإنهائه. 

مُحَوَّلَ الإشَارَة signal converter‏ 
البرنامّج أوإيقافه إثرَّنَسَلمِها تَعليماتِ بذلك من الحاسوب. 

لغَة مُوَشْرَة signed language‏ 
-١‏ مصطلحٌ يُستَخدم أحيانا بمعنى لغ الإشارَة للصّم أو لقيرهم. بالنَّصَرِإِى أنهالغة 
تواصل مُوْشَّرَّة. راجع sign language‏ 

؟- مصطلحٌ لغويٌ تَعليميٌ؛ يُستَّعمَل لأغراضٍ أكاديمية: ويُشي رإلى استخدام الرُموزٍ 


لتمثيل التراكيب الصَّرفيةٌ الجوسة: ولكل لَك إشاراتها؛ فيُقال: signed English‏ و: signed‏ 
French‏ و: Spanish‏ nedوsi.‏ وهكذا!؛ كا لإشارة إلى مورفيم المفرّدٍ الغائب في الإنجليزية مثلا. 


دلالةُ / معت signification‏ 
العَلافَةَ بين الرّمزوالشيء الحِسَّىٌ أوبين الرّمز والفكرة المجرَدّة؛ كالعلاقة بين الاسم 
والمسَمَّىء وَالعَلاقَةٍ بين الفعلٍ والحَدَتْ. راجع 51955 


۳4۴ 


هذه الطبعة إهداء من المجمع 
ولا يُسمح بنشرها ورقياً أو تداولها تجارياً 


مَدْلولَ signified‏ 
مصطلحٌ لغوي دَلال يُشي رإلى أحَد عُنصُرَي العلاقّةٍ اللغوية, أو وَجِمّي العلامَةٍ اللغوية 
”واو أو الدَّلِيلٍ اللغويّ عند دي سوسیر 8381۲8 06ء وهما: الدًال ier‏ موی والمدلول 
0 . وقد سَبّهَهما بوَرقةٍ ذاتٍ وَجهين لا يمكن تمزيقٌ أَحَدُ الوَجِهّين دونَ تمزيقٍ 
الآشن فاندذال -ق نظردى سوسير- هوالقيمة الصوتية أوالصورةٌ التَمعيْة آما 
المدلول - في نظره أيضا - فهو المفهومْ الذَّهنيُ النصوْرِي في ذهن السامع. وهو المعنى أو 
الفِكرّةُ التي تحملها الصّيِفَةٌ اللْفْظِيّة والفكرَة التي يَستّدعيها الفط فالدَالإِذَّن ليس 
هواللفظ الصوق وحسبء وإنما هو الصورة السَمعيّةٌ التي تننج من الانطباع النفسيٌ 
ال بتركه ا الا ولول هو الت الفا ف قسن :ولنشن هو اة 
الخارجية للشيء أوالمدلول عليه. ويرى دي سوسيروغيزه من اللغويين أن العلاقة 
ادان وال ااك ااا لااشيعيية و ةا إن النفظ و 
بذاته على الشيء؛ فلفظ شجرة مثلاء الال على ذلك الشيء الذي يَنبّت في الأرض وله 
جذورٌوأغصانٌ وتَمَرُأحياناء يمكن أن يُسمَّى باسم آخّرئولاانَفَاقُ الجماعَةٍ اللغوية على 
تسميّته بذلك. راجع signs‏ 

دال signifier‏ 
مصطلحٌ لغويٌ دَلالء يُشيرإلى أحَد عُنصْرَيْ العلاقَةٍ اللغوية: أووَجهي العلامَةٍ اللغوية 
0» عند دي سوسين وهما: الدَّالَ «signifier‏ والمدلول .signified‏ وهو القيمية الصوتينة أو 
الصورّةٌ السّمعية التي تذل على شيء مَدلولٍ أوتُشيرإليه. راجع 01560وأه 

يُشِيرُ/يَدل signify‏ 
١-إشارةٌ‏ الوحدَة اللغويَّةء كالكلمة مثلاء إلى ماتَدُل عليه في الواقع ؛ كإشارّة كلمة: 
(سيّارَةِ) إلى السيّارَة الحَقِيقِيّة: وإشارَة كلمة: (كتاب)إلى كتاب معيّن. ونحوذلك. 


راجع 05و51 


۳۹۳ 


هذه الطبعة إهداء من المجمع 
ولا يُسمح بنشرها ورقياً أو تداولها تجارياً 


؟- مَعنى الوحدَة اللغوية بوّصفها عُرفًا نَعَو مودںء في مُقابل معناها في الاستعمال 
الحقيقىّ ٥‏ 


000 


تاشير signing‏ 
مصطلعٌ في لغة الإشارّة, يُمَصَّد به الأداءٌ الإشارِيّ الفعلىُ في التواصٌل بين جماعَة الصّمْ 
ومن يتحدَّث معهم. وهو البَديلٌ عن الأصوات. والمورفيماتٍ والصّيَّغْ الصَرفِيةٍء والتراكيب 

النحوية, والمفرّداتٍ المعجَّمِيةٍ والدَّلالات. ف اللغات المسموعَّة . راجع 3090896 ”وا 


لْعَةَ الإِشَارَةٍ sign language‏ 
استعمال رُموزٍأوحَرَكاتِ أوإيماءاتٍ معيّنةٍ لأغراضٍ مَحدودَة؛ كإشارات المرور وَالرْسُوم 
واللوهات الإرشاديّة: وإشارات ال دة البحرية والجَوية:وغير ذلك بيد أن هذا المصطلة 
غالبا ما يُطلّق على عة الإشارة التي تخد مها الصُمُ في التُوَاضْل مع غيرهم من الصُمُ أو 
مع مو اق وها اللعامن غير لصم » كخُبراء الإشارَة ومُتّرجِمِيها ومعلّمي الصُمّ قرف 
هذه اللغة اھا وة من شركات این وَالكَيَمَينء وَعَمَرَاتِ العَينَينء وفَسَماتِ 
الوَجه. وحَرَكاتٍ الرّأس؛ للتّعبيرعن المعنى الذي ينوي الأصَمْ إيصالّه إلى المخاظب» سواء 
أقاة الشاظت ا ف اص هي ا ف اف عن قاتا ا اة 
ولا قواعد ها الصّوتية والتحوية :ومفردائها الفحمنة ودلالاتهاءوقوانىنھاالتداولىة 
وخَصائصها ومُسَنَوَياتها EET‏ انق تتويينا E‏ .لكل مجتّمّع أو 
دال إشازة خاضة عي زمرتيظة بالخ ة اتطبية لثانك الجتمع أوالدولة فيي 
تة فة إشهازة ق الق وتا لغنة إشارة |تجليرية وة إهدازة امريكية وة إشازة 


بريطانيةء ولة إشارة أسكرالية: راجع acquisition of sign language‏ 


عَلامَات /رموز signs‏ 
العَلامَةٌ سََيِءُ بُصطَلَّح عليه للدَّلانّة على شَّيء آخَرَبِعينه أوعلى مَعنى الشيء أومَفهومه. 


وَالعَلامَةٌ 0 عند دي سوس رھ کت الف من وَحجِهَين هما: الدَّالٌ nie‏ وا والمدلُولٌ 


۳44 


هذه الطبعة إهداء من المجمع 
ولا يُسمح بنشرها ورقياً أو تداولها تجارياً 


هة فالعَلاماتٌ اللغوية هي الكلماتٌ أو العباراث أو الجُمَلُ التي نشي رإلى الأشخاص 
أوالأشياءٍ أوترمز إليها. راجع لاوا 


9 
5 م 


صمت silence‏ 
إستراتيجية من إستراتيجيات النَّواصْلٍ تختّلف باخيّلاف اللغات والثقافاتء وتودّي وظائفٌ 
عدّة. منها: الاحيّرامُ والازوراءُ والإيجابُ والرَّفْضٌ والاعيّذاروالتعاطف. ويُمكن تَطبيقّها في 

تعليم الكلام لتعنّمي اللغاتٍ الأجنبية, أوفي النّدريِب على التَّواصُل باللغة الهَدَف. 


فِيلمُ صَامِتٌ silent film‏ 
فيلمٌ غيرْمَسموعء يُعرَّض على الطلاب بأحداث مُتَّسَلسِلَة , كل حَدَثْ يُمنَّل جُملَةَ أو 
مَوقِفاء ويْبَى بطريقَةٍ يَسهْل فَهِمُها. كان الفيلمُ الصامِت يُستَخْدَّم وَسِيلَةَ مُعِينَةَ في 

تعليم اللغات في الستينيات والسبعينيات من القرن العشرين. 


silent language E 
ال بيرعن المعاني بالإشارات وحَرّكاتٍِ الجسد وتعبيرات الوّجِهِ دون استعمال الكلام,‎ 
سوا أكان لغْرَظْن التواضلٍ أم لأغراض تعليميةٍ أوترفيهية.‎ 


5 ات silent letter‏ 
خرف بعتي ولاإنظطق رعشن واو( قطرو) 3 العربية ومن لاق :وود قالات 
وكذلك: »في كلمة: 0116. ويُفْصَّل بعص اللغويين استعمالَ مُصطَلّح (حَرف غيرملفوظ) 

بدلا من استعمال (حَرف صامت)؛ لأن الأخيرَيخْنّيِط مَفْهومُه مع مَفهوم الصّوامت. 
وَقَفْ ساقت silent pause‏ 
فاصِل يَمّع بين أجزاءٍ الكلام لايَتَخَلّله أصواتء خلافا للوقف غير الصَّامِتٍ أوالوقفِ 
المملوءٍ pause‏ 0 الذي يُملا بأصواتٍ تَرَدْدِيَّةٍ كالهَمْهَمَة مثلا؛ وذلك للمصل بين أجزاءِ 


الكلامء ومَلءٍ هذه المَواصِلٍ بهذه الأصوات. المتحدَّتُ البطيء هو الذي يلجأ إلى الوقف 


۳40 


هذه الطبعة إهداء من المجمع 
ولا يُسمح بنشرها ورقياً أو تداولها تجارياً 


بنَوعَيّهء الصَّامِتِ وغير الضّامت٠‏ وقد يكون الوّقف الضامت إستراتيجية تَوَاصْلِيَةٌ لِلَمْتْ 


pausing , filled pause انتّباه المستمعين. راجع‎ 


silent period المَرْحَلَةَ الصَامتة‎ 

- دو 3 * 4p)‏ 5 3 3 4 5 و 2 3 
رة يمر بها متعلمو اللغة الثانية ا يدون ولاسيّما الأطفالء أوالكبار ق المرحلة الأساين 
الى تسبق المرحلة المبتدئة..وهن المرخلة الأول من مراجل اكتساب اللغة الثانية#حيت لا 
يُصيرفيها المتَعلَّمْ كلامًا لُغويًًا حَقِيْقِيًا سوى مايُِرَدّده من مُفرَّداتٍ أوعباراتٍ يُطلّب منه 
تكرازها في المصل إثرَسَماعه إيّاها. لكنه يَفهّم ما يَسمّعه من كلام مُوَجَّهِ إليه فَهما مَحَدُودَاء 


خاصة إذا كانت مُمْرَّداتٌ الكلام وعباراته في مُسنْوَى مَرحَليّه اللغويّة. 


قِرَاءَةٌ کا silent reading‏ 
نوع من القراءة لا يُسمّع فيها صَوتٌ القارئء وهي إحدى المهاراتٍ الفَّرِعِيةٍ للقراءة 
وأهمُهاء بل إن مصطلم القراءة 6820109 غالبا ما يُقَصَد به في حقل تعليم اللغات القراءةً 

الصاهِتَة التي تهيف إلى فَهم اللَّصّ المقروء وثقابلها القراءةٌ الجَهِرِيَهٌ ودأدده؟ امءه 


الطَرِيقَة الصَّامِتَةُ Silent Way‏ 
ريق طَوَّرَها كاليب غاتينو 6806900 0160© عام ۳٦۱۹م‏ لتّدريس اللغاتٍ الأجنبية 
خاريَ بيئاتها. تبدأً بمرحَلةٍ صَامِثَّةٍ لايتكلّم فيها المعلَّمُ بكلمةٍ واحدةء لكنه يَستّعمل 
BENS ET EES‏ 
والعِصِي ذاتَ الألوانٍ المختَلفة؛ بهدّف مساعَدَةٍ الطلاب على الكلام. تَعتّمد الطريقة 
على تَشجيع الطلاب على استعمال اللغة الهَدَفٍ في المّهم والكلام استعمالًا سِياقيًا 
مَفهومًاء بكلماتٍ مَحدودَة العَدَدِ مع التَّوَسّعِ في استعمالها نَدريجيّاء وعدّم إغراقٍ الطلّاب 

بِسَيْلٍ من الكلمات غيرالمفهومَة. ۰ 


۳۹٦ 


هذه الطبعة إهداء من المجمع 
ولا يُسمح بنشرها ورقياً أو تداولها تجارياً 


simile 007‏ 
م باشل سق نسرية لشن وشو اكز باستعمال آذاة تشعيوة ككاف اللشبيه 

في العربيةء نحو: خالدٌ كالأسّد. وزَينَبُ كالقَزال ومثل: ٠»ذا‏ و: 25 في الإنجليزية: نحو: ١0۸ل‏ 
.My hands are as cold as ice gg «eats like a horse‏ وقد تُحدّف الأداةٌ ويَبِقَى التشبية 


مَفهومًا من السّياق. راجع figure of speech‏ 


و 
# 


00 
simple form صيغة بَسيطة‎ 


ع 9 2 5 9 
صِيغْة أَصلِيّة للفعل غير المحَدَدٍ في الإنجليزيةء وهو مرادف للمصدَريٌ. راجع هلنااما؟مأ 


إِعْدَادُ (نضوص) بَسيطة simple accounts‏ 
ادا فل سط وص الو اة النقنات اا حبك نهد لسو 
E‏ مُستوی متملع اللقور او جار تسوك تسيظة فى الأصلء. وليست 
مُبِسَطَةٌ من تُصوص أخرىء كما هوالمتّبَعٌ في الأسلوب الآخَرِف تبسيط الموادٌ التعليميّة. 


simplification, simplified version راجع‎ 


simple past مَاضٍ بَسیظ‎ 


الصَّيغَةٌ البَسِيظَة لفعلٍ حَدَتْ في الزمن الماضي . راجع past tense‏ 


جمْلة بَسِيطة simple sentence‏ 
كملة ع على م وامد اع الت مق عيبا تنح ا واا :ولیس ورا 
ef 0‏ كم ا اة و ا 5 7 ٤‏ 
غبازة اتباعيّة أوهينازة تشقتة: فو هافر قلي :وشحمد مته دة واگل عل الطعاة: 
ونحو: ٣2ط‏ 5٠۸ا‏ . وهي تختّيِف عن كل من الجُملَّة المعمَّدَةٍ والجُملَة المركَبَّة. راجع 


complex sentence 


۳4۷ 


هذه الطبعة إهداء من المجمع 
ولا يُسمح بنشرها ورقياً أو تداولها تجارياً 


جذع /ساق بَسِيظ simple stem‏ 
E Oy 4‏ 
ساق بَسيطء وهو كلمة تَتَكوّن من مورفيمٍ واحدٍ قَابِلٍ لدخول الزَّوَائد عليه. مثل: (وَلّد) في 


العربية, و: رهط ف الإنجليزية, يُقابله السََاقٌ المشدق derived stem‏ مثل (مولود). راجع sen‏ 


تَغْویص بَسِيط simple substitution‏ 
تدريبٌ لُقَويٌ سَفَهِيَ في بعض طرائقٍ تدريس اللغات. يَنَمَرّن فيه الطالبُ على استعمال 
اها اة كدوم ا ية كني ا اردق اا الاب كب 

التلميذ الذرس؛ (سمع): سمع التلميذ الدرس). 


صِيعَة الفِعْلٍ البَسِيظة simple tense‏ 

و 9 ا ٤ء‏ 0 
صِيعَّة بَسِيطة للفعل تَدْلَ على الزمن الحاضر البَسيطء أوالماضى البّسيطء أو المستَقَبَلٍ 
البّسيطء وتقابل في الإنجليزية صيغة الفعل التامٌ والمستمرٌ. 


مَوْجَةَ بَسِيظة simple wave‏ 
ت Ra 35 E‏ و وو ت Sa 3 E e OSS‏ 8 3 
موجة صوتِية توافقِية بسيطة. غيرمركبة ولا معقدة. تتكون من اهتزازواحدِ مكرر 
باظرادء كالاهيّزاز الناتج عن الشّوكة الرّنانّة. وأصواتٌ الكلام من النّوع الناج عن 
اهتّزازاتِ مَوجاتٍ مُركَبَة مَصدرُها الجبال الصوتيّة. 


simplification تْسیط‎ 


اسه من سمات اللقة امرحلبَة نتعلسى اللفات الأجتبية تظهرق الستعمال متم 
اللغةٍ صِيعَةَ أوتركيبًا بَسيطًا في مختَلِف الحالات؛ كإضافة اللاحِمَّةٍ: -0ه لجميع الأفعالٍ 
الماضيّةٍ في الإنجليزية» وإضافَةٍ الواو والنونٍ أوالياءٍ والنونٍ لجميع صِيَعْ الجُموع في 
العربيةء وهونّوعٌ من الإفراط أوالمبالغة 2 التعميم .overgeneralization‏ د تحدث 7 
الظاهرة في اللغة الأمّء ولاسيّما حين تنّسع القَجوَةٌ بين المستوى القصيح والمستوياتِ 
ا و بالاشة ا ان الیم و ا ا ا 
المخِلٌء وقد يكون هذا بدايّةَ تحول اللغة من مِسنَوَى إلى آخَر. 


۳۹۸ 


هذه الطبعة إهداء من المجمع 
ولا يُسمح بنشرها ورقياً أو تداولها تجارياً 


اد تلم ق افو او المد لحل اقات ا اة تقد اللصموظن إعداذا 
(مَصنوعًا) مبَسَطّاء يُنايِب مُسنَّوى الطلاب في اللغة الهَدَفِ من حيث شَيوعٌ المفردات 
ودلالاتهاء وَسوُولة التراكيبء وهذا ما يُسمّى: 015لاه20 مامmاء.‏ وقد تارا لؤْلضون 
نصوصا أصلِيَّةَ ثم يُعَدّلونها ويُبَسَطونها لثنايب مستوى الطلاب» وهذا ما يُسمى: 
fied version‏ iاsimp.‏ هذا الأسلوبٌ بنوعيّه مُفيد لطلاب المرحَلَة الميتَدِئة ويدايَةٍ المتوسشطة 
وتقضل أن تكنو ا لواد التحليمبية د دولك د اا داق غير فيشظة ولا وة 


اة simplified language‏ 
2 نتشظ TE RE E O E E‏ 
وولذلاتها اأنائقة بوانت كيت فض ب با ف س تم اة رام هاا للناطقين 

بغيرهاء ومنها الإنجليزية المبَسَطَةٌ موااومع انام 81n‏ وا لإنجليزية الأساسيّةٌ Basic English‏ 


® 


simplified readers نضوص مَبَسَطَة‎ 


0 


ذاه 


لوك قرا تدم تعلو اللغة الأجتببة بط رة و بتكل ميش رو ودر ةف 


الصعويّة ودَرَجَةٍ ال في الكلمات والصَّيَعْ والتراكيب» وهي استعمال آخرلمصطالح: 
كتنب القراءة انتديس راجع ا اماه ممصم graded‏ )؟( 

تس فد simplified text‏ 
تكن تصدوع يتات الستوع الطادي الع لوق فاته وف كه وت اكه سوا 
أكان مضتو كا ايشداة أه كان مدل من تضوصض أصيلة: أى إثه تمل اللوقين :اة 
.simplified version :9 «accounts‏ راجع simplification‏ )$( 


5 ۴۳ 
7 2 2 فو 


نسخة مبَسطة simplified version‏ 
مصطلحٌ في إعداد الموادٌ التعليمية في تعليم اللغات, يُشيرإلى أحَد نَوعَيْ بيط 


۱۳۹۹ 


هذه الطبعة إهداء من المجمع 
ولا يُسمح بنشرها ورقياً أو تداولها تجارياً 


اللغةٍ الهدّف.في مقابل النوع الثاني وهو عبارة عن صوص مْبَسَّطة أو مختارة» لكن 


ليست مَنقَولَةَ مُبَسَطَةَ من نُصوصٍ أخرى. راجع 5ونأههة1امدأة (2) 


اا simulation‏ 
أنشظة صَفَيّةُ يحاي فيها الطلابُ حالاتٍ ومَواقِفٌ حََيقِية وتَعتّمِد على التّمثيل 
اراي حيث و ل طالب آل و ن وا وا وكات ي 
بالمناقشة والجوار؛ كأن يُؤْدّيَ أَحَدُّهم دَورَالعامِلٍ في محل تجارِيٌ أومصنّع. وَيُؤْدَّيٍ الأخر 
#ووساجيث العقل وف النياكة سقو زف E‏ عاك نو قاتشوة اشكتهم 

ومَواقِمَهم وأدوارهم., ويُعبّرونَ عن شعورهم ووجِمَّة نَطَلرِهم فيما قاموا به. 


و 


simulation method سلوب المَحَاكَاة‎ 


امك 


أسلوبٌ في تدريس اللغات يُعتّمد على أنشِطة صَفْيَّةٍ حاكي فيها الطلابٌ حالاثٍ 


ومَوَاقِفَ لغويَّةَ حَقِيقِيهَ بطريقة دراميّة. راجع «مناانامأه 


اة لَغِويّة مُتَرَامِنَه simultaneous bilingualism‏ 
مصطلمٌ في اكتساب اللغةء خاصة في مرحَلّة الصفولة. يُشيرإلى اكتساب المرء لغَنّين 
بِدَرَجَةٍ كفايَةٍ واحدَةٍ في مَرحَلَة زَمَنِيَةِ واحدّة. حت إن المستمع لايُمَيّزبين كلامه باللغة 
الام وكلامه باللغة الثانيةء وتسمّى أيضا ثنائية اللغة الأمٌ المتَرامِنَةَ bilingual first language‏ 
.acduisition‏ هذه الثنائية تقابلها الثنائية الا sequential bilingualism‏ التي يَكتتسب 


فيهاالمرء لعن كانية بعداكيّمالٍ ليه الأم: راجع bilingual first language acquisition‏ 


و 
f‏ 


تَرْجَمَة شفهية فَوْرِيّة simultaneous interpretation‏ 
أحَدُ نَومَيْ النَرْجِمَةٍ السَْفَهِيّة وهي الترجّمةٌ التي يُنَمّل فيها الكلامٌُ المتَرجََمْ إلى اللغة 
اا ولك دومع ذم ی اک من قير 1 تفنب كم ارك 
في المؤتمرات الدَّولِيةٍ وف اجيّماعات هيئة الأمَع المتَّحِدَة؛ لأن المستّهدّفين من الترجّمة لا 
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يَسمَعون سوى الكلام المترجّم. ويحدث هذا أيضا في الكلام المعاد نَشْرْهِ في وَسيلةٍ إعلاميةٍ 
باللغة المترجّم إليها حيث لايُسمّع كلامُ المتحدَّثِ الأصليّ. أما النوغ الثاني من الترجّمة, 
فهوالترجّمة التَّتَابْعِيَهُ التي ينمل فيه امرجم الكلام المتَرَجَمَ على دُفعات مِتَتَالِيَة؛ حيث 
يتقف المتكلَّمْ وقّفاتِ نَسمَح للمُتَرجم بتَرجَمة كلام المتحدَّثٍ لكل دفعَةء وتحصل هذا في 
ترجَممة التّصريخات الإعلامية وترجمة اللقاءات بين الوفودِ الرّسمية. راجع , interpretation‏ 


consecutive interpretation 


و 
اي 

و 
e‏ 


تَعَلم مُتَرَامِنُ simultaneous learning‏ 
مصطلح في تعلم اللغة واكتسابهاء يُقِصَّد به تَعلم المرء لُعَنَين فيآنِ واجدء وغالباما 
يُشيرالمصطلحٌ إلى تعلم الطفل لغة ثانية في أثناء مَراحِلٍ اكتّسابه لغنّه الأم. راجع 


simultaneous bilingualism 


شرُوظ الصَّدْقٍ sincerity conditions‏ 
نوعٌ من شُروط اللَّبَافَةِ فيالحديث. يُشيرإلى ما يجب أن يتوفرمن شَّرطٍ أوشُروط في 
الحَدّث الكلامنٌ ليكون لائقًا وموَفَقَاء فإذا قال أحَدُ المْتَخَاطِبَيْنَ للقن إن المحاضّرَّةً سوف 
تكون في تمام الساعة العاشرَةٍ من يوم الاثنين: فإن شَرط الصّدق أن جزم المتحدَّثُ 
بأن تلك المحاضَرَةَ سوف تكون في القت الذي حدَّدَّه للمُخاظب. يُقابل هذا النوعَ من 

الشروط نوع آَخَرْيْسفَى الشروط البدَّئيَة الأوَليَةَ preparatory conditions‏ 
مَوْجَة جَيْبِيَة sine wave‏ 
مصطلحٌ صوتي يُشيرإلى شَكلٍ من أشكال الموجَة البَسيطة التي يتحَدّد كلها بترذدها 
ومداها أو سَعَيّها. وأشكال الموجاتٍ المركَبَةء كالصوائت في الكلام مثلاء يمكن تَحليلُها إلى 


ا ا أعترمين اا 
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وَسِيظ (لْعَويّ) أَحَادِيُ single medium‏ 
وف اطق على أ مدرسة اوتام علي ا س ن فيه الف وانهدة .تصلق 
هذا الصف أيضا على المجتّمَع الذي لغنّه الام هي لغة التعليم والإعلام والمكاتباتِ 
الرََسميّةٍ ؛ كالمجتّمّع الأمريكيّ والمجتمَع البريطانيء والمجتمع اليابانيء خلافا للأنظمة 
التعليمية التي تكون اة التعليم aE‏ ماناأ60 فيها غيرّلغةٍ الطلاب أوغيرلغة 
الغالبية العظمى منهم. 


و و 


singular 
صيقة مق مجع اسا او الشجائر أو الق ا ل تة عدن الح أرما تعامل‎ 
مُعامَلتَه في مقابل المتَّنى والجّمع.‎ 


5 
- کی ۴ 
له عه امم هو 


sister شقيقة‎ 


مصطلمٌ في التحليل النحويّ, يُشي رإلى عُفْدَنّين 80000065 أو عبارَتّين تَتَمَرّمان من أصل واحدٍ 
2 التحلسل كرت اع تتفرّعان بِدَرَحَةَ واحدّة من الجُملّة الأم. راجع sister dependency‏ 


5 
ا 
مو 


عة أفقنة متساوية sister dependency‏ 
مصطلح في التحليل النحويًء يعني أن العبارَتين التابِعَنَين مُكَوّتَان للجُملة؛ تَعتّمِد 
إحدآهمااظى الأخرف: وتقعان ف توق افق والح من حي عاديا باللملة (8): 
أ وارقناكنيينا بالققة#الأسية الخيلة ق التسلين الشكرة ا ا و 
وابتتان للجُملة بِدَرَجَةٍ مُنَساويّة. فالجُملة العَرّيية: (الرّجال مُسافِرون) مكوّنةٌ من 
عباركين اسميّتين شَعَيمَئَين هما (الرُجحال) و(مُسافرون ):والجملة الإنجليزية :6طا ام 
children were laughing‏ فک فحن عبارّتين شَقيقَتَين إحداهما اسيل صلا وهي : all the‏ 


ع 9 
لطع وا لاخر فعلية VP‏ وهى : were laughing‏ 
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sister language لغة شقيقة‎ 


لي 


لغة تشبه لغة أخرى لارتباطهما بالأصل الذي انْحَدَرَتَا منه؛كالعربية والعبرية المنْحَدِرَتَيْن 
من السّاميّة. والفرنسيّةٍ والإيطاليّةٍ المنْحَدِرَتَيْن من اللاتِينِيّة. 

سكاف مَوْقِفِىٌ /سِيَاق المَقَام situational context‏ 
أْحَدُ نَوعَيْ السياقٍ في نَطَربِعضٍ اللغويين؛ إذ يُفرّقون بين نوعَين من الشياق: أَحَدُهما 
السّياقٌ الموقِفِىُء وهومايعرف بالمقام أوالحالء وهو الحالّةٌ التي يُلقَى فيها الكلامٌ؛ 
وَالأكَرّالشياقٌ اللشوئٌ: وهو الحديث أوَالكَلام نقد الذي تصدره المتكلم. وكلا النَّوعَيْن 
مهم ومَؤْئّرٌ في اختيارالكلام؛ لكي يكون سَليمًا من الناحية اللغوية البنائية: وَمُناسِبًا 
للمَقام الذي قيل فيه. 


situational language teaching بالمَواقف‎ FEE 
مذهبٌ في تعليم اللغاتٍ الأجنبية, وأسلوبٌ في بناء المناهج وإعداد الموادٌ التعليمية؛تَقَدّم‎ 
E وفوا قلت من الحيناة التموية بمكزة د توق و علقم‎ EEN 
والمطار والجامِعَةٍ ومَكنّب البَريدٍ ومَكتّب الجّوازات: وغير ذلك من المواقف التي يُعتّمَد‎ 
أن المتعلة يُوَاجِهُها في بيئة اللغة الهَدَّف: تدم المواقف ف جوارات أو مُحادثاث تَتَضَمّنَ‎ 
الوحدات والأنماط اللغوية المرادَ تعليمُها من مُفرّدات وصِيَعْ وتراكيب. مرف هذا‎ 
التق عفرو د ك هلبه يعدي ا اا ن للق‎ 

situational method الطريقة الشجعية الشفهية. راجع‎ EE 


مَعْنَ سِيَاقّ situational meaning‏ 
المعنى المناسِبُ للمَوقف أوالمقام الذي قيل فيه الكلامُ والمتَّفِقُ مع السّياق. ويعتمد فَّهِمْ 
هذا المعنى على المعنى الاجتّماعيٌّ للمقام. وقد يحتف عن المعنى المعجَمىٌ وقد يَنَّفِقَ مَعَهِ. 


contextual meaning راجع‎ 
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طَرِيقَة المَواقف situational method‏ 
طرف فى دريس االات ةا دن اف ار الوا التعديمية ويا 
وتقديمها على مواقف من الحياة اليَومِية. كالمطارومَكتب البَريدٍ والسُوق والُندُقٍ 
والمطعم. هذه الاريقة ا بمنهّج المواقف وںطھاار 510310081 ارتباظا مباشِرًاء لكنّ 
بعص طرائقٍ التدريس تستفيد من المواقف ف التدريبات وتَعتّمد على مناهج أخرى في 
اختّيارالمحتَوَى وتنظيمه وتقديمه؛ كالمنهج الوَظيفِيٌّ 05ا0|الا5 06]10081الااء ومنهج الفكرة 


situational language teaching , situational syllabus ونحوهما. راجع‎ notional syllabus 


المَذخَل المَوْقِفِي Situational Syllabus Approach‏ 
أحَد المذاخل أوالأسالبب التي تَحَكُم بناء امقر وإعداة الدرس ف تعليم اللغاث الأجتبية: 
ويْقصد به تَدريس اللغة الهَدَفِ من خلال جواراتِ ونُصوصٍ ثُمثّل مَوَاقِفَ اجِتَماعِيةَ 
يُفتَرَض أن يَمُرِّبها متعلَّمْ اللغة الهَدَف. وهو أساسٌ لبعض طرائق التَّدريِسٍ ولاسيّما 
الطريقةٌ ال امع الشفهية: ومن المناهج الأخرى المنهج البنايً «structural syllabus‏ 
والمنهج الوَظيفِيٌ «functional syllabus‏ ومنهج المهماراث «skills syllabus‏ ومنهج المهمات 
«task—based syllabus‏ ومنهج المحتّوى .content- based syllabus‏ راجع situational language‏ 


teaching, situational method 


سِيَاقٌ الحَال / المقام situation of context‏ 
الموقِفُ أوالمقَامُ الذي يُقال فيه الكلامُ» وهو مَجِموعٌ العناصر غير اللغوية التي يَكتّسيب 
بها العلامٌ أو النصٌ تمام معناه ف الاستحمال؛ كالعلهِيّة السابقة للكلام: والوقفٍ 
الاجتّماعيٌّ الذي يدورفيه الكلامْء ومُسنَوَى العَلاقَةٍ بين طَرَّق الكلام اجتِماعِيًا وثقافيًا. 
ولكي يؤدَّيَ الكلامُ وَظيفَنّه التواضليَةًَ الاجتّماعيّةَ يجب أن يكون مُطابِقًا للمقام أو 
لمقَنَضَى الحال. ولعلّ هذا مادعا اللغويّ البريطايَ جون فِيرث 1/15 000ل إلى القول بأن 
الخَلفِيَّةَ غيرَاللغويةٍ للكلام عامل أساس في تحديد المعنى. يُوازي في أهميّتِه العَوَامِلَ 


اللغوية نفسَهاء من أصواتٍ ومُفرداتٍ وتراكيب. 
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دَلالَة الحَال situation semantics‏ 
مذهبٌ في التحليل الدلاليّ. تَشأفي أوائل الثمانينياتِ من القرن العشرين. يُعفَّ بقّهم 
المعنى وتفسيره في ضَوء العلافَةِ بين الكلام والحال أوالمقام الذي قِيلَ فيه. بؤصفه 
مَفهومًا تجريديًا عامًا. وكان ظُهُورُهِ رَدّةَ فعل لبعض النظرياتٍ الدّلالية, ولاسيّما النظرياتٌ 

اللرتبئظة بالقواعه الصورنة:. 
قَلَقْ الحَالات الحَاصَة situation-specific anxiety‏ 
نَوعٌ من أنواع القَلَقِ انه يعدت لدى متعم اللغة الثانية حين يَمُرُ الات أُومَوَاقَفَ 


خاصّة. ثم يَزول هذا القَلَق برّوالهاء وهو من الحالات التي يَبرزفيها النَعَيْرأُو التَنَوْعْ غير 
المنتَظِم 2 لعَّته المرحليّة. راجع anxiety, state anxiety, non-systematic variation‏ 


فَرْضِيَّة بِنَاءِ الْمَهَارَةٍ skill-build hypothesis‏ 
ت و 2 9 ور و 50 4 e‏ 

فرضيّة لغويّة تَطبيقِيّةء تمثل الطريمَةً التقليديَةً في تعلم اللغةٍ وأكّدَها ستيفن كراشن 
Stephen Krashen‏ ويَقصد به الحالّةً التي يَتعلّم فيها الطالبُ قواعد اللغة المَدَفِ بطريقَةٍ 


صَريحَةٍ واعِيّة. ثم يَتَدَرّب عليها تدريجيًا حت تُصبح تلقائيّة. 


تَعَلُمْ المَهَارَة skill-getting‏ 
أَحَدُ نَومَيْ العَمَليَاتِ في تعلّم مَهارَة التواضل باللغة الهَدَف. يركز على المعرفَة والإتتاج 
باستعمال عناصر لغويةٍ منمَصلَةٍ في تدريباتٍ نَمَطِيَّةء بدلا من التواضل الحَقيقيّ 
المتَّمَنّلٍ ف التّفامُل بين طرق الاتصالء الذي هو شأن اللّوع الآحَرِمن نَوعَيْ العَمَلِيَاتِ 
التواضلية:ء وهو استعمال المهارّة ودأ5ن-|الكاد ۰ 


مَهَارَاتَ skills‏ 
مهاراث اللغة الأريَعٌ الرَّئيسَةء وهي: الاسيّماغٌ والمحادّثةٌ والقراءة والكتابَةء وما يتَمَرّع 


منهامن مهاراتٌ فرة: راجع language skills‏ 
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مَنْمَحْ الْمَهَاراتِ / مُقَرَرُالمَهَّاراتِ skills-based syllabus‏ 
أَحَدُ الأساليب التي يعتّمد عليها إعدادُ الموادٌ التعليمية في تعليم اللغات. يَنطَلِقَ من 
المهارات اللغوية أساسا للاختياروالتنظيم والعرضء خلافا للمناهج أوالأساليب الأخرى 
فإعندادا موا aré AE oa E Ra‏ 


تصفح skimming‏ 
مان أوظريقة ف الشردة الشريعة و تالقان إذاكان يف إلى اتاو 
الفِكرَّةٍ أو الأفكارالعامَّةٍ من النّصء وتُقابلها مَهارَةُ المَحصٍ أو التَمَعْنِ و5020015 حيث 
يبك الشارقاً عن تعلوقة أ ومعلومات مهد 5ةق النص دون حاكة لقهم الى الغاة. 
راجع scanning‏ 

النَطَرِيّةَ العَانيَةَ /نَطَرِيَةَ الهَدَفِ Skopos Theory‏ 
كاري في الترجّمة» طوَرَها هانس فيرمير ۷۵۲٣۴۲‏ .ل Hans‏ ھدفھ1 تمکينُ المترجم من 
النّوفيق فين الح الأصليٌّ والنّصٌّ الهَدّفء وترّكّزْ على الهدف أوالغْايَة من الترجّمة: كما 
تُشيرإليه الكلمة الإغريقَيَّة الأضل: 560005. ترى هذه النظرية أن هدَف الترجّمة النّهاف 
هوالذي يحَدّد للمتّرجم الإسترائيجية التي يَنبَغي أن يَتّبعها في ترجّمتهء وقد تتَعَدَّد أهداف 
تركمة نک هاء ومنت يِذ من اخذ هذه الأهداف ف الكسباة. تمجزهذه النظرية 
تن نوين من الترجمات؛ هما ترجمات الوثائق أو الرخمات الوثائقبّة documentary‏ 
«translations‏ وَالْتَرسمْنات الْوِّيفِيةٌ أو الترحمات الوّظائفيَة instrumental translations‏ 

êi اللَعَدُ الثانيَةٌ‎ -١ 


Second Language راجع‎ 


؟- اللعة القَضدز 


Source Language راجع‎ 
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#اعِلمٌ الكو التْظايئ 


Systemic Linguistics راجع‎ 


رطانّة / ا slang‏ 
استعمال لوي دارج يُطلق على أي كلمةٍ أو عبارَة دارجَةٍ تُستَعمّل في التواضل الشفويّ 
غي رٍالرسميٌ؛ يُستعمل بين الشباب عادة, أو بين الأشخاصٍ المنثّمين إلى طبَّمَةٍ اجِيَماعِيّةَ 
واحدةء أو مرحَلَةٍ عُمرِيَةٍ مُتقارِيَة للتفاهم بين أفرادها. وتَتَغيّرد لاله من وَقب لاخر 
وقد تختّيف بحسب الموقِف أوالسّياق. وغالبا مايُمَرّق بين هذا المصطلح ومصطلّح 
خر قريب منه هو: pee‏ اهاه الذي يَعني اللّمَجَةَ الدَايجةً؛ فالثاني مون ااه 
فُصيحًا أو غيرفصيح في كثيرمن اللغات. أما الأول فهوعامَي غيرفصيح. 

لِمَة عامَيهَ slang word‏ 
کل وار لستهل فق التواشن السكوة قرا ل اتان الشياب ق بعك 
اللهجات العريية كلمة "الشيبة" إشارة إلى الأب. في الإنجليزيّة الأمريكيّة نجد 255و بدلا 
من 308لاز10311. راجع . slang‏ 

شَرِيحَة slide‏ 
عدو ناف لمكن بواسطة جهازالعرضٍ الفوق «ماءوزه:م 0ه وهي من الوسائل 
البَصَرِيَّةٍ المعِينَةٍ في تعليم اللغات, وقد استَبدِلّت بها برامِجٌ الغروضٍ الحاسوبيَّة »0م 
0م وهي بِرامِجٌ أسهَّلْ استخدامًا وأقلّ تَكلمَةَ وأكتّرَفائدَةً من السرا الشَمَافة. 


عارص الشرَاخ slide projector‏ 
جهار رض الا ستل وسا تةق تحب الات واف ضن جهاز 
العرض الفوق overhead projector‏ الذي يستعمل لعقرض أي نوع من المواد المطبوعة . 

راجع هلذا5 


١ /ا.‎ 


هذه الطبعة إهداء من المجمع 
ولا يُسمح بنشرها ورقياً أو تداولها تجارياً 


لَوْحَةَ الْزْلاقِيّة slip chart‏ 
ا E‏ اه د اھ اذ“ IE‏ 
لوحة مرنة تصنع من الورق أو البلاسيّيك, وتستخدم وسيلة في تعليم اللغات؛ ترسم 
عليها الشروحٌ والصُوَنُ وتَعَلقَ على الحائطء ويمكن عَرصُها وَطَيّها بسُهُولّة. وقد تكون 
بيضاءَ خاليّةَ من الكتابّة والصُوَّرِلتنَسلِيط ضُوَرٍ العْروضٍ الحاسُوبيّةٍ عليها. 


زَلَهُ اللّسَانِ slip of the tongue‏ 
ك 
عن نَق ص ف كفايّته اللغوية يُفرّق اللغويون بين رة اللسان هذه والخّطاً ٠٥۲‏ الذي بَبْم عن 
نَقصٍ في الكفايّة اللغويَةٍ لف المتعله: قالأول عارص اون وا لقا مقط مر يمل اة 

ف النْمُواللفُوي ينص بعص اللغويّين زَلَةَ اللّسانٍ بنّوع من الأخطاء كقّول القائل: :حبس 
الحَسَب بدلا من: خَسَبُ الحَبّْسء ومثله : ۸2۲10۲ اومهده. بدلا من : ۸2۲1٥٠‏ #اممةء وهو قَرِيتٌ 
ممايسميه دن علماءِ النْفكسن سق الدماغ slip of the brain‏ 


اختبارالكلام في اللعَة الثَانَِةِ ابا الكمَايَةِ الشَمَهِيِّ في اللعَة الثَايَةِ (سلُوب) SLOPE‏ 
راجع Second Language Oral Production Exam / Second Language Oral Proficiency Exam‏ 


انه slot‏ 
مصطلحٌ في نظرية القَوالِبِ المعروفَة بالتاگميوِيّة 10960165 يُشيرإلى مَوقع في التركيب 
مخَصّصص مبتّدأ أوفعلٍ أو مَفعولٍ أونَعتٍ أوغيرذلك من الوّظائف الحو ا ي 

عُنضْرٌنْغويٌ ماء مثلٌ: (محمّد) و(الرّجَل) و(جاء) و(الگريم)ء ونحوذلك. 
مَالىْ الحانة slot filler‏ 
العْنْصْرْاللعَويٌ. ولاسيّما الكلمة. الذي يَشغل الحَيِرَأُوَالخَانَةَ في الوّظيمَّة النحويّة. راجع 


slot, slot-and-filler 


4۸ 


هذه الطبعة إهداء من المجمع 
ولا يُسمح بنشرها ورقياً أو تداولها تجارياً 


الْحَانَةٌ والمَالٌ slot-and-filler‏ 
مصطلح في اللغويات البنيّويةٍ الأمريكية, المعروفة بنظرية القَوَالِبِ أوالمنهَج التَكَمِييِيَ 
165 حيث تولف إطاراتٌ الاسيبدال frames‏ titutionاsubs؛‏ لمعرفة طبيعة الصَنْفٍ 
النحويٌ. يَتلّص في ترك فراغ أوخانَةٍ :هاو في جُملةٍ ثم يُصنَّف العُنِصْرُ اللغويٌ المال اة 
لذلك الفراغ أوالخانة وفقا لإمكان قَبولِه فيها. فالخانة في جُملة: 9000 The book ____is‏ 
قد تعني أن الصف المالً صفة. أما الخانة فيوجملة: 159000 ___فقد تَعني أن الصف 


المالىً عبارة اسمية. راجع substitution rame‏ 


slot grammar قَوَاعِدُ الخاتات‎ 

ا س ا واا و ن 
5 5 وى 2 0 1 3 لك 2 

الخانات الؤظيفية الى تَشَفَلها أتواغ معيّنَهُ من المكوّنات: ويملا هذه الثدانات ف أثناء عَملِيةٌ الإراب: 


تَدَاخْلْ الأصوات slur‏ 
مصطلح صَوقُ فيزيائي. يُطلّق على تَداخُلٍ الأصوات الكلامِيَّةٍ في أثناء الكلام نَنِيجَةَ 
صُعُوبةٍ الانتِقال من صَّوتٍ إلى آخَرء وقد يُطلّق مَجارًا على تداخل الخُروفٍ في أثناءٍ الكتابة. 


قاش المَجْمُوعَاتٍ الصَغِيرَةِ small-group discussion‏ 
عد أسالبب التدريين بظريقة ا اة ولا ماق تعليم اللخاثوحيت يقش ماعن 
طلابّه في المّصل إلى مَجموعاتٍ صَغيرة: كل مَجِموعَةٍ تعرف وَظَيفَتّها وتكون مَسؤولَةَ عن 


ع 


مَنافَشَة المجموعات الاأخرى. راجع discussion method‏ 


تفَاعُل المَجْمُوعَاتِ الصَغبرة small-group interaction‏ 
العَوامِلُ التي نُمَسْرالتفَامُلاتٍ التي نَيَمُ داخِلٌ المجموعاتِ الصَغْيرَة في حُجرَة الصف وما 


إذا كانت هذه التفاعلاث لَفظيَّةَ أوغيرَلّفظيّة, ونَوعٌ المهمَّةٍ التي تؤدّيها كل مَجموعَة, 


وأدوار أعضاءٍ المجموعات. وأسلوبٌ القِيادَة, ودَرَجَةٌ التناعُم بين المجموعات. 


۱۹ 


هذه الطبعة إهداء من المجمع 
ولا يُسمح بنشرها ورقياً أو تداولها تجارياً 


مهمَاتُ المَجْمُوعَاتِ الصَغيرة small group tasks‏ 
نَشاط من أنشِطة طريقَةٍ تعليم اللغة الجَماعِىّ. حيث يُمَ 


5 
و 


معلَّمُ اللغة طلايّه إلى 
مجموعاتٍ صغيرةء ويَطلب من كل مجموعَةٍ تَكوينَ جُمَلٍ من مفرّدات المحادنّة ,ثم 
تَتَبادَل المجموعاثٌ الجْمَلَء ثم تُعَادُ كتابة الْجُمَلٍ خلال أسبوع باسيّعمال صِيَعْ الفعلٍ 
الأخرى. هذا النّشاظ يُتيح الكحروي E EE‏ على 
التَعَارْف فيما بينهم, ويمكّنهم من تَكوين مجتّمّع من داخل المٌصل. 


ت 
حرف صغير small letter‏ 


حرف الكتابةٍ الصَغْيرُف نظام الكتابةٍ بالحُروف اللاتييةء في مُقابل الحَرفٍ الكبير ١٠٠6ا‏ اهاأمه». 


أنْمُوذّح سميث (في القِرَاءَةِ) Smith’s Model‏ 
أنموذج من نماذج القراءة الكُلَيّة أو قراءة المعنى top-down modes of reading‏ طورە 
7ب EL RA‏ ا ا ا 
انسل واه a Naa NAN EEN N‏ 
اسيّخلاصًا للمعنى من الّص المكتوب بقدرما هي إحضارالمعن إلى هذا النّص. لم 
فرق سميث بين عمل قك الضفو والقراءة :بل أدمجهماق عَمَلبَّة واحدة تسيق ذه 
الس وود إلبه. أ هاا يوع الم الق هة ف ا الاق لعن عد من أفضن 
النماذج لتفسيرالقراءة في اللغات الثانية والأجنّبيّة. 


snap reading 


أسلوبٌ تقليديٍ في تعليم القراءةء يَهدِف إلى تدريب الطلاب على التّركيزوا لاسيّماع, 
وفييه يقرا الل شم توف التطظلب سن أهه الطاب أن يضرا الكلسة اة 
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هذه الطبعة إهداء من المجمع 
ولا يُسمح بنشرها ورقياً أو تداولها تجارياً 


إستراتيجيّاتٌ E‏ و social/affective strategies‏ 
نوع من إستراتيجيّاتِ تَعلّم اللغة اق بالأسانيب انض ارما متا الاشوق اناقل 
وَالتَعَامُلَ EE,‏ ومع غيرهم من الناطقين باللغة الهَدَف؛ كأن يَسأل 

امتح اللعلة أن يُعيد غبارة أوتركييًا أو جملة: 


حَوَاجِرْاجْتَمَاعِيّة social boundaries‏ 
مفيطكخ اقوط ابماس شين قد ية ازاج انق تون ند علي اة اا 
تَتِيجَةَ المسَافَةٍ الاجتّماعِيَّةٍ 01518006 501 والفروق بين تَّقَافَيِه وتَقَافَةٍ اللغة الهَدَف. 


2 


فإذا كَثْرَت هذه الحَوَاجِنُ تحوَلّت إلى حَوَاجِرَنَفْسِيَّةٍ تعيق اكتسابَّه اللغة الهَدَّف. وعليه 
ع اف من هته الاخ ر ومان وا التعاني يتقان اللمة ف 


وتجاور هذه المُرُوق أوالتغاضى عنها. راجع social distance‏ 


ا انماع social class‏ 
مصطلحٌ لغوي اجتماعيٌ؛ بذ ُشيرإلى صِنفٍ من أصناف المجتَمّع ؛كالطّبَفَّة السياسية. والطْبَفَّة الدينيةء 
وَالطبَمَةٍ الثأسمالية. والطَبَمَةٍ العامِلّة: ونحوذلك من التُصنيفات التي ظهَرَث نتيجَةَ الثورة الصناعية 
في الدوّل الأوروبية الرَأْسماليَةٍ في القرن التاسع عشر ومني بها اللغويون الاجتماعيون. ولاسيّما 

المتأئّرون منهم بالاتجاهات الماركيميّة , وأكدوا تأثيرّها في اللغات واللّهَجَات دَاجِلَ اللغةٍ الواجدة. 


ا اجُتِمَاعيٰ social cohesiveness/cohesion‏ 
قَوَّةٌ العلاقات الاجتماعيةٍ بين أفرادٍ مجتّمّع أوجماعة. وما يتربّب على ذلك من طريقَّةٍ 

الكلام: وأساليب التواضلء ومستوى اللغة, وتنوع مسنّوّياتها. 
البنَائِيَةَ الإجْتَمَاعِيّة social constructivism‏ 
مصطلحٌ اجتماعيٌّ تعليميٌ عام يود أهمية التَّفَامُلٍ الاجتماعيٌّ في اكتساب المعارِفٍ 
ويقاع الجبرات: يدلام الألقي اهار هن الخرق أو الم دون مشناركة حفيقية قم 


41 


هذه الطبعة إهداء من المجمع 
ولا يُسمح بنشرها ورقياً أو تداولها تجارياً 


استَعمّله جيمس لانتولف 514أما .5 وول في علم اللغة التطبيقيٌ لتأكيد الطبيعة 
الاجتماعية للغة:وأتها تنشاً وتنمو وتكتسب بالتفاغئل الاجتماعي؛#سواء أكائت لغة أما 


688 


أم لغة ثانية. 


سِيّاق اجُتمَاعي social context‏ 
البيئةٌ التي يتم فيها تَبادُلٌالمعنى في السياق الاجيّماعِىّ للغة وفقًا لنظرية هاليداي 
/11031ل. وهذا السّياقٌ يمكن تحليله من خلال ثلانَّةِ عَوامِلَ هى: 

أ- مَجال الحَدِيثُ 010150056 5610: أي ما يَحدّث في أثناء الحديث. بما في ذلك موضوع الحديث. 

ب- ظريقة الحدیث 0150010156 180010 ويْقَصّد بها الأشخاص المشاركون في الحديث أو 
الجوارمن حيث نَوعُهُم وعَلاقة بعضِهم ببتعضء والوَظيمَة التي يَقوم بها كل فردٍ منهم. 
ج- شَكلْ الحديث ووالاههؤ5أ0 ئه mode‏ ويشمل الوصف description‏ والسرد narration‏ 


.argument والمناقشة‎ expositi0¬ والعرض‎ 


لَهْجَة اجْتِمَاعِيّة social dialect‏ 
LENSE Eas E aaa‏ 
المتوسّطة أو الطّبَقَةٍ الفقيرةء أو يَستعمله أصحابٌ مِهنةٍ معَيَّنَة؛ كالمزارعين ‏ أوعْمَالٍ 

المصانع. أوصَيَادِي الأسماك. ويُسمَّى هذا المستوى أيضا: :50010160 


عِلْمْ اللهَجَات الإجْتِمَاعِيَّة social dialectology‏ 
توعٌ من الدراسة اللغويّةٍ الاجتماعيّة: يُعَمَّ بدراسة التَنَوّع اللغويّ الله في مخْتّيِفٍ 
الكَلتَفَات الاجتماعئة: خلافا لدراشة اللّهيكَاث الجغرافية مثلا. راجع /إوهاماءهاوأ0 


ا ال لم 


social dialectal variation تنَوع لهجي اجِمَاعيٰ‎ 


الاختلاف الله الواقعٌ ضِمِنَ اللَهِجَةٍ الاجتّماعية الواجدَّةء ويُسمّى أيضا: 500101902129800 
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هذه الطبعة إهداء من المجمع 
ولا يُسمح بنشرها ورقياً أو تداولها تجارياً 


إِشَارَةٌ اجْتِمَاعِيّة social deixis‏ 
مط شوق اا يرال اال الخجع اللقوية والعياراك لق تتكس 
اوضع الاجيّماعيّ للمتحدَّث بالنّسبة إلى المخاظب أو بالنسبة إلى غيره؛ كأن يَستّعمل 

المتحدّثْ عباراتٍ مَألوفةء أوعباراتٍ لّطيفةً أوعباراتٍ سوقِيَة. 


بُعْدُ اجْتَمَاعِي social dimension‏ 
أحَدُ وجوه الجُملّةء وهو الوّجة المتَعلّقٌُ بأترالكلام في الموقف الاجتّماعيٌ من حيث 
الرّوابظ بين المشاركين في الكلام؛ نَنِيجَةَ تَجَاذْبهم أطراف الحديث. ويناظر هذا البُعَدُ 

الؤظيفة التَّخْاطْبِيَةَ في النحو النَظامِيَ. 


قشَافة اا social distance‏ 
شعوزالمرءٍ بقربه من سَخْ صٍ ما وبُعدِه عن شخ ص آخَرّمن الناحيّة الاجيّماعيّة. هذه 
المسافة تَؤْتَّرفِ طريمّة التواضلٍ بين الأشخاصٍ أوالمجنَّمعات, ومن توتو قد 
كل تلوق هل تعنم لقن ان الاو غا بين ا هاجن (اكجافب) وام الله 
ا فلن التاطشين ا اف بتر ف هذه السافة عد عامل هنا اخثللاف 
حَجم المجموعَنينء وقوه كل منهما وتَأئيرُها ف المجتّمَع. والمسافة الاجتماعية عامل من 
قوامل التكارية الاجتماعية ف اكفساب اللقةم و دة التظريات الق تفشو اكاب 
اللغةٍ الثانيةء وتتلخّص في أنه كلما توفرّت العوامِلُ الاجتماعية التي قرب المتَعلمَ من 
ثقافة اللغة الهدَفٍ E‏ أنه تقس بالشكسن: 
لأنْمُودَيٌ الاجْتمَاعي النَربَوِيْ لتَعلْم الع التَانِيَة Social-Educational Model of L2 Learning‏ 
أنمودَحٌ طَوَرَهِ الباحث الاجتّماعيٌ غاردئّر .64۲۵١۴۲‏ يرى فيه أن البيئة الاجتماعيّة 
والثقافيَة التي يَنشَأفيها متعلَّمُ اللغةٍ هي التي تُوَجّه مُيُولّه واتجاهاته تكد ققد نحو 


اللغة الهَدَفٍ والناطقين بها ونحوَّنَّقَافَيَهم وهذه العوامل كلها كتوق مَخرّجات اسك 
اللغةَالهَدَف. 
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هذه الطبعة إهداء من المجمع 
ولا يُسمح بنشرها ورقياً أو تداولها تجارياً 


تَرْمِيراجْتَمَاعِيُ social encoding‏ 
ماتَرمْزإليه أوثمثّله الكلمة أوالقاعدةٌ النّحوية في لغةٍ ما. فالإ نجليزيةٌ مثلا تَرمُزلكلٌ 


من الذكوروالإناث من البَكَربمفرد تين مُعجَميْتَين مخَلفتَينه men:‏ و: .women‏ لكنها لا 


و 


تَرمُز لكل من الذّكَروالأنثى من العَصافِيريرمِزٍخاصٌ أي لا ك خصضصن لكل مهما مفرودة 
ق 4 ل 
بِينَة اجْتَمَاعِيّه social environment‏ 


المحيظ الاجيّماعيٌ الذي يعيش فيه الإنسان وَيُطلَّق في الاستعمال اللغويٌ على البيئة 
الى يَتَلَقَىفيها اظفل لغته الأول فيكتسبها لغة أما سواء أكاتث لغة هذه البيتةلغة 
آبائه وأجداده أم لم تكن كذلك. 


وَظِيفَة اجْتِمَاعِيّة social function‏ 
إحدى الوّظائفٍ الثلاثِ التي تَؤْدّيها اللغة وفقا لتصنيفها لدى عَدَّدٍ من اللغويّين؛ وهي 
بناءً العَلاقاتٍ بين أفراد المجتَمَع وتّعزيرٌالرّوابطٍ الاجتّماعيةٍ بينهم.إضافة إلى الوَظيمَتَيْن 

ال وهما: ال الوَصفِيّة والوّظيفة اللعييرية . راجع functions of language‏ 
هزهنة اختةاعنة social hierarchy‏ 


تملشل التليقات الالججماعبة في ميشمع ماء وتَسَلسْلُ الوّظائفي فيه من الأدن إلى الأعلى 
أوالشكس .والأساليبٌ اللغوية وغيرٌ اللغوية المتَبَعَدُ فى التّواصل بين هذه الطبَقَاتٌ. 


social identity الهُويّة الاجتماعنة‎ 


مضظالح القوي اجتما عي يُشيرإكى أن اة أواللهخة ضهن اللقة الواجدة: انرز 
السَّماتٍ التي تميّرْهُويَةَ المرء وانتّماءَه إلى مجنّمع أو طبَّمَةٍ اجتماعيّةٍ معَيّنة. راجع 


identity, language and identity 
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هذه الطبعة إهداء من المجمع 
ولا يُسمح بنشرها ورقياً أو تداولها تجارياً 


التَمَاعُلُ الاجْتَمَاعِيٌ social interaction‏ 
مصطلحٌ في تعليم اللغاتء يُقِصَّد به مدّى تفامُلٍ متعلّم اللغة الثانيةٍ مع أفراد 
محتتجهاة وها يشتزط لهذا اتفال من تع اندي وطبيةته وموضوفاته اة 
لكل مستوى لغويٌ أومَوقَفٍ اجتماعيٌٍ أومقام. ولكي يودي التفاعُل الاجتماعىُ وَظيمَنّه 
ويّقَودَ إلى الاكتساب الحقيقيٌّ للغةء فإن الحديتٌ مع الكبار يجب أن تختّيِف موضوعاته 
ومستوياته عن الحديث مع الصَّغار أو المراهقينء وإن الحديتٌ مع أهل مِهِنَةٍ أو طبَقَةٍ 
اجتماعيّةٍ معيّنةٍ يجب أن يكون مناسِبًا لها وضمنَ اهتماماتها. ولا تقتصرأهميَّة التفالٍ 
الاجتماعيّ على متعلّمي اللغاتٍ الثانيةٍ والأجنبية, وإنما نََسْمَل أيضااكتسابَ الطفلٍ 

لغَنّه الأمَّ, وتزداد هذه الأهميَّةٌ في اكتساب المفاهيم التّداوَليّة. 


2 ت 
تهينة اجتماعية socialization‏ 
هي 


مفهومٌ اجتماعيٌ تريوي ب يعني تهيئة المَردِ للمُجِنّمع و فا ج ا ا يا 
إكسابٌُ المَردِ ثقافة المجتَمَع الذي يعيش أوسوف يعيش فيه» بما فيها من قَيَمٍ وعاداتٍ 
ومَواقفٌ وأنماط سُلوكِ ومَهاراتِ وغيرذلك. وفي كثيرمن دول العالّم, تَيَمُ هذه التهيئة 
أوالتأهيلٌ عن طريق التربيةٍ والتعليم في المدارس. حيث يتَلَمَى الطفل المفاهيمَ والقِيَمَ 
الاجتماعيّة. ويمارس أنواعًا من السلوك الاجتماعيّ الموَجّه. تختّيف المجتَمَعات في ذلك 
بحسب ثقافاتها وأنظِمَيّها السياسيةٍ وأعرافها الاجتماعيّة ؛ فالمجِتَّمَعات ذات الصبقَّةٍ 
الدينِيَةِ. مثلاء تركّزعلى عرس المبادئ والتعاليم الدينيّةٍ وتهنّمْ بالأخلاقٍ والقِيّم الرُوحِيّة؛ 
والمجِتَمَعاتٌ الديمقراطيّة تَغرس في أفرادها مبادىً الخُرَيةٍ والديمقراطية؛ والمجِتَمَعاتُ 
الصناعيّةٌ تركّزعلى حُحبٌ العمل والإنتاج وتنمية المهارات؛ والمجتَّمَعات ذاتٌ الطابع 
العسكريٌ أوالحُكم المَردِيٌّ تركّزعلى الطاعَة والوَلاءِ للدونّة أوالجزب الحاكم 55-5 
التهيئة مماتهِنَّمْ به برامج تعليم اللغة من خلال المحتَّوَى » ولاسيّما برامج العم أو 
الدَّمج.بلإن اكتامناك النشة القاتية یا ی الأندى | تق واا ف 
بثقافتها. راجع acculturation theory‏ 


\ 


هذه الطبعة إهداء من المجمع 
ولا يُسمح بنشرها ورقياً أو تداولها تجارياً 


الكَلامُ الاجْيِمَاعِي socialized speech‏ 
مصطلح لشوي نفسو : يُقصد به الكلاةم الذي يُتواضل به الطفل مع الأخرين ف يئه 
ويُساعِده في اكتساب لعَيِّه. وهوأَحَدُ نَوعَيْ الكلام لدى الطفل في مَرحَلة اكتسابه اللغة, 
والنيغ الآتمرٌّهوالكعلام الذَاقَا أو المَرُوِيٌ الذي يُحَدّث يه الطفل نفشه دود اكثراث يمن 


egocentric speech حَولّه . راجع‎ 


عِلْمْ اللعَةِ الاجْتَمَاعِيُ social linguistics‏ 
مصطلحٌ يستعمل مُرادِفًا للمصطلح: sociolinguistics‏ 


ت 4 6 هوام 3 
سمَة اجتماعية social marker‏ 


أي سِمَةٍ أوعلامَةٍ للكلام تئ عن الوّضع أوالمسنَوَى الاجتّماعيٌ للمتَحَدَّث في بيئته. 


فاستعمال لَفظِ: رصن" أو: granny‏ في الإنجليزية البريطانيةء بدلا من : ٠ں"‏ أو: ١9۲۹ء‏ 

2 وس جاع ب تاه‎ 5 u و‎ e O e 

سِمَة أورَمُزاجتّماعي يُنبئ عن الوّضع الاجتّماعيٌ للطْبَقَّة التي يَننَّمي إليها المتَحَدَّتْ 

في البيئة البريطانية؛ ونْطقُ الصضّوتِ: /۲/ بطريقَةٍ معيّنةٍ يُنبئ عن أن المتكلَّمَ يَنتَّهِي إلى 
زايا ا 


طبَّمَةٍ معيّنةٍ من سُكانٍ نيويورك. وفي العربية نجد استعمال كلمتي "ماما" و"بابا" بدلا 
من الوالدة والوالد مثالا على ذلك. 


مَعْقَ اجْتَمَاعِي social meaning‏ 
مصطلح مُعجَميٌ دلا يُشيرإلى المعنى الذي كني به كلمة أوعبارَةُ حين تََستَّعوِلها 
جماعة من التامن وها لمق ديكو داو غاا وا جا وق اف عن 
المعنى المعجّميّ أوالمعنى الأصليٌّ للكلمة. ويُسمَّى أيضا المعنى الثّقَافي «cultural meaning‏ 
أو المعنى الاجيّماعيّ التَّقَاف meaning‏ اturaاcu-اsoia.‏ في مقابل المعنى المعجّويٌّ والمعنى 

التركيي أوالبنافي. راجع lexical meaning‏ 


٦ 


هذه الطبعة إهداء من المجمع 
ولا يُسمح بنشرها ورقياً أو تداولها تجارياً 


شَبَكَةٌ اجْتَمَاعِيَةُ social network‏ 
مصطلحٌ لغويٌّ اجتماعيٌ؛ يُصَوَّردَرَجَاتٍ التَّواصْلٍ بين الأفراد ؛ فقد يكون التواصُل مُكنَّمًا 
بين سَخصّين أوبين مَجِموعَنّين. وقد يكون حَفِيمًا عارضَاء وقد يكون بين ذلك . فيكون 
التواضل مكثَّمَا بين سَخْصَين أومجموعَنَين حين تربظهما أكتَّرّمن عَلافَةٍ؛كالقّرابَة 
والزّمَانَةِ والمهنَةٍ والهواية. ويّكون التواضلٌ حَفِيمًا أومَحَدُودًا حين تكون العلاقة بينهما 
في مَجَالٍ واحد؛ كأن تكون عَلاقَةَ عَمَلٍ أوعَلاقَة هِوايَةٍ فقط, أوغيرّذلك. وقد أطيق 
المصطلح في أيامنا هذه بصيغة المع 55 و50 على شبكات التواصل الاجتماعيٌ 
عدر الشبكة الحاسوبيَة «internet‏ فته المواقع الشَبكيّةٌ الحاسدويية 65116 وفيسبوك 


3660016 وتويتر .twitter‏ ونحوذلك. 


مغْيَارٌ اجْتَمَاعِيٌ social norm‏ 
قيكة اة ان نهنا لحكل ارد مع ماتعفلة اوقت اف :ذلك أساليث 
استعمال اللغة؛ لشعورهم بأنها تَجيِب لهم الاحتّرامَ والتَّقْدِيِ لكن هذه المعاييرٌتختّييف 


من مجِتَّمع إلى آخَرَومن لغ ة إلى أخرى. 


ضَعْط اجْتِمَاعِيٰ social pressure‏ 
صف لاق محاؤلات او جهوو ترجه نه والأفراو والجماعات برض تعديل شلوكها 
للؤضول إلى بعص الأهدافٍ المحدّدّة:بماق ذلك تعديل السلوك اللغوي. ويأق الصَّغْظل 
الاجتّماعى من طريق الرأي العام الذي يُوَجّه غالبا إلى الحكومات والهيئاتٍ التَّشْريعِيّةٍ 

للؤصول إلى عَمَلٍ ما ينّصل بمشكلات اجيّماعيَّةٍ معيّنة. 


عِلْمْ النَفْسِ الاجْتِمَاعِيْ اللْقَويُ social psychology of language‏ 
فرعٌ من علم النفسن الاجيّماعيٌ يدرس أَنَرَامجِتّمَع في السُلوك اللغويٌّ لدى الأفراد, 
ورك وى امات ار واد ا وهو الناطفين هو 
المسنَّوَياتٍ وتَعَدُدٍ اللّمَجَاتٍ داخِل اللغة الواحدة. ۰ 


۹۷ 


هذه الطبعة إهداء من المجمع 
ولا يُسمح بنشرها ورقياً أو تداولها تجارياً 


عِلْمْ الرْمُوزٍ الإجِتِمَاعِيّةٍ social semiotics‏ 
مصطلح استَّعمّله مايكل هاليداي 1160361111102 إشارَةً إلى دراسّة اللغة بؤصفها رُمورًا 
اجتّماعيّةء أونِظامًا رَمِزِيَّا ينَفِقَ عليه جَّماعَة من الناس. يرّى هاليداي أن نظرية الرُموزٍ 
الاجتماعيَّةٍ يجب أن تعن بتّفسيرالعَلاقة بين عدَّدٍ من الجوانب ذاتٍ الصلة باللغة, 
كالسياق واللقاء والشهرة وعيرها. 


طَبَقَاتَ اجْتَمَاعِيّة social strata‏ 
بقاث المجتّمَع ومابّينها من فرُوقٍ ثقافيّةٍ ولَهَجِيَّةٍ واقصادِيّةء وهي مَجَالٌ من مَجالات 
الدّراسةٍ في علم اللغة الاجيّماعيّ. 


التَضْنِيفُ الاجْتِمَاعِيُ (الطَبَقِْ) لِلَعَةِ social stratification of language‏ 
مصطلحٌ لغويٌ اجتماعيٌ. يُشيرإلى ما يُلاحَظ من الفُروق اللّمَجِيَّةٍ في اسيّعمال اللغةٍفي 
مجتّمع ما تَبَّعا لاخيّلاف طَبَّقاتِه وشرانجه التي تتَفاوَت حسب المستَوَى الاقتصادِي أو 
الثقافٌأوالممنج . بِيدَ أن اللغوَيِّيْن: وليام لابوف 12007 300ا|الالاء وبيثّرترادجيل اانو ں٣٣ Pee‏ 
دَرسا هذه الظاهرَّةٌ دراسة علميّةً مُنَطَلَمَةَ في اللغة الإنجليزيّة: وتبين لهما أن كل طَبَّمَةٍ نطق 

بطريقةٍ معيّنة, ويُشيع بين أفرادها اسيّعمالْ ألفاظٍ وعباراتٍ معيّنةٍ لدّلالاتٍ محدَّدة. 


تزكيبٌ اجْتَمَاعِيُ social structure‏ 
مصطلحٌ لغوي اجتّماعيٌ استَعمّله جون فيرث 110 000ل وأتباغه للإشارة إلى سكل 
معيِّنِ من أشكال مجنَّمَع مَعلوم يُعَدٌّ مصدّرًا للعقديد من المكوّنات الاجتماعيّةٍ اللغويّة. 
فالتركيبٌ الاجتماعىٌ ت فيرث هوالذي يحَدَّد أي نَمَطٍ من أنماط السَّياقٍ الاجتماعيّ 
يكون مركَزياء وأيّ نَمَط من هذه الأنماط يكون هامِشِيًاء وهوالذي يحَدَّد الشَفراتِ 
المطلوبَة للع الموقف. وهو بهذا المفهوم يختّيِف عن النظام الاجتماعيٌّ المراوف للثقافَة 

مات والذي يَشْمَل العلاقاتٍ التَّفَاعْلِيَةَ جميعها. 


١2 


هذه الطبعة إهداء من المجمع 
ولا يُسمح بنشرها ورقياً أو تداولها تجارياً 


قِيَمُ اجُتَمَاعِيّةَ social values‏ 
الصَّفاتٌ التي يُمَضَّلها أو يرقب فيها الناس في ثقافة معيّنةء وتَنَِّذ صِمَة العُموم 
ا ا ليه د يد ياك اسوك كر امام له. ولهذه 


التتقيك الإِجْتَمَاعِيُ socio-cultural‏ 
-١‏ مَفهومٌ ثقافي اجيّماعيٌ؛ يُشيرإلى العَلافَة بين اللغةٍ والتواضل في المجتمَعء ويؤْكّد 
أهمية ذلك لتهيئة الأجيال لمهم ثقافَةٍ مجتَمَعاتهم» وهو مَفهومُ قَريبٌ من مَفهوم 
| الاجيّماعية. راجع socialization‏ 

1 - مَذهبٌ في علم النفي الاجتماعيّ اکر على ارتياظ ااا اروا را س 
وهو مَدَهَبٌُ مُسَتَمَدُ من آراء فيجوتسكي راهول التي يؤْكّد فيها أهمية العَلاقَة بين اللغة 
والتفاعل الاجتماعيّ 507 ءبما 2 ذلك ف اللغة. . راجع zone of proximal development‏ 


وام aes‏ 
فروق اجتماعية ثقافية socio-cultural differences‏ 


نر ن ماعات ا والمستوى النقافء 
ونحؤذلك ممايؤدَّي إلى فروق لَهَجِيَّة. 


عَوّامل اجِتَمَاعِيَةَ تَقَافِيَة socio-cultural factors‏ 


عَوامِلٌ تظهّرف شکل فروقِ داخل المجتمَع الواحد. وتؤتّرف TRE‏ الثانية. من ذلك 
اة التشافة,والولة نة أواللمكة: 


النَظَرِيّةَ الاجْتَمَاعِيّةَ النْقَافِيَةَ socio-cultural theory‏ 


تلوت الشركة اجيّماعيّة, نَصْمنَت مجموعة من الآ راء التي أعلنها عالة القن انرو 
ليف فيجوتسكي Vygotsky‏ اها في النّموٌ اللغوي ءبماف ذلك ETS‏ 


1۹ 


هذه الطبعة إهداء من المجمع 
ولا يُسمح بنشرها ورقياً أو تداولها تجارياً 


الأدىء وما بني عليه من آراءٍ في اكتساب اللغة وتعلمها وتعليمها. راجع Zone of Proximal‏ 


Development, scaffolding 


اللْسَانِيَاتُ الاجْتِمَاعِِيَة التَارِيخِيَة socio-historical linguistic‏ 
مصطلمٌ لغويٌٍّ اجتماعىٌ, استَّعمَّلته سوزان رومين 008106 502200 لوصف الدّراساتٍ 
التي تستعين بمناهج اللّسانياتٍ الاجتماعية لنَصَوْرالسَياقاتٍ والمواقف التي تُستَخْدَّم 
فيها الغ وكذلك اَن اللوي والفُروة الاجتماعية لرصد اللَواصل بين الجماعات 
مَوضوع الدراسة. 

لهج اجْتِمَامِيَةُ sociolect‏ 
مستَوّى من اللغة تَستّعمله طَبَمَةُ اجتِماعِيِهُ مَحَدَدَة أويَستعمله أصحابٌ مِهنَةٍ معيّنة. 
ويسمى أيضا :0191604 اوأهه5, خلافا E‏ الجغرافيّة. راجع social stratification of language‏ 


جام و وا 


تنوع لهي اجْتَمَاعِي sociolectal variation‏ 
مصطلحٌ لغويٌٍّ اجتماعيٌ . يُشيرإلى الاختّلاف المع الواقع ضِمِنَ اللَهَجَةٍ الاجتماعية 


social stratification of language راجع‎ . social dialectal variation: الواحدة.ء ويُسمى أيضا‎ 


مِنْطْقَة لَعَويَهَ اجِمَاعِيَة sociolinguistic area‏ 
مصطلحٌ لغوي اجتماعيء يُطلّق على أيّ مَنطِفَةٍ أودولَّةٍ توجّد فيه ا نُغتان تنتّمِيان إلى 
عائلتَيْن لغويّتَيْن مِخْتَلِمَنَيْن يَنشأ بينهما تشاب في استّعمال بعضٍ الكلماتٍ والعباراتِ 
بمعانٍ متَقَارِيَةٍ وتراكيبَ متّشابهَة ؛ مع تَقَارْبِ في أساليب الخطاب. وريما تشتَرك اللعَتان 
في أسماء الناطقين بهما. يُمَثَّل لهذه الظاهِرّة بحالات في بعض مناطق الهند. على الرّهُم 
هن تعد الأديان واخثلدف الثقافات فيها: 


HE 


هذه الطبعة إهداء من المجمع 
ولا يُسمح بنشرها ورقياً أو تداولها تجارياً 


الكمَايَةٌ اللْعَوِيّهُ الاجْتَمَاعِيَةَ sociolinguistic competence‏ 
إحدى الكفاياتٍ اللغوية التي نادى بها أصحابٌُ الاتجاه التواضليّ, أمثال ديل هايمز 
Hynes‏ اا ومايكل هاليداي 13/1109 M٥161‏ وغيرهماء رَذّا على مَفهوم الكفايَةٍ لدى 
وکیا ا ت ها كناو فودة وهب و ا عط اللقووين اها 
جانبٌ من جوانِب الكفايّةٍ التواضليَةِ إضافة إلى الكفايات التواضليَةٍ الأخرى؛ كالكفايّة 
النحويّة competence‏ اrammaticaو.‏ وكِفايَةَ الخطاب discourse competence‏ والكفايَة 


strategic competence الإستراتيجية‎ 


قاعدة لْعَويَةَ اختمَاعبّة sociolinguistic rule‏ 
قاعدة تُمَسَرالسُلوكَ اللغويّ لَدَى المَردِ أوالجَّماعَة في ضَّوء عَواملَ اجيّماعيةٍ معيّنة. 
مثل السّنَّ والجنس والمنزِلَةٍ الاجتماعيّةٍ والقَرَابة ومُسنَوَى العَلاقَة بين المتخاطبين. 


عِلْمْ اللْعَدِ الاجْتَمَاعِي sociolinguistics‏ 
قر من خروع شل E‏ يعن بدراسة اللغةٍ من حيث علاقَتُها با مجتمَع والواملٍ 
او ن د اا وا و اللشوب وا ات ا 
والاننتماغية وا رووا اللو وة الس راتا ية وو با ول اوبات 
اللغوية, كمايَهِتَّم بنُشوء اللغات ونْمُوّها واندثارها من الناحية الاجيّماعية. يخْتَلِف 
اللقويدوة قيا ا ت هذا لدنم مو كرو دور رة اة الوا اة 
النغوية والتع ا :85 N TA‏ وسيل E‏ 
ودراسة الاتجاهاث والميُولٍ نمحوّلغةٍ ما أو تحوالناطقين بها. ويَلْتَقِي هذا العلمُ - في كثير 
من مباحثه ومَوضوعاتِه - مع علم اللغةٍ النَفِيِيَ؛ ومع علوم الثَّربِيَة أيضا. 


22 eu, E 
sociolinguistic variables متغيرات لغوية اجتمَاعية‎ 


و 3 89 لك جوع ارات 5 7 ف 2 
المتَعْيرَاللعُويٌ الاجتّماعئُ سِمَة لغويّة تختّيِف باخيّلاف عَدَدِ من العّوامل مثل: السَنٌّ 
والجنس (ذك ر/أنثئ ). والطَبَمَةٍ الاجتّماعية:, والانتماءِ الإِنَىَ. ومن أمثلة ذلك الكسكسة 


١١ 


هذه الطبعة إهداء من المجمع 
ولا يُسمح بنشرها ورقياً أو تداولها تجارياً 


والكشكشة في بعض اللهجات العريية في نطق كاف الخطاب المكسورة أو المسبوقة 
بكسرة (أبوك. أمّك). وقد لاحظ اللغويون الاجتماعيون في الولايات المتحدة أن تنوعاتِ 
الصضَوتِ: /:/ في نطق كان نيويورك - مثلا - يَعكس مستوى الطبقة الاجتّماعية 
للمتكلّم. يَعتّمد كثيرٌمن الدَّارسِين في النطظرإلى هذه الظاهرَة على الآراء التي قدّمها 
اللغويٌّ الأمريكيٌ وليام لابوف ۷٥طها‏ 11303/الالافي الستينيات من القّرن العشرين. 


اجْتمَاعِيّة اللْعَةِ sociology of language‏ 
-١‏ علم اجتماع اللغة, أي دراسة المجنّمَع في علاقّته باللغة: وه وديراسَة التَّنَوْع اللغويٌّ 
من واا می مو او دة الظواه راللغويَّة دراسة اا 
Ca Ng ag NE‏ وانيقارهاء 
ونحوذلك من العوامل اللغوية التي تَؤْئَّرفي المجتّمع أُويْطَنْ أنها تؤتّرفيه. وهوبهذا 

المفهوم يُقابل علمَ اللغة الاجيّماعيّ الذي هوفرع من عم اللغة sociolinguistics‏ 
اد ا شراوت الصا علي ت الاجتّماعيَّ لدى بعضٍ الباحثين. أو أنه علمُ 


اللغة الاجتماعىٌ اللموسَعٌ macro-sociolinguistics‏ 2 رأي بعض اللغويّين. راجع sociolinguistics‏ 


عِلْمْ الأضْوَاتٍ الإجِتِمَاعِيُ socio-phonetics‏ 
فرع من روع التشاتيات؛ تين بعلم الأصواتٍ 5ه0068هم في البَحث في اللسناتنانة 
الاجتّماعية؛ كأن يستعين بمقاييس علم الأصواتٍ السّمعيٌ لدراسة التنْوع اللغويٌ 
الجغراف أو التّنوُع الاجتماعيٌ المَّلَبَّمَىٌّ أودراسَةٍ اساب اورا ةا رة 
فَسَل تَدَاوِيّ اجِمَاعيٰ socio-pragmatic failure‏ 
مصطلحٌ داو اجتماعيٌ: استعمّلته جيني توماس ۷٣٣٥ل‏ ۳5٣۲ء‏ وذ ككرت أنه يحَدّث 
حين يَتكلّم متعلَّمْ اللغةٍ بكلام خاطِي غير مناسب للمُقام. مثال ذلك أن يَعتَّذِرَ متعلّمْ 
اللفة الثانية ق عنام O E‏ وكا SE NIELS‏ الشف أو شر 
فى مقام الشواء. 


١.2 


هذه الطبعة إهداء من المجمع 
ولا يُسمح بنشرها ورقياً أو تداولها تجارياً 


اللْسَانِيَاتٌ التَّدَوَالِيَةُ الاجْتمَاعِيَةٌ socio-pragmatics‏ 
ENE EO es‏ لبون E‏ 
أحيانا في الدراسات التداوليّة, للإشارة إلى الأساليب والطرق التي يتم بها استعمالٌ اللغةٍ 
من مَنظوراجتماعيء أي إنه يُعبّ بدراسة اللغة من حيث سياف الحال الذي ترِدُ فيه لا 
من ناحيّة الرُموزِ والأبنِيَة. لهذا يُقابَّل بالنظرّة النَّداولِيَةٍ التي يتم فيها استعمال اللغة 
من مَنظور تركيبي. وهومايّشارإليه أحيانا بمصطلح: pragmalinguistics‏ 


عِلْمْ الد لالّة الاجْتَمَاعِيّ socio-semantics‏ 
مصطلعٌ لغويٌ يُصنَّفه بعص اللغويين ضِمِنَ علم اللغة الّداوليء ويراه آخَرون فَرعًا مستقلد 
من فروع علم اللغةء ولاسيّما جون فيرث ۴|۲۲٢‏ 000ل ومايكل هاليداي 11102 0261و1ا/ا. يُعنى 
هذا العلمُ بدراسة معاني العَناصر اللغويةٍ من حيث علاقَنّها بالمجتّمَع الذي تستعمل فيهء 
والمقاماثُ والسّياقاث التي ترد فيها. وهو بهذا المفهوم يختّيِف عن مَفهوم علم اللغة النَدَاويِ 
المنَفِقٍ مع وجهة اللَّرٍالبنيَويّةٍ الخةوالدف J}‏ أحيانا: pragmalinguistics‏ 


الخنك الل #الْطلبَنُ soft palate‏ 
الج الاق اللي هن سقف القم.وهو نفظة نطق لبَعض الأصوات؛ كالقاف والكاف 
في العربيةءو: /و/ ,/ا/في الإنجليزية. ويُسمَّى أيضا: ںام۷ 


بَرَامِجَ الحَاسُوب / رجات software‏ 
مصطلحٌ حاسويء يُطلّق على جميع المكوّناتٍ غير المادَّيَّةٍ لنظام الحاسوب. بما في 
ذلك برامجٌ اللّظام اللازِمَةٌ لتشغيل الحاسوب» وبرامج التطبيقاتِ الخاضة بمستخدم 
اللماسوبه واف تلك ا م 0 والأقافة ا ق ا 
الأجهزة الصَّلبَةٌ hardware‏ الحاسوب. کان هذا المصطلح يُطلّق على أي برنامج مَسموع أو 
مسموع مَنظور؛ كالبرامج المسَجَلَةَ على أشرطة كاسيت, أو على أشرطة فيديو. أو على ما 
كرد فق اد ا ا ا على ا اا د hardware‏ 


4 


هذه الطبعة إهداء من المجمع 
ولا يُسمح بنشرها ورقياً أو تداولها تجارياً 


لخن solecism‏ 
مصطلح 2 النحو التّقليديٌ traditional grammar‏ والنحو المعياري «prescriptive grammar‏ 
يُقَصد به الخُرويٌ عن العُرْف اللغويٌ, ومخالَمَةٌ القواعدٍ النحويّةٍ للغةٍ ما. راجع ٣ء402‏ 


الإزجَاع الحِسَّئ الحَسَدِي somatic sensory‏ 


مطل لخر ي E ™ e‏ 


لإصدارأمر عَصِي آخَرَللعُضُوذانِه.أولعُصْ وار لنُطق صَوبٌ يأق بعده. 


بكلياف sonograph‏ 
اشع او ع دهاز رشو الطوك ويه «ونتُعْرف أيضا يمرس ةة الأضوات أواراسنة 
الكلتشم وسو اس تجاري لأشهّر الأجهزة التي تُستَعمّل لهذا العَرَض . كان المطياف 
تعمل وسبيلة وىة مُعِينَةَ في تعليم اللغاتٍ الأجنبيةء فيُساعِد في توضيح مخارج الأصواتٍ 
وتحديدٍ أوضاع الان 2 أثناء الكلام. راجع spectrograph‏ 


رَنِييٌ /رَنَانَ sonorant‏ 
- 5ء ik e‏ وخ کچھ 4 kk Fa E‏ الل لا ال 

صوب أو صفة لصوت يجري الهواء تي اثناء نطقه حرا عيرمعوتق عبرالفماوالآنف. 
ويَسمّح فيه وَضْعٌ الوَتَرَيْن الصوتِيَين بالجَهر يِلقَائناء ومنه الصوائت والصوامِت 
الخافيتة والأنفية؛ مثل: /ء/ /١/,‏ ,/ه/ ,/هصس”ء ويُسمَّى أيضا: 0304ه65:, ويُقابله 


الصوث غيرٌالرَنِيقٌ أمعلمأوده 


جَهْوَرِيّة /جَهَارَة sonority‏ 
0 سو حك الك 


2 هذه القرَّة واھ ا عو الضوت أوظوله واحتكاك المواء دران الممرات 


١.2: 


هذه الطبعة إهداء من المجمع 
ولا يُسمح بنشرها ورقياً أو تداولها تجارياً 


الصّوتية. ودرّجة توَقَفٍ تيارالهواء. وحجم حجرة الرّنِين. ويُوصف أيضا بأنّه صوتٌ 
عال الجَهُوَرِيَة 5000105 


صوت sound‏ 
مص طا ج ص اغا يُطَلَوَ على أنواع IE‏ مختلقة من الأضوات: ويُعرّف بأنة أَترم سَمعِيٌ 


و 


ينتج عن ضَغط الهواء تَنِيجَةَ اهيَرَازماء ومنه الصوث اللغويٌ. 


sound change تَعَيْرصَوْتي‎ 


> وو 


ريصيب أصوات اللغةٍ في مراحل تَطوَّرِها؛ فِيُحَوّل نطق صوت معيّن إلى نطق آخَرٍ 
كماحَدّث لبعض أصوات اللغة الإنجليزيةٍ في مراجل تَظورها مثل: /1/ , /3/. ويكون 
الَّعَيْرالصَوقَُ فُونِيمِيًا أوألوفونياء ويكون كيا أُوجْرئيا؛ وقد يَندَمِج فونيمان في فونيع 
واحد. أويَّنقَسِم فونيمٌ إلى فونيمين. وتَختّيِف اللغاثٌ في دَرَجة التَفَيِر الَو والحقبَةٍ 
الزمنيّة التي يَستَغْرِقها هذا التَّغَيِر 


خَصَائِْصٌ الصَّوْتِ sound characteristics‏ 
مُكوّنات الصّوت وسماثه. وهي كثيرة ومعقَدَةء غير أنَ أهمّ خصائصٍ الصوتِ اللغويٌّ 
هي: الذَبِدَّبَةٌ والتَرَدُدُ ودَرَجَةٌ الصوتء وشِدَّنّه, وجَهارَبّهء ونوعٌ الصوتء ونحؤذلك. 


sound color chart e 
الطريقّة الضَامَِة لتعليم أصوات اللغة الهَدَّفء وتحنّوي على مُكَعّبات‎ RS 
الى مقا ام اسا 0 د ا‎ 
طلابه إلى الألوان ألا لتَكوين المقاطع الصّوتِيََةِ كوامهاالاه. ثم لتكوين الكزنات والجكمل:‎ 
ففي تدريس الأصوات. مثلاء يَضرِب المعلّمْ على لون معينٍ بشدّة ة محاولا النَّبرَعلى‎ 
الكلمة الهدّف: وتلم الأوحة الطلابٌ تكويق الأضوات المركبَة بدون تكران وةب‎ 
التباكيع الخ واس لمعل كنا انين تيت داوب باسش جاع العلوماك عق الصو‎ 


١.6 


هذه الطبعة إهداء من المجمع 
ولا يُسمح بنشرها ورقياً أو تداولها تجارياً 


المطلوب في حال اختلاط الأصوات. وتساعدهم في تحديد مات تعلموة وهال وة فن 
الأخبواة: ههاش عر ااا 2 بالا تقلال. 


تمْييرًالأضواتٍ sound discrimination‏ 
مصطلحٌ لشوع تفسئٌ: يدرس ضِمِنَ علم الأصوات السَمعِيٌّ 105أ©0هطام راء ويُقصَد 


auditory discrimination راجع‎ 


توْزِيعٌ صوق sound distribution‏ 
الا وا از الصنوتية الى معن اوا يمن أذ ع فيها هوت كاد ماضن مات 
اللغةٍ وجُمَلِها. فبَعضُ الأصواتٍ في بعض اللغاتٍ لا يرد في أل الكلمةء وبعضها لا يرد في 

وَنَسطهاء وبعضّها لا يرد فينهايّتها. 


شدَة الصَوْتِ sound intensity‏ 
إحدى خصائص الصوت اللغويٌ: وهي صفة فيزيائية للإشارّة السمعِيّة , ربط مباشرة 
يجَهَارَة الصوت أوارتفاعه loudness‏ sound؛‏ فكلَّما ازدادت شدَةٌ الصوت ارتَفَعَت خهارته. 

تقاس شدَّة الصوت فِيزيائيًا بسَعَة الموجَةٍ أوالضَغْطٍ بواسظة الديسيبل اهطامهل 


sound loudness جَهَارَة الضَوْتِ‎ 


إحدى خَصائصٍ الصوت اللغويٌ . وترتبط بشدَّة الصوت. لكنّ جَهارَةَ الصوت أوارتفاعه 
غالبا ما تكون نُسبِية إذ تنوف على حساسيّة الأذنِ للصوت المسموع ‏ على الصبوت 
ذاتهء وهذا يختّيف من شخص لآخَر؛ کی القان كما عا سيل الست 


عالِيًا بالتسكة اليه أوبالنُسبة إلى صَوتٌ آخَر راجع sound intensity‏ 


۱۴٦ 


هذه الطبعة إهداء من المجمع 
ولا يُسمح بنشرها ورقياً أو تداولها تجارياً 


sound perception إِذْرَاكُ الضَوْتِ‎ 

5 000 E 2 ا‎ 4 55 E 

مصطلح لغوي نفسيٌ ؛ يُشيرإلى قَدرَة المرء على تمييزالأصواتِ في الكلام المسموع. في 

مقابل الإدراك البَصَريٌّ «منامع0:مم اودوانا في القراءةء وف مقابل إدراك الكلام اعععمهة 
perception‏ الذي هيو موكلة تَلِى مرا اسيّقبالٍ الكلام وتسبق مَرحَلَةَ فهوسه: 


إِنْتَاخُ الصَوْتِ sound production‏ 
العمَليَاتُ اللغويّةٌ الفسيولوجيّة التي يننج عنها إصدارالأصوات اللغويةٍ لدى الإنسان. 
تبدأ هذه العمَليَاتُ بإدخال الهواء إلى الرَئتّينء ثم دفعه عَبرَالقَصَبَةٍ الهوائيّةٍ مُرورًا 
بالوتريْن الصَّوتِيِيْن وتجاويف المَّم والآنفء وحتى خُرُوجه من المَّم أوالأنف. ويُقابله 


sound reception استقبال الصوت‎ 


توغ الصَوْتِ sound quality‏ 
مصطلحٌ صوق نفسيء يُشيرإلى الآتَرالسَمعِيّ الناج عن عَدَّد الموجات البَسيظة التي 
تكون الموجّة المرَكبَة التي تحمل الصوت إل الأذن: وت ردو كل متها واتُساعهاء وَيَتَمَثل 
ذلك الأثرف تمييزالأدن بين الأصوات المسموعةٍ من مَُصاورٌأوآلاتِ صُوتِيَةٍ مُخْتَلِفَة؛ 
لأنها تَنََفْقَ في درَجة الصوت وعُلُوُه؛ إذ يُمكن للأذن أن تُمَيّزْبين الأصوات الصَّاوِرَةِ من 
مصاورّمِخْئَيِفةٍ حتى لو كانت هذه الأصواتٌ متَساويَةٌ في التّرَدُّ. يَنَضِح هذا من مقارنّة 


النَوَافْقَيََةِ الموْلَمَةِ من مَوجِاتٍ تَوافْقِيَةٍ مرَكّبَة. 


اسْتِقَبَالَ السَوْت sound reception‏ 
e‏ 2 ر ا ت 5 3 5 5 

الوَظيقَةٌ الأساش للجهاز المح الذي يبدا بالأذن الخارجية فالأذن الوسطى ثم الأذن 

الا وا الت و ا ال وا كما له سن تصن اا مط أو 


الناقلء ولتق مرا إدراك الكلام. راجع speech perception‏ 


۷ 


هذه الطبعة إهداء من المجمع 
ولا يُسمح بنشرها ورقياً أو تداولها تجارياً 


ساحة صَوتِيّة sound-scape sound-scape‏ 
الأصواتٌ التي تحيط بالمس تيع فيس مَعها ويّمْهَمهاء فَردًا كان أو جماعَةء وهو مصطلّحٌ 
اس ستعمّله ممري شافر :56826 /اق]"نااا .۸ وابتّكر إلى جانيه عدّدا من المصطلّحات اللازمة 


keynote sound و:‎ «sound signal و:‎ «sound mark لمناقشة البيئات الصّوتية؛ مثل:‎ 


حول صَوْتً sound shift‏ 
ظا ا ا سانا مترابظةٍ من التغارات الصوتيَة «sound changes‏ 
فلات ف من ار اا ا ا کا و ل ا و 

مرحَلَةٍ ما بين الإنجليزية المتوسّطة وأوائلٍ الإنجليزيةٍ المعاصرة. 


مَصْدَّرْالصَوْتِ sound source‏ 
ا £ 2 ووه ٠.‏ 1 9 7 عه ا 3 و 

الممَرالصوة لدى الإنسانء خاصّة الحبال الصوتية فى الحنجرة. ويْطلق أيضا على الجهاز 

الآيّ الذي يَقوم مقامَ مَصدَرٍالصوت. كالحاشوب أوجهاز التسجيل أو مُكبّرٍالصوت. 


رَسُْمْ الصَوْتِ sound spectrogram‏ 
زس هة هار خا يدغ مرش هة الشوت: أو الرايسة الكنيفيٌَ للأضوات ةةة 
sper ogra‏ تَظهّر فيه الحُرَّمُ الصوتيّةُ في شَكل خُطوط أَفْقيَةٍ سَوداء. يُظهر هذا الرَّسمْ 
قير الصوث ها جاو هن أمسواك: أو ا ها او قم الك هما لا كنتطيع الآذن 


العادِيّةٌ كشفه: 


مِرْسَمَة الصضَوْتِ sound spectrograph‏ 
الجهاز الذي يَرسم الَف الصوق في شكل حطوط أَفقِيَّة؛ فيْبَيّن مَوجاتٍ الصوتٍ 
وخًصائصّها من حيث الشَّدَّة وَالتَرَدْدُ وَالسَفَة والمدّة : راجع sound spectrogram , spectrograph‏ 


۸ 


هذه الطبعة إهداء من المجمع 
ولا يُسمح بنشرها ورقياً أو تداولها تجارياً 


ادال الصؤت sound substitution‏ 
كنُطق القافِ عَيْنَا أو الك وقَّلب الثاءِ سِينَاء أم لعَيب في أعضاء النطقٍ؛ كقّلب الجيم 


رَهْزِيَةَ الصَوْتِ sound symbolism‏ 
أن يَرمرْنْطْقٌ كلمةّ ما إلى معناهاء فيُشيرإلى العَلافَة المباشِرَة رَةِ بين الصوتٍ اللغويٌ في 
الكلمة ودَلالَيّها في العالّم الخارجئ. أشارفقهاءً اللغةٍ العربيّة إلى يي 0 
إليها لغويون مُعاصرون أمثال ديفيد كريستا ل ا8أ6:/5 23010 لكن الاتجاة السَائدَ أن هذه 
الكلمات محدوةة الوق أى لغة؛ ولاتمثل كاعد يُعتمّد عليهاء إذ لو ضحت لأصبع 


اتعالم يتكلم له واحدة. 


sound system النْطَامُ الصَّوْقْ‎ ١ 
ومس تظلق فلي أ صوات ائنغة واننظاع الذى كم تظقها وتوزيعها وقزؤقانهاء و افك‎ 
بالضّوت هنا الفُونيمات, لا الأصوات بمَفهومها الوَظِيفِيّ أو بالنَضّرإلى عَلاقاتها الوَظيفِيّة.‎ 


؟- الجهَازًا لصوت 


صف يُطلّق على مَصدرالصوت. ويُقصّد به الجهازالذي ضرا توت اتشر 
لدى الإنسان .ويشمل جميع أعضاء النُطقٍ عند الإنسانء التي تبدأ بالصدروتنتهي 
بِالشَمَتَِينَ . ويتكوّن من ثلاثة أجزاء رَئِيسَة هي هااا »وَالحَنجِرَةٌ أو تجويف 
الكَنيمرّة: والتجاويف الْرَنِييِيَةٌ في الأنف والفم. 


sound units الوخدّاث الصّوْتِيّة‎ 


وَضف يُطلَّقَ على مجموعة التعبيرا لأساسية وازهناه:9ه فى الكلام المنطوق: وفيه تُقسَم 
الأصواتٌ تَقسيمًا تَركيبيا تَصاهْديًا إلى عدّدٍ من الوحدات الصّوتية؛تّبدأ من الجُزء إلى 


۹ 


هذه الطبعة إهداء من المجمع 
ولا يُسمح بنشرها ورقياً أو تداولها تجارياً 


الكل أومن البَسيط إلى المركب فالأكتّرتَركيبًا. هذه الوحدات هي: الفُونِيمُ 0060م 
والمقظع «syllable‏ وهجهوة انّبر ا0 «stress group‏ انمو عة اأنخمة «tone group‏ 
واالحموعة اة «breath group‏ وَالحُمَلَة القونولو ىة .phonological sentence‏ ومن 
اللغويين من يرّى أن الوحدةً الصوتية المتماسِكَةَ تتَمَئّل في الفونيم والمقظع وحسب. ولا 
ترتّقِي في سْلّم التدرّج إلى ما هو أعلى منهما؛ بحجَّة أن أيّ مستوّى أعلى منهما يُعَدَ خارجًا 
عن طاق علم الأصوات. 


نَوْعْ الصَوْتِ sound type‏ 
نوع الصوتِ الكَلامیٌّ بالَمَكر إلى صِمَّته ومَخْرّجه. أي من حيث كونْه انفِجاريًا أُومَرْجِياء أو 
احيّكاكِيًا أوجانِيياء أو أَنفِيّاء أوشبة صائتٍ أوصائنًا. 


9 


8 

3 

۵ لاد هم س مولا هم 
Cz‏ 


sound wave جَةَ صوتية‎ 
E E 88 ٠. 0 2 و يل‎ 

الموجات حَرّكات أواهتّزازات تحدّث ف الهواء نَنِيجَةَ تحرك جسم ماء وتسيرف سكل 

مَوجاتٍ تُشبه مَوجِاتٍ البح ر حين يُلقََى فيه حَجَر. هذه الموجاتٌ هي التي يَنْتَقِل الصوت 


الصَوتَيَيْن. فيَمْرٌ بمخارج الُطقء ثم يرج من الأنف أوالمَمِ عَبِرَهذه الموجات إلى أذن 
السامع. والموجَة أنواعٌ أهمّها: الموجَة التّوافقِيّةُ والموجَّة التَوَافْقِيَهُ الببسيطة. 


source مَصُدَرْ(الرٌْسَالَة)‎ -١ 
أَحَدُ عَنَاصِر العَمَليَّةِ اللَواصْلِيَّةِ في َظرية المعلومات. وهي المرحَلَّةٌ الأولى من هذه العمّلية,‎ 
ونمل 2 المتكلم الذي ينتار الرَسالَةَ 6ود2655, فيُرسِلها لتَتَحَوَّل إلى إشارة 519081: تسير‎ 
عَبرَوََطِء كالهاتّف مثلاء ليَستَقبلّها مُستَقبلٌ كجهاز الهاتِفِ مثلاء ثم تعود مره‎ 
رسالَةَ مَسموعَةَ كما أرسَلَها المتكلّمُ.‎ ۲٠٥٠1۷٠۲ أخرى إلى حالّنها الأولى لِيَتَلفَاها المتَلّفَي‎ 
وفي التواضل الشَّفَهِيّ الطبيعيٌ يُصبح المتكلّمْ ساهعًا والسامِعٌ متكلّمًا في آنِ واحد. راجع‎ 


information theory, signal 


\ Ef 


هذه الطبعة إهداء من المجمع 
ولا يُسمح بنشرها ورقياً أو تداولها تجارياً 


مصطلحٌ في نحوالحالات. يعني المكانَ الذي يَنطَلِق منه من يَقوم بالحَدَثء أويُنمّل إليه 
الشخسن أو الشىءُء كعبارة : راه هط« في الجُملة الإنجليزية : He came from the city‏ 


"- مَضْدَرٌ 

i E 57 . 8‏ ۰ 4 5 سو 
مصطلح في علم الترجمة. يطلق على كل ما له علاقة باللغة المصدر 30000206| source؛‏ 
فَيُطلق على اص «source tex‏ وَالجْملَة «source sentence‏ والْوَتيقَة .source document‏ 


source language, source text راجع‎ 


اة اق source language‏ 
اا انق اف ت منهنا وعد أوا رمن اللات كمات فالغربية ةا تو 
E E E E E ES‏ 
اروا هة وا سرا اة ن کته را سن لات هده الشات هة هن 
العربية. والفرنسية هي اللغة المصدَّرُلكثيرمن الكلمات المس تَعمَلَةِ ف الإنجليزيةء 
„prince, saint, noble, garage, restaurant : Jina‏ ويُطلق المصطلح أيضا على اللغة الام أو 
اللغة المشتَركَة لمتعلّمي اللغة الثانيةٍ أوالأجنبيةٍ حين يُرجّع إليها في الترجّمة أو التفسير 
أوالتوضيح في حُجرَّة الدّراسة. 

ب- مصطلمٌ في الترجّمة, يُطلَّق على اللغة المترجَم منهاء ونُسمَّى أحيانًا اللغة المايحَة 
8 ووهي اللغة ال مكتوبَةٌ أوالمنطوقَةٌ التي يُتَّرجَم منها نص أونُصوصٌ إلى لغةٍ 
أخرىء وتُسمَّى اللغة المتَرجَمْ إليها اللغة الهدَفٌ target language‏ 


6- لْغَةَ المَدْخَلٍ 


لغة المداخِلٍ في مُعجَمٍ تناف اللغة؛كالإنجليزية في معجّم إنجليزيٌ -عري والعربية في معجّم 
عرنّ-إ نجليزيٌ. والقَرنسية في معجّم فَرنسيّ -ياباني واليابانية في معجّمٍ ياباني فرنسيٌّ . 


4۴1 


هذه الطبعة إهداء من المجمع 
ولا يُسمح بنشرها ورقياً أو تداولها تجارياً 


*- اللْغَةُ المْجغ 

وَصف يُطلّق على اللغة الأمَّ أواللغةٍ المشتَركة, لمتعلّمي اللغة الثانيةٍ أوالأجنبية التي 
يُرجّع إليها في الترجَمة أوالُفسيرأو النّوضيح في قاعَة الدّرس. في مُقابل اللغة الهَدَفٍ 
target language‏ فالعريبةٌ هي اللغة المرجع في فصول تعلّم الإنجليزية حين يكون الطلابُ 
غ هو اننقة ا ق الصو ا ا ج و 
من مناطِق هنديّةٍ مختَلِمَة. 


source sentence الحُملة الأساس‎ 


ال اال نَةَ الآصلء وهي الجُملة التي تنشأمنهاالجُملَة 
الولة؟ بحن a‏ تسرب OE E‏ فش امنيا نفيك E‏ 


الت الضدز source text‏ 
ا ال ا 
التركمة:وقد يتطلّب الأمرٌالرجوة إلى مضادر وة لاسيّقاء المعلومات المطلوبة؛ 

فيكون اللَْصُ الأصليٌ حينئدٍ واحدًا منها. 


source text analysis تخييل لَص المَضدَرِ‎ 


و 


مصطلح في الترجّمة الآليَّة: يُشيرإلى مرحلّةٍ تسبق الترجّمة. تَقَيَّمْ خلالها خَصائصٌش 
الك اا جردا وت تلدع ا كذ أدواث الترجّمةٍ الواجبٌُ توفيرُها 
لتحقيق أكبَرِفَدرٍ ممكنٍ من الإنجاز. وقد يي في هذه المرحلَّةٍ أيضًا تحديدُ المصطلّحاتٍ 
والصَّيَعْ والتراكيب ورَصدُ تكرارهاء وتحليل معانيها بحسب السّياقٍ الذي ترد فيه وقد 
ا با و اللسوصن ولد ات اة 


f 


هذه الطبعة إهداء من المجمع 
ولا يُسمح بنشرها ورقياً أو تداولها تجارياً 


مُتَحَدَّث مُسْتَقِل sovereign speaker‏ 
وف طق علي اللتمدك الأصلي الذى بكب رمال أوتلقيى غخطانا تُضمّقه أفهازه 
وآراءه» في مُقابل المترجم الذي يودي وَظيفة ثانويَةًء وهي تقل رسالَةٍ المتحدّثٍ المستَقِل. 


لْعَهَ المبْتَدَْ فَالمَفْعُولٍ فالفِعْلٍ SOV language‏ 
تفشك توما اة ر أن اة الأضلية اة ف هة مناه أو ااافا 
فيهاء هي: فاعل+مفعول +فعل. كاليابانية والتركية ولغةٍ الباشك مثلاء والزَّمرْ: 8۷0 يَعني 
.Subject+ Object + Verb‏ شترا هذه اللقات 5 سماتِ عامُة؛ كأنظمة الحالات «case systems‏ 
ارات ostpositionم.‏ والتراکیب ذات التفريع الأيسَر .left-branching structures‏ والتضبفت 
النَومَىُ للجُملّة هواد جقافج ق ی ی کو 


ضُوءِ نظرية القواعدٍ الكليّة 011131 اuniversa.‏ والنظريةٌ الفطرية. راجع /اوهادم/ 


تَوْزِيعٌ رَمَيٰ spacing‏ 
مصطلحٌ لغوي نفسيٌ. استّعمله بعص الباحثين في تعليم اللغاتٍ لتأكيد أن متَعلّمَ اللغة الثانية 
أوالأجنبيَةِ يَكتّيب المفرّداتٍ التي يتعرّض لها حين ترد موزَّمَةً في مناسباتٍ متفاوِنَةٍ وسياقاتٍ 
مختَلِفةٍ بطريقَّةٍ أفضَلَ من أن يتعرّض لها مرَّاتٍ متتاليّةً وإن كانت مرَّاتُ التعرْضٍ للمفرّدات 
اها متِسَاوِيَةٌ ف كلها الحا لين بعلل ذلك بان الب المتوزعة أفضَل هن الشبرة المتكثلة: وأن 
الطريقّة الممَسَطَةَ نَسمّح للعَقل أن يخزن أنواعًا من المفاتيح والمُشيرات لهذه الكلمات بدلا 
من حزن نُسَح متعدَّدَةٍ من الصورّة الأساسيّة. إضافَةً إلى أن تعرّض المتعلَّمِ للكلِمّة في أوقاتٍ 
مخْتَلِمّة يمتّحه مَرْيدًا من دلالات الكلمة بحسّب السّياقٍ اللغويٌ والمقام الاجتماعيّ. 


مَدَى span‏ 
مصطلحٌ في لسانيات المدوّنات. يُشيرإلى عدّد الكلماتٍ السابقَةٍ واللاحقة للكلمة المفتاح 
أوالهدف. فالمدّى: (4+ ,4-) مثلاء يعني أن أربعَ كلماتٍ سابقّة وأريعَ كلماتٍ لاحِمّة للكلمة 

المفتاح أوالهدَفٍء هي الكلماث المدّى لهذه الكلمة. والمرتَبِطَهٌ ببيئتها اللغوية. 


رفن 


هذه الطبعة إهداء من المجمع 
ولا يُسمح بنشرها ورقياً أو تداولها تجارياً 


اصْطِرَابُ الكِتَابَةِ الْمَكَان spatial dysgraphia‏ 


مقطلل لفو لق فا يُشيراك نوع من أنواع اضط راب الكتابةيَتَّمَيرِسُوء 
استّخدام الكاتِّب المساحَةً التي يُمكنه الكتابّهٌ عليها؛ كأن يَكتب بطَريفَةٍ متَعَرّجَةٍ نُفسِد 
َة الصفعة. أويَتركَ مسافات متَقَاوكَة بين الحروف والكلمات والشطون أو يكور عقابة 
بَعضٍ الحروفٍ وعلاماتٍ الترقيم من غيرحاجّةٍ إلى ذلك. وقد يُطلَّق المصطلّحٌ ويُقصّد به 
أقواء اف هئ ا رابات الكثابة »كشو اف وكا الأغطاء الإملاكثة وة 
الاستمرارف الكتابةء وقد يَقَتَرن هذا الاضطرابٌ بصَعن في المهارات الحرّكيّة الأخرى؛ 
#شهوية لمق أصابع ابرقم اش على ربط اللجذاء ماد 


إذراك مَكَانيّ spatial perception‏ 
إدراك العلاقات بين الأماكن المختَلِفةء وإدراك العلاقات المكانيّةِ بين الأشياءِ المختَلفةء وهى 
إحدى وَظائفِ الجانِب الْأَيمَنِ من الدَّماغ تلك الوّظيفةٌ المهمّهٌ لتَعلم القراءة والكتايّة. 


متگلم speaker‏ 
أَحَدُ طرف عَمَليِّةِ التواضل اللغوي. الذي يُوجه الكلاة إلى الظرف الأ وهو المخاطب» 
وفديكون علاهسا مخاظبًا ومتكلما ق قوقفٍ واحد. 


speaker recognition تمییرالمتگام‎ 


تعرف كلام المتكلم وتمييره؛ سواء كان التعرف من قبَّل شخص آخَنٌ أومن قبّل نظام 
لغوي حاسوي» كنظام التعترف الصوق ¥1 voice recognition‏ 


شبيكنخ SPEAKING‏ 
مصطلحٌ لوي اجتماعيٌ؛ استَعمّله ديل هايمز 5٩٣ر۲١1٥‏ إشارَةٌ إلى مُكوّنات الكلام, 
e‏ بای دك كلايي. كالمقابلة كاد امار وغيرها 0 


و 


١ 1 


هذه الطبعة إهداء من المجمع 
ولا يُسمح بنشرها ورقياً أو تداولها تجارياً 


فالأول561809 . يَعني المقامَ أو المحيطّ. كالزمان والمكان. والثاني 2015م23:801, يعني 
المشاركين ف الكديث سن شتكلمين ومستيعين وخضون والثالت ومع يعت الأغراضسٌ 
والأهداف من الحديث. والرابع e۸٤۵‏ مء أعض وهو تتَابُعٌ الحَدَتء والخامش رم 
ويقصد به نَعْمَةَ الكلام ودلالتّه على الجدّ أوالهزلء والسادش nstrumentalitiesا.‏ ويتقصد 
به التنوعَ اللغويّ والقناةً أوأسلوب التواضل. والسابعٌ 00:5 , وهو طبيعَةً التفامُلٍ من 
حيث مستوّى الصوت والانيَظَامُ أو ا لمقاظعَة. والثامِنْ 66016: وهو جنس الحَديث, من 


نَنْرِأوشعرأوقِصَة أوروايّة. 


و 
26 


كَلامُ /مُحَادَنَّة speaking‏ 


إحدى المهاراتٍ اللغويةٍ الأساس. وهي المهارَةٌ الثانيةٌ بعد مَهارَة الاسيّماع بيد أنها المهارة 
الإنتاجية الأولى ليها - في ذلك - مهارَةٌ الكتابة. 


سَْرْعَة الكلام speaking rate/speed‏ 
مِتَوَسْظ عَدَدٍ الكلماتٍ التي يَنطِقها شخص ماف الدّقيقة الواحدةء ويختّيِف الحُكمْ على 
هذه الشُرعَةِ بحسب طبيعة اللغة والعاداتٍ الكَلامَِةَ للناطقين بها. 


مُعَادَلَة سْبِيرْمان وبْرَاون Spearman-Brown Formula‏ 
معادَلَّة إحصائيّة؛ تُبَيّن العَلافَةَ بين نّباتِ الاخْيبارِوظُولِه. وتَسمّح بتّقديرئَّباتٍ الاختبار 
قطنو ا اض غلى اف اک أن الا لباك إنيه تشايه نامر و 
فيه إلى حَدَّ كبير. ويُقاس تَباتُ الاخيّبارٍبهذه المعادّلةٍ بطريمّة التّجزئة النّصفِيّة. 


مدونة متخصصة specialized corpus‏ 
نوعٌ من المدوّنات اللغوية, يحوي نُصوصا متخصّصّة في حَقَلٍ من حُقول المعرفة؛ كالب 
والأذب» والسياسة, والإدارة والتربية والتعليم؛ أوفي مجال تطبيقيٌ محدَدٍ؛ كتعليم اللغةٍ 
لأغراضٍ خاصَّةٍ ١56‏ أوتكون متخصّصّةً في نَصّ ماء كمُدوّنة القرآن الكريم مثلا. وقد 


١ 16 


هذه الطبعة إهداء من المجمع 
ولا يُسمح بنشرها ورقياً أو تداولها تجارياً 


يُطلَّق المصطلّح على المدوّنات الخاصّة بمرحَّلَةٍ تاريخيَّةٍ محدَّدةٍ للْغة مُعيِّنَةٍ 6أمه)0همرره 


general corpus الدوئة العامّة. راجع‎ E «COrPUS 


مُعْجَمْ مُنَخَصَصٌ special(ized) dictionary‏ 
معجَمْ نَقَتَصِرمَداخِلُه على فَرع واحدٍ من فروع المعرفةء تُشرّح فيه معاني المداخِلٍ وفقا 
لموضوع المعجّم. ومن أمثلة المعاجم المنَخَصَّصَة: الم الى وم اللساتيات: 
ومعجّم علم اللغة التطبيقيٌ ومعجّم علم النفس. ومعجَّم المصطلحاتٍ السياسية 

وغيرّها من المعاجم التي تختِيِف عن المعاجم العامّة. 


0 


4 


كِفَايَة لعَويَةَ مُنَحَصَصَة specialized language competence‏ 
الكِفايَةٌ اللغوية التي يتّمنّع بها امرك في لغة العلم الذي يُدرسه أوالمهنَةٍ التي يمارسهاء وحينئذٍ 
يجب أن يلِم بهذه اللغةٍ إلمامًا كافيًا. وكذلك المترجم الذي يجب أن يتمنّع بكِفايَةٍ في لغة اللْص 


المرا ترجَمَنّه. وما تتميّزبه هذه اللغة من خصائص تركيبِيَةٍ ومُعجَمِيَةٍ وأسلوبيّة . 


ET‏ 9 5 7 و 
مصطلحات متخصصة specialized terminology‏ 


المصطلّحاتٌ والعباراتٌ ذاث المعاني الخاصّة بحَقَلٍ من حُقول العلم والمعرفَة, أو بمهنَة 
اا راجع technical terms , terminology , specialized vocabulary‏ 


انا 2# اش اله 


مفرَدات متخصصة specialized vocabulary‏ 
مُقردات مُعِجَمِبَّة خاصة بقل من حُمُول العلم والمعرفة:مستعملة بمعنى تلف عن معناها 


المعجّميّ العامٌ؛ كالكلمات المستَعمَّلَةِ في الطب أوف الفيزياءء أوفي علم النّْفسء أوفي علم الاجيّماع. 


لكات اة special languages‏ 
وَصف يُطلّق على اخيّلاف الاستعمال اللغويٌ في الكتابة بِلْعَةِ ها بحسب نوع التُخَصُّصء 
عق يو عقت SELL‏ العامة E‏ تلع CN‏ ع 
اللغة العلمية. وهكذا. ويَشمل هذا الاخيّلافُ المفرّداتٍ والعباراتٍ والدَّلالاتٍ والتراكيب. 


١1 


هذه الطبعة إهداء من المجمع 
ولا يُسمح بنشرها ورقياً أو تداولها تجارياً 


اخْتِبَارٌ لهد اف حَاصَةٍ special purpose testing‏ 
نَوعٌ من اختبارات اللغة؛ يُجرّى لَلبِيَّة متطلّباتٍ خاصّة, ويّدخل ضِمِنَ تعليم اللغة لأهدافٍ 
اة .Lan guage for Specific Purposes (LSP)‏ من أمثلته: الأختبارات الأكاديمية في الب 
والهندسة والتّجَارَةِ والتدريس ونحوهاء وبعصٌ أنواعه لايَتَطلّب تَقَنِينَا دقيقاء ولا مُوَاضَمَاتِ 
كنك انق مسب أن تتوشرق اخؤارات اة اا نوق مالعلا اتوي 


سُوَالُ محَدَدُ specific question‏ 
سؤال يُستَّعمَل في تدريبات فهم المقروء؛ تَتَطلّب الإجابَة عنه فَّهمَ الطالب مَعلوماتِ 
جُرْئَيِةً ف النّضء ويُقابله السؤال الشامل أو العام الذي يطلب فَهُمَا عامًا تلص 

global question المقروء. راجع‎ 


تخليل طَيْفِيٌ spectral analysis‏ 
تيل أصواتٍ الكلام ودراستها اعتّمادا على الضُوّرالصوتيّةٍ كما نَظهّر على مِرسَمَة الأصوات 
spectrograph؛‏ على وَرَقِ 3 أو على شناشة حاسوب. راجع spectrograph /spectrography‏ 


صورة طيفية spectrogram/spectogram‏ 


ITT 2 5 34 E 3 a HE 
صورة مرئية تمثل المعالم السمعية للصوت الكلامي» ترسم بمرسمة الأصواب ام66]:0972م5,‎ 
sound spectrogram /spectogram أوتظهّر على شاشّة الحاسوب. وتس أيضا:‎ 


كتاف (مَرْسمَة الأَضوّات) spectrograph‏ 
جهاز يستعمل ف هكم الأضصوات الشموق سم صو رة اسوك اتعلؤمن: أ 
أطيافٍ صوتية ودَبدَّباتِ تظهرتردداتِ الصوت «frequencies‏ وتظبّع على وَرَقِ حاص 
بثلائة أبعاد: بعد آفق يمثل الكذة الزمتبةء ود عَمُودِيٌ يمثل التَرَيْدَاتء وَبْعَدُ ثالث 
يمثل شِدّة 5الصوت intensity‏ التي تَظهَربلُونٍ أسود يداد سَوادة بقدرشدّة 5الصوت 
وغلوة: وتش أيضا: : sound spectrograph / spectograph‏ 


۱4۴۷ 


هذه الطبعة إهداء من المجمع 
ولا يُسمح بنشرها ورقياً أو تداولها تجارياً 


طيْف صَوْت spectrum‏ 
اكليف الصوق لموجات الصّوتء أوالصورة المرئية للصّوت الكَلامِيّ .كما تَظهر في رَسم 
مال ال وة انى تقح فيه اة الصوتية ونل فيه الاد على اط لشي 
E A‏ القمودة: 


گلام speech‏ 
اك مطل عام راد دا الح الغابنة تاتيل وة ا وقوتو لواو سوا 
اا ال التواكسل ا ك ا اة واد شا 


؟- مصطلحٌ في علم اللغة العِيادِيٌ يُشيرإلى المستوى الصوق للغة المحكيَّةٍ من حيث 
كونه المستّوَى الذي تَظهّرفيه عُيُوبُ النطق. 


نَظَرِيَّةُ التَكَيْفِ في الگلام Speech Accommodation Theory‏ 
ا ا اع سيريا ,كج ومان الاق كنوع تقل اللشوق اهاي 
هاورد جايلز 6165 ٠۷٠۲۵‏ التي وَصَف بها التفائمل والدَّينامِيَةَ الطبيعيّة بين المتكلّم 
واللشاكنيق اثناء المقلية التوكشائة. E‏ تكترق أسلويه لزواقم معاظبيه: أو 
يجعله مختَلِفًا عن أساليبهم, أولا يُغيّرفيه شيئًا فيَجعله مُحايدًا؛ وذلك بحسب نَظرتِه 
إليهم. وَمْيُولٍ مخاطبيه نحوه. 


فعل گلاميٰ speech act‏ 
الكلامُ بؤصفه وحدَة وَظيفية في التواضل اللغوي. وبحسب نظريَّةٍ الحَدَثِ الكلاميّ 
.Speech Act Theory‏ فإن أيّ كلاج مَلفوظ يتَصَمَن نَوعَيْن من المعنى: أْحَدّهما ظاھر يتعثل 
في الكلمات والعباراتٍ وَالجُمَلٍ وفقّ بناءٍ محدًّد. وَالآخَرُ معن تَحَقِيِقِى وهوالأتَرالذي 
يحدِئه الكلامُ في السامع. وَالحَدَتثْ الكلامِى أنواع. منها: الأمرُء والصَّلَبُء والالتماشء 
والشكوّى: والوعد حتف أيضا إلى: کلام مُباشِرء وکلام غير مباشر. راجع 81مهنانههالأ 


force, locutionary meaning 


۱۴۸ 


هذه الطبعة إهداء من المجمع 
ولا يُسمح بنشرها ورقياً أو تداولها تجارياً 


تَضنِيف العَمَلٍ الكَلامِيّ speech act classification‏ 
EE:‏ أفعال الكلام إلى خمسة أصنافٍء وفقا لتصنیف جون سيرل 583:1 .۸ 0۸۸لء هى : 

آ- الكلام التُعَمْدَيْ: وهو الكلذم الذي يضمن هة المتكم القيام بأمرهاء نمضو أعِدك 
بهديّة أوالتّهديدَ بشَىءٍ ما. راجع commissive‏ 

ب- الكلامٌُ التصرييي: وهو الكلامٌُ الإخبارِيٌ في مُقابل النّفي والاستفهام والنَعجْبٍ 
والصَلّب. راجع declarative‏ 

ج-الكلام التََوجِيهِيٌ :وهو الكلامُ الذي يهدف إلى لفت اتتباه المستمع لفعل شَّيءِ ما؛ 
ومنه الاقَيَراح والظلبُ والأمر. راجع ۷#ناهز 

د- الكلامُ التَعبِيرِيٌ : وهو الكلامُ المعبَّرعن الأفكارأوالمشاءرأوالميول أوالاتجاهات؛ 
كالشكن والتهنتة: والاعتذار والسََكوّى. راجع expressive (function/speech)‏ 

هد الكلام اللمثيلى :وهو الكلام الذى تقض د به ا وَصمّ حالَةٍ أوحَدَثْ في العالّم 


الخارج. راجع representative‏ 


َطرِيّة الفغلِ الكَلامِيّ speech act theory‏ 
ري تام اتش من داق هاف التفنا فلي ف ع اول دة وماك 
شأئه شأنْ سائر الأفعال التي يؤْدّيها الإنسانء وتُسمّيه الفعل القَّولِيَّ 221 0٣۲۷‏ ااناههاء وهو 
ما بقوله يوصفه وخدة كلاميّةٌ كاملة. وتبحث النظرية ف أثرالفحل القوي ف المشاركين 

في عَمَلية التّخاظب. الذين هم :المتكلّمُ» والمخاظبٌ ‏ والحاضر. 


نِظَامْ الگلام speech code‏ 
نظاءٌ أوقانود اجتماعي لغويٌ يتّفِق عليه أفرادُ الجتمَع ومؤسسائه وهيئاثه اتّفاًا 
صَرحًا أُوضِمِئنِيًاء بهدّف حِمايَةٍ الأفراد من كلام قد يُسبّب الإحراجء أويّقود إلى الإذلالء 


أويؤدَّي إلى الحَطّ من قيمّة شلوك ما أوتشويهِ السُمعَةٍ؛ استنادًا إلى عِرْق المَردٍ أوإثنِيّتِه 


سوس 


۱4۳۹ 


هذه الطبعة إهداء من المجمع 
ولا يُسمح بنشرها ورقياً أو تداولها تجارياً 


أودِينِه أوجنسه أوأصله أو عْمُره أوحاليّه الاجتماعيّةٍ أوإعاقيّه أودرّجة علمه أو خِبرَته. 
حدّدَت المحاكمُ في بعض الدول. كالولايات المتحدة الأمريكيةٍ مثلاء فاصلا دقيمًا بين 
أنظْمَةٍ الكلام المسموح به والكلام الذي يَنتَّهك حُقوة التعبِيرٍالحُرٌ للمٌرد. 


اغ ار speech community‏ 
مجتَمَع تواضليٌ: أي جَماعَة من الناس تُشكل مجِنَّمَعًا في قَريَّة أو منطقمَة أودَولَةٍ أوأمَة 
وتَشْئَرِك في لغةٍ واحدةٍ أوفي مسنَوّى واحدٍ من اللغة على الأقَلٌ؛ وبع ص المجتّمعاتٍ 
ماك رمن هذ أ واكارسة مستَوّى داخِل اللغة الواحدة. فالمجِتّمَعٌ العري في غمومه 
ايان بالمرييةوالجاية ا بمسنَوَى لهجي عام في اللغة العربية. والمجتَمَعْ 
ف متطلقةة طيمةةة منج اوا السجووية ا يساق لقو جاص .وهكذا. 


ويُطلَّق المصطلّحٌ أيضا على الجَماعَة اللغوية الطبَقِيَّةَ »وهم أي مجموء ومن الناس 
يَستَعملون لغة ما بطريقَةٍ موجَّدَةٍ ومَُقبولَةٍ فيما بينهم؛ كالمجموعات الاجتماعية المهنِيَّةٍ 
ذات الرّطَانَةٍ الخاصّة. 


سلسلة الگلام المُنَصِلِةَ speech continuum‏ 
ا ا میا عق اكا اهو اة الواح عبت صب القواصل 
بين مستَوّياتها الاجيّماعيةٍ ولهجاتّها الجغرافيّة ‏ وتزداد صَعُوبة التحديدٍ بِسَبَّب اختّلافِ 
امقام الذي يت فيه الحديثء وتوع الخاظبين. ويَظهّر هذا التسَلسلٌ التصل أيضاف 
اللغة الثانية واللغة المولَّدَةَ re06‏ التي يسكب الفضل بين مشحقوياتها القليا أوالعيارية 


acrolect, mesolect, basilect, creole والؤوسطى والدنيا. راجع‎ 


speech defects عيوب الگلام‎ 


68 


مصنظلح لوي تقسيٌ عضي :يُفضد به أي مُشكلات أوغيوب لدى المرء في إصدارالكلامء 
وتسقى أيضا غوت النطق آ وة غلا الاو مها فسيؤلودية اة اادد 
وَالنَأَنَأَةِ أُوَاللَّنْمَةِ ومامؤذاء وبعضها ا كا متي أو التَلَعتُم في الكلام «stuttering‏ وبعضّها 


١ 4 


هذه الطبعة إهداء من المجمع 
ولا يُسمح بنشرها ورقياً أو تداولها تجارياً 


يتحدث تَتِيجَةَ إصابَّةٍ في الدّماغ كحُبسَة الكلام أو الحُبِسَة اللّفْظِيَّةٍ 20085 اوه أو 


اصْطِرَابُ الگلام speech disorder‏ 
َيب في نطق المرء أوكلامه يودي إلى عَدَم قُدرّته على التوال مع الآخَرينء ويَحدّث 
لأسباب نَفسيّةٍ أواجتماعيَةٍ أوغضويّة. راجع speech defects‏ 


هور الكلام speech emergence‏ 
و 2 # اه r!‏ ا ۶¢ 5 0 
مصطلح لغوي نفسيٌ . يُطلق على المرحَلّة التي يَبدأ فيها ظهوزالكلام المفهوم لدى 


الطفل في اكتّسابه لغَنّه الأمّ ولدى الكبيرفي تعلمه لغة ثانية أوأجنبيّة. 


+5 وت $ 
أخطاء كلامية speech errors‏ 


الأخطاء التي يَقّع فيها المتكلّمون في أثناء الكلامء وذلك في نُطق الأصواتٍ واستعمال 
الكلماتٍ وتركيب الجْمّل؛ كالأخطاء الاسيّباقَيَّةَ 11015» 1050]م:أه نمق والأخطاءٍ الاسيّمراريّة 
.perseveration errors‏ والأخطاءٍ التَّبَادُليَةِ errors‏ اreversa.‏ هذه الأخطاء يَمَع فيهاالناطقون 
باللغة وغيرُهم من الناطقين بلغاتٍ أخرىء وتدرس دراسة لغويَة نّفسيّة لمعرفة كَيفِيَة 
جفظ الوحدات اللغوية في الذّاكرّة ظويلة الأَمَدء وكيفيَّةِ اسيّدعائها في أثناء الكلام. راجع 


anticipation error, perseveration errors, reversal errors 


دت گلامي speech event‏ 
تالكا بيخ الناس كا اة الاد نة والقاء التعية والاستفسان وها اع 
الكلم وَقَوَائِينُه الى تلف باختلاف المجتقعات: ولنعدت الكادين مكؤنات منها: اقام 
9ه والمشاركون 2 الكلام «participants‏ والرسالة «message‏ والقناة channel‏ التي تحمل 
الرّسالَةَ. ويْطلق المصطلحٌ أيضا على المناسَبَّة التي يحدث فيها الكلامُ: كالمحاصّرات 

والمناقشات والمقابَلاتِ الصَحَفيّة ؛ وغيرها. 


١ 4١ 


هذه الطبعة إهداء من المجمع 
ولا يُسمح بنشرها ورقياً أو تداولها تجارياً 


طَلاقَةٌ الگلام speech fluency‏ 
e aE 4‏ و وھ چ 2# . 0 5 2 O Ea‏ 
صفة للكلام. تعني أن يتكلم المرء كلاما مفهوما مقبولا بسرعة عادِيةٍ دون ترددٍ اوتلعثم. 


fluency راجع‎ 


وَظائف الگلام speech functions‏ 
وظائف اللغة التَمَثلةٌ فى تقل المشاغر والأحاسيين والأفكان وتا العلاقات الاجتماعية 
نين أهراد اغ لفرت إضافة إن التواشل ولس الجماسة كار والقعلم 
والتعلي. وفك ناراك والعْلوجٍ والمعارِفء ونَّقلِها عَبرَالكلام من جيل إلى آَخَرء ومن أمَةِ 


speech habit عَادَةٌ كَلامِيّةٌ‎ 


عادَة يخنّصٌ بها شخص ما من حيث طَريقّته في نَظم الكلام أوفي نطق بعض الأصوات. 
وقد تكون عادَةً كلاميّةَ لمجتّمَع ناطق بلغةٍ معيّنةٍ أو بلّهجَة داخل اللغةٍ الواحدة. 


اعَاقَة كلاميّة speech impairment‏ 
مصطلح لغوي نفسي عضي : يُشيرإلى أي نوع من أنواع الحُبِسَة الكلاميّة, أوأيٌّ عيب 
كُلّيَّ وجري في الكلامء يوْنَّرف قدرّة المرء على التواضل الشَفَمِيّ مع الآخَرينء سواء أكانت 
الأسبابٌ اجتماعيّةً أم نفسيّةَ أم نتيجة إصابَةٍ في مناطق الكلام في الدماغ. راجع مء 


defect, speech disorder 


تسين الأَدَاءِ الكَلامِيَّ speech improvement‏ 
تَدريبٌُ المرء أُوتَدَربُهِ على إلقاء الكلام تدريبًا يودي إلى تحسين أدائه الكلاميٌ من حيث 
ساك نطق الات وة ا كي وأسلوث الكترطن:وتراساة الا بو ةلك 


١.42 


هذه الطبعة إهداء من المجمع 
ولا يُسمح بنشرها ورقياً أو تداولها تجارياً 


وير لْعَويَهَ speech island‏ 
مصطلحٌ لغوي اجتماعيٌ يُطلَّق على جَّماعةٍ صغيرةٍ من الناس تعيش في منطقةٍ مُحاطَةٍ 
بجماعة أوجماعاتٍ أخرى ناطِمَةٍ بلغةٍ أولغاتٍ غير لعَتِهاء وقد يُطلق على الأرض التي 

تعيش فيها هذه الجّماعةٌ الصغيرة. 


speech lapse زَلْةَ لِسَان‎ 

ا 7 2 1 3 37 
خَطأ في أداء الكلام ليس ناتا عن نَقْصٍ في كِفايّة المتكلم. لكنه ناج عن عامل أو عارض 
عرض للمتكلّم في المَوقِف اللغويّء ويُُسمَّى أيضا: هداو56100ا:ه مزاو خلاقًا للخَطأ في 


الكلام 6:06 6600م5 الذي يّنم عن لقص في الكفايّة اللغويّةٍ في مرحَلَّةٍ لغويَةٍ محدّدة. 


سِمَةٌ الحَدِيثِ speech marker‏ 
سمة لغوية تدل على عمرالمتكلم أوجنسه (ذكرأوانثى).ء أوانيّمائه العرق أو طبَّفقَيتِه 
الاجتّماعيّة, وتَظهّرفي نطقه للأصوات. وتركيبه للجُمّلء واستعماله ألفاطًا معيّنة. 


اليه النظق (جهازالنظق) speech mechanism‏ 
مجموغ الأعضاءِ التي تَشتّرك في إنتاج الصوتٍ اللغويٌ ابتداءً من الرَئتَين وانتّهاءً 


بِالشَقَتَيْن؛ فيَشمل التجويف الرَّنْوِيَّ والتجويف الأنفِيّ» والتجويفً القَمَوِيٍّ بجميع 
أعضائه ومكوناته. راجع articulatory system‏ 


أغضَاء النظق speech organs‏ 
الأعضاء التي تش ترك في إنتاج الكلامءسواء أكانت متحركة كاللسان والشَّفَتَيْنَ أم ثابة د 
كالأسنان العليا والغارٍوالطّيَق وهى المعروفة ب: 010305 اaعم۷ء‏ أو: .vocal apparatus‏ راجع 


articulatory system, speech mechanism, vocal apparatus 


١1 


هذه الطبعة إهداء من المجمع 
ولا يُسمح بنشرها ورقياً أو تداولها تجارياً 


عِلْمُ مُيُوب النْظقٍ speech pathology‏ 
فد أسراض اكام وهو دراس الوب واا عاذت «الاشطرابات الل دكن اللطق 
لدى الأطفال والكبار؛ سواء أكانت لأسباب فسيولوجيّةَ أم تفسيّةَ أم بسَبَّب إصاباتِ 
في الدَّماغ. أم لضَعفٍ ف السّمع. ويَشمل هذا العلمُ تَشخيصٌ تلك العُيُوبء وَمَعرِفَةَ 
أسبابهاء وأساليبَ علاجها. راجع speech defect‏ 


إِذْرَاكَ الگلام speech perception‏ 
مصظلعٌ قوع تسى فض هد به تمر السوت اللوي أوالكلم السهوع هن حيبت 
E a E E‏ عم ا ع ا 
فإدراك الكلام إذّن مرا تقل علض ف کر اماب ااا ف س اد هي 
الأعصاب السَّمعيّةِ في الأذن الدَّاخليَةٍء وقبلَ مُعالّجَيّه في مَراكزقهم اللغة ف الذّماغ؛ فهو 

ا لى م اا اع »وتسبق مرحلة المّهم. 
تَخْطِيظ الگلام speech planning‏ 


الاستعدادُ كم اظ ااب e‏ لدی 


فاخن ا الود اكد به فإذا حط متعم اللغة الثانية للحديث بها فقد 
يتكلّم بكلام شَبِيهِ بمايّقوله الناطقون باللغة ماين يتكلم دون تخطيط فإن لغنّه 


المرحَليَةَ تَظهَّر على حَقيقتها. 
عَمَلِيَاتٌ (مُعَالَجَة) الگلام speech processes‏ 
مصطلحٌ لغويٌ نفس ٠»‏ يشير إلى العَمَادٌ لات و ئها تجات ناد ب ا 


ا رايا انناو با لكي 
الهواءٍ با قرو ريك أعضاء اطق اة مرور السواء 0 هة العملنَات 


١غ‎ 


هذه الطبعة إهداء من المجمع 
ولا يُسمح بنشرها ورقياً أو تداولها تجارياً 


من أنشِطَةٍ ذهنيةٍ مَعرفية, وما تحتاجه من اسيّدعاءٍ للمَخزون اللغويٌ في الذاكرَةء وما 
يَستّدعيه المقامُ من مُراقَبةٍ للكلام وتاغل مع المخاطب. ونحوذلك. وقد يُطلَّق المصطلحٌ 
على 03 من إنتاج الكلام speech reception al Lãiwlg speech production‏ أوإدراكه speech‏ 


recogni‏ في العَمَلية التواصليّة. 
إنْتاح الكلام speech production‏ 


مصطلحٌ لغوي نفسيٌ. يُطلّقَ على مجموع العَمَّلياتِ الّفسية والعُضوية التي تنتّهي 
بإحداث الصوت الكلاميّ في مُقابل استِقبالٍ الكلاع «هنامعمع speech‏ وَفَهِمٍ الكلام أو 
إدراكه speech perception‏ . وتّمة دل حول العلاقة بين إتشاج الكلاع وفهمه من حيتثت 
فاون الهو الذي اه ال مع الجيد الذي تطبه فية اكاب يدا انكام 
تركيبًا ودلالةء ولاسيّما حين يحاول المتَكلّم إنتاج كلام يُناسب المخاطبَ. 


مُعَذَّلْ سْرْعَة الكلام speech rate‏ 
دَرَجَهٌ سُرعةٍ المتكلم في الكلامء وتُقاس بِعَدَّد المقاطع التي يُصيرها المتحدَّتُ في الدّقيقة 
الواحدة بما فيها الوّقّفات. راجع 01506607 rate‏ 


قِرَاءَةٌ الكلام speech reading‏ 
مُراقَبَة الأصَمٌ لحَرَكاتِ الشفتيْن ومخارج الشووق هن فو التكلم وأسثالة وخلقه 
وعَضَلاتٍ وَجِهه؛ لمّهم الكلام المنطوق. وهي إحدى طرائقٍ التواضل لدى فِنَةٍ الم 
وقد يَستعملها غيرٌالصمٌ لمتابَعَة برنامج تِلفَازِيٌ ّى فيه صوت المتحدَّث. وتسةى 

أيضا قراءةً الشسفتين: راجع وم دم 


speech reception اسَتِقَبَال الگلام‎ 


عت 2ه 


مضطلل او نفسيٌ يَعني تَلمَيَ السَامِع الكلامَ من المخاظب. وهو أحَدُ جوانب 
العقلية التواضلية: ف مُقابلإلقاء الكلام أوإرساله إىالخاظطب» وتيداً فملية استقبال 


١ 6 


هذه الطبعة إهداء من المجمع 
ولا يُسمح بنشرها ورقياً أو تداولها تجارياً 


الكلام من وُصول الصوت إلى الأَدن الخارجية للسامعء وتَنتّقِل عبرَالأذْنِ الؤسطى والأذْنِ 
الداخلية إلى مراكزاللغة في الدّماغغْ حيث تدرك وتفهّم إذا كانت بلغة السامع أوكانت 
بلغة يُتْقِنها. 


تَعَرّف الكلام (المَنْظُوقٍ) speech recognition‏ 
عي اعسات اة او ق اقناءاللطق بعل مس مقا نة عرف الكلسات القردة: 
لاق 118 لوك ف ی و ا 
إلى نَصّ مَكتوب آلِيّا من الإملاء اا بدلا من استّخدام خروف لوحّة المفاتيح. وقد 
يُستخدَم اا هويّة المتكلّمء تسد أنه تلفق هن تجرف الصّوت ”ەنا voie reءەو n‏ الذي 


دواع فك صوت المتحدّث نفسه وليس الكلام الذي يقوله . راجع voice recognition‏ 


speech recovery اسْتِعَادَة الگلام‎ 


فصطلحٌ اغوي تفم قصور .يق استرجاع الإنسان قدرته على الكلام الى فَقَدَهَاك 


بعد شفائه من حُبسّة كَلامِيَةَ تت تنيجة إصابيّه في مَركز من مراكزا للغةٍ في الدّماغ. 


ذَخِيرَة الگلام speech repertoire‏ 
اللغاتٌ أو َالتَّنَؤْعَاتٌ اللّهَجِيِّةٌ التي يَعرفها الفَرذ أويس تعهلهاف الحديث صِمِنّ بيئقّه 
الاجيّماعيَّةٍ في التوال اليّومي. فالناطقون بنُغةٍ مالا يتكلّمون بمسنَوَّى لغويٌ واحدٍ 
في جميع الأحوالء وإنما يتكلّمون مستَوَياتٍ مختّيفةً من اللغة بحسب مناطقهم 
الجغرافيةء وطبَّقاتِهم الاجتّماعية, ونّوع الأنشطة,. وطبيعة الموضوع الذي يتحدّثون فيه. 
فالناطقون بالعربية في أي إقليم عر لا يتكلّمون بلّهجّتهم المحلّيَّةٍ ولا بالعربية الفُصح في 
جميع الأحوالء وإنما يلومون كلامّهم بين الفُصح والفُصحِ المعاصِرَةٍ واللّهجَةٍ المحلَيَّةٍ 

واللّهجَةٍ الاجتماعية الطَبَقِيّة؛ بحسب المقامء وطَبِيعَةٍ الموضوعء ونّوع المخاظبين. 


0 


2١ 


١ 5 


هذه الطبعة إهداء من المجمع 
ولا يُسمح بنشرها ورقياً أو تداولها تجارياً 


إيقاع الكلام speech rhythm‏ 
إيقاع الكلام الممَبّزْللغةٍ ماء ويحدث نتيج ة تَقليصٍ عَضَّلاتٍ الصدر وإرخائها بطريقَةٍ 
مواق اكيب ووا ف وإحداثٍ الإيقاع موقت النّبرِيٍ | أوالمؤقتٍ المقطعِي. 
وة توعان هن تقليص علوت الكدرائق سوك هذا الإيقاء : جلها ی 
ينتج عن ضَّغْطٍ طبيعيٌ في نَبضَات الصّدر والآخَرُدْوترَدْدٍ ميحدون لكنه قوی ومُمَاجاً 


مَوْقف گلامي speech situation‏ 
الموقف أوالمقَامُ الذي يَرتَّبط به الكلامُ أويحدث فيهء سواء أكان حَدَنَا كَلامِنا واحدًا؛ 
كالحديث الشخصيٌ بين متكلّم ومخاطبء أم كان مَجِموعَةً من الأحداث الكَلامِيَة؛ 
كالكلام الذي يحدّث في قاعَة المحاصّرات. وحَلقَاتٍ النَّمَاشُء والحَفلات. ونحوذلك. راجع 


speech event 


الصَوْت الگلامِیْ speech sound‏ 
الصوثٌ الصادِرمن الإنسان ويحمل معت لغويًاء تامًا أوغيرَتامٌ ويمثله مُعظمْ ما يُصدره 
الإنسانُ من أصوات. في مقابل الأصواتٍ غير البشّريّة أوأيّ صوت يُصدره الإنسان ولا 


أَسَالِيبُ الگلام speech styles‏ 
طرائقٌ الحديث التي تَتَنَوّع داخِل المجتمّع بحسب مسنَوَى المتكلم أوالمخاظبء وما يَتَطلَّبه 
المقامٌ من كلام رَسمِيّ » أو عاميّ mE‏ الكلاع داخِل العائلة الواحدة. أوبين 
الصَديقَين يختّيِف عن أسلوب الكلام في المناسبات الرَّسميَّة. والكلامُ في مَقام الحُزن أو 
اشوا اي ا وجِدَّيَّة في الأسلوب لايُستَعمّلان في حالات الفرّح ولاف المواقف 


العادِيَةَ بين الأصدقاء. 


\4۷ 


هذه الطبعة إهداء من المجمع 
ولا يُسمح بنشرها ورقياً أو تداولها تجارياً 


speech synthesis الآ للكلام‎ فيلأتلا-١‎ 


مصطلحٌ لغويٌّ حاسوي يعن تحويل الكلام المكتوب إلى إشاراتٍ صوتية بش رية مَفَهُومَة: 
وذلك بتصنيع الأصوات آلِيَّا (إلكترونيًا) من مجموعة أجزاء صوتيةٍ ضغرى مَخْرُونَةٍ في 
ذاكِرّة الحاسوبء أو باسيّعمال نَمَاذْحَ كلماتٍ ههام٣‏ أو رُموز الكتابةٍ الصَّوتِيّة أي تحويلِ 
الإشارات الزَّقَمِيَةٍ اأواه التي تمل الأفبواكاللفظية ف الحامسوب إل قونات اكل 
التَناضْرِيٌ الملّصِلٍِ في هَيئة كلماتٍ وعباراتٍ وجُمَل. يَيَمُ هذا التأليف باستخدام برنامج 
حاسون يوَطف لخدمَّة العاجزين عن الكلام, فيَكتّبون ما يَرِعَبون في التعبيرعنه على لوحَة 
المفاتيح» ثم يقوم البرنامَجٌ بإنتاج الكلام آليّاء ويُسمَّى الصوثٌ المؤْلّفُ بهذا الأسلوب كلامًا 
صناعِيًا speech‏ اartificiaء‏ ويسىى البرة نامج الذي يَقَوم بتأليفه : speech synthesizer‏ 


؟- تَرْكيبٌ الگلام 


فطلم شوق هام : يُقصد به ركيت انكام النشرى عق مكرناتة وش اصرة من أصوات 
وكلماتِ وعبارات, أي جَمعْ العناصر اللغوية لتّكوين الكلام, أو جَمَحٌ غنصرَين لْعّويّين 
من مُستَوّى واحِدٍ لتكوين وَحدةٍ جديدةء كجّمع مُورفيمَين أو أكتَرَلتّكوين كلمةٍ مرَكَبَّة. 
ويُقابله التَّحلِيلٌ analysis‏ 


دو 


مُؤْلف الگلام speech synthesizer‏ 
جهازإلكيرون مُبرمَج لتّوليد كلام مَنطوق مَفهوم» لكن بظَريفَةٍ صِناعِيّةء يَستَّعمله بع 
متعلّمي اللغةٍ الأجنبيَةٍ حين يَصعُب عليهم التواضلُ مع الناطقين باللغة الهدّف. راجع 

speech synthesis 
speech-to-text تخويل المَنْظُوقٍ إلى مَكْتُوبِ‎ 
مصطلحٌ لغوي تَطبِيقِيٌٍ في تحليل الأخطاء. يُقصّد به ترجّمةٌ الكلام المنطوق لمتَعَلَّمي‎ 
اللخة إلى تك تكتوب لأغشراض التخليل والتفسير:والاستفادة مسن ذلك ف إعداد اواد‎ 


١1 


هذه الطبعة إهداء من المجمع 
ولا يُسمح بنشرها ورقياً أو تداولها تجارياً 


التعليميّة. شاع استعماله بالمعنى نفسه في السنوات الأخيرَة في لسانيّات المدوّناتِ 
اللغويةء سواء كان التحويل بالطريقّة الكتابيَةٍ اليدّويَة عبْرَلوحَةٍ المفاتيح أو بمساعدة 
تطبيقاتٍ صَوتِيَةٍ آليّة. أو بتَطبيقاتٍ تحول اللَّصّ اليَدَوِيّ إلى مادَّةٍ رَقَوِيَةٍ مَطبوعَة. 
ويشير المصطلح كذلك إلى الإملاء الآلي. 


علاج غيُوب الگلام speech therapy‏ 


2 و اس 9 0 0 
أنشطة وتدريبات يَقوم بها اخيّصاصِيئ النطق 156م06:2!؛ لولاج المصابينٍ بعيوب النطق 


ومُشكلات الكلام؛ لإزالّتهاء أو التََخْفِيفٍ منهاء سواء كانت أسبابّها فسيولوجِيَّةَ 


أو ده _ 8 


أوسَمعِيّة: أوحَدَنّت نَتِيجَةَ إصاباتٍ في الدّماغ. 


speech tract مَمَرالگلام‎ 


الممَرّالذي يَمُرَ عبرَه نَيَارْالنّمَسِ في أثناء عَمَليةٍ الكلام» ويَشْمَل جميعَ أعضاءٍ النطق . 


speech variety صرب گلاهي‎ 


مصطلحٌ لوي اجتماعيٌ: يُطلّق على أيٍّ مستَوّى من أنواع الكلام داخل اللغة الواحدة, 
سواء أكان لَّهجَدٌ جغرافيّة أم لهج اجتّماعيَة أم رطانّة. 


سْرْعَةٌ الاسْتِجَابَة speed of response‏ 
مصطلحٌ ف الطريقة الشمحية الشقهية يتضهيه الزن الذي يُمضيه الطالت ف الصف 
منذ لحطّةٍ سَماعه المثيرّاللغويّ حتى يَستّجيب له. ويَدْلٌَ هذا الزمنْ على درّجّة إتقانٍ 
ال ةا تركو تتف ولبثة على إتشانه ا أو تقاف ارتفظ اكستيدف 

على الأقَلٌء والعَكسٌ بالقكس. 
قَرَاءة سَرِيعَة speed reading‏ 
أساليبٌ لتدريب الطلاب على القراءة السّريعة مع القَّهم السَّليم, تَتَطلّب مهارات آليّة: 


كتحريك القيتيق ف المسافات الق فة بظريقة معكنة كما تتطلب قرات ذهنية عالية؛ 


۱4۹ 


هذه الطبعة إهداء من المجمع 
ولا يُسمح بنشرها ورقياً أو تداولها تجارياً 


كتخمين معاني الكلماتٍ الجديدةٍ من السشياقء ورَبطٍ المعلوماتٍ الجديدة بالمعلومات 
السَابقة» وفهم المعنى العامٌ» وسُرعَةٍ الؤصولٍ إلى المعلومّة المطلوبّة . راجع 620109 لامج 


اخْتِبَار السُرْعَة speed test‏ 
نوعٌ من اختّبارات اللغة, يَستَطيع کل داري أن يجيب عن أسئلته بإجاباتٍ صَحيحَةٍ 
وكامِلّة, إذا ما توفرله الوّقتٌ الكافي. لكنّ الهَدَفَ منه ليس قياس الناحيّةٍ المعرفيَّةٍ لدى 
الطلاب وحسب. بل قياش سُرعَتّهم أيضا في الإجابة عن أسئلتها إجاباتِ صحيحَة. 
وَمُقارَبَنْهم من حيث السرعة في أداء الاختبارٍ مع الإجابة عن بُنُوده إجاباتٍ صحيحةً. 
وتقابلها اختبارات القوة ll power tests‏ تقيس الجوانِبٌ المعرفيّةَ ويُعطَى الطالبُ فيها 

مه كافيَةَ لآدائها. راجع power test‏ 


- و 
مه 6 90 


spelling تهجنة‎ 


قواعدُ الإملاءٍ في لغةٍ ماء وهي قواعد تعتمد - في كثي رمن اللغات - على قواعد اللغة 
الصّوتِيَةٍ والصَرفْيَة. 


مُسابَقّة التهجئة spelling bee‏ 
ا ی قيها تار فى تيعنة العلسات الظلمية ف إلاحة ا اة 
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قق املا spelling checker‏ 
با لو اسو تتكس الأغطاة او واا الوص الكتوية 
ويُصَخحْهاء بِمُقارَنّتها بالكلمات المخزونَةٍ في المعجّم الإلكتروني المرتبط ببرنامج مُعالَجَّةٍ 
الكلمات word processing‏ أوالنّشرالمكتيٌّ .desktop publishing‏ راجع spelling correction‏ 


عزف إملاي spelling convention‏ 
نِظامُ الإملاءٍ أوالتّهجئة في لغةٍ ماء بماف ذلك القواعد المطََرِدَةٌ والاستثناءاث من تلك 


القواعد. وقد يُقِصّد به كتابة الكلماتٍ في بعض اللغاتٍ بطريقَّة انَفِق عليها وإن لم 


١6 


هذه الطبعة إهداء من المجمع 
ولا يُسمح بنشرها ورقياً أو تداولها تجارياً 


تخضّع لقواعد الإملاء فيها؛إمًا للتّفريق بينها وبين كلماتٍ أخرى في اللغة نفسها كما في 
كلمّة (عَمُرو) في العربية,أوللدّلالة على أصلها كما في بعض الكلماتٍ العرييّة المنْنّهِيَة 
بتاءٍ مَفتوحّة في اللغة الفارسية, أو الكلماتِ الإنجليزيةٍ التي تذل تهجنثها على أصلها 
الذي اقتُرضَت منه. 


تضويبٌ إملائي spelling correction‏ 
مصطلحٌ لغويٌ حاسويا: يعني قِيامَ البرنامج الحاسوي بتّحويل الكلمات التي يَفْتَرض 
أنها خَطأ ولا يُمكنه تعرّفها. إلى أقرّب صورَةٍ لكلمةٍ صحيحةٍ مألوفَةٍ لدّيه. أي مخَرُونَةٍ 
فيهء وذلك بواسطة برنامج حاسوييً مخصّصٍ لذلك. أويكون جزءًا من برنامج أكبَرّمنه 

٠ ٠ للتّدقيق الإملاق.‎ 


نظق هِجَائيّ spelling pronunciation‏ 
افلخ ا هجا لقا ترس هو عدوا فد ابنانها يشيع هذ اللطل بين مدای 
اللغة التاطقين بشيرهاء نطق الاح الشيسةة لاما ية وقد عدت هتا نف الناطقين 
باللغة؛ كنُطق بعضٍ العرب لكلمة: (مئة) هكذا: (ماءة)؛ لسُيُوع كتابَيّها بِأَلِفٍ بعد الميم 
(مائة).: ونْطقٍ بعض الناطقين بالإنجليزية للصّوت: /؛/ في كلمة : 0867. وقريبٌ من ذلك 
نْطقٌ بعض الأجانِب لبعض الكلمات الإنجليزيةٌ . ولاسيّما الأسماءء مثل: امنا (لينكون) 

حين يَنطِقونها: (لِنْكُولِنْ ). ومثل: 106507 (توسان) حين يَنطِقونها: (توكسون). 


إضلاح التَهْحِنَةِ spelling reform‏ 
تَسينْ طريقَةٍ كتابة الكلماتٍ في لغةٍ ما لجَعل الكلماتٍ أكدَرَتَطابْمًا مع اللّفظ وأكثّرٌ 
اتساقاء ولاسيّما في اللغات التي تشكومن عَدَم التَطابُق بين الغرافيماتٍ والفونيمات. 
وول ها طب السيائسة اللقرية ااا وة ات ع أذ 


5 وو 
.ااه و ظات :زر 2 
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هذه الطبعة إهداء من المجمع 
ولا يُسمح بنشرها ورقياً أو تداولها تجارياً 


اخْتِبَارُ النّهْجِنَةِ spelling test‏ 
اخْيّبارٌيّقيس قُدرَةَ الطالب على تهجئة حروف الكلماتِ أو كتابتها كتابةً إملائيَةَ 
صَحيحَة, ويَيِمَ ذلك بواسطة الإملاءٍ المسموع, أو بتّصحيح كلماتٍ خاطنة إملائيًا. وفي 
ابو ق ا حبك ا 

المتسابق كلمات عليه تهجئة حروفها. 


مَذْهَتُ ڌائري لَوْلِيّ spiral approach‏ 
منهج تُعَلَّمْ فيه اللغة بطريقة دائرِيَةِ لَولَبِية؛ فلم فيه المفرّداثٌ المعجَّميَةٌ ودلالاثهاء 
والتراكيبٌ؛ والوّظائف. والموضوعاتْ ذائّها في كل مستَوّى دراسيٌ مع التَّعَمُق والتَّوَسْع كلما 
علا اللسستوف: راجع cyclical approach , spiral curriculum‏ 


مَنْهَحّ دَائري لَوْلِيّ spiral approach‏ 
مصطلح تربوي. يُسمى أيضا المنهج المتلاجِقء يُشيرإلى منهج تعليميٌ بى بطريقةٍ 


¢ مام 


لَولَبِيَةٍ دائريَة. وهو سِلسِلَةٌ مواد دراسيةٍ في نظام تعليميّ معن ومحتوّى دراس يتضَّمّ 
الموضوعاتٍ الدراسية ذانّها في مختّيِف المستوياتٍ الصَّفَيَّة مع تزايد مستوى العُمقٍ 


لحف 5 کله اعلامستوى الطالب. راجع spiral approach , cyclical approach‏ 


spirant اتات‎ 


س طا على الضَوتَ الاحيّكاكِيٌ بدلا من مصطلح الاحيّكاكيّ fricative‏ أو: ا لاميّدادِيٌّ continuant‏ 
عَمَلِيَة الدمَاغ المَفْصُولِ split brain (operation)‏ 
مصطلحٌ لغوي نفسيٌ صب يُسمَّى أيضا فَضْل جانِبيٍ الدّماغ. ويُشيرإلى عَمَلية ناوِرةٍ 
بون للش خض الاب مرون ف الماع كم ترق على ال ص تفيبه دراسات اغوب 
عَصَبِيَّة: فتْرصّد مناطق اللغة ووَظائفُها في دماغه في هذه المرحَلَّةء وتّقَارَن الآثاز اللغويّة 
الى ذف ف الجانب ا اتر من الما لتا كد من انتشال بعص الؤظائف اللغويّة إليه. 


١66 


هذه الطبعة إهداء من المجمع 
ولا يُسمح بنشرها ورقياً أو تداولها تجارياً 


تزكيبٌ مُنْسَطِرٌ split construction‏ 
الجُملةٌ التي يَكون فيها الفاعل مَفصولًا عن الفعل بحيث يَصعُب فَهمُها؛ كأن يكون 
القاسل ى أل الكملة والفسل ف اغرهاءويقصل بيتهفا هسار أواكثر. 

ساف اسل split context‏ 
وَصفْ يُطلّق على السياق اللغويٌ الذي ييِمٌ فيه إصدارالكلام وتَلَمّيه فيآنِ واجِدٍ» ولكن 
في مَوقعَيْن محْثَلِمَيْن؛ كالجوار الهاتّفيٌ والبَّثٌ الإذاعِيٌ المباشِر. 


تَبَاتُ التَجزئة اللَضْفِيّةِ split-half reliability‏ 
قياس للثّبات الداخِلِيٌ للاخيّباربطريقَةٍ التَّجِرْئةٍ النَّصفِيََةٍ أو التنصيف الانشِطارِيٌ 
بسَّطرالاخيّبارٍإلى صمَيْن: أَحَدُهما من الأسئلة الفَّردِيَّة والآحَرُْمن الأسئلة الزَّوجِيَّة 
ثم تُوضّع لكل صف دَرَجَتّه الخاضّةٌ به ثم بحسب مُعامِل الارتباط بين درجي 
النّصمَيّن لجَميع أفرادٍ العيّنّة وذلك لقياس مُعامِل النّباتٍ الدَّاخْلِيَ للاختبار ثم يحوّل 
مُعَامِلُ النَّباتِ الدَّاخِْيَ إلى مُعامِل النَّباتٍ الزَّمَنّ بوايطة مُعَادَلَةٍ خاصّة. 


مُعَامِلْ تَبَاتِ التَجْزْنَةِ الَضْفِيّة split-haves reliability coefficient‏ 
مُعامِلٌ إحصائ يَحصُل عليه الباحث في اختبارات اللغة, بتّجزئة الاختبارإلى نِصمَيْن؛ 


لقياس مُعاملٍ التبا الدَاخِليٌ للاختبار. راجع ا هام۲ /اهط-]نامه 
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split infinitive مَصْدَرُمُنْسَطرٌ‎ 

e rita. Fo 5‏ ِء e‏ ا ۶ء $ ٤‏ 
مَصَدَرٌمُؤْوَّل تَفصل جْرْأيه كلمة أوكلمات. أي تَتَوَسَط كلمة أو كلمات بين الفعلٍ والأداةٍ هئ 
في الإنجليزية مثلاء بحيث يصب فهم الجملةء نحو: He asked me to as quickly as possible‏ 


We expect to more than double profit this year : .وقد يكون المَصل مَقبولاء كما في‎ 
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هذه الطبعة إهداء من المجمع 
ولا يُسمح بنشرها ورقياً أو تداولها تجارياً 


spoken corpus OEE 
م فوا ي اماف مرا من ةة من تسجاف فد‎ 
كبيرٍ من المحادثات والجواراتٍ والحظب ونّشراتٍ الأخبار الإذاعيّة والتِلفازيَةٍ‎ 
والبراضج الوا وا تام و لاوت ا اة وقيرها و كفي باستعمال الكتاببة‎ 
0061م وحينئدٍ يستفيد منها الباحث الذي لا تتوفرلديه هناك‎ transcription الصوتيّة‎ 

نين عن انتوق نيه أحين: الفعلين ا 
-١‏ لْعَدُ التَعَاظب spoken language‏ 
مستَوّى لغويٌ يُطلّقَ على اللغة في كلها المنطوق في مُقابل المكتوبء وغالبا ما يَتَمَنّل هذا 


المستّوّى في اللّهَجات الدَّارِجَةٍ في مقابل اللغة النَمودَّجِيَّةِ 6و2ب1209 51400200 أو في مُقابل 
اللغة المكتوبَةٌ written language‏ 


TT 
ا‎ 
؟- لغة محكية‎ 


الله ال يكلب هليه ] الجانث اله المتطنوقء أؤالق تيس لها نام كتاوافى الأضل: 
كحال كثيرمن لغات العالّم البائدَةٍ والمعاصرة. 


تصحيف مكاني spoonerism‏ 
تَبادُلُ الأصوات والمقاطع في كلمَنَيْن أوأكثر. وهونّوعٌ من اللصحيف أوالقّلب المكاني 
الذي تحضل بين عدَة لمات متتابعة ويُسمّى أيضا: ۲۲٥۴۲‏ 2۱ وهو أَحَدٌ أنواع 
الخَطأفي الكلام السَفَمِيّ الذي يَمّع فيه الناطقون باللغة وغيرُهم من الناطقين بغيرها. 
والنَّسمِيَةٌ (سبونريّة) نسبة إلى الإنجليزيٌ وليام سبونر «Wiliam Archibald Spooner‏ 
لاستعماله عباراتِ تحوي بادلا صَوتِنء كقوله: ?رل عوط وم ا بِدَلّا من : the dean‏ وا 
«busy?‏ وكقوله لأحد طلابه : You have tasted your worm‏ بدلا من : You have wasted yOUr‏ 


. ومثله في العريية قولهم: على السّقط حَبَرتء بَدَلّا من: على الخَبَرسَقّطتء ومثله: 


١6غ‎ 


هذه الطبعة إهداء من المجمع 
ولا يُسمح بنشرها ورقياً أو تداولها تجارياً 


خیب على صاريء بَدَلُامن: عَصِيرعلى حسابي. وكذلك: حبس الخَشَبء بدلامن خَشَّبِ 
الحَبْس. وقد يُستّعمل هذا الأسلوبٌ عَمْدًَا للشُخرية أو الفُكاهّة . راجع :60:0 reversal‏ ,60:05 
أسْلوبٌ المَسْح والأسئلة والقراءة والتشميع والمُرَاجَعَة technique‏ 5031 
0 @ء $ :1 .او 5 و ۰ ع ع 32 
أسلوبٌ أوإستراتيجيّهٌ في القراءة, يُوصَّى بها الطلابٌ الذين يَقَرَؤون لأغراضٍ أكاديميّة, 
ويسيروفقٌ الخطواتٍ المي الآتية: 

أ- المسح لإ©/اناة: بت يَتَصَمَّح الطالبُا| ا لنْصّ أوالموضوعٌ أوالقصل من الكتابء ويّنظرفى 
العنوانات الرَّئِيسَةٍ والفَرعِيَّةٍ وف الصُوَر وا ملَخَصات؛ لاسيّنباط الأفكارالعامُة. 

ب- الأسئلةٌ n‏ ناوهن: يحول الطالبُ العنوانات الرئيسَةً والمَرعيةَ إلى أسئلة. 

ج- القراءةٌ 020109:: يقرأ الطالبُ اللَّصّ للعُثور على إجابات الأسئلة التي طَرّحَهاء 
ويَضّع خُطوطا أوعَلاماتٍ على كل جُرْءٍ لم يَّفهَمه. 

د- النََسمِيعٌ ©601:: يُعَمَّلىيِ الطالبُ اللَّضَّ أوالمَصل ويحاول تَذَّكُ رَالأفكارالرَّئِيسَةٍ 
بطريقة جَهِرِيَةٍ يُسمع فيها نَفسَه. 

ه- المراجّعَةٌ 69/1910 يُراجع الطالبٌ المَصلء ويَنظر مرَةَ أخرى في الأجزاء التي وَضّع تحنّها 


خُطوطًا أوعلاماتٍ ليتأمّد من فَهمها. 


َظرِيةُ المُثِيرِوالاسْيِجَابَةٍ EEN‏ 


اة لْعَويّه مُسْتَقرَةَ stable bilingualism‏ 
صف لازدواجيّةٍ لغويّةٍ اجتماعيةٍ بين لْقَنَين في منطمَّةٍ جغرافيَةٍ واحدَةٍء تعيشان 
حقبًا زْمَنِيَةَ دون أنْ تْمَيمِنَ إحداهما على الأخرّى أوتؤْثرَ في منزِلّتهاء مع احتفاظ كل لغةٍ 
بمجالاتها التي تمارّس فيها في المجتّمع. 


١.66 


هذه الطبعة إهداء من المجمع 
ولا يُسمح بنشرها ورقياً أو تداولها تجارياً 


لعَة هَجين مُسْتَقَِرّة stable pidgin‏ 
حال من حالات اللغة الهجين, تسى أيضا: ”ولام 260الاولمه: تَستَقِرٌ فيه ا على حال 


شبه ثابتة فلاتتحَول إلى لغةٍ هجين موَّسَعَة expanded / extended pidgin‏ أو لغدّ وة 


eاcre0.‏ تحذث هذه الظاهرةٌ حين يستَمّرٌالتواصل بين الجَماعات الناطقة بھاءأوتتحَوّل 


إلى لغةٍ تواضل مُشْتَرَكَ 12008 وہنا 


مَرحَلة stage‏ 
-١‏ ا من مراجل لتقو للفو 2 اكيّساب الطفَل لغته الام stages of language‏ 
+development‏ كمرحلة المناغاة stage‏ وinاabbط.‏ ومرحلة الكلمة الواحدة «cone-word stage‏ 
ومرحلة الكلِمتين t۷ 0- word stage‏ ومرحلة الثلاث كلماتٍ 5596 three w0۲۵‏ ومرحلة 
الجُملَّة الكاملة. وتشمل اكتساب اللغة الثانية أيضا؛ مثل المرحلة الصَامِثَة غمهااه 
© ومرحلة الإنتاج المبكر#وهاء .early-production‏ ومرحلة ظهُورالكلام speech‏ 


وغيرها. 
؟- مصطلمٌ في تعليم اللغات. يُشيرإلى إحدى مراجل الدّرس الثلاثِ في فصول تعليم 
اللغات الثانية والأجنبيةء وهى: را العَرض 51206 «presentation‏ رة الندرينت 


production stage ومن خا الإنتاج‎ «practice stage 


Stage of concrete operations NEE EEE 
إحدى مراجل النْموًا عرف لدى الطفلٍ في نظرية بياجيه710961؛ تّدأ من السنة السابعّة ؛‎ 

ونت 4 بالحادية عشرة. 
مَرْحَلَةا تفكير الحذيي stage of intuitive thought‏ 


إحدى مراحل النَمُوَامعرِفّ لدى الطفل في نَظرية بياجيه هوه ۴ء وهي الجر الثاني من 
مرحلة ما قَبِلَ التخرند. راجع stage of preoperational thought‏ 


۱40٦ 


هذه الطبعة إهداء من المجمع 
ولا يُسمح بنشرها ورقياً أو تداولها تجارياً 


مَرْحَلَةُ التَفْكِي رٍالتَمْهِيدِ 
مَرحلة ما قبل التجريدء وهي إحدى مراحل النَمُوّالمعرف لدى الطفل التي يَعتّمد عليها 
النمُواللغوي في تظرية بياجيه هوه ا۴ء بدأ من السنة الثانيةٍ حتى السابعة. وتتكوّن 
من مَرحَلتّين فَرعيّتَّين: إحداهما مرحَلة التّفكي رٍالرَّمرْيٌ وتّبدأ من السنة الثانية وتنتهي 
بالرايضة: وشرخكلة اكير الد وتبدا من الس الرايسة و هى مالس اة 


1 


stage of pre-operational thought 


تَدَرْحٌ /تذريجٌ مَرْحَلِيٌ staging‏ 
مصطلحٌ في إعداد الموادٌ التّعليمِيّة في برامج تعليم اللغات. يَعتّمد على تصنيف عَمَلِياتِ 
تدريج الموادٌ التعليميّة وتَتَابْعها أونَسَلسُلها وام ue‏ مء /9:20109 إلى صنفَين : أُحَدُّهما 
اا «sequencing‏ والآخَرَالنَدريجٌ المرحلى .staging‏ فالتدريج المرحَليٌ تطسب توزيع 
اا ت اد اا ا ا و 


المشتهد فون /أصحجات الضلحة stakeholders‏ 
مصطلحٌ في السياسة اللغوية أو اللَّخطيط اللغويّ يُشي رإلى مَن تُوَجّه إليهم أهداف 
الموْمساتٍ اللغويّةٍ, أومن يترون بهافي النُخطيط اللغوي. ووضع القوانين, وتحديدٍ 
القِيّم وإعدادٍ الخظط والمناهج والموادٌ التعليميّة: واختّباراتٍ اللغة: ونحوها. 


د / تمه stammer(ing)‏ 
5 ا ی ڪا يرإلى 5 ب في ا[ كلام : يَظهرفي هَيئة تَأتَأةٍ أو 


تمنمةءوستمی أيضا EE Ne IE aS a‏ فصن 

الثاني ا أو التهتة: راجع stuttering‏ 
1 - مصطلحٌ يُطلّقَ على المرحَلة الثالثةٍ من مراجل التْلَعْنُم دوهى مرجلة أعتقال اللساة: 
کے کف ریک عو اتا »مع تشنج وارتعاش في الفَكّينَ وعضَّلاتٍ الوجه. 


وف عى ا ي ذلك اا ا ا روات كل اريت فين [صدارهاء 
وقد صيلة لك هلى ا ف هن اتات 


١ /اة‎ 


هذه الطبعة إهداء من المجمع 
ولا يُسمح بنشرها ورقياً أو تداولها تجارياً 


معيارٌ/ معْيَاري standard‏ 
استعمال آخَرْ لصطلح: المستّوّى النموذجي أو المستَوَى الفصيح للغة ما. راجع standard variety‏ 
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standard accent لَهْجَةَ مِغْيَارِيّة‎ 


مصطلحٌ لغوي اجتماعيٌ؛ يُطلّق على المستوى المعيارِيٌ المٌصيح في لعٍ ما. وعلى الزغم 
من صُعويّة تحديدٍ هذا المستوىء فإنه يمكن الثَّمئِيلُ له بالعربية الفصكى التي نرّل بها 
القتراة الكرينو»وهي ال ااا الى قب ها فة ي وا اة اوي 
المعياريٌ لع الإنجليزية البريطانية اkلمعا‏ صر «Received Pronunciation (RP)‏ ولغة الإعلام 
في الإنجليزيةٍ الأمريكية, ونحوذلك. وغالبا ماترتبط اللَّهِجَهٌ المعيارية بالصّبَمَّةَ العُلياأو 
الطَبَمَدَ ةة 2 المجتّمّع. راجع standard language, standard English, Standard British‏ 


English, Received Pronunciation (RP) 


الإنجليزيَة الآفريكيّة المعيَارِيّة Standard American English‏ 
المستوى الأعلى (المَصيحٌ) من مسنَّوّيات اللغة الإنجليزيةٍ المستعمَلة في الولايات المتحدة 
الأمريكية, وهوالمسنَوَى النمودَُ الشائعٌ في التعليم ووّسائلٍ الإعلام: ويَستَعوِله القادة 
السياسيونٌ والطبقات الاجتماعية الاقتضادية العُليا: وهولغة الأذّب والكتابة ولغدٌ 
الطبقَّة المثمَمَة مع اخيّلافٍ قليلٍ بين سْكَانِ الولاياتٍ الأمريكية, ولاسيّما في طَرِيفَة 
ا طق :يرف بسكن التغوييق أن هنذا اتوق [التسيح ) مال وغ مهدو بشعل ذقيق: 

ولأتنظق يه أخد في الواقع بهذه الصورة المثالِيَة. راجع standard variety‏ 


الإنجليزيّة البرِيطَانِيّة المعيّارِيّة Standard British English‏ 
المستوى الأعلى من مسمّوَيات اللغة الإنجليزية البريطانية, وهوالمسنّوَى الرسوِيُ الشائع 
لى الطبقة المتَقَّفَدَ المستَعمَلُ في التعليم ووّسائلٍ الإعلامء مع اخيّلافٍ قليلٍ بين أُغةٍّ 

البريطانيين بحسب مناطِقهم, ولاسيّما في طريقّة النْطق . راجع /65أ:ة708:0هاه 
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هذه الطبعة إهداء من المجمع 
ولا يُسمح بنشرها ورقياً أو تداولها تجارياً 


امراف مغْيّاري Standard Deviation (SD)‏ 
الخ او ا ت اا س عدي رف ا رات سن الوشظ يدن 
على تفاوت مَجموعةٍ من الذَّرَجاتِ بالنُسبة إلى متوسّط قيمَتّهاء وتصغر قيمَتُّه كلّما 
تقاريّت الدَّرَجَاتُ حول متوّسّطٍ النَّوزِيع. يَمَع بين (+1) انحراف مِعيارِيّ قوق المتوسشّط. 
و(-1) انحراف مِعياري تحت المتوسّط. ويُساوي الجذرًَالتَربيعِيَ لمقسوم مَجموع مُربّعاتٍ 

الا نرافٍ عن المتوسّط على تَنيجَّة رح واحد من عَدَّد الحالات. 


لَهْجَة مِغْيَارِيَة أنمودّجيّة Standard Dialect (SD)‏ 
المستّوّى الأعلى أو النموذّجي المُصيح للَغةٍ ما وهوالمسنَوَى الرَسمئٌ المستَعمَل في الدّوائر 
والمؤسّسات العامَّةء والشائعٌ بين المنَقَّفينء وف التّعليم ووسائلٍ الإعلام. وغالبا ما تكون 

اللَهجَدٌ المعيارِيّهُ هي الوحيدة المكتوبّة من بين لَهَجَاتٍ اللغةٍ الواحدة. 
الإنجليزِيّة المغياريّة Standard English (SE)‏ 
الاخليزية القصيحة الى ا لاطو يعاق رطاف ولبات التحدة 
الأمريكية, وأسترالياء ونيو زيكّنداء ومعظَّلمٍ الولاياتٍ الكَنَدَيَة. وهي لغة الكتابة المعتّمدة 
في هذه الدُولٍء وف المؤسّسات الأكاديميّةٍ لدوَلٍ أخرى تَعتّمد الإنجليزية لغةٌّ ررسميّةٌ أولى أو 


standard variety كانيَة: راجع‎ 


قلا يقفا Standard Error (SE)‏ 
الانجراف الممَدَّرْلقِيَم قياس إحصائ أوعَلاماتٍ إحصائيّة . يُعضِي تقديرا لبعد الخَطأ 
المحثّمَلٍ في إحصاء يَتَمُ الحصول عليه؛ سواء أكان الإحصاء دَرَجَةَ معّنةً لمَردِ أم قياس 
مَجِمُوعةٍ مثل المتوسّطء أم مُعامل الارتباط أوغيرهء أم اختّلاف مجتّمّع الدراسة عن 

العينة انق شك مق علي قز هذا اا عاذ ت و ف 
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هذه الطبعة إهداء من المجمع 
ولا يُسمح بنشرها ورقياً أو تداولها تجارياً 


الحا المعْيَاري للقتاشن standard error measurement‏ 
مصطلح في اختبارات اللغة, يُشيرإلى مَدَى اخيّلافِ الدَّرَجَةٍ الملحوظة لمَردٍ مامن 
ارين عن الد رة الكَقَيفِيّة تة أخطاء القياسء فكلما كان هذا الاختلاف كيا 

دل فلي كدي تبات الاختبان. 


لَعَةَ التَعْلِيم العَامّةٌ المعْيَارِيّة Standard Generalized Markup Language (SGML)‏ 
معط ق اقات انات هن و مهيار هرا( وی 
المحفوظة إلكترونياء ويُرمزله اخيّصارًا بالرّمز: 86۷1 


standardization تقييسٌ / تَوْحِيدٌ قوي‎ -١ 
اعتماد لغةٍ ما لتكون هي اللغة المعياريَةَ في المجتّمع» أواعتما لَهجَةٍ من لَهَجاتها لتكون‎ 
قياسِيةً أو مِعيارِيَةَ أونمودّجيّةًَ في الكلام والكتابة. أي تَنْزِيلُها مَنزْلَةَ المستَوَى الأعلى أو‎ 
الأمكة المعيارية فة بم ةنك يقرطل فة ومست من مس اها او نظا للكتابة أو‎ 
الإملاء. ليّكون لغة الدَّوائرٍ الحُكومية والمكاتباتٍ الرَسمِيةٍ في الدّولةء كما حَدَّث لعددٍ من‎ 
ات ب ااا او ارين بالق ينها الك وا‎ 
والصوماليّةٌ والسَّواحِيلِيّة.‎ 


4 د‎ a 
عل اللغة أواللهوضة فة بإدخال تعديلاتٍ عليهاء أو إعادَةٍ العامّيٌ من الكلمات‎ 
والعباراتٍ إلى أصله المصيح. وقد يكون التَفْصيحٌ مَقَصُورًا على كلماتٍ أو عبارات‎ 
محدّدَة؛ يتم فَرضُها تحقيقًا لأهدافي سياسية أواجتماعية أو علمية أو أيديولوجية.‎ 


standardization cycle دَوْرَة التغيير‎ 


مصطلح اقتو اجتماعىٌ استَعمّله جرينبرغ وفيرغسون «Greenburg and Ferguson‏ 
لوصف الحَلَّقَاتٍ أوالمراجِل التي تَمْرّبها اللغات في مراجل تَطوْرِها وتَمَرْعِها إلى لهجاتٍ 
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هذه الطبعة إهداء من المجمع 
ولا يُسمح بنشرها ورقياً أو تداولها تجارياً 


تتحَوّل إلى لغات. فاللغة تتمَّرّع إلى لجات نتِيجَة التَّنْوْع 18:8800. ثم تتَّحَوَّل كل لهجّة إلى 
لقو مستهلة: فتتفرّع كل لغة مستفلة إلى لهات فرعتة:وههذا: 


و 


اختبَارمُقتن standardized test‏ 
الاختبازالنذي دوفن مواشفات تفصيزيّة مح دة و تا رتاه يعد اجرب 
وال اكه هن ممست وها ق الشعوية والأميرة ضع راتات إحصائية دق ةو اه 
دَلِيلٌ يُوَشَّح تَعليماتٍ التّطبيق والتصجيح» ويضمٌ مَعلوماتِ عن مِسنَوَى الصدق 
والتّباتء ومَعاييرَللمقارّنة. يُطبّق هذا الاختبازوفقَ إجراءاتٍ محدَّدَة وموَخَّدَةَ من حيث 
الشَكلُ وَالضُولُ والقِصَرٌوالزمنُ وعد الأسئلة ونماذح الإجابة وتَقدِيرٌ الدّرجات وتكون 
لدرجات الطالب فيه دَلالَةُ خاصة على مستَوى مَعَيِّنِ وَقُدرَةْ معيّنة: ويُصنَّف من 
الاختباراتِ معيارية المرجع .n0rm- referenced tests‏ من أمثلته اختباز الإ نجليزية كه 

أجنبية ۲0۴۴1 ونِظامُ الاختبارالعالمي بلقة اول ة9 


لغة مغيّارِية / نموذجية standard language‏ 


لغة أولهجَة من لهجاتهاء تَستَعمّل في العلم والأدّب. وتحثّل المرتبة الأولى في المجتّمع. 
وتس انشا اللهجة المعيارِية .standard dialect‏ راجع standard variety‏ 


َيْدُيُولُوجِيُّ اللْعَدِ المعياريّة standard language ideology‏ 
مصطلح اود اجتماعيٌ استعمّله جيمس ميلروي ولیزلي ميلروي 300 لإمعاثالاا وكعمول 
رف فا6ا لوصف الآراء والاتجاهات الت ثرافق خي ورالات المعياريّة الامو ة 
وتتَبتها. وقد وَصَما هذه الإيديولوجية بأنها تُقَدَّم للمجتمع بطريقَةٍ لغويةٍ نظرية 
مَدعومَةٍ بالقناعات والْمسَلَّماتٍ التّقافية, حت يَقَتَيْع المجتَّمَعٌ بأن هذا الأنمودّجَ المعياريّ 
ال هوالا وة اسيع وحده دونَ غيره. وإذا رشنت هه القَناعَات الأيديوتوحية 
لدى الناطقين باللغة فلن يتحَمَلوا أي تَنَوْع لغويٌ يخالف هذا الأنمودَّجَ المعياريء 
وسيغذونه قاداق اللقة هن أمثلة نهدو لهي كل 1 a‏ 
العريبة الفصخء أو فض الرات. 
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هذه الطبعة إهداء من المجمع 
ولا يُسمح بنشرها ورقياً أو تداولها تجارياً 


ا تار standard score‏ 
مصطلح في اختبارات اللغة, يُطلَق على الدّرَجة التي يَحصْل عليها الطالبٌ مقارَنَةَ بمجموع الدَّرجَاتٍ التي 
حصل عليها زملاؤه في المجموعة المرجعِيّةءبعد مويل هذه الدرّجةٍ من درّجدٌ خاغ 91050016 إلى درجة 
معياريَةٍ تأحُذ في اعتبارها متوسّط درّجاتٍ المجموعة وانجرافها المعياريّ. فإذا حصّل طالب مثلا على: ۸٠‏ 
قالاستماءو:هذف الق ولاق الاك فان هذا لايعق اند فة فى اسنام ققد يكوة اختباز 

الاسيّماع شهلا سْهولَةَ أذ تَإلى ارتفاع درّجاتٍ الطلاب فيه مُقَارَنةَ باختبارَيْ القراءةٍ والكتابة. 


گلامٌ معْيَاري (فَصِيحٌ) standard speech‏ 
کلام نموڏجي افق للمُستَوَى القصيح أو اللّهجَةٍ النموذجيّة في لغةّ ما. راجع standard dialect‏ 


النَظَرِيَة الِعْيَاريَةَ Standard Theory‏ 
النظرية التي وَضَعها تشومسكي في كتابه : :5/018 Aspects of the 711801 o‏ الصادر في عام 
6م لتكون النظرية الأساس للنحو التحويليٌ . لكنها اختّتفت عن إطاره الأصليٍّ 
الأول اذى كان عليه عام ۷١١م‏ سيطرت هذه انر ية على الناراسات اللغوية هق 
نهايَةٍ الستينيات من القرن العشرين. وما زات حديتٌ اللغويّين في دراسة التراكيب 
اللغويةء على الرّغم من أنها ظُورَت إلى نظرياتٍ ونمازِيَ أخرّى؛ كالنظرية المعيارية 
الموسعَةَ .Extended Standard Theory‏ والنظرية المعيارية الموسعَةَ المعدَّلة Revised‏ 
.Extended Standard Theory‏ ونظرية اي والرّبط Government and Binding Theory‏ 


والبرنامج الأدنويٌ Minimalist Program‏ غيرها. 


تنَوْعٌ (لْعَوِي) مِغْيَارِيُ standard variety‏ 
اة ذاث اعا الاجتماعية ا قاق تظرالاطقيق اة اة امام ة 
أوالتقافية أوالتجارية ةٍ أوالسياسية للطْبَمَّة التي تَنتَّمي إليها الاما تون هذه اة 
الا النصية الشة . وهو المستوى الرّسمئ في الدوائر والمؤسّسات. وف التعليم 
ووسائلٍ الإعلام» وغالبا ما تكون اللّهجة الوحيدةً المكتوبةَ من بين لَهَجات اللغة. 


١ 


هذه الطبعة إهداء من المجمع 
ولا يُسمح بنشرها ورقياً أو تداولها تجارياً 


عُظْيْم الرگاب stapes‏ 
مصطلحٌ لغويٌ نفدي عَصَبِ يُطلَق على عَظم الرّكاب أو الرّكابء وهو أحَدْ العْظَيْماتِ 
الثلاثة في الأأن الؤسطن الى تشمل المطرّقَة والشندان والرّكاب,وتمالآً هذه الشظيماتٌ 
الماع الواقع بين الِشاءٍ الطَبليّ والقَوفَعَة فيم الركاب هذا هواخِرّها مما يلي الأذن 
الباكنية حبك لجال الماك 1 ميطوية لكشا لبق انق تقوو إن] لذن لازي روفي 
ا ت تقل الموجات الصّوتيةٍ الواردة من الخارج عبرا لمر المي وتحصويزها في 
شكل اشنوازات نحدت کات فسائل افر ا ت هذه ارات واو 
الأجهرّة الذاعلية الى تستقيلها وترسِلها إل الأجهرزة os‏ 


starred form EE 
EE EEG ( ركيب لغويٍ أوكلمة نُوضَع فَوقّها أو جانبه ا أجمة‎ 


من و ا واا ا .يشيع استعمال هذه النجمة للإشارَة إلى الخَطأ 
الصّرف أوالنّحويٌ في الد راسات اللغوية الحديثة بشَكلٍ خاص. 


0 


قَلَقَ الحَالَةِ state anxiety‏ 
نوعٌ من أنواع القَلَّقٍ الذي يَمُربه متعلَّمُ اللغة الثانيةء مرتّبط بحَالَّةٍ خاضة تُمَلِمُه 
فيتحَرَّك لدّيه هذا القَلَنُ ّما اة مُشايهة. ومن حالات القَلَق التي يمر بها متعلّمو 
اللغاتٍ الحديتُ باللغة الهَدَفٍ أمامَّ زملائه, والحَوفُ من الؤقوع في الحَطأحين يسأله 
اللعلةوعدة التاكد من حقيقة بعضٍ المفاهيم الثقافية في اللغة الهَدّفء وخصول 
التعلع على رجات آنل مين ذرحاك ماه أو اقل مشاكان توه لدا يقم إلى 
أصناف أهمّها: : الخوف من التعبيرعن الأفكار شَ هفَهيًا «communication apprehension‏ 
وَالحَوفُ فون التقييم الاجتماعيٌّ السَلِيَّ «fear of negative social evaluation‏ وقَلَقٌ الاختبار 
anxiety‏ tها.‏ يرى بعص اللغويّين التطبيقيّين أن هذا النوع من القَلَق لدف متعلم اللغة 


١1 


هذه الطبعة إهداء من المجمع 
ولا يُسمح بنشرها ورقياً أو تداولها تجارياً 


مركت هن كل من المآ الثابت الذي يكون من سمات المَّرد yاە ka ax‏ وَالقَّلَقٍ الطارئ 
أوقَلق الحالاتٍ الخاصّة yأanxie‏ specific-اsituationa.‏ ولكن يمكن التحكم في مُثيراته 


خَبَرُ/ تَقَرِيرٌ statement‏ 
تركيبٌ إخبا بارِيٌ أووَصفِيٌ يُراد به الإخبازعن أمر ما أووَصفُهء بخلاف الاسيّفهام والمَّللّب 
والنّفي والنّعَجْب ء تحو: الجَوٌبِارِدُ هذا اليوم, وتحو: أعتَقّد أن محمدًا سيّجتاز ال مَابَلّةَ. ويرد 
الخبروالتَقَريرٌ على هَيئة جُملَةٍ إخباري يةءلكن ليس كل جُملةٍ إخباريةٍ تمثّل خَبرًا أوتَقَريرًا؛ 
فَكُملَة :انتظرنك ساغة عة العصبو قد تذل على اللعاتية أك رمن دلالتةاعلىالسير 


حَالَة اللْعَةِ state of language‏ 
وَصف لغوي شامِل للجوانب النظرية والتطبيقية لحانّة اللغة في بلي ماف مرحلة 
زمنيةٍ محدّدة: من حيث كَونُها لغةً أمَّا أولغة أولى أورسمية أولغةً ثانية أوأجنبيةء 
ا جلما ها مدع نياف امت اف ا وا ات 
نة علمية فقط أوتواشلية فقط و ودنك حال ة اللغة ق بي غالباماتكوة 
مجالاللبحث اللغوقٌ العام أوالمقارن:والبحث اللخويٌ الاجتماعيٌ: والبحث اللغوقٌ 

التطبيقيٍّ التعليميّ؛ والبحث في علم اللغةٍ السياسيّ والتخطيط اللغوي. 
التَمْييربين الأفعَال السُكُونِيَةِ والأفعَال الحَرَكِيَّة static-dynamic distinction‏ 
التمييربين OC EE E E E E‏ 
stative verbs‏ الَا غلى الع واف ةة والاعيّقاد. والأخرّى نَضْمْ الأفعالَ الحَرَكيَّةَ وأمدميره 
8 الذَّانَّةَ على العَمّل والحَرّكةٍ والاستمراں وكلٌ مَجموعة منهما تحْتَّصُ بصِيَغْ وقواعد 
به ارط وو عه ق هذا مما اعقب اناطع يتقو 3ل ی اماز فس 


من هذه المجموعة أوتلك بلغة أخرى أوفهمه. راجع dynamic verb , stative verb‏ 


static function وَظيفَة سكونيّة‎ 


أن تَدُلَ الكلمةٌ على الثَّبات أو السُكون لا على الحَرّكة, وتُقابلها الوَظيفَة الاتجاهية دمتعم ا2١0‏ ا٥ال‏ 


١ 


هذه الطبعة إهداء من المجمع 
ولا يُسمح بنشرها ورقياً أو تداولها تجارياً 


اللسَانيّات الرامنة static linguistics‏ 
اس أو و صف بطق فلي عام اللقة الوَصفي الام الذي بف اللخة كماهي 
مستعمَلة في مكان معيِّنٍ وزمان مُحَدَّد. ويُسمَّى هذا العلمُ أيضا علمَ اللغة الآنيَ 


descriptive linguistics أو علم اللغة الوَصفحّ‎ synchronic linguistics 


نيه statistical hypothesis‏ 
که ت ها البحث ية دمن القلاسرة ال اها هة 
احصائية: وتكون (الفرضية) قابلة للقبول أوالزفض عشب ما تظهرة ننا البخت. 
تحْتَبَرصحَةُ الفُرضيةٍ الإحصائية بالأساليب والمعلومات الكمّيّة ؛ كفَرضِيّة أن الطريقة: 
(أ) من طرائق تدريسس اللغة الثانية مثلا أفضَل من الطريقة : (ب). والتي يمكن أن 
قان ها با اة بين د جات الظلوب ف كل وة بيسن اتات هن عدم تل 


عوامل أخرى غيرطريقة التدريس. راجع hypothesis‏ 


عِلْمْ اللَعَدِ الإخصاني statistical linguistics‏ 
اللسانياث الإحصائية, وهي فَرعٌ من علم اللغة, تَمَّعَ ضِمِنَ علم اللغة الرياضيٌ 
gag «mathematical linguistics‏ باستخدام الأساليب الإحصائية في دراسة اللغة؛ لتحديد 
السّماتٍ اللغوية الْممَيِرَوْ لمتحدَّثٍ أو كاب . أو لدراسة الأساليب. أوللؤصول إلى قوانينَ 
لغوية عامّة. يَهتم هذا العلمُ - ف الغالب - بتحليل تكرار عناصِرَ لغويةٍ معيّنةء وتوزيع 
الوحداتٍ اللغوية في النصوص. ومَعرفة نسبة اقيّرانِ عناص رٌ لغوية قاسم ا 
واستعين به في لسانيّات المدوّنات. 

دَلالَةٌ اا statistical significance‏ 
مصطلح إحصائ لاخّبار الفرضيات الإحصائية. يُشيرإلى القيمّة الإحصائية التي لا 
يكون لعَوامِلٍ الصَّدفَةٍ فيها إلا تَر محدود, بل إنها جاءت نتيجةً عواملَ أخرى كما تثبتها 


الإجراءاثٌ الإحصائية. تُشيردرّجةٌ هذه الدّلالةٍ إلى أن النتات التي تم الحصول عليهاء أو 
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هذه الطبعة إهداء من المجمع 
ولا يُسمح بنشرها ورقياً أو تداولها تجارياً 


النتاتالأكتَرَتَطرُفاءقد حدّئّت بالصٌُدفّة فيحالاتٍ أقَلَ من: ه بالمئةء وكلّما صغرّت قَيمَةٌ 
الاحيّمالٍ زادَ مَعْرَّى النتاتٌ. أي فَلَ احيّمالْ خدوثها بالصدفة. 


فغل سكون verb‏ 51211/51211807 
فعلٌ يدُلَ على سُكونٍ أو استّقرا رلا على حَرَكةٍ أونَشاطٍ أو انيّقال. كالأفعال العربية: 
(يَرَى) و(يَعتَقِد) و(يُؤْمن) و(يختِيف) و(يَرتبط) و(يَميِك). في نحو: يؤمِن باللهء 
ويَملِك عقاراء ويَرّى أهمية العجلمء وكالأفعال الإنجليزية: believe, have, belong,‏ 
„contain, cost, differ, own‏ « ف نحو .This contains three boxes, He believes in Allah‏ ولا 
ترد الأفعال الشكونية في الإنجليزية في صِيعَة الاستمرارء خلافا لمقابلاتها من الأفعال 
الحركية dynamic verbs‏ التي ترد 2 صِيعة الاستّمران نحو am reading a new book, He‏ | 


dynamic verb, static-dynamic distinction راجع‎ .is wearing dark grasses 


مَنْزْلَةَ اجْتَمَاعِيّة status‏ 
مكانّةٌ المتكلّم والمخاظب الاجتّماعيَةٌ: وعَلاقَة هذه المكانةٍ بظريقّة الخطاب. ومُسنَوَاه 
من حيث الرَّسميَّةٌ أوعَدَّمهاء ونَّوُه من حيث الكلماث والصّيَّعْ والتراكيب. 


عْمُوض المَنْرِلَة status ambiguity‏ 
عدم ضوح مَكانَةٍ سَخْصٍ مالدّى جَماعَةٍ ما؛ بسَبَب حَدَانَةٍ مَعرفتهم به أوتَغَيْرِ 
مَنزله السابقّة. أو لون مَنْزلِتِهِنَمرُبمرحَلةٍ انتقاليّة.أوغيرذلك مما قد يوؤْثّرف أساليب 

الحديث معه. 
تَخنْطِيظ المَكانة status planning‏ 
مصطلحٌ في السياسة اللغويّةٍ والتخطيط اللغويٌ, يعني القِيمَةَ اللَُسبِيّةَ المدرَكَةً للْعَدٍ 


مُعيّنةء المرتبظة بمنمّعَتها الاجتماعية وَسِيلَةَ للتواضل وتَنمِيَةٍ ثقافَةٍ المجتمّع. يشمل 
ذلك ماتثَّيِذه السُلطَهٌ الرّسمية في الدولّة أوالمجتّمَع من تَنطيطٍ لحالّة اللغةء وتأكيدٍ 
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هذه الطبعة إهداء من المجمع 
ولا يُسمح بنشرها ورقياً أو تداولها تجارياً 


وَظيفتّها أو تغييرهاء من حيث رَفْعٌ مَنْرْلِتِهاء أوخحَفض هذه المَنزِلِة . أوفرضها في التعليم 
والإعلام, أو إقصاؤهاء أوغيرذلك. راجع language planning, language policy‏ 


اد جذ شاف stem‏ 
كاجو عل إطناف اليه موق او وة ناويات تفل اباد و لق 
الماضي من الأفعال والمفرّد من الأسماء في العربية. يحتف الجذع أوالسَاقٌ عن الجذر 
١‏ فكلِمَة: (الجالِسُون) جَّذْعُها: (جالِسٌ ) وكلمة (يجلسون) جذغها: (جَلّسَ). لكن 
جِدْرَالكلمَتَين واحدٌ هومادَّةٌ: (ج ل س ). والكلمة الإنجليزية : ال0305 جذع لأنها تَقَبَل 
السابقةً: ہںء فیٰقال : ا ۴u‏ ٣٣٣٣ء‏ لكنها ليست جذرا بل الجذرهو: 0. ويكون الجذع: 
ببسيطاأي مكوّنا من جذر فقط. مثل :)۷0۲ و: اu؟harn.‏ ويكون جذرامع زائدة مثل: 
68 وقد يكون من جذرَيّن أو اکت مثلّ: مهط5:ه». وقد يُستَعمَل لفظ جذع أوساق 
بمعنى جذرأوالعكسء وذلك حين يكون الحجذعٌ أوالساقٌ بسيط مُكَوَّناً من جذرواحِديء 
أي يكون مورفيما (وحدة صرفيّة ) واحدا فقط. 


؟- رأ السُوالٍ 

مصطلعٌ في اختبارات اللغة يُقصد به الجر الأول من البند في الاختبار. والذي سبق 
الاختيارات في اختبارالاختيارمن متعَدّد الخيارات. راجع multiple-choice item, alternatives‏ 
مْرَكُبٌ جذعِيٰ stem compound‏ 


4 5 4 ۾ 2 0 e‏ و . 
كلمة مركبّة من جدذعى -ن أو سافين . مثل : «blackbird, bookstore‏ قي مقابل الجذع المفرد 
single stem‏ الأركنت من كلمةٍ واحدةٍ مثل: "2١‏ 


مُكَوّنَْ السَّاقِ stem formative‏ 
المورفيم الذي يضاف إلى مورفيم آخَنٌ أو إلى مجموعَةٍ من المورفيمات. ليَجِعَلها ساقا 
بحيث تَقبّل زائدة ماء مثل:0 في الكلمة الإنجليزية : :0916 همم وم 
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هذه الطبعة إهداء من المجمع 
ولا يُسمح بنشرها ورقياً أو تداولها تجارياً 


stereotype EE 
و لقاريكية الط لدف عب وماعد سو القاس غا اما اة‎ 
وَصفه؛ كوّصف الناس لطريقّة نطق سُكان نيويورك للصوت: /۲/ في كلمة: :68 حيث‎ 
لاتشي سن | ا ی ووا ر 07 كسا رواحت ع للها روا‎ 
./081/ : من نُطق: /۵/ء وطق الأستراليين للصوت: /ل/ في كلمة: رهه التي تَتَحَوَّل إلى‎ 


؟- مصطلحٌ لغويٌ اجتّماعيٌ: يُشيرإل صف تَمَطيٌّ ثابث للغة أواستعمالهاء يوضصف 
داتع اما ميق لقتو كا ر یک انين ا اواو 
الا ردك صف عضن الشعوب ااا ا ك ا هی 
باللغةء أوشدة تقارب المتخاطبَين في أثناء الكلام, أوتباعدهما. وغالباماتكون الفِكرَهُ 
غيرَصَحيحَة. أو مُبالًغا فيهاء ويَّصعُب تَغْييرُها حتى لوتّوفرت الأدلَّةُ على خَطئها. 

- مصطلمٌ في اكتساب اللغة. أطلَّمَّهِ بعص اللغويين على نوع من العبارات المسكوكّة, 
والتزاعببي ا امعان وك می |العبناراك. ال تلاق ا 
وَحدةً متكاملة وإن لم يُدرك مُكوّناتها. فالجُملة الإنجليزية : Jack and Jill went up the il‏ 


و 


يَفْهَمها الطفل ويُنتِجها قبل أن يكنب بعص مكوّناتّها وصِيّغْها وأزْمِنَتها منمٌردة. 


stigmatized 5‏ 
و يُطلّق على صيعَةٍ لغويةٍ أوطريقَةٍ في النطق أوفي التركيب شائعةٍ (قد تعتّبَرُمعيبة) 
لدى مجتَّمَع ماء كالول مثلا إن اسيّعمال:2104 مما تُوسَم به الإنجليزية الأمريكية. 


الُوِرَاة/ وسم ازدراء stigmatization‏ 
مصطلحٌ لغوي اجتّماعيٌء يُشيرإلى نظرّة المجتّمَع إلى لْكُنةٍ أونَمَطٍ أو استعمال لغويّ مُعيّنٍ 
بانسسية CT TE‏ جنب عله مد انقو فعاف تشبوة 
في مجتّمّع آخَر مثالٌ ذلك هَمْرُنَوعِ من الصوامت في الإنجليزية بقوّة كمافي: /5071/ في 
اليه وسوا عاو انبا على الثم من أف هة اا فون ف ا2 ت 


۸ 


هذه الطبعة إهداء من المجمع 
ولا يُسمح بنشرها ورقياً أو تداولها تجارياً 


غاكه. e‏ اللغاتٍ الهجين 130903965 7أو0أم واللغاتِ المولَّدَةٍ 5 ف بيئات 


مثير stimulus‏ 
العامِلالمنَبّهِ الذي يُثيرالاستجابةً 68800056 ويحرّكها لدى المتعلّم في النظرية السلوكية 
عند عام النفس الشلوكيّ سكنّر:8/1706: وهو الركن الأول من الأركان الثلاثة لعَمَلية 
E‏ إلى aE‏ اهمها الاستكابة والتعزية: راجع 


reinforcement, response, Stimulus Response Theory 


نَظَرِيَّةَ المُثِيرِوالاسْتِجَابَةِ Stimulus-Response Theory (S-R Theory)‏ 
خروى لفيا علبي اها عالمٌ النفس السّلوكي سكتّر:86006تَصِف التَعلّمْ بأنه 
ارتناط ييخ ا ا و .response‏ وينت ت بِالتّعَزِيزْ reinforcement‏ .ظبّقت 
متا ا النشات ا نقذ و 0 ا راءً سکێرمع آ راء 
اللغويّ الْبنِيَويٌ ليونارد بلۇ ماد Bloomfield‏ 0 ياف النظرّة إلى طبيعة اللغة وأسلوب 
تدلوو وتعزيوها بويت تتارية لكوية النيسية a‏ مداه أن إكتينا”. 
اللغة هونتيجة عمَلياتٍ آليَّةٍ نَنَحَصِرفي المثيروالاستجابةء ويّئبُت بالتعزيز. ثم انتَّمّدها 
تشومسكي انتقادا عنيفا في أواخر الخمسينياتٍ من القرن العشرين, ءولم تعد لها بعد 
ناك تنك الأهمية ال كانت ليا ضح قبلاق لقم ا تمان اللات وه ا .راجع 


reinforcement, response 


النمَاذِج الجُرْنِيّة الحَرْفيّة stimulus-driven models‏ 
ماع لق على اللمازغ والتكارييات الى سر ا ات ا م اة وهات 
2 قهم المقروء وفهم المسموع تفسيرًا حَرفيًا تصاغديًا . راجع bottom-up models of reading,‏ 


bottom—upprocesses 


1۹ 


هذه الطبعة إهداء من المجمع 
ولا يُسمح بنشرها ورقياً أو تداولها تجارياً 


انْفِجَارِيَ stop‏ 
۶ء ِ 5 ال قر 2 5 2 75 . # ا و 
صوت أوصفة لصوت ينطق بإغلاق تام لمجرى الهواءء يليه اندفاع مفائ للهواء. راجع plosive‏ 


قائمَة فة لوقف / الاستبعاد stop list‏ 


مصطلح في اللغويات الحاسوبيَّةِ » يُشيرإلى قائمَةٍ تحوي مفرّداتٍ خاصة أو شاذة أو محدودَة 
العَدَّد. كخُروف العَطنٍ وحُروف الجر وأسماءٍ الأعلام» التي قد تُشَابهِ كلماتٍ أخرَّى في 
اللغةء وهي کات الاخاضة كويد توفي ا ا الشيُوع سلما وحين تُصادف 
باخ العاسوب فة مخ هذا انوع يتوق ف عتدهاء ونا يتخلوا ف الات الإحصائية. 


قَوَاعِدُ القَصَةَ story grammar‏ 
القواعدُ والقَّوانِينْ التي تحكُم بناءَ القصص والرّواياتء وتَصِف عناصِرّها العامة 
كالأحداث والأشخاص.ء وتَصف العَلاقاتٍ بين هذه العناصر. سُمَيَت بهذا الاسم لأنها 

تشبه القواعدَ الصرفية والنحوية التي تحكم الجُملة. 


stranded element عُنصْرّمْعَلقَ‎ 


عير شوق وة عن العُنْصُراللغويٌ المصاجب له »مثل :اف جملة : Aş «Who did you go to‏ ¥ 
من : 00 ناملا 010 whom‏ 10 حيث فصل: ماعن مصاجبه : .wh0‏ راجع preposition stranding‏ 


تعليق stranding‏ 
ظاهرَة في بعض اللغات, تُطلَّق على ابتعاد عنضرٍ لغويٌ عن عنضرلغويٌ مصاجب له 


يأتى بعده ولاسيّما خروف الجر راجع stranded element, preposition stranding‏ 


الكمَايّة الإستراتيجيّة strategic competence‏ 
أحد الأنواع الأريعة لكفايّة الال communicative competence‏ لدی بَعض اللغويّين 


5 


الاجتماعيين الذين انتقدوا مفهوم الكفايَةَ اللغوية 60176167606 130910306 عند 


\ V۰ 


هذه الطبعة إهداء من المجمع 
ولا يُسمح بنشرها ورقياً أو تداولها تجارياً 


و 


تشومسكي > حين وَصفوها بأنها کا competence E‏ 813162 وحسب . والكفاية 
1 تعن :الأساليت والوؤسائل اللْفظيَةٌ وغيراللفظية الق يستعين بها اكلم 
اعويش النّقَصٍ ف قم الرسالة. أولزياةة كأثيرها في المخاظب؛كتكرارالكلمات: وإعاةة 
الصَّياعَةَء والشُرحء والإطنابء والبُطء في الكلامء وحَرَكاتٍ اليّدَين وقسَمات الوَّجَهِ 
وَعَمَرْاتٍ العَينَين. أما الأنواغ الثلاثة الأخرى لكفايّة الاتصالٍ فهي: الكفاية النحوية, 


وكفَايَةٌ الخطاب. والكفايَةٌ الأغوية الاجيّماعية. راجع discourse competence‏ 


و 


الإستراتيجية 


strategy إستراتيجيّة‎ 


١-الأساليبٌ‏ والإجراءاث المستخدمَةٌ في التعلم والتفكيرونحوهما E‏ للوصول إلى 
هدَّفٍ معيّن .وفي حَقل تعلَّم اللغات. تُعَرّف الإستراتيجيات بأنها #الأشاليث القصصودة 

وغيرالمقصودة التي يلجأ إليها عتم تعنم اة واستعمالها Lad.‏ بعضهم 
إلى صِنفين: اف اجات ا اللغة «language learning strategies‏ وانفتراتيحيات 


learning strategy راجع‎ .language use strategies استعمال اللغة‎ 


ق و و ىم .7 32 يء و 3 5 
#دمضطا ا والأ ای الى ا او شاك م تنام 
بعضٍ عباراتها أُوجْمَلِهاء والوّظائف التي تؤدّيها هذه العباراتٌ أوالجُمَلء ويتّضضِح هذا 
الاختلاف بين اللغات ف عبارات معيّنة كعينازات الصّلَة relative clauses‏ مثلا. 


النَّذْرِيبُ على الإشتراتيجيّاتِ strategy training‏ 
دريب المتعلّمين. خاصة متعلّمي اللغةء على إستراتيجياتٍ معيّنة؛ لتحسين عمَلِيةٍ 
الله ا كر ها غاا شاد ب دلبو الله على او راتات الى يستحيلها 
الناجحون والمتفوّقون ق الأجنّبيّة: بأحَدالأساليب التالية: 


0 


أ- تد ر مار صَريحٌ or direct strategy training‏ icitاExp:‏ حيث تُقدَّم للمتعلمين 
ورات وآ ا ات وأهدافها وأنواعهاء وتُشرّح لهم طريقة استعمالها. 


4۷1 


هذه الطبعة إهداء من المجمع 
ولا يُسمح بنشرها ورقياً أو تداولها تجارياً 


ب- تدرييتٌ ضمي :Embedded strategy training‏ حيث تمن الإستراتيجيات 2 المقرّرات 
الأكاديمية والمماراتٍ اللغوية؛ فيدَرّب الطلابٌ مثلا على إستراتيجيات الاسيّماع أو 
الكلام أوالقراءة بطَريقَةٍ عَمَلية. 


ج- دوت تَوفِيقيٌ Combination strategy training‏ : ترات يجمع بين التذرسب المباشر 
والتد ريب الصُمى:فيّبدأ بالتغليم وينتّهى بالممارسة العَمَليّة. 


و 5 50 
تنضيد طبقی stratification‏ 


SN AR E a a n 
وهو الترتيبٌ الهرميٰ للطبّقات الاجتماعيّةٍ داخل مجتّمع ما.‎ stratification of language 
وتختلِف مَعاييرُهذا اللصنيفِ من مجِتّمَع لآكَر وما يَترنّب على ذلك من تَفَاوْتٍ لغويٌ‎ 

اجتماعيّ ظْبَقِيٌ. ۰ 


4 aes BS 
stratificational grammar نځوطبَقي تَنضيدي‎ 


تظرية في التُحليل اللغوي» وَصَعَها اللغويٌٍ الأمريكيٌ سِدْنٍ لامب مها .۷ .رم١‏ لرة 
عام 1575م, لتوضيح العلاقاتٍ العَمِيقَةٍ بين مُكوّناتٍ الجُملةٍ التي لم تَتَمَكَّن نظرياتٌ 
المكوّناتٍ المباشرَةٍ من التعبيرعنها. تقشم هذه النظرية اللغة إلى ست طَبَّمَاتٍ مترابظة, 
لكل منها نفام عاص يتم ايل غلى أساسه. أدق هذه الظبقات الظلبقة دون 
الفونيمية, فالبقة الفونزيمية. فالطَبِقةٌ المورفيمية. ثم الطّبِقَةٌ اللكسيميةء فَالطَبِقَةٌ 


عَيْنَة عَشوائيّةٌ طَبَقِيّهُ stratified random sample‏ 
أسلوبٌ في اخْيِيارٍ عيّنة الدراسةٍ من مجتّمّع إحصائي يعتّمِد على التّقسيمات الطَبَقَيَّةِ 
المع الأصلة الذي عار تاونقل استغوانه تحياكا لصيل على دة 
ا شع الذي اة و ا هذه الطريقة لقم اعتمم 


الأضلى إلى فقا أو ظبقات رة بنا على عا ةة كط ية تعلو اللشة قد 


١ ا‎ 


هذه الطبعة إهداء من المجمع 
ولا يُسمح بنشرها ورقياً أو تداولها تجارياً 


أومكانها أوخَلفَيَاتٍ المتعلمين اللغوية والثقافية,. ثم يُختارمن هذه الطْبَقَاتِ العَدَدْ 
المطلوبٌ من الأفراد بطريقَةٍ عَسُوائيةٍ. بمايتناسب مع حَجمها الحقيقيٌ في المجتّمع 
الأصلح كله و تود ى تلك الطريقة القن اة إلى زيادة تفيل العينة وتمكن الباحت من 
استهداة تات اشر ها تقل سق التعاليف الشاكنة بالتحسة: 


ا ك stratified sample‏ 
أسلوبٌ في اختيار عيِّنةٍ الدراسة من مجتَمَع إحصائيٌ حين لا يكون هذا المجتَمَعٌ متّماثِلاء 
لاون LE a ETA le A‏ إلى ae‏ 
متّماثِلَة الخّصائص بناء على معياريحدّده ا بأخذ عيّنةٍ عشوائيةٍ 
بسيطةٍ من كل مَجِموعَةٍ جِرْئيةٍ بعدّدٍ مناسي ب لحجم هذه المجموعَة. راجع 51/811660 


random sample 


طبَقَةَ stratum‏ 
ا 7 ت ة : : 0 0 0 ع 

-١‏ وصف للمسئوى اللغوي للكلام ق سياقٍ ما؛ فقد يكون فونيماتٍء او مورفيماتٍ. او 

كلماتء أو عبارات أُوجْمَلا. 

أت ادى الطيقفَات الست الى قم إلبها اللقة ف التو انيت أوالطظيقي. 

stratificational grammar راجع‎ 

*- مصطلحٌ إحصائي. يُشيرإلى المجموعّة الجُزئية في العيّنات الطَّبَّقِيِّةٍ التي يجري اختيارها 

ضمن عَيِّنةٍ الدراسة 2 البحث العلمى . راجع stratified sample‏ 


َه 


نېر stress‏ 
٠.‏ 0 0 ال خب و 2 3 hi iie‏ 5 اهو م ج e‏ 

الكلمة حتى يُسمّع أوضعّ من غيرهء وهذا هو نَبرٌالكلمة: إضافة إلى نَبرالجُملة إذا وَفَع على 

كلمةٍ فيها. تختّيف اللغاتٌ في مَواضع النَّبِرِووَظائفِه؛ فالعربية المُصج غالبا مايكون النبرٌ 


\Y 


هذه الطبعة إهداء من المجمع 
ولا يُسمح بنشرها ورقياً أو تداولها تجارياً 


فيها على المقظع الأول عند تساوي الحركات في الطول. لكنه غَيِرُوَظيفِيٌٍ في الغالب؛أي 
ئيس له ]ترق المعق ولاقظيفة عرية الما جراه بعط اللغويّين من أن ارذ بين الشات 
EET E TE PORE RET E‏ اللشات E‏ 
كالإنجليزية مثلاء فإن اختلاف النَّبِرِف كلماتها غالبا ما يؤْدَّي إلى تغييرمعنى الكلمةء مثلٌ: 
.content, content‏ أو نَوعِها أو وَظيفَتّهاء مثل : 0۲۲م¡ ,0م" |. فالأولى اسم والثانية فعل. تتميز 
اللغاثُ غيرالنبرية بأنها تُثبت اللَّبِرَف مكانٍ معيّن, خلافا للغات النَبرِيةٍ التي يكون مَوضِعٌ 
النّبِرِفِيها حرا . واختلاف اللغات في موا ضع الَّبِرِووَظائفِه غالبا ما يُسبّب للناطقين بلغةٍ ما 
را ن ا خرن كال الغرو جين يتلم الإقليزية . راجع )۱( accent‏ 


ن ی ا اكب 


stressed syllable مَنْبُورٌ‎ 

وَصف يُطلّق على مَقَصع من كلمةٍ حين يَأخُذ الَبرَةَ الرئِيسَةَ فيهاء مثل المقطع الأول في 

الكلمات الإنجليزية : .argument, accident, window, problem‏ وف العربية يكونالنبرعلى 

المقطع الطويل المغلقء أي الولف من متحرك ممدوويثلوه صامت (مثل: تاب من 
كتاب)ء أوالمتوسط المغلق. أي المكوّن من متحركِ وصامتٍ (مثل: مَك من مكتب). 
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5 و 


مَجْمُوعَة نَبْريّة stress group‏ 
n a‏ لكل وسو ابقامية واجة ل تكن نبا 
رئيسَا واحدًا يَتميّزباحتوائه على قد رِأكبَرّمن ضَغط الرَّئْةِ مقارنة مع المقاطع الأخرى. 
تسى هذه المجموعة أيضا بالقَدَم الضَّوت5006061001م, الذي يتفاوت في طوله ليَبلعَ 

أربعة مَقاطِعَ. وقديّصل إلى ستة. 


stress language لغة نَبْرِيّه‎ 
ع اة‎ e Uk. 2 9 - 

وَصم يُطلق على أي لغةٍ يكون النَّبِرّفيها فونيميًا أووَظيفيًا يُفرَّق به بين المعاني أوالصيّغ 
إذا نَغيَّر موضعه. أي إذا كان خُرَّاء ومنها الإنجليزية والإسبانية والروسية والسَويدِيةء خلافا 
للقات غير التّبرية »العربية التصدى والفارسية والفرتسية والمولندية . راجع عدعماة 


١ ا‎ 


هذه الطبعة إهداء من المجمع 
ولا يُسمح بنشرها ورقياً أو تداولها تجارياً 


عَلامَة النَبْرٍ stress mark‏ 
2 5 ا 5 ع م 5 5 2 3 ل ل e‏ 3 
رمزيوضع على المقطع المنبورٍ اوقبله بحسب نوع النبر؛ فللنبرة الرئيسة علامةء وللنبرة 
الثانوية عَلامَة ولِلنَّبِرَةِ الثَالَيْيَةَ عَلامَةَ وللنَّبرَةِ الضَّعيفَةٍ عَلامَة. 


stress problem ON 
مصطلحٌ لغويٌ تعليمٌ: بُشيرإك الضغوبات الت يُواجهها متعلِّمُ اللغة الأجنّبية في نطق‎ 
كلماتها وجُمَلِهاء ولاسيّما حين تكون لعَنّه الأمُ غيرَتَبرِيّة. كحال متعلم الإنجليزية النَاطِق‎ 
بالعربية. وتّلاحَظ المشكلة كذلك لدى كثيرمن دارسي العربية من غير أهلها. راجع‎ 


stress, stress language 


قحول الدَبْرِ stress shift‏ 
تَغْيّرٌأنماط اللَّبِرِومَواضِعِه في بعض الكلماتٍ والعباراتِ حين تنظق متَصِلة في سياق 
معين. فقي الإنجليزية مقلا رال برب ما إذا تاا الكلمة أوالعبارة اسم منبورأو 
اسم غيرْمّنبوں وما إذا كان النبرْقويًا أو متوسكًا أو ضعيمًا. 

إيقاع مُؤقت نَبْرِيًا stress-timed rhythm‏ 
a E E Pu‏ ا 4 ب E E o E‏ 
إيقاع نبري ني الكلام يتساوى الرمن فيه بين كل نبرتين رئيستين متتاليتين في فول ماء وتتميز 
به يختطن: اللغاتٍء كالإنجليزية. ويُقابله الإيقاع المقَطعيٌ rhythm‏ timed-syllableكlLn‏ ف اللغة 
العربيّة, حيث يعتمد الإيقاع على عدد المقاطع في الجملة. راجع syllable-timed rhyt1"‏ 


تضْييق stricture‏ 
بعضٍ الأصواتٍ الكلامية. كما يحدث في نطق الأصوات الامتّدادية 5أمهلامنادمه. ويختلف 


اللَضِييقٌ عن الإغلاق الوماه بجميع أنواعه؛ النَّامَّ والجُرْق والمتّكرّر. 


١ Vo 


هذه الطبعة إهداء من المجمع 
ولا يُسمح بنشرها ورقياً أو تداولها تجارياً 


خَشِنٌ /صَار strident‏ 
e:‏ ا 3 م ا ا ة 6 200 

ماوعالا 3 رااان ا 

مثلما يحدث مع الأصواتٍ الأسنانيةٍ السَّمَّهِية ويقابله الصوت الرّقيق أوالرّخيم ماهم 
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جُمْلَةَ مُمْتَدَةُ stringy sentence‏ 
جملة نَسَلِسَْلِيَة طويلةء تّتكوّن من عدَّة جُملٍ بَسيطةٍ تربط بينها أداة عَطفٍ متكرّرة. 
أوأدقاك عطقف ملف واسيعما ل هذه الكملة أو )لإكقاز متها غيت ف اللعبير اكان 
كما أنه يسبب مشكلةٌ لمتعلم اللغة الأجنبية: ولاسيّما المبتدعا والمتوشظءلأنها تحوّل 

تلك الجُمَلَ البَسيطَة إلى جُملَّةٍ معفّدة. 


قصّة مْجَرََة strip story‏ 
ا 25 87 4 و و کک 4 د کر ا 


كل طالب قُصاصَةٌ واحدة لِيَحمَّظ الجُملة المكتوبةً عليهاء ثم تمع الفُصاصاتٌ من 
8 ع 7 5 0 لاه يه و > E‏ عنس ٤‏ - 
الطلاب. فيقول كل منهم جملته لسرد القصة بترتيبها الاول او بترتيب جديد. 


شككة ا stroke‏ 
الجَلظة الذماقية: وهي مر دت قبجة انيداو أوتمزق في الشروق اودب إن 
ا لجَرّيان الدّم إليه أوإلى أحّد أجزائه؛ ما يحرم أنسِجّنّه 
بی امین ا رو ارا و ای اا ی و ا را 
E N TRT TET‏ 
في الجانب الأيسّرمن الدّماغ. وحينئذٍ يَفْقّد المريص القدرةً على الكلام, أوالقدرَةَ على 
المّهمء أوأيّ نوع من الاضطرابات اللغويةء تلك الاضطراباث التي يجمَعها مصطلح عام 
يُعرّف اة aphasia‏ 
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هذه الطبعة إهداء من المجمع 
ولا يُسمح بنشرها ورقياً أو تداولها تجارياً 


صيغة قوية strong form‏ 
ضِيفَة لكلمة يمكن أن تررق أثناء الكلام :شل علمة: (يمكن ) ف جملة :محمد يمكن أن 
يُسافر؛ فقد تُنظق قويّةٌ بارِرّةٌ إذا كان المتكلّمُ يريد التأكيد على إمكانيّة سَفَرِ محمد وإلا 


ا 2 - 3 
نطقت بصيغة ضعيفة 0٥۲۳‏ كاوعللا. 


اشم قوي strong noun‏ 
مصطلح في نحو اللغات الجرمانية خاصة. يُطلّق على الاسم الذي تَتغيِّرصوائثه الداخلية 
عند تصريفِه. مثل :۵ا۸٥ «foot, goose,‏ الي تجمَع على : feet, geese, chiاd re٢‏ على التواليء 
خلافا للاسم الذي يجمّع بإضافة لواجقّ مثل : 188 car,‏ ,00kطء‏ التي تجمع على : books,‏ 

5 ,6305: على التوالي. وهو كيه بجمع التعسيرق العربية. راجع strong verb‏ 


5 
خو 
$04 


strong stress تَبْرَقَوِيُ‎ 


وَصف يُطلّق على النّبرالرئيس في الكلمةء ولاسيّما في اللغات النَّبريّة. راجع ۲۵58ء رهم 


رَوابط قَوِيَه strong ties‏ 
مصطلعٌ لغويٌ اجتماعيٌ؛ يُطلَّق على العَلاقات القّوِيَّةٍ بين أفراد المجتّمَع» التي يُعتَهَد 
أنها عامل مُهِمٌ في المحافَطة على لغة المجتّمَع وثقافتّهء خلافا للرّوابط الصَّعيفَةٍ ٠/621‏ 
5. تُقاس هذه العَلاقاتٌ بمستَوّى اللواخيل بين أفرادها؛ كالعَلاقَة بين أفرادٍ العائلة 
الواحدة, والعَلاقَةِ بين الزّملاء في العَمَلء والعَلاقَّةٍ بين ساكني الك الواجد: والعَلاقَةٍ 

بين أصحاب الهوايَة الواحِدَة. راجع كنا )4مس 
فغل قو 
مصطلح في نحو اللغاتِ الجرمانية خاصة, بما فيها الإنجليزية, يُطلّق على فعل يَتَغيّر 
الصائثٌ الداخليٌ في جذره عند تَعَيْرصِيعْيّه الرّمنية؛ كالأفعال الإنجليزية غير القياسية, 


تي 


strong verb 


هك 


begin-began-begun , sing-sang-sung , write-wrote-written : Jin‏ .أما الفعل القياسيٌ 


NY 


هذه الطبعة إهداء من المجمع 
ولا يُسمح بنشرها ورقياً أو تداولها تجارياً 


الذي يُصاغ ماضيه بإضافة اللاحِمَّةَ -0» فيُسمى فعلًا ضَعيمًا ۷6۲۵ .٠٠۵۸‏ ويد خُل ضِمن 
هذا الفعل صحيح الآخِر أو السَالم في اللغة العربية. . راجع strong noun‏ 


اف تزکيي structural ambiguity‏ 
غموض 2 مَعنى الجُملة: يُسمَّى أيضا غموضًا نحو «grammatical ambiguity‏ وهوناجم 
عن تَر نحويٌ لاعن سبب مُعجّميّ .lexical ambiguity‏ فالجملةٌ الإنجليزية: lIread the book‏ 
۴ هاه يمكن أن تَعني أن الكتابّ المقروءَ كان مُلْمَى على الأرضء ويمكن أن تَعني أيضا 

أن قارىئ ذلك الكتاب كان جالِسَا على الأرض 


تَبْسِيط دَلاليّ تزکيي structural and semantic simplification‏ 
مصطلعحٌ في اللغة المرحَلِيّةٍلمتعلّمي اللغاتٍ الأجنبية, يُشيرإلى سِمَةٍ تَظهّرفي لف المبتّدئين 
من متعلّمي اللغات الثانيةٍ والأجنبية, وتَتَميّرْبنَبسيط التراكيب والأبنِيّة والدّلالات, 
وتمثّل نمطا من أنماط اللغةٍ الهجين 84 ولام . فالنبسيظ التركيبي يَظمّر في حَذف 
بعضٍ الأدواتٍ والكلماتٍ الوّظيفية من الجُملة. وتبسيظ الصّيَّعْ يَظهَّرفي استعمال صِيَّعْ 
لالظ 584 ا لي الشرقية ممق سوق أو اردق TE‏ اللسعيقة نذا CTE‏ 

بعضٍ العناصر الدّلالية, أواستعمالٍ الكلمة لمعن واحِدٍ مَهمااختَلمّت السّياقات. 


structural behavioral stage المَرْحَلَةُ البنِيويّة السلُوكِيَة‎ 


اسم يُطلّق على الجقبة الزمنية الى التمتفيها؟ راءٌ اللغويّين البنيّوّيين الأمريكيينء 
أمثال ليونارد بلومفيلد 81005711810 80030 اء مع آراء علماءٍ النفسن السُلوكيّين, أمثال بي 
إف سكِئّر:50006 .۴ .8 في النظر إلى دراسّة اللغة وطبيعَةٍ اكتّسابها. وهي المرحلة الثانية 
وعلم النفس. 


۱4۸ 


هذه الطبعة إهداء من المجمع 
ولا يُسمح بنشرها ورقياً أو تداولها تجارياً 


4ه 


تغیرتزکيي structural change‏ 
مصطلحٌ 5 الشهوالتحويليٌ الكلاسيكيّ يُشيرإلى العمَّليّات التي تَتَضْمّن تَطبيقَ قوانين 
التحويلٍ حين يَتَعْيِّرامْخْرَحٌ عن المدخَّلء كما يحدث في تحويل الجُملة المبِنِيَةٍ للممعلوم إلى 


الضف التركيي / البنْيَوِيُ Structural Description (SD)‏ 
مصطلحٌ في النحو التحويليٌ يعني تمثيل البنيَةٍ العَمِيمَةٍ للجُملة, أي تمثيلَ مكوّناتِ 
الجُملة بِسِاسِلِةٍ من الرُموزا مقرونَةٍ بأرقام تبيّن تَرتيبّها في التركيب قبل إجراء التّحويل. 
فهو التّحلِيلٌ النّهاف لكوّنات الجُملة بالزسم الشَّجَرِيٌ أوبالتقويسء الذي يُوَضّح كُلَّا من 
البناء التَّجِرِيِدِيٌ أوالبنِيَةِ العَمِيمَةِ للجُملة: والتَعَيُراتِ التي تحدّث فيها بتطبيق قواعد 
التحويل:أما البنِيَةٌ الستطحية مايا التغييرالتركيبئ structural change‏ الذي ين 
تريب المكوّنات النات بعد التحويل: ويف التركيب النحوي الذي سيكوة مداه 

يَنَطَبق عليه القانونْ التحويليٌ أو مُخْرَيٌ القانون. 


الظَريقَة هة البنِيويّة الشَامِلَةُ structural global method‏ 


ور 


مصطلح آخَرُ للطريقّة السّمعيَة البِصَريَةِ إحدى طرائقٍ تعليم اللغاتٍ الأجنبية :تنعت 
بالبنيّوية لتركيزها على تعليم الأبنية ا انتودق ر اا بالبنيّوية 
ismاStructura‏ في علم اللغة التي انحَدَت مع شقيشتها السُلوكيةِ في علم النفس من حيث 
النظرة إلى طبيعة اللغة ومنهج تحليلها وأساليب اكيّسايها واا وتعليمها. راجع 


audio-visual method 


النَحْوْالبِنْيَوِيُ structural grammar‏ 
وَصفٌ للقواعد التي تَلثَرْم بالنظرية البنيّويّة في وَصف تراكيب اللغةء أي تنظلِق من علم 
اللغة البنِيَويٌ Linguistics‏ اStructura.‏ وكان لهذه القواعد 06 في تعليم اللغات الأجنبية, 
حيث تحتل قواعدٌ اللغة الهف إلى أنماط لغويةٌ «language patterns‏ وتقنائن بالأنماط 


1۹ 


هذه الطبعة إهداء من المجمع 
ولا يُسمح بنشرها ورقياً أو تداولها تجارياً 


المقابلَةٍ لها في لغة المتعلّمين الم ثم يُرَكَرْفي بناء المنهج وإعداد الموادٌ التعليمية وأساليب 
الد ريمن على ما لف فيه الان رذحت مين اقا هت الم الي اق 
من المبادئ البنيّويةٍ السُلوكيةء هوالمهيمن على برامِج تعليم اللغاتٍ الأجنّبية. راجع 


structuralism , structural linguistics 


البْيَويَةَ Structuralism‏ 
وَضف عام تطلّق على أن متهم لدراشة ارف السا ياف ذنك الد را سات اة 
والأدبيّة والنّقَديَّة وفقٌ منهج معيِّنِ يقوم على تحليل كل فرع من فروغه أو مسيتوف سن 
N a‏ قن لقن عا a‏ 
من علاقات بعضها ببعض . بيد أن هذا المصطلّحَ حين يُستَّعمَل في علم اللغة فإنه 
يعني علمّ اللغة البنيّويٌ أوالنظرية البنيّويَةَ في علم اللغةء التي هيمَنّت على الدراسات 
اللغوية الحَديثة منذ نَشْأتِهاء وبَلَعَت ذِروَتّها في منتّصف القرنٍ العشرينء خاصة لدى 

اللغويٌ الأمريكيّ ليونارد بلومفيلد .Leonard Bloomfield‏ راجع Structural linguistics‏ 


عِلْمْ اللَعَةِ البنيَويٌ Structural linguistics‏ 
-١‏ منهج في علم اللغة, يُعنَ بدراسة اللغة وتحليلِها من خلال بنيَيّها أو نظام عناصرها 
ف كل همستوّى هن مستويات التحليل:ويؤكد أن العلاقة القائمة بين العناضراللغوية 
المختّيفة في كل نظام هي جَوهرذلك النظام, وأنه لايمكن تحليل أي عنضر بمعزلٍ 
عن العناصرالأخرى. هذا هوالمنهج السائد في علم اللغة الحديث منذ نَشأته في 
نهايّة القرنٍ التاسع عشر حت أواخِرٍ الخمسينياتٍ من القرن العشرين. حين أعلّن 
تشومسكي ثورتة على غلم اللغة البنيّوي أو اللسانيات البنيويّة: كنه مازال متهجًا 
متَّبَعَاف كثيرمن الدراسات اللغوية. 


لقيو غاص طق على منهج البنيّويٌّ الأمريكيٌّ لِيُونارد بلومفيلد 810005610 600310 
الذي ساد في منتصَف القرن العشرين. وكان يركز على دراسة البنيَة الشَكليَّةِ الظاهرة 


\LA* 


هذه الطبعة إهداء من المجمع 
ولا يُسمح بنشرها ورقياً أو تداولها تجارياً 


للغةءتلك البنيَةٌ التي سمًّاها تشوم سكي البنيَةً السَطحيَّةَ #انااهلماة 8٥٠٤ء‏ ورَفَض 
الاعتماة عليها فى ذراسة اللغة: 


مَعْنَ تَزكييٌ وَظِيفِيٌ structural meaning‏ 
المعنى البنائي. وهو معن الجُملةٍ المستَّمَدُ من تركيبها النحويٌ, أي من ترتيب عناصرها 
ووَظائف كل عنص ر فيهاء خلافا للمَعنى المعجّميٌّ للجُملة المسَّمَدٌ من معاني كلماتها. 
وللمعنى الثقاف الاجتماعيٌّ meaning‏ اق انا أانا506131-6. ويُسمّى هذا المعنى أيضا: المعنى 


grammatical meaning النحوي‎ 


مُوزفيم ترکيي structural morpheme‏ 
مورفيمٌ وَظيفيٌ (وحدة صرفية وظيفية)ء مهمّئّه الأساسية إظهارٌ العلاقاتٍ بين كلماتِ 
الجُملة؛ كمورفيم الجر ومورفيم العطف. ويُقابله مورفيم المحتّوّى content morpheme‏ 


الْمَدْرْسَة البنْيُويّة Structural School‏ 
المدرسة اللغوية التي اعتّمَدَت التفسيرالبنيَّويً الشَكلىٌّ ال و کے اکر ات 
اللغويةٍ الحَديثة منذ دَشأتهاء وبَلَعَت ذِروَتها في منتّصف القرنٍ العشرينء وتسمى أيضا: 
البنِيويَة وعلم اللغة البنيويء والنظرية البنيَويَّةَ. راجع Structuralism, Structural linguistics‏ 


المُقَرَرُالبنيَوي structural syllabus‏ 
مصطلمٌ في تعليم اللغات. يُسمَّى أيضا ال منهج البنائيء أوالمنَهَجَ السكليّ أوالمقرَرَالشكلىّ 
نا الاة 0131]. وهو أَحَدُ الأساليب التي تَحكُم إعداد المنهج أوالمقرَّر أوالدرسسن في برامج 
BT IEEE‏ كتين رهد | انقزرا عابي لشي المترققة 
والأنماط النحويّة:ء ويْعتَى باختيارها وتنظيمها وعَرضِها بناءً على مَعاييرَ محدَّدَة؛ 
کی ا ی بو نكن ا ا الفاهيم انق كانت تحكم إعداد 

الموادٌ التعليميَةٍ في صر سَيطَرَةٍ الطريقة السمعية الشفهية. 


۸1 


هذه الطبعة إهداء من المجمع 
ولا يُسمح بنشرها ورقياً أو تداولها تجارياً 


النَطَرِيّةَ البنْيَويَةَ Structural Theory‏ 
النظرية التّى قام عليها علم اللغة البنيوي أوالبنيويّة. راجع Structural linguistics, Structuralism‏ 


التَحَؤُلاتٌ البنَائِيّة structural transformation‏ 
مصطلح شاع استعماله في طرائق التدريس التي انبَتَمَت من الاتجاه السُلوكيٌّ البنِيَويٌ 
لتفسيرالتحؤلاتٍ التي تحدّث لانتِقال متعم اللغةٍ الهدَّف إلى لته الأمٌّ. يتلخّص مفهومُ 
هذه التحؤلات 2 أن ما اللغة يجب أن يفهَم المعنى البنائيً و١2"‏ اهاناأهلماة الذي هو 
وَظيفة الكلماتٍ في الجُملة.إضافة إلى التدريب الالء وكل أنموذج نال سوف يتراكم معناه 
بإضافة الأنموذج السَابق. فإذا أدرّك المتَعلّمُ أيّ أنواع التحوُلات البنائية التي ينبغي أن 
يتَناوّلها ون قادِرًا على تمييزالاستخداماتِ التي في لغته من تلك التي في اللغة الهدّف. 


كَلِمَاتَ بنيَويَةَ structural words‏ 
مصطلحٌ يُطلَّق على الكلمات الوَظيفِيَةٍ ل۲س ا2٣‏ ٥ناءمں؟‏ في مقابل كلماتٍ المحنّوّى أو 
الكلمات المعجمية 600160410/0:05. سُمِيَتَ هذه الكلماتٌ بالبنيويّة لأن وَظيفَثَّها الرَِظ 


بين العناصر اللغوية لبناء الجملة. راجع functional word, content words‏ 


نيه /تزكيبٌ structure‏ 
اتسا مسن المت اضر ا والهدات اللوي ة ان يرتبطة عه ايعض ادات 
معيّنةء ويَكتّسب كل عنصرمعناه من عَلاقته بالعناصرالأخرى في التركيب؛ كالبناء 
اصرف للكلمة: والتركيب التهوي للجملة: والتركيب ف العربية هوها تاتف هن 
كلمَنَيْن فأكدَنِ سواء أكانت فائدّثه تامَّةً كالجُملة. أم غيرَتامَةٍ كالمركب غير الإسنادي. 


قلحا السا مقاؤثر عبت مكدون فق أداة والسفة وة 


اعمجموعة سن العتاصسراللقوية ف أخنسقويات التحليل اللقوق: ولاسَيّما النسو»»الأصبوات 
التي تولف المورفيمات: والمورفيماتٍ التي تؤلّف الكلمات. والكلماتٍ التي تؤلّف الجُمَل. 


1 


هذه الطبعة إهداء من المجمع 
ولا يُسمح بنشرها ورقياً أو تداولها تجارياً 


7- وَصف للتركيب من حيث مُستوى التحليلٍ اللغويء ولاسيّما في التمييزبين البنيَة 
السَطحيّة والبنيَةٍ العميمّة. 


الاعْتَمَادُ على البنْيّة structure dependency‏ 
مبدأفي نَظرية القواعد الكُلَيَّةٍ والنحو النّحويليَ يعني أن معرفةً اللغةٍ وقواعدها تعتّمد 
على مَعرفة العلاقاتٍ التركيبيةٍ في الجُملة والوّظائف التي تؤْدّيهاء لا على التَّتَابْعِ الحَضْيّ 
اس لكات ا و على أشعانها. وا تو ج لف توضف قو ها بشت العلنات أو 
بِعَدّد المقاطع 2 الكلمة. راجع universal grammar‏ 


فكائلة متكلقة structured interview‏ 
فا م الاظاروالفغراءات والوضوصات ا الأسفلة قلغا لك ها ةة 
متنايقة:ويُستنان متها أحيانا ق تعيين معت النغات الأجنبية أوف تخا فراربإبقاتهم 

أو إقالتِهم أو تطوير أدائهم. 


structured response item عَنَاصِرْإِجَابَاتِ مُنَطَمَةِ‎ 


نَوعٌ من أنواع البُنُودِ أوالعناصر في اختّبارات اللغة, وهي البُنُودُ أوالعناصِرٌ التي تَتَضَمَّ 
تعليماتٍ على الطالب أن يُسهم في الإجابة عنها. مثال ذلك أن تكون الإجابة مَلءَ فَراعاتِ 
بعد قراءة النطن . راجع item test‏ 


عه وق 


تنوع منظم structured variation‏ 
مصطلحٌ لغوي اجتماعيٌ يُطلّق على التَّنَوُع اللغويٌ عَيرالعشوانْي في استعمال اللغة 
داخل البيئة اللغويّةء وهوتنوعٌ لا يقتصرعلى الاستعمال اللغويٌ بل يرتبط بالتّنوّع 
الاجتماعئ. أي بالمستوى الاجتماعي ؛ فَمُسنَوَى الكلام تحدّذه المنزلَة الاجتماعيّةٌ للمَرد 


\LAY 


هذه الطبعة إهداء من المجمع 
ولا يُسمح بنشرها ورقياً أو تداولها تجارياً 


بنَاءٌ (الدَّريسن) structuring‏ 


مطل لوی تا : يطلق على إعداداتدزين و اظ تتكليكا جنا للشو فيه 
الأهداف والأنشطة وا همات لدى كل من المحم والظلابء يظريقَة تشد اتيْباة الطلاب 


5 5-0 4# 5200000 5 ا 5 5 کی چ ¥ 2 
إليهء وتجعله أكتَرَفائدَة. وأقوى أثَّرًا في نفوسهم» وذلك بتوّفر شروط منها: أن يعرف كل 
من المعلّم والطلاب أهداف الدرس. وأن تُجِرَى فيه الهماث والأتشِطة بِتسَلسل مَنطقي: 
ا 2 3 7 > ا ٤‏ 00 
وأناتكون توجيهات العم للظلاب واضحة فى أذهاتهم, وأن تكون لدى الطلاب فكرة 


واضحَة عمًا سيقومون به من بدايةٍ الدرس وحتى نهايَتّه 


اشتقلال الظالب student autonomy‏ 
قبداً في التعليم. بمافي ذلك تعلِيمُ اللغات. يؤكّد تفري التعليم» ويّسعى إلى تعليم 
الطالب يود ربا على ك اتم »ومُساعدته على الاعيّمادٍ على نفسه والاستقلال 
عن اللو افيه . يَسهل تَطبِيقٌ هذا المبدأفي تعليم البالغينء ولاسيّمافي 

برامج تعليم اللغة لأغراضٍ خاصّة. 


ا و 


مَنْهَجٌّ مُمَرْكَرُحَوْلَ الاب student-centered curriculum‏ 
متي ورا تار و عا وا فة يسا اب سوت الطاتب و تمع 
حاجاته ورغباته ومنوله :و قق أهدافة؛ لمان أقضئ حَد من مشاركته فيه بفاغليّة 
وإيجابيّة. وهو خلاف ال منهج الممَرْكَز حول الموادٌ التعليميةٍ أو حول المعلَّم. راجع -أ٣#لاة‏ 


centered learning, student-centered teaching 


تعَلَمْ مُمَرْكَرحَوْل الطَالِبِ student-centered learning‏ 
التعلي لقي كد سناع ة ی دين لأسو الى ا وک عت کرای 
ويّقودهم نحو التفاعُل والاستقلالء على أن تَتَوفرفيه شروط. منها: مُشْارَكةٌ الطلاب 
في وضع الأهدافي التعليمية, ومُراعاةٌ شُعور الطلاب وقِيّمهم ورَعَباتهم واتجاهاتهم 
ومُيُولِهم. وتَمَيُرْوَظيفَةٍ المعلّم في الدرس عن الوّظيفة التَّقَليدِيةٍ العادِيّة؛ فيكون مُساعدًا 


\LA4 


هذه الطبعة إهداء من المجمع 
ولا يُسمح بنشرها ورقياً أو تداولها تجارياً 


لطلابه. ومُستّشا الهم ومُرشدًا يسهّل عليهم عمَلية التعلّم . ظبّق هذا المبدأ في بعض 
طرائق تدريس اللغات؛ كطريقة 16 اة الجَماعَة «Community Language Learning‏ 
والطريقة الصَامِثَة Wy‏ أمعااق, لشن منّحَتا الطلابَ مهمات رئنسبة د وَفَلَلَتا من هيمنة 


اللو على أنشطة الدرس. 


تَعْلِيم مُمَرْكَزُ حَوْلَ الظالب student-centered teaching/instruction‏ 
طراتق وأساليبٌ في التعليم - بمافي ذلك تعليم اللغات -ترگزعلی أتشنظة الطلاب 
ووَظائفهم في التعلّم وتمنّحهم مَزيدًا من التحكم في عَمليّة التعلم وتشجُعهم على 
تحمل المسؤولية تجاة ما يجب أن يتعلّموه. وفيها يُوفَرالمْعَلَُمُ للطلاب ترص ااه يقس 
يَستَقَل فيها بعضُهم عن بعض. ويُدرّيهم فيها على المهارات التي يحتاجون إلى استعمالها 
بنجاح. هذه الطرائقٌ تُقابلها الطرائقٌ والأساليبٌ التقليديَةٌ التي تجعل المعلَّمَ هو مِحوّرٌ 
العمَليَةَ التعليميَة teacher-centered approaches‏ 


student logs سجلاث أَدَاءِ اللاب‎ 
e 

فيه يُطلّب من كلّ طالب الاحتّفاطظٌ بسجل يُدَوّن فيه ما يحدث في مدَّة الدورةء ويحدّد 
yy‏ ري EG‏ 
وغيرها من الأنشظة التي يؤدّيها خارح الضّف. هذا الأسلوبٌ واحدٌ من عَدَدٍ من أساليب 
تقييم برامج اللغةءالتي منها : الاختباراث: والمقابلاث. والاستبانات؛ وتقييم المعلمين. 
اكرات والشحلةت اليوفية الجعلمين: 


الطَالِبُ المُعَلّمْ student teacher‏ 
مصطلحٌ في إعداد المعلّمين وتدريبهم : يُظَلَّق صما للطالب ف أثناء التريية العَمَلِيةٌ أو 
التدريب العَمَلىٌ» فيُطلَّق على أيٌّ طالب يدرس في مَعهدٍ أو كلَيَّةٍ إعدادًا له ليّكون معلّماء 
يمافي ذلك معلّمُ اللغة وهوفى مرعّلة الإعداد والتدريب يب. يُطلَّق هذا الوّصفُ أيضا على 
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هذه الطبعة إهداء من المجمع 
ولا يُسمح بنشرها ورقياً أو تداولها تجارياً 


الطلاب الجامِعِيينَ أوطلاب الدبلوم أو الماجستيرالتدرّيين على التّدريس المصَفَّرٍ 
9 ودف مَرحَلة الإعدادٍ والتدريت: 


نِسْبَةُ الظالب إلى المُعَلَّم student-teacher ratio‏ 
مصطلح تعليميٌ ءيُقَصّد به العلاقة بين عَدَدٍ الطلاب في مدرسة أو معهدٍ أوجامعة إلى 
هده اللعلسين فيها:والتسية القالبة غ الدول وامستتهات المتقدسة ف الثريية والتجليم 
هي: "١‏ إلى ١ء‏ أي معلَّمُ واحِدٌ لكل ثلاثين طالباء وتُكتّب النسبةٌ هكذا: (0:1). وما زاد 
عن هذه النسبةٍ قد يكون مَقبِولًا في التعليم العام والتعليم الجامعىّ, لكنّ فصول تعليم 
اللغاتٍ الأجنّبيةٍ يُمَسَّل أن تضم ما بين خمسة عش رإِلى خمسةٍ وعشرين طالبًاء ممًا 
يعني أن نسبة: (30:1) تُعَدٌ عاليَةً في برامج تعليم اللغاتٍ الأجنّبية. 


كِنَابٌ الظالب student’s book‏ 
الكتابُ الأساش. أوأيٌ كتابٍ يحوي الموضوعاتٍ المقَرَرَةَ على الطالب ف المّصلء وغالبا 
ما تكون.تصوكن القراءة فيه مَكثَّفَةٌ 9 intensive‏ ولاسيّما في برامج تعلیم اللغات, 

ويُقابله كتابٌ لعل وكشا التدريبات. وكتَّبُ القراءة الموَسَعَةٌ extensive reading‏ 
الدَّرَاسَة في الخَارح study abroad‏ 


مصطلحٌ يعني الدراسةً خاريٌ مَوطِنٍ المتعنّمء بيد أن لهذا المصطلّح مَفهومًا خاضًافي 
كثيرمن الجامعات الغربية: إذ يُقصَّد به تلك الُرَّصُ التي تقد مها الجامعات والمعاهدُ 
لطلابها لدراسة اللغات الأجتّبيةٍ والثقافاتِ في بلادها الأصلية, أي خاريّ مَقّردراستهم. 
E‏ الاش الاتقاق بن الام ار اتد الذى يداس فس الظانك 
والجامعة أوالمعهدٍ الذي سوف يُبتَعَث إليه لتَلَفَي مقرَّراتِ أو دروي في تخصّصه خلال 
هذ مدو و عب قد مق مت ات جا اة ال ذلك أن دان طاو 
قسع الد راسا ت الشرقية ف إحدى الجامعات الأمريكية مقررا تف اللغة العربية ف إحدف 


الجامعاتٍ السعودية أوالمصرية, مدَّةَ فُصلّين دراسيّين أوأكيَنَ ثم يعودون بعدها إلى 


۱۸٦ 


هذه الطبعة إهداء من المجمع 
ولا يُسمح بنشرها ورقياً أو تداولها تجارياً 


جامعتهم؛ أوأن يدرس طلابٌ اللغة الإنجليزية فيإحدى الجامعاتٍ السعوديّة أوالمصريّة 
فَصلّين دراسيّين أوأكثَّرَفي إحدى الجامعاتٍ الأمريكية, ثم يعودون بعدها إلى جامعّتهم. 


study habits عَادَات دراسيّة‎ 


عاداث التعلم التي تَطبّعَ بها المتَعلّم في مراجل دراسيّه في التعليم العامٌ أوالجامعيّ قفارت 
فطاريقة تعليه لغة الثانية ا . هذه العاداتٌ قد تكون جِيّدةٌ فعينه على تعلّم 
اللشة اف واكتسايها بش هة وإتقا وقد تون نة فة عن اميا اويل 
مَدَّة اللي وف العقدَيْن الأخيرَيْن من القرن العشرينء سَعَى الباحثون ف تعليم اللغاتِ 
الأجنبِيَةٍ إلى رصد العاداتٍ الدراسية للمتفوّقين أو الناجحين aE‏ الأجنبيّة 
ادات اراس لخب اللاسسيق فا وتوا اس اقات تم اللقاث ود وها 
learning strategies‏ بُعْيَةَ تدريب متعلمي اللغاتٍ على إستراتيجيات الناجحين. وإبعادهم 
ق الأمكان صق اجات غيرانها ن م ك 01 0 نعانا 
المجموعَتّين. خاصة في مجالٍ فَهم المقروءٍ واكتساب المفرّداتٍ المعجّمية. 


و study skills‏ 
القدرات والأنشطة والإجراءاث والأساليبُ التي يَستَعملها الطالبُ ف الاسيّماع والقراءة 
والكتابة لأهدافي دراسيّةٍ تعليمية؛ ؛ كمهارات الاسيّماع إلى المحاضًّرات الأكاديميةء 
وتدوجق الجر فاق اتاد اند رون واا لكين غاا ت الشدراءةالشريقة هارت 
القراءة المكثَّمَةَ وتخمين معاني الكلماتِ من السّياقء واستعمال المعاجم» وفهم الجَداوِلٍ 
التَوَضِيجِيَة والرسوم البَيانِيّةء واستعمال تَقَياتِ التعليم» والتَعامُلٍ مع الحاسوب. 

وال مول سلي قراف العلوضاة؛والأسقفادة من ا وات اكه د 


َلثم /تأتأة stuttering‏ 
مصطلحٌ لغوي نفسيٌ عصَبٌ. يُطلّق على عَيْب ف النطق يُعيق الطَّللاقَةَ اللغوية وانسيابَ 
الكلامء ويحدث لأسباب نَفسيَّةٍ في الغالب. ويَظهَّر في التّرَدّد في النطق واضطراب الكلام؛ 


۱A۷ 


هذه الطبعة إهداء من المجمع 
ولا يُسمح بنشرها ورقياً أو تداولها تجارياً 


فَيْرَدّد المصابٌ به صَونًا أومَقطعًَاء أويَمْدٌ الصوت أوالمقطع مَدَا زائدًا عن العادّة.مع 
صُعْوبَةٍ في تجاؤزهذا المقظع إلى المقظع الذي يليه. ويَظهَّ ر أيضا في عَدَّم قدرَةالمرء على 
E‏ مدى > لم E Ma o Ea‏ 
اة والمافأة: والأنةءوالتختعة إضافة إل التلعثم واا اة وق دير يمعق التمتمة. 


الوت style‏ 
اا ساوت الا وو كلهم القرو اركقا ةق وع الكلمات والشيّة والاراكينب 
بحسب ما يَتطلّبه المقَامُ أوالحالٌ من حيث الرَّسميّهٌ أوعَدَمُهاء ونَوعٌ العَلاقَةٍ بين المتكلّم 
والمخاظب أوبين الكاتب والقارئ: وطَبِيعة الملوضوع., ونحوذلك. راجع )١(‏ 7هاواوع:. 
اا ساوت اتائ ادال ت لتقي تجن زمه كن ماضن غ من اة 
الكلام أوف الكتابة؛ في جميع الأوقاتٍ والحالات. أوفي أوقاتٍ وحالاتٍ معيّنة؛ كقولناك 
أسلوب الرَافِعي» أوأسلوب العقّادء أوأسلوب طه حُسَين, أوأسلوب شكسبير. 


*- وَصف يُطلّق على مجموع القواعدٍ النحويةٍ والصرفية والإملائيةٍ وعلامات التَّرقيم 
التي يجب أن يتبعها الكاتِبُ في كتابته حين يَكتّب وفقّ مُستوَى أو منهج مُعيّن. 


مُدَقَقَ اسلو style checker‏ 
برقا ماسوو كلل التصوض :وه العائتيت أو الاو الما تتشكته هذه التصوكن 
مق مشكادت أوأخطاء أستلوبئة» كاكبائقة ف اس تحال لمات بغينها: او ظول جمل: أو 

عَدَم ضوح معناهاء أو نحوذلك. 


style shift 0‏ 
ترق سلوب الك أوالكتابة ا المتكلة أوالعاية«تلمزاس أ وتوقارة اين أو 
لرفع الملل عنهم, أولإيضاح فِكرَةٍ معيّنة. وف المقابّلّة الشّخصيةٍ الرَسِميَّةِء قد يُغَيِّرامْقَابَلُ 

أسلوية الست إلى سلوب قير كسم إذا تمل القابل ذلك معن 
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هذه الطبعة إهداء من المجمع 
ولا يُسمح بنشرها ورقياً أو تداولها تجارياً 


مُنَصِلَ أُسْلُوي stylistic continuum‏ 
مصطلّحٌ يُشيرإلى سِمَةٍ في اللغة المرحَليَّةٍ لمتعلّمي اللغاتٍ الأجنبيّة, استَّعمّلته إيلين تيرون داع 
٠ا‏ استنادا إلى نتا دراسات قام بها لابوف 3000 اء وتّعني به أن لدَى متعم اللغةٍ الأجنبيةٍ 
أساليبَ مخْتَلِفَةًَ في استعمال اللغة الهَدَفِء تَراكَمَت لدّيه في مراجل مخْتَّلِفة. بعصّها عام منتَظِم. 


ويعتضهنا شخضي أُومَوقَفِىٌ متَعَبْر وهذا مما يُفْسَ عيرق اللغة المرحَليَةٌ .interlanguage variation‏ 


تَعَادلُ اسلو stylistic equivalence‏ 
مصطلحٌ في الترجَّمةء يعني إيجاد تعادُلٍ في وَظائف العناصر في كل من الَص المصدَرِ 
والنَّصٌّالمترجّم؛ لتّحقيق التَّمائُلٍ في الفُدرَة التعبيرية والتطابق في المعنى؛ كالتنّعويض عن 
تعبيرٍاصطلاحي في اللغة المصدَّر بتعبيرٍاصطلاجي يقوم بالوّظيمَة عينِها في اللغة الهدّف. 
ظا ألو stylistic error‏ 
خَطأ لوي َقَع فيه متعلّمْ الغ والخطأ ليس في طق كلمةٍ أوفي صِيقَيِها أوفي تركيبها 
النحويٌء بل هو ناجم عن استعمال كلمةٍ أو عبارةٍ أوجُملةٍ في سياق أومقام غيرمناسب. 
عِلْمُ الآتلوب /اللَّسَانِيَاتُ الأَسْلُويبةٌ stylistics/stylolinguistics‏ 
علمٌ من عُلوم اللغة. يلق على الدراسة اللسانيةٍ للأساليب» ويُعنّ بدراسة تَنَوّع لُغْة المتكلّم 
أوالكائب, شب المقام الذي تُستَعمّل فيه: والتأتيرالذي يَهدف إليه الم تو عقت يك 
هذا الغلمٌ باللغة المكنوبة آكترّمن اهتمامه باللغة المنطوقة: ولاسيّما ما يتعلق باختبار الكائب 


stylistic variation تَنَوع أشلوي‎ 


الحال أوالرّمان أوالمكان أوالموضوع أوالمتَلَقّين. يلاحَظ هذا التَّنَوُعُ في نطق الأصوات. أو 
استعمال كلماتٍ أوتعبيراتٍ معيّنة, أواختلافِ ف تراكيب الجُمل. 


-١‏ اختّلاف أساليب الكلام أو الكتابةٍ عند فَردٍ أوجّماعَةٍ من الناس؛ بسيبّب اخيّلافٍ 


۱۸۹ 


هذه الطبعة إهداء من المجمع 
ولا يُسمح بنشرها ورقياً أو تداولها تجارياً 


؟- وُجِودُ أنواع عدَّةٍ للأسلوب؛ كالأسلوب الأَدَي, والأسلوبُ الخَطايُ. والأسلوب اللغويٌ, 
والأسلوب العامة دوا لا مالاع اا سلوو اق 


stylistic variety سلوي‎ 


أن و هن أقواع ا اهاي ا اد أو ا كه ا سلوب افو بوا اروب الرسية 


عالزة اقصره؛ والأسلوب العامىٌ style‏ اوأناوهاامه. راجع )۱( style‏ 


عِلْمْ الإخصَاءِ الأشلوي stylometrics/stylometry/stylostatistics‏ 
غلك ن امو ودرا اص دا اا اتاد الا ب 
لاستنباط خّصائصٌ لُغويةٍ خاصة أوعامّة. وهوفَرعٌ من علم اللغة الإحصائي يُعنى 
بدا اللصوصن درا احا ال او سو تحيت ات هاا ي 
والمعجّمية والدَّلالِيّة ؛ لأهداف مخْتَّلفةٍ منها: مَعرفة شُيُوع صِيَعْ أوتراكيبَ أو مفرداتِ في 
كنارية لسعو وا وق ESRA a‏ نه الشركة SNL‏ 


ويُسمّى أيضا: stylometry‏ 


2 9 e 
sub-culture ثقافة فرعية‎ 


وف يكظلق على أن كقافة قاتوكة كن التفافة الشاملة اوغا تا ماتعكون كقافة 


ية رقي أودِينِيَة أومَذمَبيّة. وقد يُطلّق على مَظاهِرَ جنيِ من الثقافة العامّة. 


لَهْجَةَ فَرْعِيّة sub-dialect‏ 
ي و 8 8# E E‏ عد لاسا بو 5 

مصطلح لغوي اجتّماعيٌ » يُشيرإلى لَّهجَةٍ انويّةٍ تتبع لَّهجَة رَئِيسَةَ ضمن لغةٍ واحدة؛ 

كلّهجّة مكة المكرّمةِ ضِمِنَ لهجّةٍ الحجازالمعاصرةء ولهجَّةٍ القاهرّةٍ ضِمِنَ اللهجَةٍ 

المصريّةٍ العامة ولهجَةٍ دمشقّ ضِمِنَ اللهجَةٍ السورية. تَسمَى أيضا لهجَّةً ثانويَة 


subsidiary dialect 


۱ ۹۰ 


هذه الطبعة إهداء من المجمع 
ولا يُسمح بنشرها ورقياً أو تداولها تجارياً 


sub-family زا قا‎ E 


مو ا ی ا اة لفو رة وماد الج الجرواية كهين العائدة 
الهنديةالأوروبية. والمجموعة السَاميَّةِ ضمن العائلة السَاميَّةَ الحاميّة. 


١ك‏ مسد اله subject‏ 
وضع أووظيفة فى الجملة يَشَغلها الاسم الذي يخبّرعنه أويُسآل عنه أو يوه إليه أمرٌ 
أُويْتَعَجَّب منه. يتَمَتّل المسنَدُ إليه في فاعل الفعل المبنيّ للمعلومء ونائب الفاعلٍ للفعل 
الي اللتجهول واا التذى بدا به الكولة واخبوضه. وهنو العربية اس أ وضمييد 
يَقَع فايلا أومبتّداً مثل: (مخمد) في تو سافر محمد ومحمدٌ ساف وف الإنجليزية 


3 5 8 ۶ ٤ ٤ 
:g& 9 «They finished early :g9 «The man arrived اسم أو ضميرأو عبارة اسمية مثل:‎ 


Fish is good for you 


؟- مَوضوع 

مقرَّرُدراسي في خط أو منهج ؛ كمقَرّراللغة الأجَبِيَة أوالرياضيّاتٍ أوالفيزياءِ ف المرحَلة الابتدائية 
مثلا. وقد يُطلّق على المسألّة أو على موضوع الحديث في محاضرَةٍ أومناقشَةٍ أودّرس. 

٠‏ فرد 

رد فيعيّنة البحثِ يكون موضوعٌ الدّراسة, وهوالشخص أوالشيء الذي تَجرّى عليه 
الدراسة وود مه هاة وا كمتعلم اللشة مشان أواقنض الكقوب اوو ذلك 
عبَارَةَ القَاعلِ /عِبَارَة المُسْنَدِ إليه subject clause‏ 


ت 5 8 8 ٤ء‏ ۰ ٠‏ 
عبارَة تقوم مقامَ المسني إليه أوالفاعل أوالمبتدأء كالعبارَة الإنجليزيةٍ : 1663006060 8« في جملة: 


What happened isn’t certain : جملة‎ j what happened : وعبارة‎ «When it happened isn't known 


14۱ 


هذه الطبعة إهداء من المجمع 
ولا يُسمح بنشرها ورقياً أو تداولها تجارياً 


مُكمل المُسْنَدِ إليه subject complement‏ 
مْتَمُمُ مرتبط بالمسنّد إليه بفِعل كينونّة أحياناء مثل: 0 في العبارّة الإنجليزية: 000و 15أء 
وفي: :1/2110 urn‏ ه1. ومنه الخَبَرْف العربية. مثل: (مُسافر) في خملا :محمد مسنات. 


complement راجع‎ 


اختِبَارذاتی subjective test‏ 
اختّبارتَعتمد دَرَّجة الإجابة فيه على تّقدير المصَحّح التي غالبا ما تختّيف من مُصَخّح 
لآخَر؛ كاخيّبار المقالٍ 6251/1656 حين يصح بطريقة يَدَويَة. ويُقابله الاختباز الموضوعيٌ 
gil lobjective test‏ لا تختّليف جات الاختبارفيهمن مصخح لآَحَنَ لأنها لا تعنّمد على 
الوا ستو يل اشكهم بطري ف و اخشارا نضنوات 

multiple-choice test واختبازالاختيارمن متعدّدٍ‎ «true-false test والخَطأ‎ 


مَنْهَج مُعْتَمِدٌ على | لمَوضوع subject-matter-centered curriculum‏ 
منهج دراسئٌ يتم اخْتِيارُمُحتواه وتنظيمه وبناء أنشطته في ضَّوءِ ما تَفرضه طبيعة 
المادّة العلميةء خلافا للمنهج الممَركز حول الطالب student-centered curriculum‏ والذي 
ُب ليتَفِق مع طبيعة المتعلّم وقذراته وَمُيُولِه ويْلَجي حاجاته. ولا يَصلح المنهج المعتَّمِدُ 
على الموضوع أوعلى المحتَّوَى لتّعليم اللغة الثانية أوالأجنبيّة إلاحين تكون الدراسة 


ق ص مو 


مُوَجَّمَةَ نحوأهدافٍ محدَّدَةٍ وتخيم أغراضا معيّنة؛ كتعليم اللغة لأغراضٍ خاصّة. 


عة إضْتَادِيّة لَه يُسَيْطِرْ فيها المَاعِلْ subject-prominent language‏ 
وَصف للغَةٍ يكون فيه ا الْمسَنَّدُ والمسنَّدُ إليه والعَلاقة بيتهما أساس بناءٍ الجُملة, 
ويَغلب أن تتكّوّن من مسنَدٍ إليه فمُسنَدٍ أومبتّدأ فحَبّر ومُعضَمْ لغاتٍ العالّم من هذا 
الشوع خلافا للات الملوضوعية التي يُسيطر فيها الملوضوع topic prominent languages‏ 
كالصَينِية واليابانية. 


١6 


هذه الطبعة إهداء من المجمع 
ولا يُسمح بنشرها ورقياً أو تداولها تجارياً 


صديقة ا اماه subjunctive (mood)‏ 
إحدى صِيَعْ الفعل: تستعمل ف التعبترعة معان مختَلفة؛ كالسَكٌ والنمَيي خخذوث 
TT OTE‏ تون عيوب ق العربيةوتقابل عادة 
بالصيغة الإخبارية, وقد تدخُل فيها صيغة المضارع المنصوب في العربية. راجع 0000 


مُفْرَدَات شخصيّة subjective vocabulary‏ 
مجموع الكلماتٍ التي يَعرفها شخص بعينه. وتختّيِف من شخص لآخَر خلافا للمُفرّدات 
المشتركة بين الغائبية الشظلدى هن التاظقين بلا ما هته المقرّدات الشخصية ايلم 

يونا تعد واقواة اللعليسة اتعا بي E E E‏ شتواك الشركة 


تَعْلِيمُ غَمْرِيُ submersion education‏ 
وَضْفٌ لحالَّةٍ تعليميَةٍ يُدمَجٍ فيها ظلابٌ من ضَّعِيفِي الكفايّةٍ في لغة التدريس مع 
طلاب ناطقين بها في فصول عادِيّةء أي يُعْمَسون فيهاء دونَ أن يُقَدَّم لهم برنامجٌ خاصَ 
بهم. والتعليم العَمْريٌ أحذ برامج منهج المحتّوّى في تعليم اللغة language content‏ 
instruction‏ مء الذي نشأ في المدارس الكَنَديةٍ لتدريس الإنجليزيّةٍ للكنّديّين الناطقين 
بالترسيلة بر دريس الترقيساة الكل ER NE‏ ةركنم للق حلي انادف 
ات التإطقيق ر تين اللكنيو وقلتق الى الطلدت الأخانب ان 
بغير الإ نجليزيةٍ في بعض المدارس الأمريكية والبريطانية . راجع content-based instruction,‏ 


ESL content-based instruction, immersion program 


بَرْنَامَجّ غَمْرِيُ submersion program‏ 
برنامَج يُلحَقٌ به الطلابُ الجُددُ الناطقون بغيرلغة البَلَّدِ في المدارس العامة مع زملائهم 
الناطقين بها دونَ تَعدِيلٍ في البرنامج تعديلا يُراعِي ضعمَّهم في الكفايّة اللغوية. ويرى 
بعص المربّين أن هذا البرنامج أيسَرُ السُبْلٍ لاكتساب الطلاب المهاجرين اللغة الهَدَفَ 

والتَطبّع بثقافتهاء ودمجهم 2 مجتّمّعها. راجع submersion education‏ 


١15 


هذه الطبعة إهداء من المجمع 
ولا يُسمح بنشرها ورقياً أو تداولها تجارياً 


عَبَارَة كا تاب ِعَدَ/جُمَيْلَه تَابعَةٌ subordinate clause‏ 
عبار لاتَسِتَقِلُ بذاتهاء وإنما تعمد على العبازة الرّئِيسَة في معتاها وتركيبهاء وتَعمّل 
عمل الاسم أوا ا لنعثت أوالضّرف. راجع dependent clause‏ 


غاطف إِنَبَاعِيٌ subordinating conjunction‏ 
عاطِف يكون طَرَفَاه أي المعطوف والمعطوف عليه غير متَّساويَيْن في الرتبةء كأن يكون 
أَحَدْهما تابعا للآخَّرء خلافا للعاطف النَّسَقِيّ مثل : .unless , because, whether‏ ويُقسّم 
000 بالنظرإلى طَرَّيْ القط ف إلى: عاطف الإتباع النَظْمِيَ ؛ وعاطف الإتباع 
»وعاطف الإتباع يقم نة دالكلماتٍ الى تالف هاا 


ا الو 


افد اتا نقذ 4ة عة subordinating language‏ 
9 صف ا للذ تكون فهاالكلمات الوظيفية »من أدواتٍ وحُروف. تابعَةً لكلمات المحتّوىء 
أومُحيظة بها حى كأنها جُرْءٌ منها. 

subordination إِتَبَاع‎ 


اعيّمادُ عِبارَةٍِ على عبا رَو أخرّى في معناها وتركيبها ؛كماف العلاقة بين العبارَة الإتباعية 
والعبارَةٍ الرئيسة. راجع conjunction‏ 


0 


أداة الإثباع subordinator‏ 


أداةٌ الإتباع في العاطف الإنْباعِيٌ. راجع subordinating conjunction‏ 


سوعء ع يذه 


subset principle مَبْدَأُ فزعي‎ 


ا 2 نظرية a‏ أصحابه أن e‏ غالبا ما پوب الحَدَّ الأدنى من 
parameter setting‏ 2 الضمائر والإحالات 2 نظرية الرّبيط. 


444 


هذه الطبعة إهداء من المجمع 
ولا يُسمح بنشرها ورقياً أو تداولها تجارياً 


لَهْجَةَ ثانَويَةَ فَرعِيّة subsidiary dialect‏ 


sub-dialect راجع‎ 


ماده /جَوْهَرٌ substance‏ 
الج للحتي للعتاضر اللغويّة ف الأصبوات السموقة وا دروف الكنوبة فى ابل 
النظام اللغويٌ المجرَّدِ في الكلام والكتابة. فالمؤجات الصوتيّةٌ للكلام مثلا هي ماده الصوتِ 
«phonic substance‏ وَالرفورالكتاية أو الخروف هي ماده الكتابة graphic substance‏ 


كَلِمَة مَادَةٍ substance word‏ 
فة تل عل ا ا ل و و ا وی ایک :5ة 
0 وهي من الكلمات التي تختّيف اللغات فيها من حيث تَعريفُها وتّنكيرُها وقابليّتُها 
للعَدّ من عَدَمه .هذا الاخيّلاف قد يُسبّب صُعوباتٍ في فَهم هذه الكلماتِ واستعمالها 

لدى متعلَّمِ لغةٍ ما ناطِقٍ بلغةٍ أخرى بولاستمااق اللراحل موا 


مُستَوّى (لْهَي/ لْعَوِي ) أذقَ substandard dialect/language‏ 
مصطلحٌ لُغوي اجتّماعي يُطلَّق على أي لَهِجَةٍ أو؛ مُستَوَّى من اللغة المنطوقَّة أوالمكتويّة 
کا مواق اا اة وحمل معن سَلبيًا تجاة تلك اللّهجَة ؛لأنه 
يَرتَبط بِطَبَقَةٍ اجيّماعيّة مرها أدنّ من منرلَّة الطَبَمَةٍ العُلِيا أوالؤسظطى. مثال ذلك 
النَفِيُْ المردوَح 2 لغة الأمريكيّين الأفارقَة كقولهم: know nothing‏ )“مول You؛‏ لمخا لّفَته 
المستوى المعياريّ في الإنجليزية. ويُسمّيه بعص اللغويّين غيرَالمعيارِيٌ nonstandard‏ 


substantive اسمیٰ‎ 


مصطلحٌ في النحو الإنجليزيٌ التقليديّ, يُطلَق على أيٍّ اسم حَقِيقَيّ أوكلمةٍ تقوم بوظيفة 
الاسم كالضميروالتّعتِ والمصدّر. وقد يُطَلّق المصطلحٌ على الاسم الظاه ر أوالمظةر. 
تمييرًا له عن الاسم المضمّرء ولاسيّما في اللغة العربية. 


١ 6 


هذه الطبعة إهداء من المجمع 
ولا يُسمح بنشرها ورقياً أو تداولها تجارياً 


5 
و 2 
هھ سا هه هوت هو 


5 9 ھم f‏ 
يات حقيقية /جوهرية substantive universals‏ 


مسظلع ف التو الكل استعملة تشو سكي ف المتينيات من القرن العشرين ةة 
لأيّ من العناصر المادَيّةٍ الحَقيقية المشتَرَكةٍ بين اللغات. والتي يَستَعمِلها اللغوي في 
التحليل ويَفتّرض وجودّها في اللغات» مثل: الجُملة : 5: والعبارَة الاسميّةٍ : ملل والعبارَة 
الفِعليَةٍ: ۷۴ء ومثل أنواع الأزمنَةٍ والأسماء. ونحوذلك. ولا يقنّصِرهذا المصطلّحٌ على 
النحوء بل يَشمل مستوياتٍ أخرى؛ كالجّهر في مُقابل المي في الأصوات. والمعنى المجرّدٍ 
في مُقابل المعنى المحسويس في الدّلالة. يقابل ذلك العناصِرٌ الشّكليةٌ المشتركَة بين اللغات 
أوالكُليَاتٌ الشَكلِيَةٌ formal universals‏ 


substitute language ديه‎ 1 


و 


وو 


له سيريا حياس ا ق ا 
حين رض ى اة فة اعرف اة الل او اة الرسهية, اوتكوة 
لغة الجّماعة الأمّ مرتبطة بطائمَةٍ دِينِيَةٍ أوعِرقِيَةٍ أُوتَوَجْهٍ سياسي. مثال ذلك ما 
دة بعک الشرب ق أطراف العا تم قري كسا فق إسرآة وتركبا مشلذريحين فركّست 
عليهم لغة الدّولةٍ المجاورّة بعد أن صمت أراضيّهم إليها في القرن الماضي. 


؟- مصطلح يُطلّق على لغة الإشارَة. خاصة لدى الصَّمّء بوصفها لغةً بديلةً من اللغة 
المنطوقّة التي يتحدّث بها غيرٌالصَمٌ من البَسَّر. 


اشټبدال substitution‏ 
ا او ا ا 
الكلام أوف الكتابة؛ مثل: (صاقط) بَدَل (ساقط). وقد يحدث الاستبدال تتيجة 
قوب قا لظيو ا لاستسال ی امداق ق 
بعك الات الحرييّة المماصسرة: وتطلق القناء زا هة وطق لضا ظاة: ولطق 

القاف عَيناء ونُطق القَينٍ قافّاء ونحوذلك. 


١5 


هذه الطبعة إهداء من المجمع 
ولا يُسمح بنشرها ورقياً أو تداولها تجارياً 


؟- مصطلحٌ يُشيرإلى منهج في التحليل اللغويٌ يَستَبِدِل اللغويٌ فيه وحدةً لغوية أو 
ألا واغترف » رو ا و كان الضوث 
في كلمةٍ ما وَظيفيًا أوغيرَوَظيفِيٌ يَستَبِدِل الباحث بهذا الصوتٍ صَونًا آخَرِ فإن 
تَغيّرمعنى الكلمةٍ فهو فونيمٌ أي وَظيفيّ وإلافهو ألُوفون. أمَافي النحوفيُسمى هذا 


الاستبدال بإاطارالاستبدال أوالقياس. راجع substitution frame‏ 


۴ خط ا يع فيه التكلم, ولا الأحتّى يحيق بم تول بكلمة سن أخته الم كلمة 


من اللغة الهَدَفٍ في أثناء الكلام؛ كإدخال الناطق بالعربية الكلمة الشائعة: (يَعني) في 
جُملةٍ إنجليزية: وكقّول متعلّم العريية الناطق بالإنجليزية: هذا العمل إِكُسِلِنت 1مهاام»ره 


٤‏ مصطلحٌ فيالنحووالصرفء يُشيرإلى الفلا و الال وات مريك كلب الب وة 
في: (مُوسِر) و(مُوقّن). وتَعويضٍ الواو التي في: (وَزَن) تاءَ لُصبح: (زنة)ء وكقّلب: /1/ 
إلى: /2/ في الكلمة الإنجليزية: ؛أ5؛ لتصبح: 501 


تَذْرِيبُ الاسْيِبِدَالٍ / التعويض substitution drill‏ 
أَحَد أتواع التدريبات الش قَهية الآلِيَّةَ ف الطريقة الشمعية الشمهية: يُسمى أيضا 
ا و یی هاب ااب ا اا ا ی فی 
المعلم لكيه قير بكلسة والحدة اران قالطاو أوكجموهة منهم الجُملة بعد 
وضع المثيرفي مَكانه المنايب. مثالٌ ذلك: أن يقول المعلَمْ: اشتّريت كُرَاسَةَ فيُرَدّد الطلابُ 
الجُملة بعدهو كه وقول أا :فا فقول الطلاث»اشتريث قلشاءومكدا. 


إظارالاستبد ال /إطازالقيّاس substitution frame‏ 


4 ل د 50 21 ا e‏ 
مصطلح لغوي تركيئء يُشيرإلى مَنْهَج في التحليل اللغويٌ يَستَبدٍل اللغويٌ فيه وحدةً 
لغويةٌ بأخرى للتأكد من أن لها الوظيفة التركيبية التي للأخرق. فالمَراغٌ في الجُملة 
الإنجليزيةَ: اما ووم --- 158, يمكن أن يُملأ بكلمة: ۳۴١‏ ويمكن أن يُستّبدل بها 


women , young people, workers, cats , cars, عد کبيرمن الكلمات أوالعبارات» مثل:‎ 


44۹۷ 


هذه الطبعة إهداء من المجمع 
ولا يُسمح بنشرها ورقياً أو تداولها تجارياً 


48 ووالكلماتٌ أوالعبارات الت تَتَبادَل هذه الوّظائفٌ تَسمَّى صن الاستبدالي 
ubstitution 0 5‏ أو کلمات الاسيّبدالٍ 8/0105 505111016 . ويُفيد هذا المنهج في التدريبات 


ضمن برامج تعليم اللغاتٍ الأجنبية. راجع 300-11|66-]0ا5 ,tاs‏ 


جَدُوَلَ اسْتِبْدَالٍ substitution table‏ 
اسلو ف تدريس القواصه شال دول فيه هذا اعدا كل عسوو في هد أ يدانل لخوية: 
فيأحذ الطالبُ بديلامن كل عَمودٍ لتّكوين جُملةٍ صحيحة. يُستَعمَّل هذا الجَدوَّلْ وَسيلةً مُعِينة 

لتعليم اللغة, تُوضَّح فيه العناصرُ اللغويةً التي يُمكن أن تمع في مَواقِع معيّنةٍ من الجُملة. 


اخْتبَارالتغویض substitution test‏ 
-١‏ مصطلحٌ في اختبارات اللغة, يُشيرإلى نوع من الاختبارات يُطلّب فيه من المفحوص 
وَضْعْ الكلِماتٍ أوالعباراتٍ في المَراغات المناسِبَةٍ لهاء وهو شَّبِيهُ بتَدريب الاستّبدال. 
راجع substitution drill‏ 

- مصطلحٌ لغويٌ عام ف غلم التراكيب: يُشيرإى توع من الاختبارات الت تجرى لعرفة 
اقات وع تن الا ف ا ألا أى رة حدف اكان مركن ماد 
الضاص ر كلها واهدة 


لعَة مَغْلوبَة مُتَنَخْيَةَ substrate language‏ 

ا i. a Ê e oR E EEE‏ چ ا 
-١‏ مصطلح لغوي اجتماعي .يطلق على أي لغ تؤثر فيها او نحل محلهالغة قوعم 
متتؤفين على أهل اللهة الأول خضاريًا او سياسا أو كر اروق دو ر اة المقلوية 
في اللغة الغالبَة تأثيرًا محدودًا خاضة ف البيئة الجديدة. وتسمى أيضا: «اناهتاوطناه 
.language‏ أمااللغةٌ النتصزة أُوَالْوُثرَةٌ مسقن superstratum‏ 


#حمسظلحٌ اشوئ الماع يطلق على أف فة أضلية لكماقة اكتشيوالفة أخرف 
كاللغة الهجين 3090306 ”iوهام‏ واللغة اة «creole language‏ واس تبدلوها باتهم 


4۸ 


هذه الطبعة إهداء من المجمع 
ولا يُسمح بنشرها ورقياً أو تداولها تجارياً 


الأصلية؛كلغات فرب إفريقيا التي تحوّلت إلى لغاتٍ هَجِينٍ أولغاتٍ مولدة بسَيّب 
غَلَبةٍ اللعَنَيْن الإنجليزيةٍ والفرنسيةٍ عليها. 


*- مصطلح يُطَلَّق أحيانا على اللغة الأمّ لمن اكتّسَب لغة ثانيةء خاصةً حين يَفوق 
استعهماله ا الثافة استعها له لفشه الام : 


طَبَقَةَ سُفْلَى substratum‏ 
مصطلمٌ لغوي اجتماعيٌ يُشيرإلى عَلافَةٍ تحدث بين لغةٍ غالِبَةٍ ولغةٍ مَعْلوبَةٍ في مجتّمَع 
كاروما aa‏ تدا E‏ # ولاس تنا ف مال 
الأصوات. فالمجتمَع إذا انتَمّ ل إلى لغةٍ جديدة يَظل محتَّفِظا بكثيرمن عاداته النْطْقِيَةٍ 
الأولى حين ينطق اللغة الجديدة: وعلى الباجث حينئذٍ النظرُ في نطقه القديم المسمّى 
بالطبقة الف 117 ةء. وحين يكون لاقل مَكسِيًا: أي حين يَظل المجتّمع الكرة 
يَستّعمل لغنّه لكن بتأثيرات من اللغة الغازيّة» يُسمى هذا بالطبقة العُليا "أةءاءهمنء. 
وأما هين يكون اتات واا بن اللكتئن يظريق العواروالاخفاف كل وشل 
طبقةً إضافيةً 00أه3050 بالنّسبة إلى الأخرّى 


N 5 


substratum influence التَأثِيرف الأَذنى‎ -١ 
مصطلحٌ لغوي اجتماعيٌ يُشي رإلى تأثيراللغة الغْالَِةٍ في الجَماعَة أو الأمَّةٍ الَاطِمَّةٍ باللغة‎ 
المغلوبّة؛ كتأثيرالعربية في البلاد التي دخّلها المسلمون العربُ وأصبحَت لغثّها العربية, وتَأثيرٍ‎ 

اللاتينيّةِ في بعض دوَلٍ أوروبا حين تحوّلت بالقوّة إلى دول ناطِمَةٍ بإحدى اللغاتٍ اللاتينية. 


»- تَأَثِيرسَابقَ 


غ E a aê‏ لمات تأقيرا علب فى التسايه للقة 
الثائية وذلك ف الجوائب الصوتية والصرفية والنحوية والمعكمية والدّلالبة.سواء 
LL ER Ea‏ امال اند قوز يسني AN‏ 
الناطقين بالفلبَيئِية : أطوذا «Open the radio , Close the‏ بدلا من : Turn the radio on, Turn the‏ 


۱4۹ 


هذه الطبعة إهداء من المجمع 
ولا يُسمح بنشرها ورقياً أو تداولها تجارياً 


واا على التَّوَالي؛ وفقا للاستعمال السَّائدٍ في لغتهم. وقد يحدّث هذافي حال تغلب 
فة على لشو اشن ف مكنع مه فيط مستا امغر يحض عاداكة اوور 
يستعمل اللغة الجديدة. راجع substratum, interference‏ 


substratum interference تَدَخل أذنى‎ 


تخل اللغة الام 2 اكتّساب اللغة الثانية. راجع substratum , substratum influence‏ 


لعَة مَغْلوبَة مُتَنَحيَةَ substratum language‏ 


E 2 8-8 07 01000‏ 0 
وصف آخَرُ للغة المغلوبّة التي حل محلّها لغة أخرى تُسمَّى: ناه اممنء. راجع 


substratum, substrate language 


os Pz 


نقل أذنى substratum transfer‏ 
تقل المتعلّم أنماظ لغيه الأمٌإلى اللغة التي يتعلّمهاء تَنِيجَةَ تَدَخْلٍ أنظمة لغيه الأمٌ في اللغة 
الثانيةء 2 مقابل التَمْلٍ الأعلى أو التّمْلٍ الاقتراضي «borrowing transfer‏ وهوتقل اة 

أنظمة اللغة الهَدَّف إلى لغته الأم. أي الاقتِراضصُ من الثانية إلى الأولى. 


نَطَرِيّة اللات المَغْلُوبَةٍ substratum theory‏ 
نظلرية لوي اجتماعية يزه صاب أن ت اا ات الصوقينة واللغوية عونت ا 
ها أهاة فلك مها و تة الف بك الأترق اللعة العاضة: فة العلويون 
سيّنطِقون اللغةً الجّديدة المفروصَة عليهم بلكنَّةٍ متأئَّرةٍ بلُغتهم الأمَّ, ويَستّعملون كلماتِ 
من لغتهم الأمّ, أويَستّعملونها بدّلالات من لُغتهم الأمّ,كمافي إنجليزية الهنودٍ مثلا. 


اخْتَبَارٌ فَرْعِيٌ subtest‏ 


ره انمو س ا - ا فو كيه 55 2 5 ج ر 
اختبارثانوي يقي س مهارة واحدةء ويشكل جِزءًا من اختبارٍ شامِلٍ يَقيس عدة مهارات, 
ا 06 2 TT eT‏ وہ ل 

أي يَقيس الكفايَة اللغوية العامة . ففى اختبار ا لكفايَةَ مثلاء يعد كل من اختبارالقراءةء 
واختبارالكتابةء واختبارالقواعد., واختبارٍالمفرّدات. اختبارًا فَرْعيًا. 


۱0۰۰ 


هذه الطبعة إهداء من المجمع 
ولا يُسمح بنشرها ورقياً أو تداولها تجارياً 


تَعْلِيم ثُنَانيُ ظارح subtractive bilingual education‏ 
تعلِيمُ الطلابٌ لغة ثانيةً غيرَّلغْيّهم الأمّ, وفَرضْها عليهم لغ تدريي لجميع المقرّرات, 
ولحل محل لغيّهم الأمَ؛ كما حَدَّث في تعليم لغات المستوطنين البيضٍ في بعض دوَلٍ 
إفريقياء ومثلْ ذلك فرص الفرنسيةٍ على العرب في دوّل شمال إفريقيا زَمَن الاحتلال 
المُرنسيّ. هذا أحَدْ نَوعَىْ التعليم الثنائي» ويُقابله التعليم الثنائيالإضافا الذي لا يميف 


عسا ع 


إلى إسقاط اللغة الام أوإحلال اللغة الثانية مايا راجع additive bilingual education‏ 


ê e 
sub-vocalization نطق خافت‎ 


نظن الكلماتِ بصوت خافت في أثناء القراءة. راجع 5620309 subvocal‏ 


لغْةَ غَبرْمَسَموعَة subvocal language‏ 
ESE‏ ف لي 2 ميو ا و 2-e‏ ی س 5 
لغة داخلية غيرصوتية ولا مسموعة:. يستعملها الشخص حين يحدث نفسه اويفكرق 

أمرماء ونَسمّى أيضا: 9000802518 وتقابلها اللغة المسموعة. 


قراءة حَافِتَة subvocal reading‏ 
أسلوبٌ ف القراءة السّرّيَّةِ نُحَرّك خلالها القارئ لسائّه وشَمَتَيْه أويلفِظ بالكلمات في سره 
لفكناه انسهوع كرض عط الباحتين أن فاد س ما امح التي ف شين برض 

وا ن و راتا ها 
لاحقة suffix‏ 
مورفيمٌ مِقَيِّدٌ يَلحَق آخِرَالكلمة فيُغيّرمعناها أو وَظيمَتَها؛ كعَلامَة النَّئْنِيةوعلامة 
الجمع السَالِم في العرييةء ومورفيمَئْ الجمع: (5) و: (60-): ومورفيم الفعل الماضي: 


(0ه) في الإنجليزية. واللاحِمَةً هي أحَدُ أنواع الزَّوَائدِ 36*65 التى منها أيضًا: السَوَابقٌ 
«prefixes‏ والدّواخل infixes‏ 


هذه الطبعة إهداء من المجمع 
ولا يُسمح بنشرها ورقياً أو تداولها تجارياً 


الطريقَة الإيحَائيَة Suggestopedia‏ 
طريقة لتدرمسن التخنات اللخبينة او ماعات القن اا خو 
لوزانُوف 1٠24۸٥۷‏ .6 تَطبيقا لمبادئ طريقة الإيحاءٍ على تدريس اللغة. تعنّمد الطريقة 
على أنشِطةٍ غير مَعهودةٍ في الطرائق الأخرى؛ كالتدريبات على الاسترخاءء والاستماع 
للموسيقى الهاوئة: وغياب سيطرة المعلّم والنَّر إلى الور البَصَريةء والإقراق ف 
اا ت ا ا ا ی ی 


summative evaluation تقييم ختامي‎ 


ات چ 


أَحَد التوعين الرئيستن للتقييم 0 /ة. ويُقصَد به عة إصدار أ حكام نهائية تقدم 
صاب الشان ا قر ا ضاحية الشروع فين هه كسا هو الما لمع التبا 
ا ا e‏ 
ختامية إجماليةً عن كفايّة المتعلّم في اللغة الَهدّف. أما النوعٌ الآخَرُء فهو التقييم النَّكُوِييُ 
المرخلي؛ مثل الاختبارات 2 أثناء الفصل الدراسي. راجع formative evaluation‏ 


اختبَارختامي summative test‏ 
ال شار الذي تمك الطاب ق اة تد رين المادّة الإقرّرة أو الاج رة ماك اة 
من هذه المادّة أوالبرنامج من بداية المدَّةِ حتى نهايَتّهاء والحكم على الطالب. وتقديرٍ 

دَرَجَاتِه تَقديرًا دَقِيقَا . ويقابله الاختبازالمرحَليٌ أوالتّكويي. راجع formative test‏ 


المَعْهَدُ الصَيْفِي للْعُوِيَاتَ Summer Institute of Linguistics (SIL)‏ 
اس لغرية متي ( سي ا تت ف االات الت ا ا ۹ 
على ند الأسقفت الكالفاني كاميرون تاونسند ۲0W s6٩‏ 807 لتّدريب البعثات 
التَّنصِيرِيةٍ على الأعمال اللغويّةٍ الميدانيَةٍ . سمي بالمعهد الصَّيفِيّ للغويات: أوالمعهد 
اللغويٌ الصَّيفِيّ؛ لأنه ينضّم كلّ صَيفٍ دوراتٍ في عدّدٍ من البلدان للتّدريب على صف 


١6. 


هذه الطبعة إهداء من المجمع 
ولا يُسمح بنشرها ورقياً أو تداولها تجارياً 


اللغةٍء وذلك لهَدَفَين رئيسين: أحدُهما وَصمْ لغات العالم التي لم توصَف. والآخَرُ 
تركمة اليل إل تلك اللقات وكا على راس القاتمديق على اله هواخ كديري مده 
فسن الزهسن»ء اللغويٌ الأمريكيٌ كييئث لي بايك علاط ععا اأعممعكاء رائد المدرسة التَكُمِيمِيَة 
85 أو منهّج القَوَالِبء الذي درس عددًا من اللغات النَّعْمِيةٍ في أمريكا الؤأسطى. 
أصدّرَالمعهدُ كتابا عنوانه: موا ه ٣۴۲۸ء‏ تضَّمّن جميعًَ لغات العالّم ولّمّجاتّهاء ومناطِقّها 


ودوَلّهاء وأطالِس جغرافيّة تبين تَوَزِيعَها. راجع 139060105 


1 فَضْلَى superlative degree‏ 
صيغة لغوية تُشيرإلى درّجة النَّمْضيلٍ العُليا التي تُفيد المفاضَلّةَ الفُصوَى في استحقاق 
الصَّفَةٍ بين شَخصين أوشيئَّين أوأكثّر منها في العربية: (الأكبَرٌ) و(الأفضََل) و(الأعلى) 
و(الأدقَّ منَزِلّهَ) و(الأقل عِلمًا)ء ومنها :(بهتّرين) في الفارسيةء وتصاغ في الإنجليزية 
باضافة اللاحقة: .-est‏ نحو: «Ali is the tallest in the class‏ أو تسبقها This street :g most‏ 
the city‏ مأ the most dangerous‏ 15 . وتقايلها ا ااي التي تذل على المقارَنَة بين 


شيئين وتفضيل أحدهماعلى الآخَر. راجع comparative‏ 


كَلِمَةَ مُحْتَويَة superordinate‏ 
كلمة يَندَرِحِ تحنّها عدّدٌ من الكلمات المتكافئةء مثل كلمة: (الأدب) التي تحوي عددًا من 
الفثون الأديبة؛كالشعر والقصّة: والرٌوايَة: ومثل كلمة: (فَوَاكه) التي تحوي عدّدًا من 
الأنواع؛ كالتّمر, والعِنّبء والبرتقال. والتَّماحء والمون والثّين. 


لَهْحَة عُليَا مرو ضة superposed variety‏ 


Fg 7 2‏ 3 5 لوا 22 8 9 
مستوى من اللغة مفضل على غيره من اللهجات المحلية ق المجتمع ؛إما لآنه معياري 
E‏ 1 فَصِيحٌء أولأنه مَفروضش من ل سلطة عُليَاء أو ن لتَمَيْرْهِ بوَظائفٌ اجتماعية ي معينة. 


10.۳ 


هذه الطبعة إهداء من المجمع 
ولا يُسمح بنشرها ورقياً أو تداولها تجارياً 


superstratum language اة غَالِبَةَ‎ 


$ 


١-لغةقوم‏ متَمَوّقِين على قوم آخَرِين حَضا ريا أو سياسيًا أواقتصاديًا أو ععسكريًاء 
يَنَفُلها أهلها إلى منظقنة الآخريين (المغلوبين ) فتؤتّرق لغة تلك المتطقة تأثبرًا عميقًا أو 
تحلّ محلّها .وقد تتأنّرباللغة المغلويَةٍ في البيثة الجّديدةٍ في جوانب محدودة . وتقابلها 
اللغةٌ المغلوبة. راجع substratum, substrate language, substratum language‏ 


ا وَصِفٌ بطق على اللغة الث سيمدت منها أغلبٌ لمات اللقّة الهّحِين أواللشة 
المولَّدةٍ لبَنّدِ ماء وغالبا ما تكون لغة الفا تجين؛ كالعربية في عدَّدٍ من الدول التي فتَحَها 
المسلمون العرب» وقد تكون لغة المستّعمِرِين؛ كال نجليزية الموَلَّدَةَ في جامايكاء والإنجليزيةٍ 
الموَلّدة في سيراليون وغامبياء والإنجليزيةٍ في جنوب إفريقيا. 


إشراف/ تبه supervision‏ 
مصطلحٌ تعليمئٌ يَعني مُراقَبةَ الموَجّهِ أوالمشرف لأداء ا لمعم وتوجيهّه وتقييمّه. يختّيف المربُون في 
وفليفة الشرق أواللؤكة» فرق قري هنهم أن وة الأساش هى تقيية أذاء العم بالا 
من التزامه بالسلوك التعليميٌ المطلوب. وتّنبيهٌه إلى ما بالف ذلك . ويرى فريقٌ آَخَ رن وَظِيفتَّه 
هى قذي اصح لمطم والتوعرية وإ ركاه روم اعد فى تة مهار اللدريسية ون 
مُشكلاته من خلال المناقَشَةٍ والإقناع والمراقَبَةٍ الذّاتية. وهذا الرأي هوالمطبَّقُ حاليًا في معظم 
اتا حبك خخ ارف رال الت آنا م لفق واش 


E O رارق اللدرسية‎ E RE OE 
من وع القراءة الموسَعَة. وهي مهمه لمتعلّمي اللغات الأجنبيّة ؛ لأنها تُساعدهم على‎ 
اكتساب اللغة الهَدَفِ بشَكلٍ طبيعيّ وة فن تعلو رمن اغد ها و الها أ‎ 
حفظهاء .خاصة حين تبتى بشَّكلٍ متدرّج يَقَل قليلا عن المسنَوَى اللغويّ الحالي للطالب‎ 

2 كل مرحلة. وتقايلها القراءة المكنَّمَة. راجع extensive reading‏ 


supplementary reading قِرَاءة تَكْمِيلِيّة‎ 


١ 


0 


١64 


هذه الطبعة إهداء من المجمع 
ولا يُسمح بنشرها ورقياً أو تداولها تجارياً 


suppletion تغیرگامل‎ -١ 
مصطلح في الأصوات يُشيرإلى حالاتٍ تتغيّرفيها ساق الكلمة أوجذرُها تَغْيْرَا كاملا حين‎ 
تتحوّل إلى صِيعَة أخرى حت لا تكاد تَلمَح أيّ عَلاقَةٍ بينهما. مثال ذلك :۵٥٥و ف الإنجليزية‎ 
حين تصاغ منها: :06116 أو: ا5هطء وكذلك الفعل المضارع: هو حين يتحول إلى الماضي‎ 
ومن ذلك بعص الأفعال العربيةٍ التي يرد منها الماضي من جذر غير جذر المضارع,‎ 1 
حيث يتَغيّر جرع من الجذر‎ parta suppاetin مثل :يدوه ويَدَعٌ. يُقابل ذلك ا‎ 
أوالجذعء وهوالكثيرالغالبٌ في اللغات. مثلٌ: ألاولاهم المتَغْيِّرةَ من : »امأطاء ومنه تصريف‎ 

الأفعال في العربية. 


تقديرٌعنصر لغويٌ في البنيّة العميقةٍ لا يظهرٌفي البنيّة السّطحيةء اسيّكمالًا للتركيب أو 
إيضاخانه؛ كتقديرالفاعل:وناكب الفاعل: والْكيّن والصمير: 


9 
3 


جُمْلَة دَاعِمَةٌ supporting sentence‏ 
و تَلِي جملة الموضوع topic sentence‏ هميد وصح معناها اوو ويُطلق 
الملصطلح أيضا عاد م ا ا ا 

المساندّة. ويّشيع استعمالٌ هذا المصطلح في الكتابة التعبيرية 0١‏ ناا05م 0ء 


مَلْمَح تظرِيزي / فَوْقَ قظعيّ suprasegmental feature‏ 
٤ 45‏ « ا on‏ ا ۳ ا 5 2 کے 2 
صوب واحدٍ 2 الكلام؛ کالتیں والتَنجيم. راجع suprasegmental phoneme‏ 


رمز ظرِيزِي / فق قِظعِيٌ suprasegmental grapheme‏ 
الشعة ا لريزية: أوالرّمرُ الكتا الذي يكون هُوقَ الحَرف أوالمقظع للإشارة إلى الفونيم 
القَوق قطعي؛ كالرّمزالذي يُشيرإلى النَّبرأُوالنّغْم. وهي إحدى السَّماتٍ التَّطْرِيزِيَّة. 


١66 


هذه الطبعة إهداء من المجمع 
ولا يُسمح بنشرها ورقياً أو تداولها تجارياً 


مُوزفِيم تظريزِي / فَؤْقَ قظعِيّ suprasegmental morpheme‏ 

رن 2 ا 5 مي ا 9 2 
مورفيم تكوّنه الفونيمات فوق القطعية, وهو إما نَبْرِيُ يتكوّن من مَجموعة نّبرات. وإما 
تنخ تَنغِيويٌ يتكوّن من أنغاع وفاصلٍ واحدٍ أوأكتّر 


فونِيمٌ تظريزي / فَوْقَ قطعي suprasegmental phoneme‏ 
فونيم إضافء كالنبروالتنغيم والفاصلَةء وهو من المعالم المميِّرّةِ للنُطقء ويُقابله الفونيمم 
الْقَطْعِي 0006م 5690060181 الذي يطبق على الصوامت والصوائت. 


نش رٌالقراءة السَظحئْ surface alexia‏ 
مصطلحٌ لغوي نفسيٌ عضي يُشيرإلى أحَد نَوعَيْ عُسر القراءة أو حُبِسَةٍ القراءة. الناتجَةٍ 
عن إصابةٍ منطقَّةٍ القراءة في الذماغء وفمًا لتََسيم هذا العُسْرٍ بحسب أنماط الأخطاءٍ في 
القراءة. الذي يُقسّمه إلى عُسر قرافي سَطعي. وعسر قرائي عَمِيقٍ .deep alexia‏ ويحتفظ 
المصابٌُ بهذا العْسر السَطْحِي بالقَدرَة على التبويب الصو للكلمات. لكنه لا يستطيع 
تمييرًالمعنى الكُلّىٌ للكلمة. فالمصابٌ به يستّطيع نطق الكلماتٍ الزائمَةٍ seudowordمp.‏ مثل 
كلق :(سَعْرّبَ)و(يَضَعَرَ) ويجد وة في نطق الكلماث الشَاذَة والتاورة:ويخطى ف 
نظق الكلمات المتشابهة ضوتا: راجع deep alexia‏ 


14 


1 


اضصْطرَابُ الكتَابَةِ الى surface dysgraphia‏ 


NK‏ 0 97 0 5 ۶. و س۶ و س لم ا 
مصطلح لغوي نفسيٌ عصَي يُشيرإلى نوع من أنواع الغسر الكتابيّ أو حُبسَة الكتابَةء 
لف فز الاب بد سن كثابة اكات الاو فة هبعلي الزضم مخ ةغل 
الكتابة الوّهمية أوالأصوات والمقاطع خارِيَ إطار الكلمة. 
خبْسَة قرائيّة سظحيّة surface dyslexia‏ 

#عم ‏ 3ه a RE E‏ 2 8 7 200007 
مصطلح لغوي نفسيٌّ عصَبيٌ يُشيرإلى ضَعفٍ في قدرَةٍ المرء على تمييزالكلمة المكتوبَةٍ من 


3 


حيث كونها كُتلَّهَ واحدة. ومحاوّلته معرفة العَلاقةٍ بين حُروفها المكتوبّةٍ وأصواتها ليَتمَكّن 


هذه الطبعة إهداء من المجمع 
ولا يُسمح بنشرها ورقياً أو تداولها تجارياً 


من نُطقهاء وهذا مما يوؤْئَّرف فّهمه لمعناها الصحيح. وهي نَمَط من أنماط الحبسة القرائية 
السَسطحية: وتختيف قليلّا عن غسرالقراءة المعروف ب: 1602 أو 162 ©80:]ناة. بأن الأخير 
ناج عن مشكلاتٍ في النّمُى خلافًا للأولى التي غالبا ما تنج عن إصابةٍ في الدّماغ. 


خَطَأْ سَظحِي/ ظَاهِرٌ surface error‏ 
ع سے و 2 “وء 0 26 د 20-6 

لظأ اون كريخ و دا أوالباح رف كو فاكنشانه ا وتسينيقه أو تش 
ويَظهَّرفي النطق أو التراكيب أوالمفرداتٍ أوالكتابةء خلافا للخّطأ الحَفِىٌّ الذي يَصعب 
اكتشافهء وقد يحتمل أكتَرّمن تفسيرء وخاصة الأخطاء الدّلالية. 

خو سَظئً surface grammar‏ 
. نحليلٍ نحويٌ أو دلا عميق. 

و للخطلة: ل ثقابل اة اما وا تیف 


surface structure, deep strucure تشومسكي. راجع‎ 


بيه سَظحيَة surface structure‏ 
مصطلحٌ استَّعمَله تشومسكي ف النظرية الَّوليديَةٍ التَّحويلِيّةء يَقصد به التركيبّ الظاهرٌ 
للجُملة في مرحَلتها الأخيرّة من التّمثيلِ النحويٌ للجُملة. أي بعد تَطبيقٍ القوانين التحويلية 
على تركيبها الناطوووهن القت إلى انكام اللنظوة واالسدوع :نذا جم أحبانابالتركيب 
الملْجَنْ هذه البنية لاتَسمَح بالتّفريق بين الجُمل التي فيها لبس نحويٌ. ولا سمح بتّمال 
مع حملتين مخْتَلِمَنَين في تركيبهما السَّطحي: خلافا للبنية العٌميقة. راجع عالااءناتاة م06 


surrender value قيمَة تَنَازلٍ‎ 


مصطلح ج اقَتَرَصّه اللغويون التطبيقيون من مجال التأمية على الحياة «life insurance‏ 
للإشارة إلى المهارات الوَظيفِيةٍ التي اكتّسبّها المتعلّمْ في اواو ا اوداق 


۱10¥ 


هذه الطبعة إهداء من المجمع 
ولا يُسمح بنشرها ورقياً أو تداولها تجارياً 


مع قُدرّته على استّعمال هذه المماراتٍ وإن تَوَفّف عن التعلم بعد تلك المرحّلة. بناء على 
ذلكء يَرَى الباحثون ف المنهّج الوّظيفيٌ المبيَّ على الفِكرّة مستوّى عاليًا من هذه القِيمَة؛ 
إذ يَستطيع متعلَّمْ اللغةٍ التواصل بها في نهايّة الأمر, خلافا للمَنِهَجٍ التركيبيّ الذي يحوي 
مستوّی دف 

مَسْحٌ survey‏ 
-١‏ منهج عامٌ أوأسلوبٌ في البحث العلميٌ يَعتّمد على جَمع معلوماتٍ في حَقَلٍِ من 
حُقول العلم والمعرفة, بِهَدّف اكتٍّشافِ الطرق والأدواتٍ المتَّبَعَةٍ فيه. وف حَفْل تعليم 
اللغاثء غالبا مايكون الهَدّف من المسح تحرف اتجاهات الطلاب وميُولهم: أومعرفة 
خَلفيّاتهم اللغوية والثقافية؛ لربطها بأساليب التدريس وإجراءاتِهء أوتفسيرِنْمُوٌهم 
اللو اوكا موت الم يو وقد وة اسم ايد اجات الطلفب 
وتحلييها؛ لاختيارالموادٌ التعليمية التي تناسبهم, أو لأغراض التقييم. 

25 سرخلة أوإاستراتيجية ف السرادة: ي الشراءة اي الاو الى تسية ارا 
الدّقيقةء وتَشْمَّل ملاحّظة العُنواناتٍ الرَّئيسةء والعُنواناتٍ المَرِعِيةٍء والفقَرَة الأولى. وأوَّلٍ 


ع ۴ 
شه ووه و هو #3 ب هد ا 


ثنائيّات مشتبهة suspicious pairs‏ 
ا اق ةط او ماه إن د جد الال ق يقن اا الوفوقاة 
اقوت وواد و وا ا ع الوت الوبمور كما توق ك ا 
الإنجليزيةٍ التي ينطق بعص الناي الصوت الأخيرّمنها: /5ا/ مَجهورًا كالذال العربية, 

ويَنطقه آخَرون مَهموسَا كالثاء العربية. 


لْعَهَ المُسْنَدِ إليه فالفِعْل فَالمَفْعُولٍ SVO language‏ 
E CT PTE‏ تسهزان أذ NE E‏ امن ق شد هار راإتضلة 
أوالغالية فيهاء هي بالترتيب الآتي: المسنَّدُ إليه (المبتدأ أوالفاعِلٌ)+الفعلٌ+المفعولٌ به, 


10۰۸ 


هذه الطبعة إهداء من المجمع 
ولا يُسمح بنشرها ورقياً أو تداولها تجارياً 


أو: اObje+erb+ Subject‏ ومنها الإ نجليزية والفرنسية والسّواجيلية. يُقابلها لغاث الفعلٍ 
فالمبتدأ/الفاعل فالمفعول به ۷80 كاللغة العربية: ولغاتٌ المبتدأ/الفاعل فالمفعولٍ به 
فالفعل 80۷ 


اللْعْدُ السَوَاحِيلِيّة Swahili/Kiswahili‏ 


نهد إفريسنة ان فى برق ارقا »وهي أهمٌ اللغاتٍ في تلك المنطقة, د : تنتمي إلى مجموعة 
الباق طق العافلة اللبعيرية الكو ولبة. وهي ال اا تك سن تنبا عبني 
وة زامن يوغنها ورؤاندا وبوقدق وزاقين وعلى الزغم مين قلّة عند و الناطقين بها 
لغة أمّاء فإنها لغة مشتَركةٌ ه8206 هداوم ملايين البَسَرِفى شرق إفريقيا. وقد اقتَرَضَتَ 
عدّدًا غيرّقليلٍ من المفرّدات العربيةء وكانت إلى عَهِدٍ قريب تُكتّب بحروفٍ عرييّة؛ بل إن 
اا تنو اهيلي ا 


المترجم المُحَلَف sworn translator‏ 
5 ا 5 5 > چ3 و ا He Sakik‏ 5 ۳ 5 
وصف يطلق على المترجم المحترف المخول بترجمة انواع من الوثائق الرسمية ؛ كالشهادات 
العلميّةَ والممنِيةٍ: وجوازاتٍ السشفر ورْخَ ص القِيادَة؛ وغيرذلك من الوثائق التي يحتاجها 
أصحابّها في سَمَرهم خارِيَ بلدانهم. ويْطاآبون بتقديم ترجّمةٍ محتّوّى تلك الوثائق إلى 
لغة البَلّدِ المضيفء أوإلى لغةٍ عالميّةٍ كال نجليزية مثلا. تحتف أنظمة الدول في متطلبات 


ترجّمةٍ هذه الوثائق؛ فبَعضُها يَكتّفي بالترجّمة مع توقيع المترجم في كلّ صَفْحَةٍ منهاء 
وبعضها يُضيف طلّبَّ خَتَم خاصٌ بالمترجم ومكانَ الترجّمةٍ وتاريكّهاء وبعصها يشرط 
-إضافة إلى ذلك كله -إرفاق خطاب من المترجم يحوي معلوماتٍ عنه: 


حول switching‏ 
انتقال المَرءِ من لغ ةإلى أخرّى بشكل ل ريع في أثناء الكلام أوالاسيّماع أوالقراءة أو 


الكتابة. وقد يَقتَصِرا مصطلحٌ على التحؤل المفاجئ في الكلام أو التَّرجَمةِ الذي يُطلّقَ 
علية أيضا: .language switch‏ 


۱0۰۹ 


هذه الطبعة إهداء من المجمع 
ولا يُسمح بنشرها ورقياً أو تداولها تجارياً 


syllabic system نِظَامْ مَقَطَعِيٌّ‎ 


نظام كتايً يكون لكل مَقطّع فيه رَمرٌ كتابي خاصٌ به كما في اللغة اليابانية . راجع 9٣نا‏ 6أهاائره 


تَفَطِيعٌ syllabication/syllabification‏ 
تَقَسِيمُ الكلمة إلى مقاطع ؛ كتقطيع الكلمة الإنجليزيةٍ : 00001106 إلى أربعة مقاطع : 
©/100-10-وه-وا. قد يختّلِيف تَقطيعٌ الكلمة هجائيا عن تقطيعها صَوتيا؛ فالمقظع 
الهجائ الأول من كلمة: 50/151655 هو: الأءء لكن المقَطعٌ الأول في النّطق من الكلمة 
نفسها هو /أهاء/. في العربية تفصع الكلمة (كَنَبّ) إلى: (كَ+تَ+بَ ). أمَا (كُنبٌ) 


فتقظع أل ك + ت +بن: 


قم المَقطع syllabic peak‏ 
الضوت الضائت - في الغالب - الذي تمّع غلية اة في مقطع ما. راجع 5ناهاءناه eاطbھاارو‏ 


syllabic writing 
كتاية نة مى اقا طح :وهي كقابة يذل قبها ات الائ الوا على مكاح واس‎ 
و و ا ا ا او و کر کا‎ 

اا ا طن هذا اناد 


مَفْطَعٌ صَوْتيْ syllable‏ 
أصغرٌ وحدة نُطقِيَّةٍ يمكن الوقوف عليها. يتأنّف المقَطعٌ من صائتٍ واحدٍ على الأقَّلَّ هو 
نَوَاةٌ المقظع» بالإضافة إلى احيّمال جود صامتٍ واحدٍ أو أكتَرَقبِلَ الصائتٍ أوبعده أوقبلّه 
وبعدّف مثل: ,۸| ,00 ,أأة على الوال. لكل مطح دريعة ا ا النترتاخذها نَوَانُه. وقد 
يكون المقطعٌ كلمةً: مثل : اواك ,ما لهأو زا من كلمةء مثل: ١اس‏ في الكلمة الإنجليزية: 
"0W‏ iس.‏ وقد يكون مَفْتوحًا إذا انتَّهَى بصائت. مثل : 10W‏ ,/ا1/2 ,00 ,90ء أوَمُعْلَمَا إذا انتَمَى 


بصامت. مثل : !35 .on, not, put,‏ يُقَسَم المقطع إلى: اسيّهلالَةٍ 561مه. ونوا ولاهاءدام وتَمَفِيلَةٍ 


۱01۰ 


هذه الطبعة إهداء من المجمع 
ولا يُسمح بنشرها ورقياً أو تداولها تجارياً 


8. فالكلمة الإنجليزية: 660 تحوي مَقَطَعًا واحدًا: /5/ استّهلانّة: و: /6/ نَوَاةَو: /0/ 

تَقَفِيلّة. في العربية نجد أن المقطع يبدأ بصامت يتبعه صائت (حركة) وقد يتبع الصائت 
2 8 1 20000 10000 2 2 

حرف ساكن (صامت). كما في كلمة (مكان) التي تتكوّن من:م - © +ك - © ا +ن. 


نَوَاةٌ المَقظع syllable nucleus‏ 
الصوثٌ الذي يأخُذ انبره في مقع ماء وهو صائت في العادّة. ويُسمَّى أيضا قِمَّةَ المقطع 

syllabic peak 
syllable-timed language لْعَهُ النّوقيت ت الْمَفْطَعِيٌّ‎ 


85 5 و 5 ع 5 5 م کا 3 5 ۶ سه - ٠‏ 7 و 
وَصف يُطلَّق على اللغة أواللغات المؤْقَنَّةِ مَمَطّعيًّاء وهي لغات يَتَساوَى فيها الرُمنْ بين 
كل مقع والمقطع التاليء ومنها العربية والفرنسية . وهذا هوالمعوّل عليه في أوزان الشعر 
العربي. راجع syllable-timed rhythm‏ 


الإيقاع المَفْطَعِيُ syllable-timed rhythm‏ 
إيقاعٌ موقت مَقظعيًا , وهوإيقاع يَتَساوى الرّمنُ فيه بين كل مقع والمقطع الذي يليه. 
ولوف به ها هه #العربية والفرقينية وغ كه اها ت ا . راجع 


stress=-timed rhythm 


مُفْرَدَات المَقَرَّرِ syllabus‏ 
وَضف لمحتّوّيات مقرَّرٍ دراسي 4 والتنظيي الذي سيُقدّم به هذا امقر وهناك ف تعليم 
الات ا اة اسا م اة ات ال رحسب فة اترپ 
وأهداف المقرّر منها: المنهج البناء ومنهج المواقف» ومنهج الفِكرّة, ومنهج المهارات, 
ومنهج المحتّوّى» ومنهج المهمات. راجع notional-—functional syllabus, situational‏ 
syllabus, CBI, TBLT‏ 


30۱۱ 


هذه الطبعة إهداء من المجمع 
ولا يُسمح بنشرها ورقياً أو تداولها تجارياً 


تَضميم المُقَرَّرِ syllabus design‏ 
مصطلح ف التعليم» ولاسيّما تعليم اللغات, يُقَصَّد به إعدادُ عناص ر المقرِّنِ ويتمثّل في 
الخطوات المتَبَعَةٍ لتحديد ما سوف يُقَّدَّم للطلاب في دري أومقرَّرِفي برنامج اللغة. وتنظيمه. 


قائمة المُقَرَرِ syllabus inventory‏ 
مصطلح في تعليم اللغات يُشيرإلى مجموعة أوقائمة أوَّليَّةِ من الموضوعات والقوانين والأفكار 
والوّظائف والتراكيب التي يحتاجها مُعِدٌ المقرَّرأوالمادَةٍ التعليميّةِ قبل أن يَشرَع فيالإعداد. هذا 
الأسلوبٌ يُفيد في اخيّيارا منهج المناسب للطلاب. المحمّقٍ للأهداف المطلوبة ؛ فقد يبن المنَهَجٌ 

على مَوضوع أوفكرَّةٍ أوتركيب أو وَظيفَةٍ أومهمّة, بدلا من تحديد كامِلٍ المنهج مُسيقًا. 


قياس مَنطقيٰ syllogism‏ 
قول مركت من فكيتين أو أكتر تسنتريظ مته قضية أخرى تسق النقيكنة فقوتا 


و 00 500007 7 ف کو ا 0 . 
(كل مجتّهدٍ سوف ينجّح ) مقدّمة أولى ء و(علىٌ مجتهد) مقدّمة ثانيةء و(إِذَن على سوف 


ينججح) نتيجة 

تَعَايْش symbiosis‏ 
E‏ م عد القن تي a ir‏ 3 9 0 00-0 

مصطلح في علم اللغة الجغرافء يُشيرإلى حالَّة التعايُش السّلميٌ بين لعَتّين أوأكتّرَف 

مكان واحد. أواحتكاكهما وتبادُلٍ التأثيروالتًأئر بينها. ويسثَمِرٌ هذا التّعايُْش إذا تقارَيَت 

اللعّتان من حيث المستوى الثقافي والاجتماعيٌ والسياسئء وكان الناطقون بكل منهما 


2 


ينتّمون إلى جَماعةٍ مستَقلةٍ عن الأخرىء كما هي الحال في الهند وف بعض دول إفريقيا. 


9 


رمز symbol‏ 
8 و ي 5 ع اواك 5 ٠.‏ دي 2 TR‏ 
+ ل و جد تمر الو عم نه 0 as‏ الات معد Sg‏ 
والحرف المكتوب رمز للفونيم. والجملة رمزللفكرة. واللغة نفسها نظام رمزي اونوع من 


symbolic system الرموز راجع‎ 
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هذه الطبعة إهداء من المجمع 
ولا يُسمح بنشرها ورقياً أو تداولها تجارياً 


نظام رَمْرِي symbolic system‏ 
و ضف لطتق على أن جع متعايتة من الات لكل متها فحن اصطااي 
كالألوان في إشارات المرور والإشاراتٍ المتعارَفِ عليها في الألعاب الرياضية. والعلاماتِ 
التي تُعرّف بها الرُّنَّبُ العسكريةٌ من خُطوطٍ وأشرطةٍ وجوم وغيرها. والنظامُ الرّمزي 
بهذاالمفهوم جره سناس من علم الرموز ءءناه اهي وَنَكَد اللغدٌ جَِزءًا من هذا العلم أو 

النُظامء لكنها أهَمٌ هذه الأجزاءء وأكثّرها تَعقيدًا. 


رَمْزِيّهَ symbolism‏ 
وَضَف للة بافتبارها رُموزا لأشياء أو أشخاصٍ أو أفكار أو أعمال:وهذه خاصيّة من 
خحصائص اللغة. 


9 


تَعَاظف sympathy‏ 
مصطلحٌ لغوي نفسيٌ اجتماعيٌ؛ يعني مُشاركة الآخَرين في أحاسيسهم الداخليةء وإدراكَ ما 
تلج ف صدورهم أو يكامرهم من طريق هذه المشاركة. والتّعاظف مهم فى اكتساب اللغة 
الثانية؛ لأنه يمثّل أعلى درّجاتٍ التَّفَامُلٍ بين متعلّم اللغةٍ ومجتّمَعهاء وهذا ممايُفسّر 
تَمَوُقَ الطفل على الكبيرق اكتساب اللغة الثانية؛لقُدرَتّه على التّعاظف يدرَّحَةٍ عاليَةٍ فى 

كثيرمن الأحيان مع الناطقين باللغة المَدَفِء خلافاً للكبير الذي قد تُعُورُه هذه القدرة. 


وَضفي رمي synchronic‏ 
صفة للمنهّج الحديث في دراسة اللغة اوا م ع و ا ءأوفُرع من 
فروفها: دراسة وض 2 مرحلة زَمَنَيَةَ 3 واحدة. وتقابلها الدراسة الثاريخية ا 
.diachronic‏ لقد فَرَّق دي سوسيرع]لا531055 De‏ رائ علم اللغة الحديث. بين المنهجّين. 


بقلت المنهج الوصفيّ التَرَامْنيَ. راجع synchronic linguistics‏ 
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هذه الطبعة إهداء من المجمع 
ولا يُسمح بنشرها ورقياً أو تداولها تجارياً 


synchronic corpus HETE 
مو لقوية محدةة قارا شري أصوصا من مر اة فة اة اللغوية‎ 
العربية العالمية في مكتبة الإسكندريةءالتي تشتمل على نصوص من العربية المعاصرة.‎ 

وتقابلها المدوّنة التاردخةة diachronic corpus‏ 


مُعْجَم وَضفي ترَامْنيّ synchronic dictionary‏ 
جم يَف استعمال الكلماتٍ ويبين معانيّها في مرحَلةٍ زَمَنِيَةٍ محدَّدَةٍ من تاريخ اللغةء 


ولايتقصّى تاريخ ذلك الاستعمالء خلافا للمُعجّم التاريخ ر02 نااك اهءاهائام الذي 
ترد امستعمال الكلماث وتطو ر د ل لائها عر مراحل مختلفة: 


قَوَاعِدُ تَرَامْنِيَة synchronic grammar‏ 
ضيف اق ع الصرقية والتحوية لآق ن مر أعلبة موقل هين تلضف 
وتَقَعّد على أساسش من علم اللغة الوَصفِيٌّ لثامي لا على أساس مِعيارِيٌ. راجع 


synchronic linguistics 


عِلْمْ اللَعَة الترَامُني synchronic linguistics‏ 
مصطلحٌ يُطلق على منهج علم اللغةٍ الحديث ع تاوما N000۲‏ وهو المنَهج الوَصفِيٌ 
الذي طَهَرفي أواخر القرنٍ التاسع عشر على يد فردينان دي سوسیر 06 687010800 
sure‏ واهثَّمَ بدراسة اللغة, أو مستَوّى من مستوياتها (كالأصوات والصرف والنحو 
والدلالة), أوظاهرَة من ظلواهِرهاء دراسة وَصفيَةٌ مجِرّدَةٌ فى مَرخلة رنيج محدّدة: دون 
النظرإلى تظورها التاريخي. يقابله علم اللغة التاريخيُ sء‏ تاوما «i‏ ه ةنك الذي يدرس 
اللغةء أو مستَّوّى من مستوياتهاء أو ظَاهِرَةَ من ظواهِرهاء في أزمنَةٍ مختّيفة؛ وكان هذا 
المج - الذي رَقَضَه دي سوسير- سابقا للمنهّج الوَصفِيٌّ التزاي. راجع descriptive‏ 


linguistics, diachronic linguistics 
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هذه الطبعة إهداء من المجمع 
ولا يُسمح بنشرها ورقياً أو تداولها تجارياً 


عِلِمْ الفونيمَاتِ الترَامُيْ synchronic phonemics‏ 


ك تف الأضوات الؤظيقية للغة الدروشة كما هى ماد ق قثرة ثقنيسة محا ةة 


دون تََصَ لتطورهًا التاريخي. راجع Synchronic phonology‏ 


عِلْمْ الأضوَاتِ الوَصْفِيٌ الترَامُيْ synchronic phonetics‏ 


علمٌ يَف أصوات اللغة المدروسّة كما هى مستعمَلة في فترة رمانيةٍ محدَّدَة دون تَقَمَّ 


لظو رها التاريخيء خلافالعلم الأصوات التاريخي diachronic phonetics‏ 


فوولوجِيًا تَرَامُيْيَةَ synchronic phonology‏ 
دراسة الأصوات الوَظيفيَةٍ (الفونولوجيا) في لغةٍ ما دراسةً وَصفية تَرَامُنِيَةَ لا دراسة 

تاريخيّة أوتاريخيّة مُقَارَنَة. راجع synchronic linguistics‏ 
عِلْمْ الدَّلالَة التَرامنيٌ synchronic semantics‏ 
علم يَصِف معاني ألفاظ اللغة وَصمَا تَرْامُنِناء لا وّصمًا لتطورها التاريخي في أَزمِنَةِ 


synchronic linguistics مختيفة. راجع‎ 


زَّوَالُ التضريفِ /الذَمْح syncretism‏ 
أن تَدُلَ صِيغَهٌ ما على أكتّرمن وظيفةٍ واحدة: مثل: 80169 التي تَدُلَ على الماضي وعلى 
اسم المفعول في الإنجليزية, ومثل: لاه و: الام اللَتَيْن تَدُلَان على الحاضر والماضي واسم 
المفعول. وزّوَالُ الإعراب أوالتصريف غالبا ما يحدث بسَبّب تطؤر اللغةٍ عَبِرَحِمَبٍ من 
الزمنء وسُقوط بعص صِيغْهاء فيّلجأ أبناؤها إلى استعمال أسلوب يُعوّض هذا النقصّ؛ 
كشقوط صيعَة المثنى في الصفة والضمائر في اللهجات العربية المعاصرةء واسيّعمالٍ 
صيعَةٍ الجَمع بدَلامنها. 


١66 


هذه الطبعة إهداء من المجمع 
ولا يُسمح بنشرها ورقياً أو تداولها تجارياً 


كَلِمَة رَابطة syndetic word‏ 
أي كلمَةٍ أو لظ يربط جُملة بأخرى. أو عبار بأخرى. أو كلمة بأخرىء ويشمل مُعطَُمْ الكلماتِ 
ا و اراك دوا ساو اا ااا و ا 


تَرْكِيبٌ رَبْطي syndeton‏ 


أي تركيب تسم فيه أداة تربط أَحَدَ جُأيه بالآخَر راجع syndetic word‏ 


مُرَادِفُ synonym‏ 
مصطلح معجَّمئٌ د لاء يُطلّق على الكلمة التي يُوافق معناها معنى كلمةٍ أوكلماتٍ أخرى 
أويّقارِيهاء أي يمكن أن تَحلّ الكلمة محل الأخرى في بعض السّياقاتٍ لافي جميعهاء مثل 
كلماتِ: (السّيفِ والضارم والمهنّد), وكلماتٍ: (المَرَح وَالغِبِطَةٍ والشرور). ومثلْ -109م 
answer-yاrep‏ ,اconcea.‏ يخْتَِف اللغويون العربُ قديما وحديثا 2 حَقَِيقَة التَرادُفء 
فيُئبته بعضّهم كسيبوّيه وابن جني والأصمعيّ ويُنكره آخَرون كابن فارس وأبي هلال 
الس كر وبق ف فريق انت ويسظابيق الفريقين:إهرقول بؤجودة بشروط: ومن 
هؤلاء الفَخْرٌالرازيٌ وغيرُه. يُقسّمه المحدثون إلى أقسامء هي: الثَّرادُفُ الكامل ٥١٣٠م‏ 
lll Ag «synonymy‏ ف «near syNONYmy‏ والتقارت الدَّلالي «semantic relation‏ والاسِيَلرام 

paraphrase Jٹlnkl‎ jıçعgîllg‎ centailment 


وچ 


مترَايف synonymous‏ 
وَصف للكلمة التي يُرادِف معناها معن كلمةٍ أوكلماتٍ أخرى أويُقارِيها فيلغة معيّنة, 

مثل كلمَيِْ: (فَرَح وشسرور) 2 العربية. راجع Synonym‏ 
تَرَاذف synonymy‏ 


أن يُوافق معنى كلمةٍ معنى كلمةٍ أخرى أو يُقارِيها في لغة معيّنة . راجع synonym‏ 
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هذه الطبعة إهداء من المجمع 
ولا يُسمح بنشرها ورقياً أو تداولها تجارياً 


نخوي /نَظمِيٌ syntactic‏ 

م 5 3 5 8 7 5 : 
تة أو صق لاله غلا الم اتو الذي سو ف اللات فى مباراك أو 
جَمَلٍ بصِيّغهاء وعلاقاتٍ بعضها ببعض <«قاملاة. 


عُمُوضٌ توي ترکيي syntactic ambiguity‏ 
الغموص الذي يكون في الكلام المنطوق أوالنص المكتوبء بحيث تحتّمل الجُملة أو 
التركيبٌ أكتّرّمن معن ؛ لأسباب نحوية تركيبيَةٍ لا مُعجّمية دلالية, وغالبا ما يحذث 
العُموصٌ النحويٌ بسبّب التقديم والتأخيروالحذف والإضمارونحوذلك. 


تَْلِيل وي syntactic analysis‏ 
تحليل الجُملةٍ على مستوى تركيئء أي تحليل التراكيب اللغوية من حيث ترتيبٌ 
كلماتهاء والعلاقات بين أجزائهاء ووَظائفُهاء كما في تحليل الجُملة إلى مُكوّناتها المباشرة. 
لكل مدرسة أونظريةٍ لغويةٍ - قديمةٍ أوحديثةٍ - منهج في التحليل النحويٌ؛ بعضُها 
يركّزعلى الشّكل ويُهمل المعنى أويُصنَّفه في مستوى أدفى. وبعصّها يعت بالكل والمعنى 
بدرّجَةٍ واحدة. والإعرابُ في اللغة العربيةٍ منهج من مناهج التَّحلِيلٍ النحوي, يجمَع بين 

الكل والمعنىء فالإعرابٌ في النحو العري فرع المعنى. 


5 
ا 
8> 


فَصِيلَة ويه syntactic category‏ 
الوّظيفة التي تؤدّيها الوحداثٌ اللغوية في الجُملة» بالنظر إلى عَلاقاتها بالوحدات الأخرى 
في التركيب. وضَّمٌ بعضها إلى بعض. والفصائل النحوية أنواعء أْصغَرُها القصائل المعجمية 
lexical categories‏ المعروفةٌ بأقسام الكلاع .parts of speech‏ كا لاسم والفعلٍ والصّفَةٍ وحَرف 
الجر وأكبَرّها المَصائلٌ الْعِبارِيَةٌ 5 3538م كعبارة الاسم noun phrase‏ وعبارة 

الفعلٍ .verb phrase‏ والمصطلح قريب من مصطلح الصَنْفٍ النحويٌ syntactic class‏ 
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هذه الطبعة إهداء من المجمع 
ولا يُسمح بنشرها ورقياً أو تداولها تجارياً 


صِنْف وي syntactic class‏ 
نوغ الكلمة الذي يعتّمد على وَظيفَتها في الجُملة, أي على الخانّة التي تَسْغّلهاء لاعلى 
بنائها الصَرا . راجع syntactic category‏ 


و 


هُكَوٌنُ وي syntactic component‏ 
مصطلمٌ في النحوالتّوليديٌ التّحويليء يُشيرإلى واحدٍ من ثلاثة مكوّناتٍ رَئِيسةٍ للنحو, 
والمكوّنان الآخَران هما: المكوَّنْ الفُونِيمئٌ» والمكوّن الدَّلان. ويْقَسّم المكوَّنْ النحوي إلى مكوّنين 

هما: المكوٌّنْ الأساسٌ 00606م0ممه 6356 والمكونْ الحو يلي transformational component‏ 


مْرَكُبٌ نوي syntactic compound‏ 
ب E‏ قبن تت 4 و 5 4 ظِ 5 3 
مركب مؤلف من أكتَرّمن كلمةء يودي وَظيفة نحوية كمالوكان شبة عبارّة. مثلٌ 


المركبين الإنجليزنَين: father-in-law‏ و:spaceship‏ . 


تَركيبٌ نوي syntactic construction‏ 
تركيبُ لغويٌ صَحِيعٌ تحَويًا في لغةٍ معيّنة, أي مُوافِقٌ لقواعدها النحوية؛ لأن عَدَمَ النَقَيّدٍ 
بقواعد النحوالمعتَبَرَة في اللغة يودي إلى فُساد المعنى أوعَدَمٍ فهمه على الوّجه المقصود. بيد 
أن الصّحة النحويّة للتركيب لاتعني بالضرورّة صحة البناءٍ الدَّلاليّ للجُملة أوصحة المعنى. 


وَظِيفَة نحويّة / تَرْكِيبِية syntactic function‏ 
الوظيفة التَركِيبِيةٌ التى تؤدّيها الوحدة اللغوية في الجُملة. ومن الوّظائف النحوية التي تؤدّيها 
الوخدة اللقويةٌ آوالفنضز اللقويٌالفاغليّة :وا لقعو نة والابتداء: والإشبال وسو ذلك 


Fs 


syntactic marker د نحوي‎ 


مصطلح ف النظرية التُخْلِيليَةٍ الدّلالية لدی جيرولد كاتز ۸۵ 67:010ل وجيري فودر 20007 لإلاعل» 


يُشيرإلى ما يدد قسم الكلام الذي ینمی إليه الفط ويُسمَّى أيضا: grammatical marker‏ 
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هذه الطبعة إهداء من المجمع 
ولا يُسمح بنشرها ورقياً أو تداولها تجارياً 


تَزتِيبٌ نَظبي نخوي syntactic order‏ 
تَرتِيبُ الكلمات :0:00:06 داخل الجُملةِ. حسب فَوانِينِ النحوفي لغةٍ ماء وتختّيف 
أهميّته من لغةٍ لأخرى. بيد أنه في اللغات غيرالمعرَبة أهم منه في اللغات المعرّبة: ويُسمَى 


word order أو:‎ grammatical order أيضا:‎ 


مُعَالج التركيب النَحْويٌّ syntactic processor‏ 
مصطلحٌ لغوي حاسوي يُقَصد به المكوَّنْ في أَيّ نظام آِيّ يعمل باللغة الطبيعية: يؤدّي 
عَمَلياتٍ مُعَالَجَةٍ التركيب النحويٌ للجُمل الداخلة إلى النظام. ويكون ناه مُدخَلاتٍ 
تعمل عليها المكوّناتٌ الأخرى في النظام. كالتّحليل الدَّلاليَّ أواسترجاع المعلوماتٍ من 


قاعدة يانات أو ليل تصوص. 


عَلاقَاتٌ ا syntactic relations‏ 
العَلاقاتٌ القائمةٌ بين الوّحدات اللغوية في التركيب؛ كالعلاقة بين المسنَدٍ والمسنَّدٍ إليهء 
وبين الفعلٍ والفاعل. وبين العبارَة الإتباعِيَّةٍ والعبارَة الرّئيسة. وتَسْمَّل هذه العَلاقاتٌ 

أيضا العَلاقاتِ بين الفقراتٍ في الكلام. 


بيه ويه syntactic structure‏ 
َظْم الكلماتٍ والمورفيماتِ في وحداتٍ أكبَرّمنها. كالعبارات والجُمل. وغالبا ما تقارّن اللغاث 
بالقواعد والقوانين التي بى على أساسها الجُمَلُ وتُرنَّب بموجبها عناصِرُها؛ كترتيب 
الكلماتٍ :0:06 ۲۵٥س‏ في الإنجليزية والماليزية مثلا. وقد تَتَعَدَّد القوانينْ التي تَحكُم نَظمَ 
الجُملةء كما في العربية التي تجمّع بين القوانينٍ الإعرابيةٍ والقوانينٍ النّظمية. راجع «هاهلاه 


تَوْسِيم نخوي syntactic tagging‏ 
مصطلحٌ في لسانيّات المدوّنات. يُشيرإلى أحَّد أنواع النّوسيم أوالوشم. يُسمَى أيضا التَّوسيمَ أو 
الس الإغراكة والهدف منه بيان الوَظيمَةٍ النحوية للكلمة أو العبارّة: أو بيان حالَيّها الإعرابية. 


۱0۹ 


هذه الطبعة إهداء من المجمع 
ولا يُسمح بنشرها ورقياً أو تداولها تجارياً 


وَحْدَةٌ تخويّة تزكيبيّة syntactic unit‏ 
الوحدة التي نُسِتّخْدّم في بناء الجُملة نحوياء أوالوحدةٌ الصغرى في التركيب النحويّ. وهي الكلمة في الغالب. 
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التَركيبِيّة syntactization‏ 
وَصف يُطلِقه أصحابٌُ النَّماذْج الؤظيفية التي تفَسراكيِساب اللغة الثانية؛ للإشارّة إلى 
سِمَة تَظهّرفي المراجل المبكرة س اللغة المرحّلية لتعلم اللغة الثانية 10167130002306 حيث 
يعتّمد المتعلّمُ - في توصيل رساليّه إلى المخاظب - على الإستراتيجيات النّداؤلية المقامية 
بَدَلا من الطريقة اللغوية النُحويةء أي بَّدَلا من استعمال التراكيب بطريقةٍ سَليمة .ثم 
يتحَوّل تدريجيًا عن هذه الإستراتيجية إلى استعمال القواعدٍ والقوانين اللغوية التي تحكم 
استعمال اللغةٍ بعد أن يكون قد أتمّنها. ويُطلّقَ على هذه الظاهرة مصطلح النّحويَة 

grammaticalization أوهي النَّحويَةٌ قينها: راجع‎ « grammaticalization 
syntagm أ سلسكة الوحدّات‎ 
سِلسِلَةٌ من الوّحدات اللغوية التي تكوّن في مَجموعها وَحِدَةً أكبَرّمنها؛ كالمورفيم الذي‎ 
يتكوّن من سِلسِلَةٍ من الفونيمات. والكلمة المكوّنة من سِلسِلَةٍ من المورفيمات. والجُملة‎ 


ال ك مود ماعات 


مصطلحٌ وَضَّعه اللغويٌ الأمريكيّ ليونارد بلومفيلد 8/0071610 800370 اء ويّعني به أي 
سِمَةٍ مَلحوظةٍ على المستوى النحويٌ في اللغة؛ كالإعراب. والمطابقة, ونَسقٍ الكلماتِ 
تقديما وتأخيراء وتَعافٌ ب الصّيَّعْ الزّمنية. ويُعرّف أيضا بالتاكسيم. راجع 6ه 
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الحُقول السَيَاقَيَّة الأفقِيَّةُ syntagmatic fields‏ 
مصطلح دلا استّعمله والتربورزج 20:29 16ولالاء إشارةً إلى أحَد أنواع الحَمَلٍ الدَّلاليّ 
وفقّ المفهوم الواسع لهذا المصطلّح., ويّشمل الكلماتٍ التي تتراتّط من طريق الاستعمالء 


١6 


هذه الطبعة إهداء من المجمع 
ولا يُسمح بنشرها ورقياً أو تداولها تجارياً 


ولكنها لاتمّع في الموقع النحويٌّ عَينه. ويمثَّل لذلك بأزواج من الكلمات» مثل: (فَرّس- 
صهيل). و(زَهْرتَمَنّح) و(يَمشِي-قَدَم) و(أشمّر-شَغْر) و(يّ-عَين) و(يَسمّع-أذن). 


عَلاقَاتٌ تقالو أفقيّة syntagmatic relations‏ 
العَلافَةٌ النََسَقِيّةَ بين وَحدةٍ لغويةٍ وأخرى معهافي سياق واحد؛ كالعَلاقة بين مكوّناتِ 
العبارة الواحدة: (الفعل والظرف) والعلاقَةٍ بين كلماتٍ الجُملةٍ الواحدة: (فعل وفاعل أو 
فعل ومفعول). أوالعَلاقةٍ بين أصوات الكلمة الواحدة. وتقابلها العَلاقاتٌ الرأسِيّةٌ. وتسمى 


paradigmatic relations راجع‎ .syntagmatic word association أيضا بالاقتران المفرّداتي الأفقيٌ‎ 


١-علم‏ الخو /التراكيبُ syntax‏ 
أحَد الِقَسمَين الرئيسّين لعلم القواعي ram n‏ g؛‏ يع بدراسة العَلاقةٍ بين عَناصِرٍ 
الجملة, والقواعدٍ التي تحكم تَنظيم هذه العَناصِر فيها »ف مُقابل الصَرفٍ «morphology‏ 
وهو الق ال القواضه:الذى يعن بدراسة بنا العلمة . والتسو أو التق بهذا المتهوم 
هوا الكونات الأقيتة اشوا و ت ية الوا اللشورلية اتود يضبن 
قؤاعة فاع التراكسب بوقواصة وبل هة الراك 


*- عِلْمْ الإغرَاب 


مصطلح في النحو التّقليديٌ يُقصَّد به الجزءٌ من عمّلية الإعراب ب الذي يَتَناوَّل العلاقات 
النحوية للكلمة أوَمُوَافْمَةَ الكلمة مع غيرها في تركيب الجُملةٍ دون اعتّبارٍلقسم الكَلِم 
الذي تن تنتمي إليهء من اسم أو فِعلٍ أوحرف. 


"- تَرْكِيبُ /نَظلمُ 
مطل دوو جا و اق القواعة انق ا اسان اوا تة 
الحاسوب. وتحدّد كَيفَيَّةَ مُلاءَمةٍ بعضها لبعض. وكذلك التعليماتٌ التي تقوم عليها 


1٩۱ 


هذه الطبعة إهداء من المجمع 
ولا يُسمح بنشرها ورقياً أو تداولها تجارياً 


تخليل التَراكيب syntax/ syntactic analysis‏ 
تَعْيِينْ مُكوّناتٍ الجُملةٍ ومُفرداتهاء وبيان أنواعها والعُلاقاتٍ التي تّربط بينها وبين 
وَظائفها في الجُملة التي هي وَحَدَهُ تحليل التركيب. والتحليل التّركيٌ في اللغويات 
الحاسوبية يَشْمل تَقيِيمَ التركيب النحويٌ, بتّجميع الصُوَّرِ المختلفة للتراكيب تحت أنواع 
خصو اة الوا سيل قات العا تة اللايقة لايل الدّلان. ّ 


لعَهَ النخوالواصفة syntax language‏ 
E E‏ 5 7 و 3-5 مھ ات 5 5 5. ع وه ها 2 
مصطلح لغوي وَصفْيٌ عام ء يُشيرإلى اللغة التي يَصِف بها اللغوي حو لغة أخرّى؛ 
كالعربية حين يَصِف بها اللغويٌ الفارسيةء والإنجليزيةٍ حين يَصِف بها اللغوى البرتغاليةَ 
والفرنسية حين يَف بها اللغوي السنغالية. 
تَزكيبٌ /توليف synthesis‏ 
-١‏ جَمْعٌ العَناصراللغوية لتكوين الكلام, أوجَّمْعٌ عُنِصُرَين لعُويّين من مستوّى واحدٍ 
لتكوين وّحدةٍ جديدةء مثل جَمع مورفيمين أوأكتْرَلتَكوين كلمةٍ مركبة. أوضَمٌ 
كلمَنَين أوأكتَرَلتتكوين جُملَّة. هذا التركيبٌُ أوالتوليف يكون طبيعيًا حين يَقوم به 
الإنسانء ويكون اليا حين يقوم به برنامَجٌ حاسوي. كما في تأليف الكلام. والتركيبُ أو 
التأليف يُقابله التخفل .analysis‏ راجع speech synthesis, synthetic speech‏ 
36 حدف التراجل الأساسنية التلاك التق طا اق كه وتلق إعاذة ا الكن 
ف اللغة الهدّفء بعد إخضاعة لعمَلِيَّقَْ التحليل والنخويل . راجع restructuring , transfer‏ 
تَمْرِينْ التركيب synthesis exercise‏ 
مصطلح في تعليم اللغات يُشيرإلى تَدريبٍ لغويٌ يَسنّدعي دَُْجٌ عبارنّين أو أكتَرَأو 
جُملتَين أوأكتّرفي جُملةٍ واحدةء باستعمال رابط واحدٍ أوأكتّر ويّشيع استعمالٌ هذا 
القدريبو فق الطريفة الشهية ا وة 


\off 


هذه الطبعة إهداء من المجمع 
ولا يُسمح بنشرها ورقياً أو تداولها تجارياً 


الأَنتْرُوبُولُوجْيَا التّر> 5 3 synthetic anthropology‏ 
فرع من هلم الأناشنة: أ وا لتوو ىجيا بتر ترا تكائلية إلى كل من الات وروجا الفيزيقية 
6 اة وعِلمٍ الآثارواللغوياتِ وعُلوم التاريخ والثقافة. راجع anthropology‏ 


َد synthetic language‏ 
ل عتم العَلذقات التحوية فيا على التصرجف ودمج الرَّوَائْدِ دور الکلمات: 


كالعربية والتركية واليونانية والخورجية ولغة الباسك واللغة التركيبية قنن تكون 
أصضفة agglutinating‏ أومتَصرّفَدَ «inflecting‏ وتقابلها اللغدٌ اة واتلغة العازلّة .راجع 
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analytic language, isolating language 


گلام تَرْكِيي / اصطناعيٰ synthetic speech‏ 
سطع لوي حاسورة تشيرال تركبب الكلام وإتقاهه بط ية آل مصطة ونس 
النظام الحاسوييً الذي يقوم بهذه المهمة تمرك الكلام .speech synthesizer‏ كما تش 
العمليئة نفسها بتركيب الكلام أوتأليف الكلاغ .syntactic speech‏ ويَستَحْدِم هذا الأسلوبّ 
من لايستطيع الكلامَ بطريقَةٍ ةِ طبيعة؛ فيكثب ما يريد التعبيرّعنه على لوحّة المفاتيح.ثم 
قوم الام الحاسووا امخض لهذا الخرض ركيب السات 3 ج مس .يدا ان 
الأصواتٍ الاصطناعية قبل عدَةٍ مُقُودٍ فيعدَدٍ من الجامعات الأمريكية والبريطانيةٍ على 
ا روات عة جارف :ل اقام الأضواك وق مقتراث نوق و تيد يه باستعمال 
آلاتٍ إنتاج الأصواتٍ الصناعية 090/1665 مهم ناnthرs.‏ أهمها جهازالكلام الآ البراميتريّ 


pî. The parametric artificial talking device‏ ظورَت الفكرَةٌ إلى برامج لغوية حاسوبية أصبحت 
ا ف التصميمء وؤضوحًا 2 الوت وش عة ف الأداء. راجع speech synthesis‏ 


المَدخَل التوليفِيْ synthetic syllabus approach‏ 
مدخل أومَدَهَبٌ في بناء المنهّج وإعداد الموادٌ التعليمية في برامج تعليم اللغات. يتضَّمّن 


مجموعةً من الإجراءات والأساليب التى تَنطَلِقَ من الخاص إلى العاةٌ؛ فتّبدأ بتَحليل 


0f 


هذه الطبعة إهداء من المجمع 
ولا يُسمح بنشرها ورقياً أو تداولها تجارياً 


اللغة إلى أجزائها الأساسيةٍ من أفعال وأسماءٍ وُروف. ثم يُعَلَّم كَل جُزْءٍ منها للطلاب 
بطريقَةٍ منمّصِلةٍ عن غيره. ثم يُطلّب منهم أن يُعيدوا تَركيبّها. وأي منهج يتضَّمّن قائمة 
مق الؤخبات والمتاصر اللغوية اة وفق دايا ق الككوبة دمو اتيا 
وهوالمنهَجٌ السائد في طرائق التدريس التقليدية. ويُقابل هذا المدخَّلَ أوالمذهبَ المدخَلٌ 
أوالمذهَبُ التّحلِيليُ analytic approach‏ 


نظام system‏ 
5 و ع اع #2 5 ف 5 e‏ ع اجو اي ق 5 
وَصف يُطلّق على اللغة البَسَريةٍ بالنظرإلى أنها نِظامٌ ذوقوانينَ يُمكن وَصفها وتحليلهاء 
ويُطلّق هذا الوصف أيضا على أي نظام من أنظمَتها؛ كالنظام الصوتيء والنظام الصَرفٌ 
والنظام النحويٌّ. والنظام الدَّلالي. 


systematic error E 
وَصفٌ للخَطأ اللغويٌ الذي يَمَّع فيه مُعظمُ متعلّمي اللغات الثانية والأجنبية. ويُمثّل‎ 
مرحَلةَ من مَراجل اكتساب اللغة الهَدَّفء وقد يَْمْ عن صُعوبةٍ مَرحَلِيَةِ ناقَعَةٍ عن تأثير‎ 
a خومتها: هذا‎ EE PE النفة الأة أواللغنة الود ف ]وئاضة عن طعوب ةق‎ 
هوالذي يُمكن تحليله وتَفسيرُهِ وعِلاجُه خلافا للخّطأ غيرالمنئّظم الذي يَحدث لأسباب‎ 


عارضَّةقَ من سَهوأومَرَضِ أوتَعَبِ أوعَدَم اهيّمام. راجع slip of the tong‏ 


عِلْمْ الفونيمَاتِ النَظَامِيُ systematic phonemics‏ 
نطرية ريا تعلق رة اا ل ا فة ام الضوف الوطيفي هوا وات 
الصوكية بين آ شال اتات وق هذه النظرية أن أكبكانالعلمات سين تصدرها 
المتكلّمْ في الكلام العادِيٌ, نُعَبّرعن المسنَّوَى الفونيميٌ اللّظاميٌ الذي لايَظهّ رفي الكلام 
بهذا النَْظامٍ الفونيميٌ في جميع الحالات. 


١6 


هذه الطبعة إهداء من المجمع 
ولا يُسمح بنشرها ورقياً أو تداولها تجارياً 


تمْثِيلٌ صَوْت (فوتَاتِيكيٌ) مُنَظُمْ systematic phonetic representation‏ 
اخ فس وات اليل ف الفوثولوخيا التوليدية: يُظهرالمعالِم النظامية في النطق باستعمال الكتابة 
الصوتية الممْصَلَة. ويُسمَّى المنْهَجٌ المتّبَعْ في هذا اللّمثيل علمّ الأصواتٍِ النُظاميّ ۸0۴5م ناور 


غ ا systematic sample‏ 
عيّنةٌ الإحصاء ا لمنتظهة في البحث العلميء وهي التي تختاروحداتها بحيث تكون المسافَةٌ 
بين كلّ وحدَةٍ وسابقّيِّها ابه لجميع وحدات العَيّنة. فإذا كان حَجِمْ العَيّنَةِه من 
المسشدع:شلايذ أن عار الي الأوق عشسوائيًا بين ١و‏ :وأا كان خم اة 1 

فتعقارالواهةة الأول عش اتا ن ى وها 


عِلْمْ الآضْوَاتِ النَظّامِيْ systematic phonetics‏ 


علم الفُونيماتِ ويُسمّى أيضا علم الأصوات الْوَظيفِيّ . راجع functional phonetics, phonemics‏ 


تمْثیل فوئو لوجي مُنَضْم systematic phonological representation‏ 
تمثيلٌ صَوق وَظيفِيٌ مُنظَمٌ. وهو أَحَدُ مستَوَياتِ التمثيل في الفونولوجيا التوليديةء 
يُفسّرالعلاقاتٍ الفونولوجية التي تَظهّر على مسنَوَى العناصر النحوية كالكلمات. 
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كتابة 200 ا systematic transcription‏ 
اة وتي أونونيوية بم النخناة الوق راطا القونيؤ اياف اة سا لقايلها 
الكتابة الانطباعية التي هي كتابة أوَلِيَّةٌ يَلجَأ إليها الباحث اللغويٌ في لغ جَديدَة: وهذه 

الأخبيرة قاين تلتعديئل ق کو شا التعليل الى رل إلبها ابات 


د و هاوه 


systematic variation تتوع مُنْتَظِمْ‎ 


مصطلحٌ استعمله رود إليس ءااع ۸٠۵‏ وغيرهء للإشارة إلى التّمَيِرف اللغة المرحَليةٍ لمتعلم 
اللغنةالثانية أوالأحنبية : الَذَء يتم عن تُفُوٌلكقه: ويد مؤشراعلى كل مركلة سن 


١6ه‎ 


هذه الطبعة إهداء من المجمع 
ولا يُسمح بنشرها ورقياً أو تداولها تجارياً 


مراخل هذه الا للغخةء ف مُقابل التَغَيْرأُوَالَتَوُع غي را نتم »وهو التَقَيْر الذي يدث تنيب EEE‏ 


سَبّبٍ عارص ولا يَرتبط بمرحَلة معيّنة. راجع non-systematic variation‏ 


النَحْوْالنَطَامِيُ الؤظيفيٌ systemic functional grammar‏ 
حَؤيَمثل مركلة ثالثةَ من مراجل الحو النُظَامِيٌ 01097200081 وادله لدى مايكل هاليداي 
Michael Halliday‏ > ظهرف الثمانينيات من القرن العشرين .حين أدرَّك هاليداي الحاجة : 
إلى وضع علم لغةٍ نظاميٌ يجاوز أنموذَّجَّه المعروف بنحو المقياس والمّصِيلَةٍ 20 اه5 
category grammer‏ ويتميّزْعن النّماذج الؤظيفيةٍ الأخرى المرتَبِظَةَ بمدرسة براغ. حصَر 
هاليداي اهتمامه - في هذا النحو - في تفسير تجسيدٍ الأنماطٍ النحوية للوّظائف. وصِلَةِ 
ذلك تالالض على وجه الخصوصض .ينسم هذا النحوبأنه نحو طبيعيٌ | ستعمالل 
شين كين واج ال ا فيية تاوف الشعل بحال من الأحوال بل تعن الاستعمال: 
أي إن كل شيءٍ فيه يمكن إيضاحُه بالإحالّة إلى طبيعة الاستعمال اللغويٌ. راجع 016معا5لاه 


grammar, functional grammar 


اللّسَانِبَاتٌ الوَظِيفِيّةٌ النَظَامِيَة systemic functional linguistics‏ 
أنمودَجٌ أومنهّجٌ لغوي وَظيفيٌ طوَّرَهِ مايكل هاليداي /(21102!! ٠۷ء‏ يرّى أن اللغةً نظامٌ 
رهزي اجتماعيٌ, وَجرْءٌ من السّياق الاجتماعيٌ الواسعءوأن القواعد مِفتاحٌ المعنى وكسب. 
أترّهذا| انح ق تعليم اللقات الْأمٌوالثانية ولاسيّما ف المنلكة المتسدة قضلاعن تأثيره 
في مناهج البَّحث اللغويٌّ عامّة ؛ ومناهج تحليلٍ الخطاب خاصّة. راجع systemic functional‏ 


grammar, systemic grammar 
systemic grammar النخؤالنظاميٰ‎ 
نظرية وة تشأت فى أحضان مدرسة لندن:يدأها حون فرت 18 اول وطورها‎ 


مايكل هاليداي (1:03!! 1100261 في الستَّينيات من القرن العشرين. تّدرْس اللغةً من 
ناحية التّفَامُلٍ الاجتماعيٌ وتهِتَّمُ بالكل والوّظيمَةٍ في عناص رالجُملة, وكَيفَيَّةِ استعمال 
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هذه الطبعة إهداء من المجمع 
ولا يُسمح بنشرها ورقياً أو تداولها تجارياً 


اة ف سياف الخال ورال القواعد على آلا شبكة عن اة الترايظة: وترْق 
أن الكت لسوت اة م ا اختراراث و تة :هذه اللقارية اوک 
تركيبٌُ الجُملةٍ في ثلاتّة محاور: أوّلها التصنيف. أي كَونُ مُفرّداتِ الجُملة تَندَرج تحت أنواع 
كليّةٍ (كالاسم والفعل والحرف)؛ والثاني التَضامُ أي كَونُ هذه المفرّداتٍ تولف رات 
مترابطة كمَجموعَة الاسم الموْلّمَةِ من الاسم وأداة التّعريفٍ والصّفات؛والثالثُ الوَظيمَة, 
أي عَلافَةٌ المفرّداتِ بعضها ببعض ؛ فَالاسم مثلاًيُمكن أن يودي وَظيفة الفاعل ووَظيمَة 
اللتسول به تتكدرهة التقتريية إن اللغنة اة باه ال هن الانقلسة كن نظام مكرن 
مومتسوضة نع اتشيارات, قارا ا وا قات ماله غلاقة بالوضوع: تار 
من نظام العَدَّدٍ النحويٌ المفرّدَ أوالمثنى أوالجَّمعَء ومن نظام الزْمنٍ الماضي أوالحاضٍرَ أو 
المستقبل؛ ومن نظام الصَّيَعْ الإثبات أوالاستفهاءَ أو الطَّلَبَ وهكذا. 


عِلْمْ اللغَة النطَامِيُ Systemic Linguistics (SL)‏ 
الُسانيات النظاميةء وهي مذهَّبٌ لوي طُوَرَهِ مايكل هاليداي 1211902 ۷۸6 على 
أساس من النظرية الوظيفية "اا٣‏ نام۴ عند جون فيرث Firth‏ ohnل.‏ يضر هذا 
المدَهَبٌ إلى اللغة في سِياقها الاجيّماعيّ. ويَنطَلِق من نظرية وَظيفيةٍ لا شكلية؛ إذ يَرَّى 
أن د تكو كبقل افا وات مجو من اكرام فينو كر رق اة 
E E NC TS‏ 
اللغة من أصوات وكلماتٍ وتراكيب. ويؤْكّد أن المعنى هو الهَدَف وأن الجَوَانبَ اللغوية 

الشكلية ا لخدمته. راجع Systemic grammar‏ 
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system of systems نِظَامْ الأَنْظِمَةِ‎ 


مصطلحٌ أطلّقه اللغويٌ الاجتماعىٌ مايكل هاليداي (1160261]!2/103/ا على اللغة بوّصفها 
نظاماً مُركّبا من عِدَّة أنظمة فرعية. 


10۷ 


هذه الطبعة إهداء من المجمع 
ولا يُسمح بنشرها ورقياً أو تداولها تجارياً 


مَدْخَلُ الأَنْظمَة systems approach‏ 
أسلوبٌ في تصميم المقرَّرِف تعليم اللغات. يَهِنَّمْ بالتحليل والتخطيط والبناء. يبدأ بتعرف 
مخْتَّلِفٍ الجوّانب ذاتِ العلاقة باللغة, كالمجتّمَع والوالين والمعلَّمِينَ والمتعلّمين والوّقِتِ 
والموادٌ التعليميةء ثم يُحَلّل التفاعُلَ بينها ويَدرسهء ثم يَضّع الخضّة أوالنظامَ الذي يؤدّي 

إلى تحقيق الأهداف المَرجُوَّة. 


4 3 ee f وه‎ 
system sentence جملة نظامية‎ 


مصظلحٌ لخو عام استعمله جوت لايو نر ورا ولول إشارة إلى جما نظرية أتموةجية 
ليست جُزرءًا من نحن لغويٌ فعلِيٌء تُقابلها الله النضنة. راجع text sentence‏ 
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مَحْظُورٌ taboo‏ 
ما يحظر مجِتَّمَعٌ لغةٍ ما استعماله من كلماتٍ وعباراتٍ وجُمل؛ٍ لأسباب دينيةء أو 
اجيّماعيةٍ أوتاريخيةٍ. أوسياسيةٍ. مثالٌ ذلك الكلماث المرتّبطة بالجنس. ومَوضع قَضاءٍِ 
الا ات و ا اا رات اتا كرد امالك ور ا 

ربمالايكون كذلك 2 لعَة أولغاتِ أخرى. راجع euphemism, linguistic taboo‏ 


فة اللوحَة القلشاء/ الفارغة tabula rasa hypothesis‏ 


داع 


رک ف کاب الاق توق وال يوان وققنه أو ا د و ا 
اا عا ای يد ا ن و ا روا ن ركو اها ب 
مايشاؤوةهينتاق تك اة .هذه القرضية تمثل وعية قرا او انش لوك خلدقا 
اة لرا عاد اة القطدري لدف شرك ان اف كنار أوفظرة خا اتان 
دون قو إذا توفر له الخد الأدن من المدخّلات اللغوية ولم يكن مُصابا بعاهاتٍ تملع 
افا فة أرما اة هااا اوت ماه ا ا سرك هتوا 
الكامنة: أي إنها ليست هي الأضل أو اساش اكتّسابه اللغةً. راجع Behavioral Theory,‏ 


Innateness Theory 


مبْصَار/ملْمَاح tachistoscope‏ 
آله مركن بواسظتها الشروف ا رالمات أ والتفل ا لابه عراش عا قم زل 
ويُطلّب من الناظرين إليها أن يَذكروا الحُروف أوالكلماتٍ أو الجُملَ التي رأوها. تستَعمَل 
هذه الآنَّةٌ لقياس الإدراك البَصَريٌ في أثناء القراءةء وتحديدٍ سُرعتهاء عند تدريس القراءقٌ 
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هذه الطبعة إهداء من المجمع 
ولا يُسمح بنشرها ورقياً أو تداولها تجارياً 


أولأغراض البَّحثُ فيها أوف تدريسها. وقد حلت محل المبصارأوال لماح التقليديٌّ برامجٌ 
حاسوبية تعرض النصوص القرائية المستهدفة بطريقةٍ سريعة ودفيقة. 
كِتَابَة اخْترَالِيّة tachygraphy‏ 


طريقة فا ا تداق فيا لكات هكن الشركة وى كا :0 a6656 1a5‏ 


tachylalia/tachylogia/tachyphrasia/tachyphemia شغد الگلام‎ 
E E e و‎ 8 e 

مصطلح لغوي نفسيٌ عضي يُشيرإلى مشكلةٍ لغويةٍ تتمثل في سُرعة الكلام لدى المرى 

وقد تكون عادة كلامية لا ترتبط بمرَّضٍ نفسيٌ أو عص أومشكلاتٍ لغويةٍ أخرى. 

محر هد قرية tacit knowledge‏ 

مَعرفة المرء باللغةء ولاسيّما الناطق بهاء مَعرفةً ضمنِية دونَ وَعي لأبنِيتها وقواعيها 

ووظائفهنا هق النااحية النظرية: 

تَرْتِيبِيَة (تكتيك) tactics‏ 

وص طاق على الاقام الصو أواتصدرفة أوالتهوق نلقة ساءأى اقام الذى مه 

اللغةً في ترتيب عناصرها تَرتيبا تَتَابُعِيّء وكذلك على دراسة هذا النظام. 

tactile feedback إرْجَاعٌ لَمِيِيٌ‎ 

إشاراتٍ تصل إلى الدَّماغ في أثناء النطقء وذلك حين تَلمّس أعضاءٌ النطق بعضّها بَعضًاءٍ 

فيّبدأالدّماغٌ في التخطيط لنطق الصوت التالي. 

تَعَلمُ بالتَجْربَة / باللّم tactile learning‏ 

أسلوبٌ من أساليب التعلّم الي يُفَضّْلها آويسلكها متعلّمواللغات الأجتبية: تتمثل ف 

يتا المتعلع تساج وأساليت خاضة به بها وتمارسها يظريكته الخاضشة جيك فق 


ردنا 


هذه الطبعة إهداء من المجمع 
ولا يُسمح بنشرها ورقياً أو تداولها تجارياً 


مع طبيعته وقدراتة. أظهمَّرّت نتا الدراساتٍ المسحية في هذاالمجال أن ايى اللغات 
أساليبّ أخرى. منها:الأسلوبٌ التصترى learning‏ اvisuaء‏ والأسلوبٌ السمعی auditory‏ 
ومأمموعاء وأن اغقياز االو أسلويا دونَ غيره يَرنَبط بخلفيّته الثقافية والاجيّماعية. 


fs & 


تَعلِيم العَرَبيّةِ لعَةَ أَجِنَبيّة TAFL‏ 


Teaching Arabic as a Foreign Language راجع‎ 


tag تَذییل اسْتَفْهَابِيٌ‎ -١ 


.tag question راجع‎ 


؟- وَسْمُْ/سِمَّة (ف المُدَوَّنَاتِ اللَعَويّة) 
راجع .tagger, tagging‏ 


هَدَوَّنَهَ مَؤْسُومَة tagged corpus‏ 
أح د أنواغ المدونات اللغوينة»وهن الدؤثة الى قد حشيّت أوؤييقت توسيمات صرفية أو 
نحويّةَ أومُعجَمِيَةَ أوصَوتيَة ؛كأن توسَم الكلماتٌ من حيث انتماؤها لقِسمٍ من أقسام الكلام 


.non-tagged corpus / raw corpus مثلا. ثّقَا بلها المدؤنة الخَامُ أوغّيرٌالموسومَةَ‎ partof speech 


واسِم الكَلِمَاتِ tagger‏ 
و $ و ا 5 0 7 

برنامج لغوي حاسوبي يَقَرَأ الكلماتٍ في النصوص والمعاجم والموسوعاتٍ والمدوّناتِ 

الحاسوبيةء وفيا تَبَكَا لأقسام الكيم part of speech‏ ويُرفْق بکل كلمة علامَة وم 


تُميّزهاء وتكون عنوانا لها يضمن معلومات تَصنيفِية (فعل ۷.. عت ۸۵۷.. صرف ز۸۵.. 


كِفايَةٍ البرامج الأخرّى في مَجالاتٍ مثل إنشاء اللّماذج الإحصائية اللغوية, والتّعرّف الال 
على الكلامء وتحوذلك. 


نض 


هذه الطبعة إهداء من المجمع 
ولا يُسمح بنشرها ورقياً أو تداولها تجارياً 


تَؤْسِيمْ /وَسْمْ tagging‏ 
مصطلعٌ في لسانيّات المدوّنات: يُسمى أيضا التَمِيِيزَ بالعلامات: وهو أنواع؛ كالتّوسيم 
النحويٌ والتوسيم الد لاء والتوسيم النّبْرِيّ.... ويُسمّيه بعص الباجثين النَّحْشِيَةَ بِالنَطَر 
إلى أن الوس أوالتوسيم نوع من أنواع النََحشِيّة. راجع .corpus, corpus linguistics , annotation‏ 
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tagmeme وحدة‎ -١ 
مصطلحٌ لوف عام استعمله ليُونارد بلومفيلد 8/00076/0 ۲۵٣٥ا عام ۱۹۳۳م في كتابه‎ 
ليُعبَّر به عن أصعّر وحدةٍ أوصِيعَةٍ في القواعن كمل فعى: وهده الوحدةٌ قد‎ ! 8 


٠. -‏ جع عر ع 5 5 3 ر و 5 
تشمّل سِمَة نحوية آوأكثره٣ه×ه)ء‏ وللسمة أو التاكسيم قدرة على تمييزالمعانيء لكنها لا 
تحمل معی بذاتها. راجع ©6<«م] 


مصطلح في نظرية القَالَبِيَةِ أوالخانِيَةٍ المعروفة بالتاكّميمية 5٥۳6۳و‏ لدى كينث 
بايك عاط .ا 60065 يُقَصَد به الوحدةٌ الضُغْرَّى أوالصَيغْةٌ الضُغرَى التي تمع بين 
صف العنضر اللغويٌّ (الكلمة أوالعبارة أوالجملة) والمعنى النحويٌ أووَظيمَةٍ ذلك 
العنضرفي التركيب. أو هي العَلاقةٌ بين الوّظيفةٍ النحويةٍ وما يَشغلها. راجع 29060155 


القَالَبيَةَ /المَوْقِعِيّةَ /الخَانِيّة tagmemics‏ 
منهج القوالب أو الغانات أو التاكئيمية: وهو منهج لوي أنشأه اللغوي البنِيَويٌ 
الأمريكيُ كينث بايك ها .ا 60015 في الخمسينيات من القرن العشرين؛ لتدريب 
اللغويين على التحليل اللغويٌ لأغراض النَّرجَمة مع التركيزعلى ترجمة الإنجيلء التي كان 
يُشرف عليها المعهد الصيفي للعغويات» وتسشهق أيضا نظرية القَوَائِب .Tagmemic Theory‏ 
يعمد هذا المنهَجٌ على تَقسيم اللغة إلى ثلاثة أنظمة رَئيسةء هي: الأصوات والمفرداث 
والقواه وال ام موف مق ا اك هاا اعد ما مل عسوا 
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هذه الطبعة إهداء من المجمع 
ولا يُسمح بنشرها ورقياً أو تداولها تجارياً 


هي: المورفِيمُ والكلمة والعبارة والجُمَيْلَهَ والجُملهٌ والفقرَةء وفي “اتوم ميا وحداث 
ويه شق تسق قوانت اوخانات اوكواقع الحدانة هسب هذا اليح قان بكرن 
من مجموعة من المواقعء كالفاعل والمفعولٍ به والمبت دأ والخبر. ولكلٌ مَوقِع مالِنهٌ كالكلمات 
والعباراتِ التي يُمكن أن تقَع في هذا الموقع والتي تحَدَدها الوحدات ا فالفاعل مَوقع 
تجاايالاسيم هر اوا ل اتا مَوقِعٌ يُملا بالاسم الظاهر أو الضمي رأ والعبارة 
الاسمية أوالمصدَرالمؤْوّلء وَالخَبِرمَوقِعٌ يُملاً بالاسم أوالصفة أوالعبارة الفعلية. ظُبَّق هذا 
المنهج في إجراءات طرائق تدريس اللغاتٍ الأجنبية المعتمدة على المدخّل الشلوكيٌ البنيويّء 
ولاسيّما الظريقة السمعيةٌ الشفهية, راجع Summer Institute of Linguistics‏ 


َظْريَة القَوَالب (التَاكمِيمِيّة) Tagmemic Theory‏ 
النظرية اللغوية التي قام عليها منهج القوالب في التحليل اللقوف: راجع Tagmemics‏ 


سوال ذَيِْيٌ tag question‏ 
صِيعَّة استفهامية مختَرَلة تضاف إلى نهايّة الجُملة الخَبَريةٍ للب الإقرار أو لإبداء 
الانفعال. تَتِيف صِيّعٌ السؤال الذَيليٌ من لغة لأخرى؛ فهي ف الإنجليزية أكترتعقيدا 
منها في غيرها؛إذ يكون عَكسّ الجُملةٍ الخَبَرِيةٍ فيالإثبات والنَّمِْيء فيال في الإثبات: 
«You're going tonight, aren't you?‏ ويُقال 2 النفي: You're notleaving tonight, are you?‏ . وف 
لات أخرف»>العربية والأسباتية: ياد السؤال الذي كاد وتحنداء فهو ق العربية: 
أَلَيسَ كذلك؟ وف الإسبانية تُستّعمل صِيعَّة النفي (00). ويُسمَّى أيضا التّذييلَ 


question tag الاسيفهامى. راجع‎ 


مَجْمُوعَة التَوْسِيمَاتِ tag set‏ 
مصطلحٌ في لسانيّات المدؤنات اللغوية: يُطلَّق على مجموع التوسيماث المستَخْدَمَةِ في 
فة او اللغوينة: 


ا 


هذه الطبعة إهداء من المجمع 
ولا يُسمح بنشرها ورقياً أو تداولها تجارياً 


كلام /حَدِيثٌ talk‏ 
مصطلحٌ لغوي يُقصّد به محتوى الحديث وفحواهء أي ماقِيل ومالم يُقّل. استعمل 
٤‏ حَقَلَين لهدفين مِخْثَلِمَين؛ فالهدتف منه ف تحليليّة تحار ethnomethodology‏ الشؤال 
عن الماهيّة (ماذا). أما الهف منه ف تحليل التحاؤر analysis‏ conversationفچو‏ السُوالٌ 
عن الكيْف (كيف). 


مُعْجَمُ ناطق talking dictionary‏ 
محم ترون فيه م هلجم وشزوكها بظريقة حاسوبية:تستطيع ! لمسيّعمل أن 
يَسمّع هذه الموادٌَ مَنطوفَّةً وغالبا ما يُوجّه لمتعلّمي اللغةٍ من غيرالناطقين بها لتدريبهم 
فى اطع اللي يتوق هنك اميق الحافق اة اوتا اللغنة اوشم لفات 
ويمكن أن يكون في شكل معجَّمٍ جَيبيّ صغير, وقد يكون برنامَجا في جهاز حاسوي أو موقع 
او وه و كيالا ةفاضال التاطقيق اة غر رة هاا جن 

تتعَدّد اللمحات داخل الل ة الواحدة >كالعريية مثلة. 


صَوْتٌ مور tap‏ 
ا و ی ا ی و اا وس یک 
الأمريكيّ لصوي : /1/ اق و او ااا رامن الأمسوات الى تست على 
متعلّم اللغة الإنجليزيةٍ الأمريكية نُطمُّها كما يَنطقها الناطقون بها. وهو قَرِيِبٌ -إلى حدّ 
ما - من الصوت المستَل والراء العريية. راجع م12. 

َيل الشريط tape leader‏ 
مصطلحٌ في تقنيات تعليم اللغات, يُشيرإلى دليلٍ يُبَيّن ال مواد التعليمية المسجَّلّةَ على 
الشريط وأماكِنّها وبداياتّها ونهايتّهاء وهو مهم في تعليم اللغات. لكن التَّقَنِية الحديثة 
أخلث مله رة الشريظ إلى بحرا كل جز متها كول زقما كما هي العال فى 
الأقراص الحاسوبية المضغوظطة 60. 


ار 


هذه الطبعة إهداء من المجمع 
ولا يُسمح بنشرها ورقياً أو تداولها تجارياً 


جِهَازُ تَسْجِيلٍ tape recorder‏ 
جهازْلنَسجيل الصوت. يُستفاد منه في مجالات لغويةٍ نظريةٍ وتطبيقيةٍ وتعليمية ؛إذ 
جل فيه عَيّناتٌ لغوية من رُواةٍ لاستخدامها في التخليل الفُونِيي والضّوت والصَّرفٌ 
والنحويٌ والمعجّميء كما يُستّخدم في مختّبّرات اللغة لأغراضٍ تعليمية أو بحئية. غيرأنه 
أضكى وسيلة تقليديةَ محدودَةً الاستعمال» مقارنة بأجهرَّة الفيديوء وتَّقَنِياتٍِ الحاسوب, 

والمخْتَبَراتِ اللغويةٍ الحاسوبية, والهواتِف الذّكيّة. 


tape script مَادَّةٌ الشريط‎ 


المادة اللغوية التي تُعَدَ ليَتمَّ تسجيلها على شريط أوبرنامج حاسوي. »ثم تُستعمّل ف 
معمل اللغة 36| 309101306ا.. سواء أكان الهدَفُ منها علميًا أم تَعَليميا: 


١١ 


+ 


الحُمْهُورُ المُسْتَهْدَف target audience‏ 
الناس المستّمعون إلى متحدّبثُ في ندوَةٍ أو مؤْتمَر؛ سواء أكانوا مستمعين اسيّماعا مباشرا إلى 
المتحدَّثِ نفسه.أم مستمعين إلى المترجم الشََفَّهِىَّ الذي ينمل كلام المتحدّبُ إليهم باللغة الهدّف. 


التَقَافَةٌ الهف target culture‏ 
ثقافةٌ الناطقين باللغة الهَدَّف التي هي موضوع الدراسة أوالتدريس أوالبحث العلمئٌ 
وهي عنصرٌ مُهِمُ في تعلّم اللغة التي تمي إليها. يدها بعص اللغويين التطبيقيين 
المهارّة الخامسة في تعليم اللغات» بعد المهاراتٍ اللغوية الأربع (فَهم المسموع. والمحادّنّة 
والقراءةء والكتابة). وقد يُطلّق المصطلحٌ على ثقافةٍ مجنّمّع معيّن حين تكون الثقافة 


ا قل اقش لك ا لك او م E‏ 5 5-2 / 3 
هي موضوعً البحث أوالوّصني أوا مقارَنةٍ دونَ أن يكون لها علاقَّة بتعلم لغيّها أوتعليمها. 


target language اللَعَةٌ الهَدَف‎ 


امصظلج ف تعليبه اللفات: بطق على اللغنة الى يتعلمها الطالتٌ«سواء أكانث 
لغة ثانية أم لغة أجِنَبِئَة في مقابل اللغة الأمٌّ أواللغة الأولى. يُلجأإلى هذا المصطلح 


نار 


هذه الطبعة إهداء من المجمع 
ولا يُسمح بنشرها ورقياً أو تداولها تجارياً 


أحيانا لتفادي تحديد ماإذا كانت اللغة - التي هي موضوعٌ التعلم أوالتعليم أو البحثِ 
العلمىّ - لغةً ثانية أولغة أجنبية. 


؟- مصطلح في صناعة المعاجم. يُشيرإلى لغة الشرح في معجّمٍ تناف اللغةء وهي اللغة 
المتَرَجََمْ إليهاالمدخَل؛ كالعربية في أي معجّم إنجليزيٌ -عربي والإنجليزية في أي معجّم 
عري-إنجليريٌ 2 مقابل اللغة المصدر source language‏ 


*- مصطلح في علم الترجّمة: يُطلّق على اللغة التي يُتَرجَم إليها اللَّصُء أوتدخل فيها 
الكلمة المقَتَرَضَةٌ من لغة أخرى. وثقابلها اللغة الأصلْ وهي اللغة المترجََمْ منهاء في مُقابل 


.target text, source language اللغةالمصدر. راجع‎ 


تخبيل الاستِغْمَالٍ شبه الضجيح target-like use analysis‏ 
مصطلحٌ 2 اكتساب اللغةء يُشيرإلى نوع هين تحليل السشياق الإلزاميّ obligatory occasion‏ 
65 المستَعمَلٍ أداة للتبحث في الج ا ويّعني الاهيّمامَ بأيّ استعمالٍ خاطئ 
لمات نحوية معبّنة ق سياقات # تتطلبها ق اللغة الهَدّف. مَقال ذلك ف الإنجليزية: 
“Mary and Peter likes traveling‏ باعتبار أن زیادة الحرف: (5) هنالاتَقِلٌ أهمية عن 


+ 


8 


*Simon eat an apple every day إغفاله 2 جُملة مثل:‎ 


target readership القَرَاءٌ المُسْتَهْدَفُونَ‎ 


readership راجع‎ 


اللَّص الهّدَف (المْتَرْجَمْ إليه) target text‏ 
مصطلحٌ في علم الترجّمة, يُطلّق على اللّص الذي يَنقله المترجِمُْ من اللَّصّ المصدَّ رأو 
النَّصّ الأصليّ ۸٠١٠ء‏ إلى المتلَمَيء بعد صياعَيّه صياغَةً مَفهومَةً في لغة المتَلَمّي وفكره 
وثقافَيه. وف اللغات الأوروبيةء شاع استعمال مصطلح آخر بهذا المعنى هو 00ل208/30]. 


target language )( راجع‎ 


كما 


هذه الطبعة إهداء من المجمع 
ولا يُسمح بنشرها ورقياً أو تداولها تجارياً 


مهمة task‏ 
-١‏ مصطلح في تعليم اللغات, يُقصَّد به الأنشِطة التي تعد لتَحقيق أهداف تعليميةٍ معيّنة. 
الات أساش اة التعليمية:وهي الى تُضفى على الدرس فزي دامن اللوي ةوق 
التواشيل الى هواه امداق تن اللات كيه هاا فة فى الات ترق استعمالها 
في تعليم اللغة, منها: الأهداف التي يحَدّدها المعلّمون والمتعلّمون للمهمّة: والإجراءاتٌ 
والتتنيات لق FON‏ لان اونش والترقيك اوالتكة الى تلب اليل خسن 
مهمَاتٍ أخرى. والوقتٌ المخصّصٌ للمهمّة. والمخرجات التي يُنتِجها الطلابُ نتيجةً مهمد 
قرائية كالأسئلة والمقالات الات :وا اجات العم انق يستعملها الطلوث وان 
المهمُةء وتقييم نجاح الطلاب ف إنجازالمهمَة: ودرّجة المشاركةء أي ما إذا كانت المهمُّة تنجّز 
E E N E TE‏ مواد تعليمية 
أم فيرتعليمية. واللغة التي يستعملها الطلاب لإنجازالمهمّة :هل هي اللغة الم أم اللغة 

ال داو ا وسيظة و الات والتراكبي والؤظاكقي الى تتطلبها اللينة, 


E‏ علا a SE N‏ 58 فين 
عمل أونشاط يمارسه متعلمواللغاتِ في الحياة ممارسة حقيقية طبيعية؛ كالسفر 
والتسوق. وممارَسة هوايَةٍ أوعمَلٍ أو جرفةء وإجراءِ محادّئاتٍ هاتّفيةٍ. ونحوذلك. وتمارش 
هذه الأنشطة في حجرّة الدرس لأغراضٍ تعليميةء بصورّةٍ تعكس صوردّها الحقيقية في 
الحياة العامة#والهنات نوعان: مهات هدف target tasks‏ اھات ا real-word‏ 
E «tasks‏ ا tasks‏ 169أو60390م؛ فالأولى تبراق استعمال اللغة 2 العام 
الحقيقيٌّ خارِيَ حجرَة الدّرسء أما الثانية والثالثة فتَقتَصِران على المهمات التي تُمارّس 
داخِلَ حجرّةٍ الدَّرس لأغراض تعليميّة . راجع Task-Based Learning/ Teaching (8L1)‏ 


0 
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تخليل اله هم task e‏ 


تسق 


محددًَة؛ بغرّض فما ويه من عمليات تعليمية. وق ليم الشات يعن هذا 
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هذه الطبعة إهداء من المجمع 
ولا يُسمح بنشرها ورقياً أو تداولها تجارياً 


المصطلّحٌ تحليلَ المهمَاتِ التعليمية والأنشِطة اللغوية التي تعد لتَحقيق أهدافٍ معيّنةٍ 
دال شرقة الضف وغار هاا سو أكانث هذه الأهداف تايعة من حامات الطلاب أ 
من طبيعة المادَةٍ اللغوية. راجع )كه 


ا اللَعَدِ وتَعْلِيمُها بِالمُهمَاتِ Task-Based Learning/Teaching (TBLT)‏ 
ت اورا و ا هم اا ا د ا ب الصميسا 
معيّنا للمُق رر وتنظيم ا للمحتوى وا موادٌ التعليميةء وإعدادا للدروس في ضّوء معاييرٌ 
محدّدةٍ. يتطلّب تطبيفُه وضع متعلمَ اللغةٍ داخلَ حجرة الدرس في مَوقِفٍ يُشبه المواقِفٌ 
الطبيعية انق يمر بها ف الحياة:ويككون التواشبرة السقيعن فيه أساض لجاز اكيئة بلع 
طبيعيةٍ مناسبةٍ للغة المتعلّمء ومس ايرة لنمؤه المركلي. ففي هذه الطريقة إذّن تمارّس 
الات التواصلية انق توان تكلم اة ادنا للطرائق التقليدية ق تريس اللغات: 
التي تُعلّم بها اللغة لممارسة المهمات. يَرَى أصحابٌ هذا المنهّج أن تعليمَ اللغةٍ الهَدَفِ 
بهذا الأسلوب أكتَرْفاعِلِيةَ وأقوّى تأثيرا من تعليمها من خلال عناصِرَ أووحّداتٍ لغويةٍ 
لذاتهاء أوحتّى باستعمال المواقف المصطَئَّعَةٍ ؛ كالتي تُطبّق في المدخّل السّمعيٌ الشَفْهىٌ 
والطريقة السّمعِيةٍ الشفهية. راجع )وها 


التَدرِيس المَبْنيْ على المُهمَة task-based teaching‏ 


بناءٌ الدَّرسس بجميع خْظُوَاتِه وإجراءاته على مُهِمَةٍ أو مَجِموعَةٍ من المهمّات )وها أو 
الأنشطة 20801165. ويَعتّمد بناءٌ مادَّة هذا النَّمَطٍِِ من التدريس على منهج المهمّة. راجع 


Task-Based Learning/Teaching (TBLT) 


مُقَرَرمَيِْيٌ على المُهمَّة /مَنهَ المْهِمَةِ task-based syllabus‏ 
أ خد الأساليب الق تبن غلى أساين متها التاه اشرات ف تمي اللخة :وقد 
به المقَرَرُأوال منهج الذي تُبنَّ مَواذه التعليمية على المهمّات 12565 بَدَلا من بنائها على 
القواعد أوالمفرّدات أوالمواقف 30005لائأة المصطَعَة. 
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هذه الطبعة إهداء من المجمع 
ولا يُسمح بنشرها ورقياً أو تداولها تجارياً 


e 522 


تعيرموقفِي task-induced variation‏ 
مصطلحٌ في اللغة المرحَليةٍ لمتعلّمي اللغاتٍ الأجنبية, يُشيرإلى تَفَيِرِيَظهَ رف أداء متعلّم 
اللغة يحتف من مُهِمَةٍ إلى أخرى؛ نتيجة اختّلاف الموقف أوالمقام الذي يؤْدَّى فيه الكلامُ 

أونقيمة السياق لقو النذف بتطلبه اق 


تَكْرَارٌ لَفْظِيٌ tautology‏ 
مط من الكو الفط يقد يه تكر ال العامة اح واس آوزياةة قط على أصل الحم دون 
أكون للزياقة ية كلاليلة. تعمل مطل أرضا تلفق مطح يدل على الشول انيبن 
صدقه باعتّبارمعناه وحدّه, أي يكون صادقا دائماء في مقابل القّولٍ المتناقِضٍ الذي يكون كاذِبا دائما. 
سِمَة ويه (تاگسیم) taxeme‏ 
مصطلحٌ وَضَعه البنيويٌ الأمريكيّ لیونارد بلومفيلد 8/00073610 00310هاء قياسا على 
الفُونيم, ويّعني به أيٍّ خاصّيَةٍ أُوسِمَةٍ مَلحوطَةٍ على المستوّى النحويٌ في لغةٍ معيّنة, 
غالبا ما تؤدَّي إلى التّمييزبين المعاني لكنها لا تحمل معن في ذاتها؛ ومن ذلك الإعرابُ 
والمطابَقَّة وتَرنِيبُ كلمات الجُملة والتنغيم الْوَظيفِيّ. راجع )١(‏ 1290608 


مه 6 »۾ ٠‏ © 


تَصْنِيفِيٌ taxonomic‏ 
هع شوى يعن يتصقيف العتاضر والوهدات اللقوينة إل عناضر اووخدات فرمية: 
ويُطبّق في دراسة الأصوات والصرف والنحو والدَّلالة. ففي التصنيف الصوقي مثلاء 
صف الأصوات إلى صَوَامِتَ وصَوّانت. وتُصنّف الصوامِ ث إلى انفجاريةٍ واحتكاكية. 


وتنُصنّف الانفجارية إلى مَجهُورَةٍ ومَهموسَة. وإلى أنفِيةِ وفَمِيَّة. وهكذا. 


عِلْمْ اللَعَة التَصْنِيفِيُ taxonomic linguistics‏ 
اك اللسانيات التصهيفية ..وهى منهج فى دراس الاشة يَف بدراسة القلواهواللغوية 
بهدف تَصنيفِها. وقد يُفرّع المصطلمٌ تَبَّعا لفروع الدراسة اللغوية؛فيّقال مثلا: 


مارت 


هذه الطبعة إهداء من المجمع 
ولا يُسمح بنشرها ورقياً أو تداولها تجارياً 


علمُ الفونيمات التّصنيفيُ 65 0001 لتصنيف الفونيمات. وعلم النحو 
التصتيفدة 5/11 taxonomic‏ لتصنيف التراكيب وهكذا. 

و - a»‏ هټ e‏ 5 5 1 
المدارس البنيّويةٍ والبنيَويّين الذين ليس لهم في نره عَمَلّ سوى تَفريق المعلوماتٍ 
والمسائلٍ اللغوية وتصنِيفِها. 


َعَلمْ اللَعَةِ وتَعْلِيمُها بالمُهمَاتِ TBLT‏ 


. Task-Based Learning/Teaching (TBLT) راجع‎ 


فَرْضِيّةُ إمْكَانِيَةُ التغليم teachability hypothesis‏ 
١‏ ا لر بين هنا تمن تعليسة مدن عاضر اللقبنة الهيدت 
ووّحداتها وتراكيبها تعليما يُفيد المتَعلّمَ في اكتساب هذه اللغة. وقد أثبَّت الدراساتٌ 
ال اا خر عناصو او توا ا ی ق 
بل إن منها مالايُمكن اكتسابه إلا بالتعليم والتعلّم ومنها مالايُمكن تعليمُه ولا 
58 بل يُكتّسب اكتسايًا طبيعيا عَفُوِيًا. راجع learnability hypothesis‏ 


؟- فرضية طرَحها مانفرد بيئْميان «Manfred Pienemann‏ وَاشَتَقها من الأنمودّج المتَعَدَّدِ 
الأبعاد Model‏ 01760515021 اناالاء مود اھا أن تعليم تركيب مايمكن أن يحوله إلى تركيب 
متسب إذا هدم هذا التركيت ف الوقت المتاسب ليُكتشب اكتسابًا طبيعياء أي فى المركلة 
الق يُكتّسَب فيها هذا التركيبٌُ عادة في البيئة الطبيعية. راجع multidimensional model‏ 
اشتخرَاج المُضطَلحَات TE‏ 


. Terminology Extraction (TE) راجع‎ 
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هذه الطبعة إهداء من المجمع 
ولا يُسمح بنشرها ورقياً أو تداولها تجارياً 


طرَائقَ ا حَوْلَ المُعَلَّم teacher-centered methodology‏ 
وَصف يُطلّق على أي طريمَةٍ ةِ من طرائق تدريس اللغات تنظ رإلى المعلّم على أنه حَجَرْ 
الزَّاويةٍ في العمّلية التعليمية » وتعتّمد عليه اعيّمادًا كلا أو شبة كُنّىّ داخِلَ قاعةٍ الدرس, 
مثل الطريقة السمعية الشفهية التي تتطلّب من المعلّم مهاراتٍ عاليّةَ وتُلقِيِ عليه 
عِبِنَا ثقيلا ولا تيح للمتعلّم حرَية التعلّم أواختيارأسلوب التعلّم الذي يناسبهء ومنها 
أنظبا ظريقة القؤواعن والترخمة .خلافا لبعض الطرائقٍ التي لاتعتّمد على المعلّم بقدرما 
تعتّمد على سَلامَة الموادٌ التعليمية ومناسَبَيّها للمتعلّم وتتيح له فُرصًا كثيرةً للمشاركة 
والاخيّيار فتقود إلى النّمِوٌ اغوي المركلئ:- 


تَغْلِيم يُوَجُهْه المُعَلمْ teacher-directed instruction‏ 
أسلوت ق القدريسى تلشيط عليه العا علخ يط اوم كية تامشوونب ع نيه 


الاد اللمعله بطريقة اة :هدا أسلوث تقليدي کر مرغ وی فيه ق طرائق د 
الد ري اة انق السكبةلك يه الأنشظة القر ب ة والكبافية بويت كد هذ الأهز 
في فصول تعليم اللغاتٍ الأجنبيةٍ حيث تتّبايَن خَلفِيَاتُ الطلاب اللغوية والثقافية, 
وتختتيف مكولية واجاهالة وأهنائيه وا لوقك اه بحرّيَةَ تامة. 


تافل الفعلمية teacher education‏ 
براح اتك ريت للعلمين باغ اتهم لهثة التعليم: ماق أك عاي اللفنات الأجتبينة: 
سواء أكان البرنامجٌ قبل الخدمة أم في أثنائهاء ويشمل التأهيل الجوانبَّ العلمية المهنية 
والتد ريس غالا فا مرق ترق قن اعدا أوالتدريب:اعاسها: درست العلسية 
teacher training‏ وا لآَخَر تَطوير المعلّمين teacher development‏ .فالنوع الأول يعن ببناء 
ارات الأساين للمعامين الشدة قبل الد هة ها حكر ار وادارة الشف 
وتدريس المهاراتٍ اللغوية الأربعء وتقديم العناصر اللغوية الجديدةء وتصويب الأخطاء 
ونحوذلك. والنوعٌ الثاني يُعنَى بما بعد هذه المهاراتِ الأساس» ويركزعلى تطويرمهنة 
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التاريسين نى المعلم ف أثشاء الخجدمة؛#التقييم الذال وتنويع الأسائيب والأنشطة: 
وإعدادٍ الدراساتٍ العلمية,» وإعدادٍ التصورالعامٌ للخطّط والمناهج والموادٌ التعليمية, 
وتقديم المقتّرَحاتٍ المفيدة في تطوير عمّليةٍ التعليم» واستعمال تِقنياتٍ التعليم الحديثة. 


تَفِيِيمْ المُعَلّم teacher evaluation‏ 
تقييم أداء المعلمء سوام أكان التقييم من المشرفين أم من الطلاب أم من غيرهم: وقد 
تارك سرمت ليسم اذاه والتقييم أداة مهمه في سين اة التعليمية: 
وراد أهميته ق خقل تيم اللات الأجنبية: |3 يتعللي لامر اتاك من اة نشد 
اف و وا ا یو و ا اا ا د 
مه و لاقل قينا بهم كمااته وسيلة م من وساكل ا ةا 2 ةة 


تدريس يَتَصَدَرْهِ المعلم teacher-fronted instruction‏ 


rg 


مصطلح آخر للتعليم الذي يُوَحْهّه ا . راجع .teacher- directed instruction‏ 


إِعْدَادُ المُعلُمينَ teacher preparation‏ 
تأهيلٌ معنّمي اللغاتٍ الأجنّبيةٍ وإعدادهم إعدادًا لغويًا وتربويًا ومِهْنْيًا. غالبا مايّتمُ ذلك 
في دَوراتٍ أو برامِجَ تُقَدّم على هَيئة دبلوماتٍ مكثّمَة. وبرامجَ للماجستي ر أو الدكتوراه في 
علم اللغة التطبيقي. مع التركيزعلى طرائق التدريس. ومناهج البَّحثْ في تعليم اللغةٍ 
واااو و و ا تياف کی الها كوو كبارت 

اللغة. وقد يتصَمَّن البرنامج تدريبًا مَيدانيًا. 


وَطَائِف ا لمعلّم teacher roles‏ 
الأدوازالتي يؤْديها المعلّمْ أمام طلابه داخل قاقة اندر وخارغها:وتترك زف توجيههم إلى 
كيفيّة التعلّم بدلا من تقديم المعلوماتٍ لهم بأساليب مباش ر رة. في حقل تعليم اللغات. 
يُقَطّْل أن بقلل ا لمعل من الكلام دال قاعة الدرس يمتح طلاته فرصا اتفال 
اللغوي, ويُشجّعهم على الظلاقّة اللغوية, ويُقلّل من تصويب أخطائهم. 
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teacher’s (guide)book كِتَابُ المُعَلّم‎ 


2 و 


كتابٌ مَوَجَّهُ للمعنّم يُسمى أحيانا مُرِشِدَ المعلّم, يُرشِده إلى كيفيّة التدريس في برنامج 
معيّن. ولاسيّما في تدريس الكتاب المقرر. وهو مُهِمُ في برامج تعليم اللغاتٍ الأجنبية 
خاصة؛ إذ يضمن توجيهاتٍ للمعلّم حول أساليب التدريسء وإجراءٍ التدريبات. 
واستعمال تَقنِياتٍ التعليم. وتَنفيذٍ الأنشطة اللغويةٍ داخل الصف وخارجّه. وأساليب 


التقييم, ونحوذلك. 


5 


تَقَيِيمُ المُعَلّمِ نَفْسَه teacher self-evaluation‏ 
اقبي اا أ قب ااام ت وا هة اداه ق اناد اريس :و نك ساكل 
عدَّة؛ منها: تَسجيل دروسه على أشرطة مَسموعَةٍ أومَرئيةٍ ثم مشاهَدَتُها وتحليلها 
وتقييمُهاء وتَدوينْ مَلحوظاتٍ عن ما يدمه من درو وما يَعتَرضه من مشكلات أوَّلًا 
بأوّل في نماذج خاصة أوكرَّاسَةٍ مَلحوظاتٍ تمهيدًا لتَحليلها وتقييمها. 


صَمْتْ المُعَلَّم teacher’s silence‏ 
انتلوت مُتَّبَع في الطريقة الصَامِتَة ر۲۷٣‏ ااك في ڌ تعليم اللغات يُقِدّم فيه ااا 
من مساعدة للطلاب. ثم يَلئَرِمِ الصَّمت أويّبدأ الموقف. كأن يقول: حُذ مُكعٌّباء ثم يَصمُت. 

وف حالات تصحيح الخّطأ.ء لا يلجأ المعلم إلى الكلام إلا بعد فَسَلٍ كل المحاولات الصَامِنَة. 


teacher talk كَلامْ المُعَلَم‎ 


اد مصطلح ف تيم اللغات» يشير اة اعلوق قافة الدّرس ,وما تم يدمن 


سماتِ وخصائص ؛ كؤضوح النطق. وتبسيط المفرّداتٍ والتراكيب والمفاهيم الثقافية, 
والتكران وإعادَّةٍ الصياغة. 


االو ادق يوخي اة إل :طلدبه ف المصئل وء أكاث إلى قرو أو #سموعة وة 
هذا الكلام إلى كلام الطلاب الموّجَّهِ إليهم أو إلى الطلاب الآخَرين في الفصل. وف تعليم 
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اللغة: يُمَصَّل أن يَقِلَّ كلامُ المعلّم عن كلام الطلاب؛ لأن ذلك يزيد من طَلاقَة الطلاب 
ف اللغة الق دف ويكشف هق الشعلات ال تعترشهم بل إن ادا العلم يقاس يخدرته 
على ضَّبط كلامه وَتَقَلِيلِهء وإتاحيّه فَرَصَ الكلام لطلابه. 


تَدْرِيبُ المُعَلّمِينَ teacher training‏ 
تدريث العامين على هة التدريس :سواء أعان التدرييت قبل القدمة ةة م 
training‏ أم ف أثنائها „in-service training‏ وتدریبُ ال غالباما يسبقه تأهيل لی 
وکن تربوع مهي. يُميّزبعص التربويّين بين تدريب المعلّمين هذا وتَطويرٍ المعلّمين, 
باعيّبار أن الهَدَفّ من الثاني رَفعٌ مسنَّوَاهم أوتعريفُهم بما ِد من نظرياتٍ ومذاهبَ 
وتطبيقاتٍ في تخصُّصاتهم. ويتطلب تَدريِبُ معنّمي اللغاتٍ إعدادّهم لغويًا وتريويًا 
ومِهِنِياء إضافة إلى إلمامهم باللغة التي يُعَدُون لتدريسها. راجع ,١20ل‏ 62006 


teacher preparation 


teaching aids وَسَائِلُ تَعْلِيِمِيّة‎ 


اا و وات الى ب ا مدل الس ة اسيرع لب اتا وات م وحن کر 
منها السَبورةٌ واللّوحاتٌ والخرائظ والصُُوَرْ والمجَّسّماث وأدواث التَسجِيلٍ المسموع 
والمَرفي. وقد أصبّحَت هذه الوسائل تَقَلِيدِيَة فاستبيل بالسّبورة التقليدية السَبورة 
الذكِيدٌ:كماحلت مهاو محل غبرها من الوؤسائل التعليمية التقليدية تقنيناث التعليم 
الحديثة التي تَمَدَّم في برامج حاسوبيةء ويَستَطيع المعلم بواسطتها تَقديمَ جميع أنواع 
الؤسائل التقليدية وتّقنياتٍ التعليم الحديثة في آنِ واحد؛ لهذا استبدل بها مصطلّحٌ: 


teaching technology 


مَذخَل تَعْلِيمِي /مَذْهَبٌ تَعْلِييٌ teaching approach‏ 
مصطلحٌ في تعليم اللغاتٍ الأجنبية, يُشيرإلى المدكّل أوالمذهب التعليمىّ الذي يَنطَلِقَ 
من نظرية اها لغوية أو تفسسية أو اجتماعية: أو متها جميعاء ونب عليه طريقة 
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فخ ظراقق التدريس لفظاة وا تتظلبه الطريقة مين إهراءاث وأتقمظة قم ةا مامه 
E‏ ارق ون النظرية اخزوي و E‏ 
ومن التظريئة الشلوكية ق بعلم القن :و تد عليه الطريقة الم الشغهية الي 
اط ودعي قن مني E‏ سكل 


5 


تَعلِيم العَرَبِيَةِ لَعَةَ أَجِنَبيّة جتبيّة 
تعليم اللغة العربية خاري مَواطن الناطقين بهاء وقد يَشمل تعليمَها لغةً ثانية في 
مَوَاطِنها لكنّ بعص اللغويّين لايرى استعمال هذا المصطلّح في تعليم العربية ةللناطعين 
وها من فين باعقبار اها لتبيع السليين: أ انها لنت أي اة 
إليهم. أما المصطلَحٌ المختّصَرٌ 1861 فقد شاع استعماله في أقسام الدراسات الشرقية, 
وأفساةذراسات الشوق الأوشط راقسا الله العريية,ولانيكما فى الاعات الخريبة: 
ليشمَّل تعليمَ العربيةٍ لغة أجَبية ولغة ثانية. 


Teaching Arabic as a Foreign Language (TAFL) 


فَاعِلِيَةُ التَعْلِيم teaching efficiency‏ 
عدف نجاح التعليم في تحقيق التعلم المنشود. وهذا يَعتَّمِد على عوامل عدَةٍ من العملية 
الع مها انت و و0 وراك التعليبية وة التعلن والساليت 

اللقييم واكك هة العوامل ف رامع تم الات اة 


تَغْليم الإنمليزيّة لَه أجِنَبِيّة جْنَبِيَةَ  Teaching English as a Foreign Language (TEFL)‏ 
تعليم اللغة TT‏ خارحَ مَواطن الناطقين بهاء في مُقابل تعليمها لغة أماء 
وتعليمها لفة ثانية Teaching English as a Second Language (TESL)‏ في بلادها وبين الناطقين بها. 
تَعْلِيم الإنجليريّة لْعَةَ ثانيَة Teaching English as a Second Language (TESL)‏ 
تعليم اللغة الإنجليزية لغة ثانية في بلّدها وبين الناطقين بهاء لكنها ليست لغة أما. 
وغالبامايميزبين هذا المصطلح ومصطلح تعليم الإنجليزية لغة أجنبيةً Teaching‏ 


١١46 


هذه الطبعة إهداء من المجمع 
ولا يُسمح بنشرها ورقياً أو تداولها تجارياً 


English as a Foreign Language (TEFL)‏ خارح بلادها وبعيدًا عن الناطقين بهاء وقد يُطلق 

المصطلحٌ على تعليمها للناطقين بها عامَّة ؛ في مواطنهاء أو خارج مواطنها. 

Teaching English to Speakers of 
Other Languages (TESOL) 

مصطلح يَسْمَل تعليمَ الإنجليزيةٍ لغة ثانية وتعليمَهالغة أجنّبية, ويّشيع استعماله 

2 الولايات المتحدة الأمريكيةء ويُشبه المصطلح: English Language Teaching (ELT)‏ 

المستعمل في بريطانيا. 


تَعلِيمُ الإنْلِيزِيّةِ للنَاطِقِين بلْقَاتٍ أُخْرَى 


النَّدْرِيسُ للاختبار teaching for test‏ 
التدريسٌُ من أجل الاختبار وه وأسلوبٌ في التدريس يَقوم على إعداد الطلاب للاختّبار 
من خلال تركيزٍالمعلُّمين على الموضوعات التي ترد في الاخيّبار, بدلا من الاهيّمام ببناء 
المهاراتِ والكفاياتٍ التي يَهدِف التعلِيم إلى تحقيقها. شاع هذا النوغ من التدريس في 
المجتّمّعات التي تشرط اختباراتٍ محدَّدَةٌ للمَبول في جامعاتها ؛ كاختبار: 10۴۴1 واختبار: 
5 للناطقين بغيرا لإنجليزيةء وكذلك اختباراتٌ: 8 6. و587. في الجامعات الأمريكية. 


teaching games RE 
ألعابٌ َد لاستعمالها وَسائلَ مُعِينة لتعليم الطلاب جَوَانبَ من اللغة الهَدَفِ بطريمَةٍ‎ 
مُسَوّقة. خاصّةً في تعليم التراكيب اللغوية. هذه الألعابُ قد تكون صُوَرًا أُومُجَسَماتٍ أو‎ 

أشياءً حَقيقيَّة أو خليطا منها جميعا. 


teaching grammar قَوَاعِدُ تَعْلِيِمِيَة‎ 


القواعدُ الصرفية والنحوية التّطبيقيةٌ التي تُطبّق في التعليم, خلافا للقواعد العلميَّةَ 
النظريّة. راجع pedagogical grammar‏ 
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teaching integrated skills مارات التذريس التَكَامْلِيَةٌ‎ 


منهج في تدريس اللغات: ينظ إلى مَهارات اللغة نظرَةٌ كُليَّةَ تكامُليةء فلا تُفْصَل فيه 
هارا سن شيرهناء وتار مجرت الود التعديفية تكلم يقتم للطالدب على هذا 
الأساين التكاملج: هنذا انه متبَقِقٌ من المذهب التُوَاضَليٌ ف تدريسن اللغات: ومَطيَقٌ فى 
بعض برامج تعليم اللغةٍ لأغراضٍ خاصّة, وهو يختّيِف عن المنهج التقليديٌّ في تدريس 
الله الاي ا هاا هارا ارمع هي ااا رزو علد واا واک 


و 


مَهارَةٍ منها تَمَدَّم بطريقَةٍ منمَصِلةٍ عن المهارات الأخرى. 

مْفَكْرَة / يَومِيَاتْ التذريس teaching journal‏ 
٤ 3‏ 4 4 5 5 7 0 9 ام هة 3 
أسلوبٌ من أساليب التقييم في فصول تعليم اللغات. وهو سِجل يومي يدون فيه معلم 
اللغةٍ ما يجري ف فُصله. ويّصفه وَصفا دقيقا ليّعود إليه عند الحاجّة, أو ليُعيد النظرَّفى 
بعض أساليب التدريس وأنشطته وإجراءاتِهء أوليّدوّن الصعوبات التي تشيع بين طلابه. 
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مَوَادُ تَدرِيسِيّة teaching materials‏ 
مصطلح يستعمل أحيانافى تغليم اللغات: ويقشد به آي شىء يستخومه ا لمق 
التدريس غيرَئَشَاطٍ المعلّم نفسه, من كثّب مقَرَرَةٍء وتقنياتٍ تعليمية: وأجهرَّةٍ حاسوبية, 
ومختّبرات لغويةء ونحوذلك . راجع instructional materials, language materials , learning/‏ 


teaching materials 


طَرِيقَةٌ التَدْرِييس teaching method‏ 
مجموعة الأساليب والإجراءاتٍ التي يتم بها تَنظيمْ المجالٍ الخارئ للمتعنّم؛ من أجل 
تحقيقٍ أهدافٍ تربويةٍ معيّنة. والطريقة في حَقَل تعليم اللغاتٍ - بِصِفَةٍ خاصَّةٍ - ليست 
وَسيلةً لإيصال المعرفةٍ وحسبء وإنما هي خطّهٌ شاولة يُستعان بهافي تحقيق الهَدَفِ 
الترنوة :لكوم APE‏ والإغيزاء الك وال ستيب E‏ 
داخِلَ القصل وخارجّه. وترتبط بظريقة إعداد المنهّج: وتأليفِ الكتاب المقرّسِ واخْيِيارٍ 
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مَوضوعاتّه وتنظيمهاء ووسائلٍ التقييم., وتّقنيات التعليم. والمواد التعليميةٍ المصاحِبّة. 
وغالبا ما تَنطَلِق من مذهَب أومدخل. وتَسنَنْد إلى نظريةٍ لغويةٍ أونفسيةٍ أواجتماعيةٍ أو 


method , teaching approach تعليمية. راجع‎ 


عِلْمْ أسَاليب اريس teaching methodology‏ 


علم يُعتى بالبَحث في مناهج التدريسي وطرائقه وإجراءاته وأنشطتهء بمافي ذلك تدريش 


اللغات الأجنبية. 


الثّرييَة العَمَلِيَةَ teaching practice‏ 
التدرّبُ على التعليم» أي تدرب الطلاب المعلّمين الذين سيُْوَجّهون إلى النّدريب على مِهنَّة 
التدريس وممارَسَتها 2 فصول حَقيقِيَةٍ أو عن طريق التدريس المصَغّر emicroteaching‏ 
كك إشراف أسعاة اق ةا ةو اة وسساعنة ملم مين ف التدريسن. 


practice teaching راجع‎ 


teaching techniques إِجْرَاءَاتْ التذريس‎ 


محموعة اللخطوات و ارا ات والأنشطة انق يفوم بها تله دشل رة ات ان 


خارجّها عند تطبيقه طريقَة تدريس معيّنة. راجع technique‏ 


تِقَنِيَّاتَ التَعْلِيم teaching technology‏ 
الإمائل وا لادواث الك سستعوايا عد ؛ EE‏ لعي بلعل O‏ 

الوّسائل والبرامج والتقنيات الحاسوبية. راجع teaching aids‏ 
تَدْرِيس المَرِيقٍ team teaching‏ 
أسلوبٌ في التدريس. حيث يَشترك اثنان أوأكتّرمن الأساتذة في تدريس مقرَّرِمافي 
مراجل التخطيط والتحضيروالتدريين معا في غرفة الضف ومغ الفرقة الطلابية ذاثها: 
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هذا الأسلوبٌ مفيدٌ لكل من المعلّمين والطلاب؛ففيه تَنَوْعْ الأفكار وتَلافْحُهاء والتشجيع 
على الإبداع. ومَنحٌ كلّ معلّمٍ فرصا لملاحظة أداءِ رّمِيلِه. وَتَقَاسُمٌ الطلاب بحيث يَعمّل كل 


e CEE) 


technical dictionary معجّم تفي‎ 

7 5 و 5 ا مه ۶ چ 7 0 5 3 5 
معجَّمٌ خاص بمصطلحات التَقَيِية او بحقلٍ من حقولها؛ كمعجمالهندسة. ومعجم 
الميكانيكاء ومعجّم المصطلحات الزراعيةء ونحوذلك. 


لَعَهَ تَقنِيّة technical language‏ 
الل انق ب و ا ات والدرانسات ال ية وهی دات مامات وتقاهية 
ودّلالاتٍ خاصّةٍ بمجال التّقنيةٍ موضوع الكتاب أوالدراسة. تتمَيّزهذه اللغة بالإيجان 


ودِفَةٍ المصطلحاتٌ وخصوصية المعاني. 


6ه 2 


هُسْتَوَى فَنْ / تِقَيْ technical level‏ 
اللوقف أو الان النذى تسود فيه الل والسط سات الف الثقنينة: اها طمرات 
والتقاءاك العلمية المتخصّصّة التي يتَدَاوَل فيها المشاركون هذه المصطلّحات. 


مَُصطلَحات فة technical terms‏ 
المصطلّحاتٌ الخاضةٌ بقل من حُقول العلم والمعرِقّةء غالبا ما تتَمَيّزمن غيرها بالدّفَّة في 
التّعبِيرعمًا تدُل عليه وقد تُضَّمَّن في معجّم خاصٌ بالحَقل الذي تَنتّمي إليه. 


5 5 
i‏ 00 
ت وه هوهو ةلت وو 


0 3 50000 
technical translation فنية تقنية‎ ةَمَجرت-١‎ 


scientific / technical translation , terminology راجع‎ 
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7 وان عو حا e‏ اله 3 اد TS‏ 
وصف يطلق على ترجمة النصوصٍ من لغة إلى اخرى ترجمة الية باسيّعمال البرامج 
اللغوية الحاسوبية:ء ودونَ تدخل العنصرالبشريً. راجع machine translation‏ 


اسْتِعْمَالَ تِقي technical usage‏ 
استعمال مُفْرّداتٍ اللغةٍ وعباراتِها معان تقَنِيةٍ خاصةٍ بعلم من العُلومء استعمالًا قد 
يختِيف عن المعاني العامة التي تقدّمها معاجم اللغة. 


technical vocabulary مُفْرَدَات تِقَنِيّة‎ 

00 5 4 ا 7 5 و فى يده 
ما مک تسوكال كسان ودلالاك عاض علي و انيقي قن خرف 
عن معانيها المعجّمية العامّة. 


إجراء technique‏ 
أحَدُ المفاهيم الرئيسة المرتّبطةٍ بطرائق تدريس اللغات» وهي: النظرية ١٥٥٠ء‏ والمدخَلُ أو 
المذ هب 200ه:300: والطريقة 500أومء والإجراءً أو الأسلوبٌ هداواهدامه). والإجراءاتٌ في هذا 
النّصنِيفٍ هي الأنشطة التي يَقَوم بها المعلّمْ دالَ حُجرة الدرس أو خارجّها في تطبيقه 
لطريقة تدريسٍ معيّنة. وكل إجراءٍ أو نَشاطٍ يُعَدٌ جُزْءًا من الطريقة أو مرحَلةَ من 
مراجلهاء أي إن الإجراءاتٍ في مجموعها تشَكّل طريقة التدريس. ومن أمثلة الإجراءات: 
تقديمُ الدّرسء والجوانُ والتعزينُ والتّكرانُ والقراءة الجهرية, والقراءة الصَّامِتَةُ وتَبِادُلٌ 
الأدواي والتّمثيلء والتدريباتٌ اللغوية, والإرجاغٌ. وتَصويبٌ الأخطاء. إضافة إلى ما يَقوم 

الا هن اة 


كتابة تَقَنِيّة technography‏ 
0 ا تي 30 AKS‏ تن .ع 5 

طريقة في الكثابة خاصة بفرع من فروع المعرفة. تستعمّل فيها رموزخاصة؛ كالكتابة 

الضّوتيةٍ في علم اللغة, والكتابة المستعمّلة في الرياضيات والفيزياءٍ والكيمياء. 
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نة تَقنِيّة (تكنولوجيا) technology‏ 
مصطلحٌ في تعليم اللّغات. يُعرّف بتكنولوجيا تعليم اللغات» وكان يُطلَّقَ على الوّسائل 
التحليمية اا أطلق حَدينًا على تّقنيات التعليم الحاسوبية. أوتعليم اللغة 
بمساعَدةٍ الحاسوب 1اام0 


ا 


تَعْلِيم الإنملِيزِيّة لَعَةَ أَجْنَبِيَة 7 TEFL‏ 


Teaching English as a Foreign Language (TEFL) راجع‎ 


Iwo” § 


كلام برق telegraphic speech‏ 
مصطلحٌ لغوي نفسيٌ يُطلّق على الكلام الذي يَظهّر في مرحَلةٍ مبكّرةٍ من مراجل اللْمُوٌ 
اللغويٌ للطفل ف اكتسابه لغنّه الأم .وهي مرخلة الكلمتين two-word stage‏ اللَّنَين تغتران 
عن جُملة. وتنقصهما الكلماثٌ الوظيفيةء كخُروف الجِرٌوالعَطفٍ والضمائر والموصولاتِ 
وأسماء الإشارة وأدواتٍ التعريف والتّنكير. ميت بذلك لأنها تُشبه لغة البرقياتٍ التي 
يَكثبها الكبازوتخلو من الكلمات الوّظيفية:, بل إنها تُسمَّى أحيانا مرحّلةً الكلام البَرقّ 


telegraphic speech stage 


Telephone Theory ق القاتف‎ 


نظرية من أوائل النظرياتٍ التي تُفسّر عمَليةً السّمع وعَمَلَ الأذن الداخلية يَفْترض 
صاحبٌ هذه النظرية. راذّرفورد «Rutherford‏ أن الغشاءَ القاعديّ basilar membrane‏ س 
اهيّزازا يُشبه اهيّزارَسَماعَةٍ الهاتّف. وأن التّمييرّبين السَردُداتِ الصوتية المتنوّعةٍ لايرجع 
إلى خاصّيّة الزَّنِينِ ف القَّوفَعَةَ. كما ترى بعص النظرياتٍ السمعيةٍ الأخرى. وإنما يَعتّمد 
على ترد المثيراتِ التي تنتّقِّل عبرَّعصب السّمع وتستّقبلها مراكرٌ السّمع في الدّماغ. بناء 
ملم السار ع اعات ا ب بادك ايا اى ل اورت 
اران إن اتسكويات القلينق ااام ا ا موق أن رمن 
هذا التفسيرُمخَْالِفٌ بدرَجاتٍ متفاوتّةٍ لنظريات السّمع الأخرى؛ كنظرية المكان الرَّنِيِييٌ 


١ه6ا١‎ 


هذه الطبعة إهداء من المجمع 
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«Non=-resonance Place Theory ونظرية المكان غير الرّنِيىٌ‎ 1565003066 Place Theory 
وغيرهما من النظريات التي يرى أصحابها أن عمَلياتِ السَمع والمراحِلَ اللاحِمَةَ لها من‎ 
basilar membrane, inner ear إدراك وفَهم أكتّرتعقيدا مما عرّصّته هذه النظرية. راجع‎ 


مُرگب مي telescope word‏ 
كلمة مَنحوَة أومُرَكّبة. مُكوّنة من حُروف مأخوذةٍ من كلمتين, مثل ١٠ط‏ الإنجليزية 
والتي نجمع بين ۸نا ,]6:©8135. ومن أمثلتها في العربية بعض أسماء العلم المركبة 

تركيبًا مزجيّاء مثل بعلبك. المؤْلفة من بعل+بك. 


أفال انهاه telic verbs‏ 
مصطلحٌ يُستعمَل في التحليل النحويٌ للجهّة the grammatical analysis of aspect‏ |شارة إلى 
الأفعال التي يمكن أن تَحَدَّدَ نهايَةً الحَدَث فيها بدقّة ؛ لهذا تُسمَى أحياناً بالأفعال المحدَّدَةٍ 
النّهايَة. من أمثلّتها في العربية: (وَفَعَ ) و( سَفَط) و(ضَرّبَ). وف الإنجليزية : ,الها ,»اهم 
chit‏ وتقابلها الأفعال غيرًالانيّهائيةٍ 065 وذاعاج. مثل: (يَلعَب) في نحو: يَلعَبُ الأطفالء 

ومثل: sing‏ في نحو: The boys are singing‏ 
۱د مود مَزجعي template‏ 
مصطلح لفويٌ حاسوي يُقَصد به الأنمودَيٌ الأصليُ الذي يُستخدم مثالا لقياس غيره عليه» أو 
لإنشاء أشياء على شاكلته. ففي التعرف الآيّ على الكلمات يُقصَّد بهذا الأنموذج أي نَمَطٍ رياضيٌ 
E a‏ ارقم ر ااا ا وات 
اكلام و او لكل ع ف داك العاسوب النسبقاء محبن تدخل إل الجوازكلسة ديد 


مصطلحٌ لغوي عام يُشي رلى صورة ذِهِنِيةٍ مقدَّنَةٍ لصَوتٍ أوحَرفٍ أوجُملةٍ أوكلمة. 
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رة النْطقٍ tempo‏ 
مصطلحٌ في الأصوات والفُونولوجياء يُشيرإلى سُرعة الكلام, ومَدَى السرعة التي يتم بها 
ا ويُقاس هذا المدى بعَدَّد المقاطع في الثانية. TET‏ للمصطلح: 72:6 بالمفهوم 
التشوخ التو اا انين اللشوي التطبيقي 4 اد إن الهو 05101 هو ره الق 
أوالكلامء أماالمفهوحُ الثاني فهو رة اكتسات الكرواتورفيمات والعتاصر اللغوية 56 
j oflanguage acquisition‏ مقابل مسار اكتسابيه اللغة .route of language acquisition‏ راجع 


rate of speech , rate of articulation 


طَرْف الزْمَانِ temporal adverb‏ 
ا ا 2 و لاغ 55 5 

ظرف يدل على الزمانء مثل: (أمسس ) و(الآن) و(غدا) في العربية. ومثل: ,5007 , ,۸0۷ 
yesterday‏ في الإنجليزية: ويُسمى أيضا: adverb of time‏ 

توك 0 مُوْقتةٌ temporal dialect‏ 
مصطلحٌ لغوي اجتماعيٌ؛ يُطلّق على أي لَّهجَةٍ كانت مستّعملةً في مرحَلةٍ تاريخيةٍ سابقةٍ 
من مراجل تطورلغة ما. 

temporal lobe المَصّ الصَّدَغِيُ‎ 


مصطلح لغوي نفسيٌ عصَبٌ: يُشي رإلى أحَد الُصوصٍ الأربعةٍ المسؤولةٍ عن اللغة في 
ا E‏ لالم RRR‏ 5 5 56 3 ۾ ك 00 
الدماغ. وهوفص مخ يَقَع تحت شِقَيْ رولاندو وسلفيوس. مفصول عن الفص القذالي 
بخطوط مختلطة وفيه ساحة سمعية نسفى قِشَرَةٌ الشمع .وتحوي منطقة الجِس المعروفة 


بمنطقة فيرنيكه 2:63 6٢i) e's‏ المسؤولة عن تخزين الكلام المسموع وتَرجّمته وفَهمه. 
تبات رمي temporal reliability‏ 


نوعٌ من أنواع النَّباتٍ في الاختبارات. يعني أن يكون الاختبارثابتاإذا رح على الطلاب أنفسهم 
مرةً ثانية بعد مِدَة زَمِنِيةٍ مَعقولةٍ, أوإذا ظرح عليهم اختبارمُوازله ف المحنّوَى ودَرَجة الصعوبة. 


١هه؟‎ 
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tenor of discourse طريقة الحديث‎ 


أحَدُ العواملٍ الثلاثة التي حَدَّدها هاليداي ا1/116026 رههنااة٣‏ لتحليل السّياقٍ الاجتماعيّ 
الغا ومد يه ا اض اللشاركين ق اديت اواتجوارهن نحييث توه وا 
بعضهم ببعض. والوّظيفة التي يقوم بها كل فَردٍ منهم. ولظريقًّة الحَديث مَقاييش 
أو معاييرمتشابكةء وهي: الرسحمية «formality‏ وصفة التأذّب ءءء )ناوص والحيادية 


social context, mode of discourse راجع‎ .accessibility وامكانية الوصو ل‎ «impersonality 


tense الزَّمَنْ‎ ١ 
صِيفَهُ صَرفيهٌ تذل على زمنٍ حدوث الفعل في الماضي أو الحاضرأوالمستقبلء ونمل‎ 
هذه الصيغة العَلاقةَ بين شكل الفعلٍ ورَمَنِ حُدويّه أورَمَنِ الحالّةٍ التي يَصِفها الفعل.‎ 
مق امت رود ف مس اللات كزين اتيك ف نوع ال الثالة ليهات‎ 
نات تر عو اله بو هة برشن اد من سياة حرق ب موا ةة‎ 
الصرفية. فيتغيّرزمنه ؛ فالمضارعٌ: (يَذْهَب) في العربية يتحول إلى ماضٍ حين تدخل عليه‎ 
أداة النّفي (لم) نحو: لم يَذْهِبْ. وقد تخلو صِيعَّة الفعلٍ من الزّمن؛ كصِيفَة الحاضرفي‎ 

The sun rises in the east الحُملة الإنجليزية:‎ 


6ن متوتر شد 


صائت أوصِفة لصائتٍ يُصاجب نطف نر الجبال الصّوتِيةٍ وجهدٌ عَضَليٍ أقوى مما في الصوت اللَيّن 
Ea‏ و و له بالصائت الإنجليزي: [:1] في مثل: 5660 ,۲۲٠م؛‏ حيث تَنفْرِج 
1 تان و الان ت 2 الْمّم وهو - بهذا المعنى - مراف أحيانًا لمصطلح: و١٠٠‏ . 


term مُضطَلحٌ‎ 

5 > 7 ف ا 5 ا ق 3 3 ےه 
كلمة تستعمل في معنى خاص غير معناها اللغوي المعجّمىّ العامء مثل مصطلح: (بَيت) 
لبيت الشغْرف علم القروضء ومثلٌ مصطلح: ١1۲4۳6ص‏ في النحو التوليديٌّ التحويليٌ. 
ومثل: 6و زاناة الذي يعني الفاعِلَ في النحو. راجع لاوهاممأمعا 
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ّنك المُصْطَلَحَاتِ term bank‏ 
مط تطلخ على قاسدة للمحطيانة االسظالسية ها مسومة كي من السظلحات 
الَنْيَّة المخزونَةٍ في الحاسوب. ومزودة بمعلومات لغوية وتصنيفية عنها؛ لتسهيل 
استّخدامها لأغراض مختلفة, مثل استعماله معجمًا إلكترونيًا متطورًا. ويسمى أيضًا 

.terminology data bank بنك المعطيات المصطلحية‎ 


عِلْمْ صِنَاعَةٍ المُصطَلّح terminography‏ 
فرع من فروع صناعَة المعجّم exicographyاء‏ يعن بصناعة المصطلحات العلمية التفننة 
terminology‏ في علم أومجموعَةٍ من العُلومء ويّنهّض به مُعجّميون ومتخصّصون في هذه 
العلوم. استحيث هذا المصطلّحٌ في السبعينيات من القرن العشرين ليّحلَ محل مصطلّح 
lexicography‏ Terminological؛‏ وهذا لتأكيدٍ الفروق بين صناعة المعجم lexicography‏ وهو 
العلم الذي يُعنى بالمفردات اللغوية العامة ء وصناعَة المصطلّح الذي يُعنى بصناعة 
المصطلّحاتٍ الخاصَّةٍ بعلم من العُلوم. ولأنَ لكل منهما مناهجَ وإجراءاتِ ومصايرٌ 
وأهدافا خاصةً به؛يرى بعص الباحثين ضَّرورَةٌ المَصلٍ بينهماء وأن أحدّهما ليس قرعا 
من الآخر. 

لات 5 #التصظطلعية terminology‏ 
ا-مجموغ الظلحاث الف المستعملة ف قرع من فر المعرقةكمصطلحات عله 
الأصوات. ومصطلحاتٍ النحو. ومصطلحاتٍ البلاغة. ومصطلحاتٍ علوم الحايب» 
ومصطلحاتٍ علم اللغةٍ الحاسوبي. ومصطلحاتٍ الرياضيات. ومصطلحاتٍ الصّبء وغيرها. 
؟- مجموعة الوّحدات المعجّمية أوالمفاهيم في لُغةٍ ماتَتَبنَاها الجماعةٌ أوالدولة في 
التخطيط اللغويٌ لأهدافٍ مختّلِفة؛ كمّرض لغة معيّنة, أوفْرضٍ مسنَوَّى من اللغةء 
أوالتخطيط نوع من التعليم أوالتّقنية. 


*- العلم الذي يدرس المصطلحات. وضعًا وتوحيدًا وتصنيفًا إلى غير ذلك . 


666 


هذه الطبعة إهداء من المجمع 
ولا يُسمح بنشرها ورقياً أو تداولها تجارياً 


| تَخْرَاخُ المُصْطَلَحَاتِ Terminology Extraction (TE)‏ 
طا اوت حاسوي يشي إلى الطريمّة التي يتم بها استّخراج المصطلّحات الفنَّيَّةٍ 
من كتاب أونَصٌء بطريقة آليّة أو شبه آليّة. ويْطلَّق على البرنامج الحاسوبيً الذي يقوم 

بهذه الي نك أداة ا ل خراج الصظطلحات Terminology Extraction Tool (TET)‏ . 


term of address مُصْطَلَحٌ الخظاب‎ 
.dd ress ¦۵ : استعمال آخَرْ للمصطاح‎ 


لفك إِقَلِيميّةٌ / ا territorial dialect‏ 


مصطلعحٌ لوي اجتما عي يُشيرإلى أي لهجةٍ إقليميةٍ مسنَّعمَلةٍ في منطقةٍ جغرافيةٍ محدَّدَةٍ ضمنّ 
لَهَجاتٍ اللغةٍ الواحدة. مثل لهجةٍ منطقَة المُصيمء ولهجَةٍ منطفَةٍ جازانء ف المملكة العربيةٍ السعودية. 


ندا اقيم (اللْعَوِيّ) الإقليبيَ territorial principle‏ 
ا التشريع اللغويٌ 0 8100130 والسياسة اللغويةءيقوم على تقييم 
المناطق أو الولاياتِ ذاتِ التَّعَدَّدِ اللغويٌ في الدولّة الواحِدَة إلى مناطِقٌّ مِنْعَرْلّةٍ تغب عليها 
الأقاوكة الوب كلقن هة ا ي كد سوير ها 


لَه تَالِتَهُ tertiary language‏ 
A PET REE‏ ؛كأن يتعلم العريا اللغة الألمانية 
يي ب و Ma‏ 
الفرنسية . يرى بعص اللغويين التطبيقيين أن تعلْمَ لغةٍ ثالثة تلف عن تعلم لغةٍ 
جنبيةٍ للمرّة الأول :إذإن لمعل قد مَرَ بتجربةٍ سابقَةٍ في تعلّم اللغات؛ فاكتّسَبِ مهاراتٍ 
اجو افا بسو ها ل وة »واجتناب الأخطاء المنهجية 
واللسلوكية انق وقع كبوا فى أا ت مه فته ال الوق ضاف إلالقوامه اليه 
غيرالموسومَة التي ربمالم تكن ف لغته الأم. 
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تَعْلِيم الإنملِيزِيَة لَعَدَانيَة TESL‏ 


. Teaching English as a Second Language راجع‎ 


تَعْلِيمْ الإنْملِيزِيّةَ للنَاطِقِين بِلْعَاتِ أُخْرَى TESOL‏ 


. Teaching English to Speakers of Other Languages راجع‎ 


سَلَمْ (أنْعَام) tessitura‏ 
مصطلح موسيقيٌ . استّعارَه بعص علماءٍ الأصوات واستَعمَلوه للإشارة إلى مستَوَى النّعْم 
في صَوتٍ شَخْصٍ ماء يتمَيّزبه من غيره حين يتكلَّم كلامًا عَفُويا ف مَوقِضٍ طبيعي. 

اخْتِبَارٌ test‏ 
الحراواث لاف ادر اوا أو الأداء أو لصيل لدف شرن أو تمو هن الأشراد 
فيحَمَلٍ من حُمَُول المعرفة. في حَقل تعليم اللغةء يُمَرَّقَ بين أنواع من اختبارات اللغةٍ 
من حيث الهَدَفْ والأسلوبٌ؛ كاختبارات الكفايّة iprofiéioney eel‏ ارات اا خضل 
.achievement tests‏ والاختبارات الموضوعية 55ه1 objective‏ والاختبارات الذَاتَيةِ 
tests‏ ectiveزsub.‏ واختبارات المقالٍ 16515 yرمess.‏ واختبارات الاستعدادٍ اللغوي aptitude‏ 
5 واختبارات السرعة tests‏ eedمsp.‏ واختبارات الْقَوَةَ test‏ owerم.‏ واختبارات التصتيف 


language tests وغيرها. راجع‎ placement tests 


إِجْرَاءْ الاختبار test administration‏ 
إعطاءٌ الطلاب (المفحوصين) اختبارًا ماء ومُتَابِعَنُه حتى تنتهي إجراءاتهء بمافي ذلك 
تهيئة المكانء وتوزيع أوراق الأسئلةٍ وأوراق الإجابة على الطلاب. والإشراف عليهم وهم 
نجيبون عن أسئلة الاختبان وم الأوراق:وإعطاء التعليماث المطلوية: والتُحكم ف 
الأنظمة والطَّرَفِيَّاتِ الحاسوبية في حال إجراءٍ الاخيّبارٍ حاسوبيًا. ويُسمَّى أيضا إعطاءً 
الاختبار test giving‏ 
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قَلَق ١‏ لاختبار test anxiety‏ 
عا الف وار ترا الى ا ها ان قبن الاقتباروق اتا اذاقته, وا ادف 
من هذا القَلَّقٍ مُفيدٌ وقد يكون صَروريًا لحَفزالمتعلّم ودّفعه إلى بَذل الجهد. لكن زيادتّه 
عن حَدٌ معيّنِ ميرْمَقبولَةِ فقد تقود إلى تتا سلبيةٍ من ارتباك وتَوَفُفٍ وكثرة أخطاء: 


ET 


ا ات test battery‏ 
يس لماه من الاختبارات الْمقَنَنَةٍ المقدَّمَةِ إلى عيّنَةٍ واحدةٍ من المجتَّمَع دفعة 
واحدة. أوفي دفعاتٍ متتابقة. وتُجِمَعِ تاها في درّجةٍ واحدة. أوثُقارَن نتائبُها مجتمعة 
وي ند م وان اسن الات ركه تحر لها اأمواف لتقاية اشوا جات 
الاختبارات تلك المطبّقةٌ ٤‏ ال صيل الدراسي والاشتماة على عَدَّدٍ من الاختبارات 


المرعية 2 مواد دراسية مختَلفة. ونشنم أيضا: battery of tests‏ 


الحيَارالاختبار test bias‏ 
مصطلّحٌ في الاختبار يُطلَّقَ على مظاهِرَ وسماتِ متعدَدَةٍ للاختبارمن حيث نتاه 
وأهدافه وقيمَنُه. منها: التغيّرالنظاميُ اللمستَّمِرُ لنتائ الاختباربسَبّب عواملٍ تختّيف عن 
الفكرّة أوالأفكارالتي تَقَوّمء أوأن يودي الانحيازًفي الاختبار إلى تفسير غير مناسب أو غير 
مَضمونٍ لمعنى علامةٍ أوعلاماتٍ اختبار فر مُعيّن. وكذلك الرؤية الاجيّماعية أوالثقافية 
السلبية لنَنَاتٌ الاختبار باعتباره عادّلا بسكل متّباينِ بالنُسبة إلى مَجموعةٍ معيّنَةٍ من 

الخاضعين للاختبار. 


بِنَاءٌ الاحْتِبَارٍ test construction‏ 
ات إغداز ا قار وتسبيهه وها تتطلب هده الات من ديا هداق 
وجَمع المادَة العلمية, وصياعَّة الأسئلةء وتَحديدٍ الإجاباتٍ الصّحيحة, وتحديد الزَّمن, 

وتوقيع اق اقوط اسيم و إعطلاء اللمتيساك برضو وفك 
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المُمْنَحَنْ testee‏ 
قضف نطق ع ااذ خض الفهوهن انذى ى عليه الاختسال أو سب ضن اساك 
في مُقابل الشخصٍ الْمْنَّحِن #۲اءه الذي يري الاختبارٌ أويُشرف على إجرائه. 


المُمْتَحِنْ tester‏ 
قحف اق على اا ق اندي ف الا ار وريه هلي الدب المتكدين أو 


المحْتَبَرين. أويُشرف على إجرائه. 


ِنْيَةَ الاحْتِبَارٍ test format‏ 
وَصف للشّكل الذي يكون عليه الاختبازمن حيث أجزاؤه (فَهِمْ المسموع-فَهِمْ المقروء- 
الكقاية افو امقر اك اقرا ا جازم ملكتا نظ و د 
ذناك, ونل غار د وشک اک ند ف عم له ب اض عدون نتن 


® 


9 9 9 
اله بنيَة خاصة بهء واختبار: 65 له بنيَةَ خاصة بهء وهكذا. 


test giving إِعْطَاءٌ الاخْتبَارِ‎ 


إعطاءٌ الاختبار للمُخْتَبَرِين أوالمفحوصين. وهو استعمال آخَرُ لإجراء الاختبار. راجع test‏ 


.administration 
test anxiety اختبار‎ 
أدفصطل اغرال اتفال الايا رات اا ف خقل اوغ اكا ما شت د‎ 

عمَّلية إجراءٍ الاختبار وقد يُقَصد به الاختبازٌ نفسُه فيكون مُرادِفا للمصطلًّح: 5. 


؟- مجال من مجالات العلم والمعرفة» يرتبط بِعْلومٍ منها: علمْ النفس. وعلم النفی 
التربويء والتربيةٍ. وعلمْ اللغةٍ التطبيقي.ء وعلمْ اللغةٍ الحاسوي, ويْعتَى بالدراسات النظرية 
والتطبيقية للاختّبارات واسيّعمالاتّهاء ومجالاتّهاء وإعدادهاء وتطويرهاء وتقييمها. 
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test item عْنْصْرْاخْتِبَارِ/بَنْدُ اخْتَبَارٍ‎ 


ت 


أا جد مس ق ال ار وة فی هة خا قط ب تيا لضوانها أو 


2 ا 


خطيّهاء أو سؤالي يتطلب إجابة أورّدَاء أوجُملة ناقِصَةٍ تتطلّب إكمالاء أوفراغ يُملاً 
بكلمة أوعبارةٍ أوجُملة. وعناصِرٌ الاختبار أنواغٌ: أشهرُها في اختبارات اللغةٍ مايلي: 
أ- غعُنِصْرٌ الإجابة البَديلة مه]أ 056هموه: alternative‏ وهو اختياز إجابةٍ واحدةٍ من اثنتين؛ 


كأن يجاب عن السؤال ب:(نعم) أو: (لا)ء أو بصواب أوخَطأء. أويكون الخِيازمن اثنّيز 


ب- عُنِصْرٌ الإجابة المحدَّدَةٍ 6۳ا 0056م1685 60 وهو اخْتِيارٌ واحدٍ من مَدَّدٍ من 


الخيارات» بمافي ذلك الاختّيارٌ من متعَدّد multiple-choice item‏ 


هو هو للا 


ج- غُنِضْرالاختيارالخرٌ cree response item‏ وهوالإجابة المفتوحةٌ عن سؤالي لاي 0 
د- عُنْصْر الإجابَة المقيَِّدَةَ structured response item‏ وهو الإجابة الموَجَهَةٌ أوا لمحدَّدةٌ بنقطة 

1 5 ؛ كأن د أل المجي . عن مھ . شيءٍ وَرَّد في الَص المقروءء ومنه مَلاً الفراغاتِ 
بمعلومات مين النهن القدروم: 


test manual ليل الاخْتِبَارِ‎ 


ım 


5 24 2 > سس وة و 5 1 
نَشرةٌ تعريفيّة تَوجِيهيّة: يُعِدّها مُعَدُوالاخْيّبار؛ لإعطاء مَعلوماتٍ عن أسلوب إجرا 
الاختّبار(المستهدّفٍ): وتصحيحه. وتفسيرتتائجه: تحوي آلنشرة آيضابيانات غلم 


عن خَواصٌ هذا الاخيّبان والإجراءاتٍ المستخدّمة في بنائه وتطويره. 


9 


اخْتِبَاراللَعَة الإنجليزية المَخكيّة Test of Spoken English (TSE)‏ 
اخْيبارٌيَقيس مَهاراتٍ التواضل اللَّفْظِيّ في الإنجليزية لدّى الناطقين بغيرهاء يمنَدٌ قرابة 


5 


عِشرين دقيقة. ويجيب المفحوصون في هذا الاختبارإجاباتِ شفهية عن مُجموعةٍ من 
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المعلومات المطبوعَةٍ والمسجَّلَةِ على شريط مسَّجّل. يُستَخْدَم الاختبارفي عدَّة معاهدّ 
وجامعاتٍ في الولايات المتحدة الأمريكية؛ لاختّيارطلاب من جنسِيّاتِ عالّمية .كما 
ت 7 5 ع 32 5 5 ٠.‏ 
تستخدمه مؤسسات أخرى للتصديق على الجّدارَّة أوالكفايّة في اللغة الإنجليزية. 


test piloting يك الاختبار‎ 


إجراءً الاختبار بطريقة أَوَليَّةٍ على عيّنةٍ صَغيرةٍ من المفحوصين؛ لتعديل ما يَلزم تَعديله, 
قبل إجرائه على طاق واسع. 


تَبَاتْ الاخْتِبَارِ test reliability‏ 
أَحَدْ الشروط الأساسية للاختبار الجيّد. ومن أَهَمْ المواصفاتٍ التي يجب أن تتوفر فيهء 
ويْقَصد به مَدَى تماسُك الاخيّبار, أي عَدَّم اختّلافه في قياس مايَهدف إلى قياسه. ولو 


طُبّق عدَّةَ مرّات. راجع رانانطهاام' 


تمثيل الاختبار test representativeness‏ 
فا فن وات اتان ولاس ااا ايل تمق أذ ركدون الاختبا اا 
للمادّة التي يُعْطّيها؛ فلا تَتَرَكَرْأْسئْلتُه على درس واحدٍ دونَ سواه أو على جُزء مما يجب 

أن يحَتَّبّرفيه الطلابٌ وتّهمّل الأجزاءٌ الأخرى أو لاتعظى حَفَّها من الدرّجات. 


إعَادَة الاختبَار test-retest‏ 


اسلوب يُسِتَعمَل لحساب تبات الاختبان يت بحسب النَياتٌ بإجراء الاخثبارئفسيه 
ها امرك اله دا اود 1 م ق ی ا 


الارتباط بين مجموعي الدرجات للاختبارَيْن . راجع test-retest reliability coefficient‏ 


مُعَامل تَبَاتِ إِعَادَة الاخْيَبَارِ test-retest reliability coefficient‏ 
نوع من مُعامِلاتٍ الثبات. بحسب بإيجاد مُعامِلٍ الارتباط بين تَطبِيقَين مختَّلمَين لاختبارٍواحدٍ 
لی اة واخ من الط ل ن الو تاف رمي قصيرٌ. راجع test-retest‏ 


La 
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صِذق الاخْيِبَارِ test validity‏ 
فو اه ست ابراه تحن م رى اص ي 
يُستخدم من أجله, أوهو مَدرَةُ الاختبارعلى قياس ما وْضِع لقياسه. والصدق أنواعٌ 

ميات عند التو فوسف الكل ود اا وة راجع yاalidi.‏ 


صورة الاختبار test version‏ 
نسخة من الاختبار. ويلاحظ أن معظم الاختبارات المعياريّة لها صورمختلفةء لقياس 


حدق الاخْتَبَارٍ test-wiseness‏ 
جكمة المفحوصٍ وفِطدَئُه التي تَظهّرفي قدرّته على الثّمويه في الاختبارعلى نحويزيد 
من درّجاته. وريما لا تكون هذه الزيادةٌ نَتِيجَةَ الإلمام بما يّقيسه الاختبازبقدرما تكون 
نتيجة التجارب المتكرّرةٍ التي مَرّبها المفحوصٌ, خاصة في الاختبارات الموضوعية. ففي 
الإجابة عن سؤالي من متّعدّد الخياراتٍ في اختبار القراءةٍ مثلاء قد يلجأ الطالبٌُ إلى تحليل 
الخيارات, واستبعادِ بعضهاء حت لايَبِقَى إلاما يُغلّب صكَّنّه فيختاره. 


ق 


نص text‏ 
اة سق اة التطوقة أوالكتوية أكون وعدا سرايظة دات ممق اووطيشة ا 
بألواسسيوالتهوان واا والقاضة :والزوايةوالخطية: و وة واا ن وة الا 
وليس وَحدَة نحويةً كالجُملة, لكنه يَنطبق على الكلمة الواحدة. والجُملة, والفقرةء 
والمّصلٍ من الكتابء والكتاب بأكمله. تعليل اللَّصٌّ يمكن أن يَنطَلِقَ من البنيّة أومن 
الظيفة:, لكن يَصعُب فَهِمُ اللَصّ وتحليله دونَ عَودَةٍ إلى السّياق الذي ورد فيه. 

#د مصطلحٌ حاسوي؟: يُشير إلى كلمة أوأكآزباللقة الطبيغية: نوتمالع أو تطيع 
على شاشّة العَرِضٍ أوعلى الوَرّقء في مقابل تعليماتٍ الحاسوب أو الصُوَرِ 5ام0:8. 
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+- مصطلح في الترجّمة الوّظيفية: يُطلّق على المعلومات المقدَّمَةٍ إلى المتلَقَّي مترحية هن 
مصدرأصليٌ بِلَعَةٍ أخرى؛ ليختارمن هذه المعلومات مايجده مهما أومُفيدًا فى مجاله. 


اا وش text alignment‏ 
مصطلحٌ في اللعَويَّات الحاسوبيةٍ ولسانياتٍ المدوّناتِ والترجمة اللي يعني تقطيع لَص 
أصليٌّ ونَصّ مُتَّرجَمِ إلى عبارات وجُمَلٍ قصيرةء ووّضع كل كلمةٍ أو عبارة أوجُملةٍ في إحدى 
ا اا الود ايا ل للع حي 0000 هذه 


فتن تممه الآلِيّة وإعداد ا اللغة وا 


تخْليل اللَّص text analysis‏ 
مصطلع شوق تئ بطق على دراسة تركيب النصوصن اتوي دراسة تشية دراسة 
تحليل الخطاب discourse analysis‏ . وف علم اللغة الحاسوي. د يجيد 
الأ للخصاتصن العامة لصن ؛ كظول كلماته. ووَرُودٍ ألفاظٍ معينةٍ فيه ونحوذلك من 
الخصائص التي يمكن بواسطتها تحديدُ لَهجَة النّصّ وأسلويه لأغراض عديدةء منها: 
تحديدٌ فو العاقبهوتسية السكن إل هؤاشه .تستَخدَم هذه الطريقة في تطبيقات 

الحاسوب؛ كاسيرجاع المعلومات» وبرامج تجهيزِالُصوص. والنَّمَدٍ الال للنُصوص. 


النَظَامْ المُعْتَمدُ على النضوص text-based system‏ 
الي د و وح و ا 


من استرجاع المعلوماتِ بشهولة ومُرونةٍ في أي مَوضوع. والإجابةٍ عن الأسئلةء وغيرذلك 


من الأغراض 


رذنت 
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كِنَابٌ مَدْرَبِيّ textbook‏ 
كقاث تو نهر على الظلاب ف مستوى معان وا ااا م اماو 
تعليم اللغات. يُطَلَّقَ هذا المصطلّحٌ على الكتاب الأساس أوكتاب الطالب وينم 
محتواهُ اللغوي تَنظِيمًا نَدرِيجِيًا تتابُعِيًا يُناسب المستَوَى اللغويّ للطالب. ويرَكّز فيه 
على المهارات اللغوية الأريع. أوعلى بعضهاء سواء أقدَّمت في كتاب واحدٍأم خصّص 
تكن قيار كناب مسقل ,إضافة إل قرام الف كوا مواد اة تيه نة 


text chunking تَخِزِنَهُ النَصُْ‎ 

مصطلمٌ في لسانيات المدوّنات, يُشي رإلى عمّلية تقسيم الجُمل إلى فقراتٍ في ضوء تحليلٍ 
56 و ِ9 د 5 5 

میدن وهو خطو مهمّة ف الإغراب الال وإنشاء الصطلحات. 


ا کو text critiquing‏ 
تو من لطريقات فما اة الطيعية جر كيه اليا تك اللصوون لأشراش 
عديدةء منها: اكتشاف الأخطاء اللغويةٍ وتَصويبُها بمضاهاة كلماتٍ اللَّصٌّ بمفرّداتِ 
معجّم مَخزونٍ فيذاكرة الحاسوب. وإجراءٌ التحليل النّحويٌ للجُمَلء وتحليل مَدَى التَّسْابُهِ 
أوالتبائة اا ف اص لتحديد قلاات أمبون ا كط طات بها بعك أو ديد 

قهز کا کیو کو ووا وراسة ا کر 


و 


ا 57 text editor‏ 
برنامج حاسوي لكتابة النصوص واختزانها آليًافي ذاكرة الحاسوب. ويَشمل ذلك اختيار 
أنواع الحُروفٍ والحطوط وأشكالهاء وتَنسِيقٍ الصضَفْحاتٍ وطباعيّها. 


Text Encoding Initiatives (TEI) مبادرة ترميزالنصوص‎ 


المبادرة هي تحالف يطوّر بشكل جماعيّ معيارًا لتمثيل النصوص في صورة رقمية ويحافظ عليها 
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تَعَادل تَصَي text equivalence‏ 
مصطلح في الترجّمة, يعني أن يكون نص اللغة الهدَف أُوجُزْءٌ منه مُعادلالَص اللغة 
الملصدَرأوجُزءِ منه. 


ا text file‏ 
مصطلح لغوي حاسوي يعني التّمثيل الرَّمِرْيّ الآ المخزونَ في ذاكرة الحاسوب لَص 
مكتوب بلغةٍ طبيعية. ولا يحوي املف النَّحَيْ على الأُموزالأخرى التي يَستَخدمها 

ل ب لا 


تولید الشو text generation‏ 
مصطلحٌ لغوي حاسويء يُشيرإلى قدرَة البرنامج الحاسوبيً على إنشاء جُملٍ باللغة 
الطبيعية, اعتّمادًا على قاعدة بياناتٍ يَستَخرج منها المعلوماتٍ اللازمة؛ كي يجيب 

باللغة الطبيعيةٍ عن الأسئلة التي تَوَجّه إليهء بإجاباتٍ ذكية. 


خو النصض 7القواغد اة text grammar‏ 
مصطلحٌ 2 تحليل الخطاب ءأsراة٣ة 5٥‏ هءءال. يُقَصَد به وََصفْف العلاقاتِ التي تربط بين 
الجُْمَلٍ المكوّنةٍ لَص وتَّقَعيدُها. وهو التركيبٌُ الذي يتَجاوَزحُدودَ الجُملّة. حيث تُعَدٌ 
الجملة الوحدَة الكُبرّى في التحليل في نظّرالمدارس اللّسانيةٍ التركيبية. 


سے ہے 9و سے 


اللغويّات النْصَيَة text linguistics‏ 
علم اللغة اللّصَّيّ أواللسانيات النصية, وهوفَرعٌ من فروع علم اللغةء شاع اسيّعماله في 
أوروبا وف ألمانيا خاصَةً, يُعنَّ بدراسة العَلاقةٍ بين جوانب اللغة المخْتَّلِفةٍ واستعمالاتها 
ف اللصوص انطو قة وا لكر ب ويو بدراسنة بقاء ااك وتنا شع وواد التوا كن : 
ولاسيّما كيفية دُخول الجانبّين النحويٌ والمعجَّميٌ في بنيّة النّص. يُسمى أيضا علمَ اللغة 
الى أولخوياث النض أولساتباكا انض ؤيقض ل بح اللغويين استعمال ليل 
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الخطاب ؤأة/اة30 مsإuمعوال.‏ بدلا من اللغويات النْصَيَة أوعلم اللغة اص باعتياره 
أصل هذا المَّرع؛ خاصّةً إذا كان الخطابٌ مَنطوقا وتَعدَّى التحليل نطاق الجُملة. 


وه 26-2 ۶ 
جملة نصية text sentence‏ 


مصطلح استعمله اللغويٌ جون لايونز 5١٠لا‏ ١٣هلء‏ إشارة إلى أي جُملة قابلَةٍ للؤرود 
جُرْكءًا من لَص لغويٌّ أشمّلء أوتكون واردة في نَصّ لغويء ويُنطرإليها بوَصفها جُرْءًا من 
النّصء تَمِييرًا لها من الجُملة النْظامِيّة أوالجُملةٍ النحوية, أي الجُملة التي تدرس دراسة 


system sentence نحوية. راجع‎ 


بنْيَةَ النصّ text structure‏ 
E‏ 2 م د 5 3 
مصطلح لغوي تعليميٌ؛ يُشيرإلى كَيفِيّة تنظيم المعلوماتٍ في النص المكتوب» وهي 
4 ل 2 رسن 95 07 
إستراتيجية من إستراتيجيات تعليم اللغةٍ في فاعَة الدرس. توّجه الطلاب نحوالتمييرٍ 
بين الأفكارٍالرئيسَةٍ والتفصيلات, وبين الأنَرِوالمؤْئّر ونُساعدهم في مُراعاتهم للأفكار 
الرئيشة ف الوصو إل القهم العام تتأكد أهميّة هذه الإستائيسية ف القراءة 
الأكاديميّة. أوالقراءة 2 المحتوى .reading in content area‏ 
تَص مَنطوق text-to-speech‏ 
4 ال OO‏ ادر e E‏ و م ا م 
نَص حاسويي ينطق النْصّ الرّقميَّ بصَوتٍ عالٍ. يُمكن للطلاب الذين يُعانون من قور 
بَصَرِيٌ أوعَجِز في القراءة استخدامُ هذا النوع من النصوص للؤلوي إل النص الرَّقَمِيّ. 
إضافة إلى ذلك يُمكن للطلاب استخدامٌُ وَسائلٍ النَّصّ المنطوق للتأكد من نص قاموا 
بكتابته عَبرَسماعِه بصوتٍ عالٍ. راجع „text-to-speech synthesis‏ 


تخويل النَّصّ المَكْتُوبِ إلى مَنْظُوقِ text-to-speech synthesis‏ 
مصطلحٌ لغويٌّ حاسويء يعني تحويل الْلَّص المكتوب إلى كلام مُنطوقٍ باللغة الطبيعية, 
بواسطة بَرامِجَ حاسوبيةٍ خاصّة, تُتَرجِم الحُروفً المكتوبة إلى صَوتِية, ثم إلى أصواتٍ 
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و 


نُطقية, ثم تدخّل بعد ذلك في أنمودّج للجهازالصوق فيُخرجها في شّكل مَوجاتِ يحوّلها 
جهازالحاسوب من الشكل الرَّقميّ إلى الشكل التَنَاظْريٌّ المنّصِلٍ في كلماتٍ وعباراتٍ وجُمّل. 


نَوْعْ النْصّ text type‏ 
فئةٌالنَّصّء وهو الصِنف الذي يَنضَّوِي تحنّه النَّصّءٍ كأن يكون نصا علميًّاء أوتصّاثقافيا 


أونّضًا أدبا أوسا صَحَفْياء أوإعلانًا تجاريًا. ويشمل ذلك الفَرعَ الذي ينتّمي إليه اللَصُ 
ضمق خقله»قالنصوطن الأديية ماد أتؤاغ :متها الشع والروايةوالقضة والسرحية, 


تَصْنِيمَاتٌ النص text typologies‏ 
مصطلٌ هاه فى ليل الطاب استخيم ف هلم الترعمة متهوع عاص تقد به 
ا 1 5 9 00 5 
تصنيفٌ يبط بالمشكلات التي تعتّض المترجم ويرام دريب المترجمين؛ حيث يتش ابه 
النّصَان أحياناء ويختّيفان أحيانا أخرى في أكتّرمن جاِب. بيد أن أبرزتصنيفات الم" 


٣ 


5 5 ى د ميم 0 0 
لأاغراض الترجّمة نوعان: تصنيفات شكلية ءەiوه‌اممرا‏ 50:081, وتصنئيفات و 


و و 
505 


typologies‏ اfunctiona؛‏ فا لأولى تخت بالموضوع والمحتوّى من حيث درّجَة شيوع مُفْرَّدِاتِ 
وتراكيبَ معيّنَةٍ في النّص. والأخرى تعتَى بنّوع الوَظيمَةٍ اللغوية, كأن تكون مَرحِعِيَةَ أو 


Jakobson's six function model, text type زو أو عاطفيّةً أو لغويّة... راجع‎ 


textual cohesion تَمَاسْكُ نَصَيّ‎ 


.cohesion راجع‎ 


textual function وَظِيفَة نَصَيَةَ‎ 


إحدى الوّظائف الثلاثِ التي تُؤْدّيها اللغة ء وفقا لنظرية هاليداي 11109اء وتعنى إنشاءَ 
نَصّ مَنطوق أو توب شتجاسك الأفكار وكتاسب للمقاء . آما الوظيقتان الأخريان فهماء 
الوّظيفة التفكيريةٌ أو الفكرية. والوّظيفةٌ الشّخصيّة . راجع (؟) و2ن0/209 05مناوصنة 
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textual intervention تدخل نص‎ 


ء٤‎ 


مصطلحٌ أسلوي تعليميء استَعمّله روب بوب ۶٥۳۵‏ طهR‏ في التسعينيات من القرن 
العشرين» وتَبعَه ف ذلك آخَرون أمثال ديفيد هوفر ٣٥0۷6۲‏ 0 وَيُّقَصَد به إعادَةٌ 
اة الصوص البلاغية و ب والشرويّة وغيرما وقي ها ايها على المتعامين. 
وهو أسلوبٌ شَبِيهُ بأسلوب تبسيط اللَصوصٍ في تعليم اللغات» لكنه يَقتَصِر على 
الأعمال والأجناس الأدّبنَة. راجع simplification‏ 


نصيّة textuality/texture‏ 
ماتشَكَله الجُمَلُالمتَتَابعَةٌ من تراكيبَ وأشكال مِتَماسِكَةٍ في اللَّصٌّ اللغوي. في مُقابل 
التتابُع العَشُوائ للعنا صر اللغوية. وهذا ما يُميِرْالَصَ من سائرالنماذج اللغوية؛ 
كالأخبان والإسزانا ت و ]اراق الق ر ةلك مما الايد شل :ضهن الصو الى 


5 


اة تة textual material‏ 
مصطلخ اشوئ خاسوة تللق على الا ة اويا السكلة ق شكل نض ,كماد الكتب 
والصحف والتقاريرٍ والملحوظات المدِوَنَةٍ والسَّجِلاتٍ الكتابِيَّةٍ المحفوظة لمجالاتٍ معيّنة. 

في مُقابل ما ليس بنّصّ كتابي. كالبيانات الرَّقَمِيّةِ مثلا. 


textual meaning مَعنَ َي‎ 


م 


عن المعنى العام للجُملة أو لكلماتها خارِيَ النّص. 


TG grammar النَحْوْالتَولِيدِيُ التَحويلِيُ‎ 


. Transformational Generative Grammar راجع‎ 
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المهادذ thalamus‏ 
مطل لوي تقس عضو شيل ك ماد رها ة الآون تقع ف قاع التماخ عت 
ينوع N E E EN‏ الواوة 
عبرًالأعصاب القادمة إلى قشرة الدّماغء ويحوي المراكرًَ النّهائيةَ العالية المستَّوى؛الحِسّيّة 

منها والحَرّكيّة. 


و 


0 س د 
بنية موضوعية thematic structure‏ 
المكوَّنْ الأول للجُملة ف المناهج اللغوية التي تَعْد الجْملة سِلِسِلَةَ من المكوّنات. وهذا 


0 000000 3 ر‎ 7 26 TE er E 
المكون شخصي خاص بالمتكلم, يعتمد على مدى الاهمية التي يوليها لموضوع كلامه.‎ 


تَقَدِيم مَوْصْوعِيٌ thematization‏ 
مصطلح في النظرية الوّظيفِية, يعني تقديمَ أحَدِ عناص ر الجملة ليُصبح هو مَوضوع 
الجملة 6م هطم!. وهذا التقديم يُسمّى أيضا: thematic fronting‏ أو topicalization‏ كتقديم الاسم: 
(محمد)في نحو خسنل سافرًإلى المدينةء بدلا من: ساف هد إلى المدينة. راجع theme‏ 


theme المحوّز/ المَوْصْوعْ‎ -١ 
المع الرَّئِيِس أوالكلمة التي هي محوّزالكلام في جُملةٍ ماء وغالبا ما تكون الكلمة الأولى‎ 
ويُقابلها الحَبَرءومة76 . وهذا مَبِنئٌّ على القسمَة‎ «Tomorrow he'll be here في الجُملة. مثل:‎ 


ےه 
9 


الثُنائيَّة theme and rheme‏ لتّركيب الجُملة التی تقایل المصطلحين التقليديين subject and‏ 


2 لكنها تتميّزعنهما بقوَّة الإبلاغ‎ topic and comment والمصطلحين الحديثين‎ «predicate 
الخَبَرالذي يُخبرعن الموضوع بِمَعَلومَةٍ جديدة.‎ 


؟-المسندك 


مصطلحٌ في النحو الوّظيفيّء استعمله اللغويٌ النشيكىٌ وليام مائيسيوس "هالا 
م 4 1 ٤‏ 
sاMuthesi‏ استعمالا يختلِف عما هو متعارّف عليه ق المدارس اللغوية الأخرى. ويقصد به 
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أيّ عنصر 2 يحمل معلوماتٍ مَعروفةً مُسبقًا لدى طرف الاتصال. أو ورد في سياق الحديث, 
في مقابل المستَِ إليه ۲٠٠۳٠‏ وهو ما تحمل معلوماتٍ جديدة تُقدَّم للشامع أوالقارئ. 


المحوزوالمَخمول theme and rheme‏ 
E 4 ® -‏ ت ع 2 م 1 م 2 
قسمة ثنائية حديثة لتركيب الجملة ء تسمى أيضا الموضوع والتعقيب. أوالمسند والمسند 
البق تقايل المصطلححّينا 3 لتقليدِيَين: 6أموألع:م 0 subject‏ والمصطلحين الحديثين : ءأمهما 


theme راجع‎ .and comment 


۱ للْعَويَات الدّينِيّة theo-linguistics‏ 
نوع من الدراسة اللغوية, يُعتَى بدراسة النصوص الدَّينِية, وشرجهاء وتحليلهاء وبيان 
الأساليب اللغوية التي تميّزها من غيرهاء واسيّنباطٍ النظرياتٍ والممارسات الدَينِيةٍ التي 
ا وما انوع من الدراسة الا الاستكرة بالنصوص ال ية واا 
النصوص الإنجليزية. 1 


عِلْمْ اللْعَةِ النَطَرِيٌ theoretical linguistics‏ 
علم يُعَى بالجوانب الوَصِفِيَّةٍ والتاريخية والمقارَنَةٍ لعلم اللغةء ويَسعَى إلى تطبيق 
مناهجه على دراسة اللغاتِ جميعا بصَرف النظر عن تصنيفاتها العائلية. وأهمُ فروعه: 
علم الأصوات (الفوناتيكا) 507©1:05م,» وعلم وَظائف الأصوات (الفونولوجيا ) /اوه001ام 
وعلم الصرف روهاهام۲هصء وعلم النحوأوعلم التراكيب ×ها٣رءء‏ وعلم المفرّداتِ روهام ا×هاء 
وعلم الدّلالة 5ه وجوانبٌ من علم اللغة الاجيّماعىٌّ وعلم اللغة التَفسيّ. وهو 
أصل علم اللغةٍ الحديث بجميع فروعه النظرية والتّطبيقية: بيد أنه - بمفهومه الأول 
- يكاد يَنحَصرف آراء المدرسة البنيّويةٍ الؤصفية. ويُسمَّى أحيانا عل اللغة العام /9606/2 
5 ناومااء بيد أن في ااافا إلى أن الدزاسة اللغوية دا ا ال تكترية غاقة 
اة الإنسانية. ويُقابله علم اللغة التََطبِيقَيُ applied linguistics‏ . راجع general linguistics‏ 
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عِلْمْ الدَّلالّة النَطَرِيٌ theoretical semantics‏ 
فَرعٌ من علم اللغة الحَدِيثُ يُعمّ بوضع نظريةٍ عامَّةٍ للمعاني دونَ ارتباط بلغةٍ معيّنة, 
ويُقابله علم الدَّلالَةِ الوَصفِىُ الذي تكن بمعاني لغةٍ معيّنة . راجع Theoretical linguistics‏ 


عِلْمْ الخو النَطَرِيُ theoretical syntax‏ 
فَرعٌ من علم اللغةٍ الحَدِيثء يُعنَّ بدراسة اللغاتٍ عامّةًَ دونَ أن E‏ 
إذا اختص بلغة معيَنةٍ فإنه يخرج من ميدان علم اللغة وا ا سوا معيار” يَاأونحوًا 
تعليميًا أونحوًا E‏ راجع Theoretical linguistics‏ 


نَطَرِيَاتُ القِرَاءَةٍ theories of reading‏ 
النظريات والمذاهِبٌُ والآراءً التي تُفِسْرالعَمَليِّاتِ الذَّهنِيّةَ التي تَّيْمُ في أثناء القراءةٍ تّفسيرًا لغويًا 
ا تسمى أيضا شىتكۇلوحة القراءة «psychology of reading‏ أو علم النفس القراي وتف 
ضِمِنَ الدراساتٍ اللغوية اللّفسية. يُطلّق عليها - ف الغالب - نماذِج 0008/5, وتُصنَّف إلى ثلاث 
مَجموعاتٍ رئيسة. هي: نماذج القراءة الجُزئية الحَرْفِيةٍ أو التَصَاعْدِيََةٌ داه0هم -up‏ 0اط 
ونماذج القراءة الكُليَّةِ أوقراءة المعنى «top-down models‏ وَالنَّمَاذِحٌ التفاعة „interactive models‏ 
ويتفرّعْ من كل مَجموعَةٍ عَدَدُ من النَّماذْج المَرِعِيةٍ التي تمثّل المجموعة التَابعةَ لها أو تختّيِف أو 
وها هه متها حى ته ب قالغنا كين هذه النَماذيٌ أوالنظرياث ذات طبيعةٍ 

لغويةٍ نفسيةٍ. وقد تختّيِف عن التطبيقات التربويّةٍ التعليميّةٍ للقراءة أُوتَتَفْقَ معها. 


نَطَرِيّة theory‏ 
٤ء‏ ۾ ء 000 7 3 5 5 2 5 7 

الالعاوب !بط ريك الحيد والمررو كوريو را مسريو لحي يلفوك را اتيز يتا 

يظهّرفي مَقَولَةٍ أو صِيعَةٍ لمبدأ عام ویْبتی على رأي معيّن ؛ويؤيّد بمعلوماتٍ تُوضّح حَقائقَ 


معيّنة: أ وتفش رظاهرةً من الظلواهر أو حاوقةٌ من التحوادث .وف خقل تعليم اللغات: تعد 
النظرينة أَحَدَ المفاهيم الرئيسة ذاتٍ العَلاقَةَ بطرائق تدريس اللغات. وهى: النظرية «theory‏ 
والمدخَلُ أوالمدهَبُ ا0وه:مم2 والطريقةٌ method‏ والإجراءً أو الأسلوبٌ technique‏ 
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فهو عام ف الكدون والقداب: تشيزال ادع والقواتين العاقة ق دراشة الطواهر 
والأشخاصص: فى مقابل التطبيق والممارسة. 


تخت مشن إلى نَظَرِيَّةِ theory-based research‏ 
بحت يتم فيه فحص المَّرضْياتٍ أوالتحقيقٌ فيهاء مما يُفْسّر النتانٌ الملحوظة بمعاييرٌ 
نَطرِيةٍ أو بمعاييرَقائمةٍ على السَبَب والتّتِيجة. يودي هذا النوغ من البّحث غالبا إلى 
بحث أعمَّقّ منه. يؤكّد النظرية الحالِيّةَ أو ينقضها ظاهريًا. 


theory of meaning نَظَرِيَّة المَعْنى‎ 


مصطلحٌ في علم الدَّلالة المَلسَفَيَ يث يُشيرإلى أيّ نظريةٍ حول العلاقَةٍ بين الرموزاللغوية والعالّم 
الخاري أوثبين علاقَة الكلمة بالمعنى وعلافَةَ كل من الكلمة ومعناها بالشخص أوبالشيء. 


رة ١١‏ و ل الدَلاليّة theory of semantic fields‏ 
نظرية في علم الدّلالةترى أن المعنى يجب أن يُدرّس من خلال العلاقات المعنّويَةٍ بين 


مجموعَة الكلماتٍ الواقِعَةٍ في مجال دلالحّ واحد. أي داخِل الحَمَلٍ أوالموضوع المَرعِىٌ 
الواحد. دنسي أيضا: «semantic field theory‏ أو: .field theory‏ راجع semantic field theory‏ 


مُعْجَمْ المعاني (مَكَْرْ) thesaurus‏ 
ع الل i j 2 E‏ : كت اا نويه کے 
معجّم أو مكنر يعى بالمفردت التي تدورحول موضوع معين. كالمترايفات, وترتب فيه 
المفردات على المعاني والأفكار التي تُعبّرعنها تلك المفردات. مثل (فقه اللغة) للثعالبي 
و(المنخصص) لابن سيده . ومعجم المعاني أوالمكتَريخْتيف عن المعجّم التقليد يدي أو ومعجم 
الألفاظ 2y‏ ەناك؛ فا لثاني يَهدِف إلى بيان معاني المفردات. أما الأول فبُرنَنَ ف فيه المفردات 


بحسب مَعانِيها أوموضوعاتهاء مع شرح معانيها أوبدون ذلك. 


لفك 
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thesis statement مَوْضُوعْ الحَدِيثِ‎ 


للح في التّعبيرالكتابي يُطلّق على الجُملة التي تُعبّرعن الفكرة الرّئِيسةٍ لموضوع 
اللَّصّ أوالمقال. وغالبا مايّبدأ بها الكايّبٌ في مقدّمة كتابته؛ لبيان الهّدَّف من المقالء 
والإشارَة إلى الأفكار الرَّئيسةٍ التي سرد في كل جُملةٍ مَوضوع في كل فقرةٍ من فقرات المقال. 


وَطَائف الثَّينَا theta roles‏ 
مصطلحٌ 2 نظرية الرَّبِطٍ والإحالّة Government and Binding theory‏ يُقصّد به الأدواز أو 
الؤظائف الدَّلاليةً لبعض مُكوّنات الجُملة؛كالفاعل :2060: والمفعول به 216014م: والظرفي 
المكاني 1002106ء والمصدر وه 'ناه5ء والغايَةٌ 9091. فالزمر: 2 إشارةٌ إلى كلمة : thematic‏ حتى 
إنه يقال أحيانا: ©01 1560286 على الرّغْم من أن العلاقة بينهما غيرْواضِحَة المعالم. وف 

بعض ال مناهج اللغوية يُطلَّق على هذه الوّظائف أو الوّظيفةٍ مصطلحٌ: 0256 56080116. 


نَظْرِيَةَ ثيتا Theta Theory/0-Theory‏ 
ا ف من نظرية الرّبط وا لإحالة «Government and Binding theory‏ أو هي سا 
من مَسائلهاء عى بمهمّة وَظائف اليناف الجُملة, بالنظرإلى أن لكل كلمةٍ معنى يُوجّه 

وَظيفتّها في التركيب النحويٌ. راجع هاه 0612 


أُسْلوبْ التَفكِيرِالمَسْمُوع think aloud procedure‏ 
إجراءٌ يَستَعمِله الباحثون في حَقل تعليم اللغاتٍ للگشف عن إستراتيجيات المتعلّم في 
أثناء أدائه لمهمّة تعليميةٍ من قراءة أو كتابةٍ أواختبار؛ حيث يُطلّب منه أن يجهر بتَفكيره 
في أثناء قيامِه بالمهمّة؛ ويستمع الباحث إلى كلامه إمّا مباشرةً أومُسجّلا على شَريط؛ 
ليَكتّشف الأساليبَ والخطواتٍ والإجراءاتٍ التي استَعمَلها الطالبٌ المفحوصٌ في هذه 
المهمّة. ففي الكتابة التعبيرية مثلاء يُسَجّل الطالبُ أفكارّه وحطواته على شريط يَتضْمّن 
التخطيظ. والكتابة الأَوَلِيَّةَ والمراجَعة, والنَّحرِينَ ثم يستّمع إليه الباحثٌ ليَمَلِعَ على 
هذه الخطوات. ثم يَقوم بتّحليلها ودراسيّها. وف اخيّبار اتيم 1684 02ء ينطق الطالبُ 
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بها يف فيه الول إلى العلمة التاسية انق ف وشعياق القراغ السو لها وس 
هذاالا ت أيضا مهمات 3 فكيرا لسموع .think-aloud tasks‏ 


العَائِبُ third person‏ 
مطل وى ,كسد باقر الغاكث: أي الخ الثالث الذي هو قير تكلم 
والخاظب: وسؤانةي تسته يدال ف ووت ور حت )ادها ارا 
بضميرالغاكب وق الو ية بهي انق بعورقيم الق اتاتب أو تشار لبه بصمير 

المفرّدالغائب, فذكرا کان او راجع third person pronoun‏ 


صَمِيرْالعَائِبِ third person pronoun‏ 
ضميرٌيَستعَمله المتكلّمُ للإشارة إلى الغائب أو الغائبة أوالغائبين أوالغائباتء سواء أكان 
ظاهرا أم مُسثَيْرا. وضمائر الغَيبَةٍ الظاهرَةُ كثيرة في العربيةء مثلْ: (هو) و(هِي) و(هما) 
و(هم) و(هنَّ). أماف الإنجليزية فهي : «he, she, it, they, him , her, them, his, its, and their‏ 
وكذلك مُورفيم المفرَد الغائبٌ :الذي يَلحَق آخرالفعل في نحو: .He studies, she reads‏ 
ومورفيم المفرّدِ الغائب المذكوريَكتّسبه متعلَّمْ الإنجليزية في مراجل متأخُرةء ويْفْسّرذلك 
على أساس من مبادئ الموسومية 02/660076©55 في اكتّساب اللغة »التي هي نَمط من 

أتماط الفواعق الكلية: 


قَوَائِمُ ثُورندَ ايك Thorndike’s lists‏ 
قوائم للمُفرّدات الشائعة في اللغة الإنجليزية:تَوَصَل إليها الأمريكيٌ أدوارد لي ثورندايك 
gag «Edward Lee Thorndike‏ ثلاث قوائم : الأولى لأشيّع عشرّة آلاف كلمة والثانية لأشيّع 


عضيل الت كلمة, حا لح لي Ses‏ 


ري يي 0 
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الرحمة فِكْرَةَ بِفِكْرَةٍ thought-for-thought translation‏ 
مصطلح في الترجّمة, يعني التعبيرَعمَا ف الَص المصدّرمن مَعَانٍ وأفكار بما يعادلها 
في اللغة الهدّف. وهو مصطلح قريب من مصطلّح الترجّمةٍ الاصطلاحيّة. في مُقابل 
مصطلح ترجمة كلِمَة بكلِمة. راجع idiomatic translation‏ 


فَاعِدَةٌ اللَعَاتِ التّلاث three-language formula‏ 
انون 000 الشياسَة اللغوية, ظُبّق في الولايات الهندية ذات التَعَدّدٍ اللغوي؛ ففي 
كل ولايَةٍ هندِيةٍ نُدَرّس ثلاث لُغاتٍ في المرحلّة الثانوية: اللغة المحلّيّةُ للولايّةء والهندية 
لغةً وَطَنْيِّةَ والإنجليزية لغةً رسمية مُشتركة. وف الولايات التي لُغَنّها الام هي الهندِيةء 
PELE‏ 


مَرْحَلَةُ التلاث كَلِمَاتِ three-word stage‏ 
موكلة م مزاعل اكقساب التراكيب ف فة الطفل ترب من ما الكمال تساف 
منتّصَف السنة الثالثةٍ حين تَنتّهي مرحَلة الكَلِمنّينء وتَستَمرٌّحتى السنة الرابعةٍ حين 
يتَمكن الطفلْ من نطق الجُملة الكامِلّة. يَستعمل الطفل في هذه المرحَلةٍ ثلاث كلماتٍ 
تَعَبَّرعن معنى جُملة , ويَستَعمِل فيها كلماتٍ وأدّوات وَظِيفِيّةَ إلى جانب كلماتٍ المحنّوَى: 
لكنه يُواجه صُعوباتٍ في تصريف الأفعال. واسيّعمالٍ علاماتٍ الجّمع والتذكيروالتأنيث 
وأدّوات التّعريِف والتّنكير ولايَستَعمِل الأسماءً الموصولّة والضمائر التّصِلِة إلانادرًا. 
تتميّزهذه المرحّلة بِنْمُوَ الوَطائفٍ الأساسية للجُملة بطريفَةٍ متدَرّجَّة. ولاسيّما الاستفهامْ 
وَالنّفَىْ والزقصض والتعيب والإنكان 

فَرْضِيَةٌ العَتَبَةِ/ الحَد الأذنى Threshold Hypothesis‏ 
فَرضِيِّةٌ ف اكتساب اللغة الثانية اقَتَرَحَها جيمس كامنز 0158© 0165ول تعن أن متعلَّمَ 
الضة قفوت جو تكلم ا ا ات ا اه اويدف مالم يدل 


إلى الحَد الأدنّ في الكفايّة في اللغة الهَدَفء ويجاوّز مستَوَى العَتَبَةٍ. يَربط كامنزهذه 
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الفرضية بقَرضية أخرىء هى : developmental interdependent hypothesis‏ يرى بموجيها 
أن نُمُوَالكفايَةٍ في اللغة الثانية يَعتّمد على مسنَّوَى الكفايةٍ التى وَصَل إليها الطفلٌ ف 
لغشه الأ حين بداتَعَرّضْه الف اة الثانية: 


مُستوَى العَتَبَةِ threshold level (T-level)‏ 
مصطلحٌ استعمله المجلس الأوروبيً European Council‏ وَوَضعّه هَدَفَا لتعليم اللغة 
الأجنببة. ويح به اللستوى الأدق من الكفايّة اللغوية الذي يُعترق به الجلش وجتاجه 
متعلّم اللغة اللخصول على در وَظيفِيةٍ ف الّة الهقدف: دد هذا المستوق غلى 
ساي سق اتحالاث والمواقق اللغوية»والآنشنظة الى تخدمة فيهاء والؤظائق الى 
تُستعمل فيها اللغةٌ: والعناصر اللغوية التي يتطلّبها الاستعمالٌ من كلمات وعباراتِ 

وجُمّل» والقواعدِ التي کم هذا الاستعمال. ويُسمّى أيضا: .threshold proficiency‏ 


عَتَبَةُ عتبة السمع threshold of auditory/hearing‏ 
مصطلحٌ لغوي نفسيٌ عصَبيٌ؛ يُقصَد به القَدْرُ من تَرّذد الصوت الذي يُمكن أن تتحمّله 
الأذن البَشريةءوهوقَدرَيفَّع ميق ال الأدق ول اا قى من اة الى قاس 
بالديسيبل. فإذافَلَ عن الحَدَّ الأدلىء فإن الأذنَ لن تَسمّعه. وإذا تجاوزالحَدٌ الأعلى 
أضبح مُوؤزِيا لاتتحمّله الأذن. قد كتنف هذه الشدوة من خي لاقن قال خض 
الذي اعتاد سَماعٌ الأصوات الشديدةء كمن يعمل في المصانع التي يكر فيه ا الضّجيج 

مثلاء يَزداد عنده المدى بين الحَدَّين الأدنَّ والأعلى. 


عَتَبَّة الألم threshold of pain‏ 
د 0 2 ب وم ا ت 0000 4 

مصطلحٌ لغوي نفسيٌ عضب يُشي رإلى الخد الأعلّى للتَرّذد الصوق الذي يُمكن للأذن 

البَسَرِيَّةِ مله أ وشسماغة دون شعوربألم. راجع .threshold of auditory / hearing‏ 
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هذه الطبعة إهداء من المجمع 
ولا يُسمح بنشرها ورقياً أو تداولها تجارياً 


ه 


timbre جرس‎ 


TT‏ وي 

التي تحمل الصوتٌ اا كل متها وا ماعا هد اا و 
التمييزبين الأصوات المتَّمائِلةٍ في النّغم والجَهارَةٍ والذّيمومَةء وهي نوعان: :نوع يميّزبِين 
الأضبواث اللقوية |السهوة ي بو ات رمق ها ي دة 


وآخَرَّفي مُكالمة هاتِفِيّة مثلا. راجع /اأألهنا0 عماملا. 
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خاصيّة سمعيّة اواد 


الرَمَنْ time‏ 
الزَّمِنُ اللغويٌ أوالوقت والسين» وضوهاتدُل عليه اتفاظ وصِيَعُْ وتراكيبٌ معيّنة؛ 
كظروف الزَّمانء وحُروف الجر وصِيَغ الأفعال الدَّالََةِ على الرّمن» أوعلى حُدوث الفعلٍ 

في الماضي أو الحاضٍر أو المستَّقبّلء وبعضٍ الأسماءٍ التي تحمل معن الزمن. 


9 
هه 


timed free writing كتابَة خرَّة مَوقوتة‎ 


مصطلحٌ يشيرإلى الكتابة الحُرّة المقَيّدة بزمن محدَّد. راجع 0/100 ه58 


حاضر غَيرْرَمَيّ timeless (present)‏ 
فل ق الجا ية غاضة: صيكته مبيقة الحاضر تلخشه غالامة ا مقرو الخاث ب الث تلحق 
المضارع. بيد أن المقصود به مُجِرَّدُ الدَّلالَةِ على حَقيقَةٍ ما دونَ تحديدٍ لزَّمَن الحَدَتْء نحو: 


.The iron melted at 3:31 PM in the heat : Lil مُقابل‎ «Iron melts at 1539”C” 
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حط رمي time line‏ 
مصطلحٌ فى لغة الإشارة عند الم يشير الى خط وه فقي متخن طرّفاه إل الأعلّى 
قليلا. يُصوَّرحَرَكة يد الموؤْسَّرِ(المتَكَلّم) بلغة الإشارّة؛ يمنَّدٌ من أمام الق إلى ما وراء 
الراين مروا بالدقن وا لد والأذة وتعتريه هن الزّمَن أوالعادقات اة ول مقطقة 
فيه تشيرإلى زَّمَن. فالمنطقة البعيدة عن المَّم تشيرإلى المستقبّلء والقَرِيِبَةٌ منه تُشيرإلى 


\oY 


هذه الطبعة إهداء من المجمع 
ولا يُسمح بنشرها ورقياً أو تداولها تجارياً 


المستّقبّل القريبء والتي على الذقن تشيرإلى الحاضرء والتي على الأذن تشيرإلى الماضي 
الوت روا بدالا ف إل القلف اق اکى 


القت الفخضكن للْمْهمَة time on task‏ 
مصطلح في تعليم اللغات.يُطلّق على القت أوالزمن المحَصّصٍ لمهمّة تعليمية يُنجزها 
الطاو ف س الرس روهز على ا ى ت م العتاهب فى اللي :يم الباحون 
بين عَدَدِمنالطرق التي يُستَعمَل فيها هذا الوّقث في الدرس. منها: الَوَقَتٌ الذي 
أخخصه الل لطلذيه ق الد رسن :وهو ها بين ( 6 ) وقيقة للتدريسن ق اة 
التي مدَّتّها خمسون دقيقة ؛ ورَمَنُ المهمّة وهوالوقت الذي يُمضيه الطلابٌُ في المهمّة؛ 
وزَّمَنُ التعلّم الأكاديميٌء وهو الزَّمِنُ المثالي الأكاديميٌ الذي يُمضيه الطلابٌُ لإنجازالمهمَةِ 
بعد طرح الوّقتٍ الصائع. يختّيِف الوقت المخصّّصٌ للمُهمّة التعليميةٍ من دریں لآكَنِ 
O oe‏ مالسالل اومن لوقت لشيس 


إلى: 9“ وقد يَنْحَفِض إلى ۳٠:‏ منه. 


اِنْجِرَافُ /مَيْلٌ tip‏ 
مصطلحٌ لغويٌ اجتماعيٌ يُشيرإلى حال لَغَةٍ كانت مُستَقِرَةَ في منطقَةٍ جغرافيةٍ معيّنةٍ 
عدَّةَ فرون, ثم بدأ التحؤلٌ فيها حين بدأ الناطقون بها يُمَخّلونَ عليها لغ أخرى؛ نتم 
استاي للثقارات الاشياهية الاقتصادية: 
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طرف الاشان tip of the tongue‏ 
صف يلق على أسِلّة اللسان: أوذلق اللسان, أؤ د اللسانءويقع ف أقصى مقدمة 
اللسان :وهو أك مخارج الأصوات. خاصة تلك التي نق بين الأسنان؛ كالدّال والقّاءٍ 
في العربية وكذلك: /16)/ في الإنجليزية: وكذلك الأصواتٌ اللْتَويَةَ مثلالنَاءٍ والدّالٍ 

والسَينٍ والزاي 
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هذه الطبعة إهداء من المجمع 
ولا يُسمح بنشرها ورقياً أو تداولها تجارياً 


ظَاهِرَةْ على طَرَفِ اللشان tip-of-the-tongue phenomenon‏ 
طا لغري اف دى كردن اا ا للدراشة اة ي م و كاري 
تقليديةٍ في إنتاج الكلام. يرى أصحابٌ هذه النظرية أن الذين يَمُرون بهذه الخبرة. 
السا يكذاهرة على لوق الان ته هون بالك ة على تة كر الشات أوالختصاكص 
العامة للكلمة التي هي على طَرّف أُلسِنَيّهم؛ فيتدَ كرون عَدَدَ مَقَاطعهاء وأنماظ تبراتهاء 
وجُزئياتها الصوتية. ويُستّدل بهذه الظاهِرَة على أن الكلماتِ تتّفاوت من حيث تمثيلها 
القونولوجاف الذماغءوآن مات هة لبتيّة الكلمة تحفظ ف حيرف الدماغ مستقل 
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عن حَيْرْالكلماتٍ الأخرى. 


- 0 
مه نا سا ءة 


جَمَةٌ الشَاشَة titles‏ 
الترجّمة المكتوبة التي تظهّرف شاشّة السّينما أوالتلفان ولص ما يقوله الممثّلون بلغة 
المشاهد المستنّهدّف ؛ تُعرّض على الشَّاسَة بسرعَةٍ مُتَرَامِئَةٍ مع أحداث الفيلم »ولا يجاوز 
حَجمُها سَطرّين في كل مرَّةٍ تظهر فيها. 

اللَعَهُ الهف TL‏ 


. Target Language راجع‎ 


قَائِمَهُ (ت) T-list‏ 
ألسياح اواسعدة دوي اراو لأشعار الرلسة او ف ا ن 
الجهَّة المقابلة للصفحّة التفصيلي لتفصيليةٍ للمموضوع. سمَيّت بهذا الاسم لأنها د تكتّب بطريقة 


رأسيةٍ ُشبه شَكل الحَرفٍ: 7 في حين تكب صفحة الموضوع بطريقَة أَفْقِيّة. 


ذاكرة التَّرْحَمَةٌ TM‏ 


. Translation Memory راجع‎ 
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هذه الطبعة إهداء من المجمع 
ولا يُسمح بنشرها ورقياً أو تداولها تجارياً 


قصل المُرَگب tmesis‏ 
إِفَحَامٌ كلم دال علمة مرك ة إقهامًا يود ى إلى فضل خرانها المتضامن .كمافي التعبير 
الإنجليزي: what things soever‏ للتعبير عن : .whatsoever things‏ 


التوفل TOEFL‏ 
سم يُطلّق على اختبار الإ نجليزية لغة أَجِنَبيّة اخيّصارا للمصطلح : Testof English‏ 
as a Foreign Language‏ ووه ابار مقن يَقيس الكفايَةً ف اللغة الإنجليزيةٍ لدى 
الناطقين بغيرهاء الرّاغِبين ف الالتّحاق بالجامعات الأمريكية والكتّدية وغيرهاء 
أوالعَمَلٍ في مَجالي يتطلّب درَجة معيّنةً من الكفايّة في الإنجليزيةء وتشرف على 
إجراaÖ‏ مؤسسة .Educational Testing Service‏ |احدى اهم المؤوسسات التربوية 2 
الولايات المتحدَة الأمريكية. 


token گلمة فعليّة‎ -١ 


هي أي عنضرٍ لغويٌ فعليٌ يُصنّف ضِمِنَ ضَربٍ لغويٌّ ماء أي وحدة لغوية؛ 
كالكلمة الواردَةٍ في اللَّص أوالمدوَّنةٍ باي صورة من صُوّرها التصريفية: (كتّبواء 
يكتبونء نكثّبء كتبا ... وقلم, قلمانء أقلام...). وكذلك الصوث اللغويٌٍ الذي 
هوأتمودَحٌ صَربّه المُوتيم؛ فالكلمة الإتجليزية :رانا توي ثلدقة تماذج الصوت: 
۴ء وأنموذجًا واحدًا لكل من الحُروف الثلاثة الأخرى: او:لاو: ۷. والكلمة الفعلية 
بهذا المفهوم يُقايلها النوع ©ملا!. 
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؟- علامة 


عمج 2 


مصطلح في علم الرموز يُشير! سِمَةٍ مميّزة. ويّعني أي شَّيِءٍ أوحَدَبٍ واقع في الخارجء .وقد يتكرّر 
مر بعد شرق »مشال ذلك كلمة معيّنة تردق كتاب عَدّةٌ مزات .راجع .type, type and token‏ 


۱0۸۰ 


هذه الطبعة إهداء من المجمع 
ولا يُسمح بنشرها ورقياً أو تداولها تجارياً 


*- رَمْرْكِنَاِيْ 

مصطلح في تحليل النصوص, يُطلق على أي رمز كتابيء أو سلسلة زموزٍكتابية تش كا 
وحدة مُنْمَصِلة ؛ كعلامة تعجب. أو عَدَدٍ مُعِينٍ (رَقم). أوكلمةٍ مفرَّدَةٍ تظهر بوضوح من 
بين سِلسِلَةٍ رُموزيمكن تقطيعُها وتعيينْ أفرادٍ أنواع الكلماتٍ فيها. راجع 601221000ام!. 


تَهِذِيعْ tokenization‏ 
وهوتقطيعٌ نص ما إلى وحداتٍ 5١6٥ء‏ والوحداث قد تكون كلماتٍ أو أرقاما أورموزا 
أو علاماتِ ترقيم. يَتمَ ذلك بتحديد الحُدودٍ بين الكلمات. أي بين نهايَةٍ كلمةٍ وبدايَة 
أخرى ؛ لأهداف إعرابيةٍ أو تحليلية. وتُسمَّى هذه العمَّلية أيضا تقطيعَ الكلماتِ 050لا 
0 وِتَعيينُ كلماتٍ الجُملّةٍ من سِلسلة حُروفٍ أو أصواتٍ متتابعةٍ هي 
اعد الأزقدق التدايكة لاز عه الصريعية EN‏ جد لالتطيع أواا E‏ 
تَفطيعٌ الكلمات» وهو مما تختّيِف فيه اللغاتٌ اختلافا بي بينالأسباب صَرفيةٍ وأخرى 
كتابية :قإنه يَصَفّب تعريف الكلمة: وتَعيِينٌ كُذوذها فالعريية وا إل رة والفرتسية 
تفر فیچ الكلماتٌ بالمسافات الكتابية (البيضاء) بينهاء خلافا للصينية والتايلاندية 
وغيرهما من اللغات التي لاتنّضِح الفواصل بين كلماتهاء ووو ةلاب ف و 


رة وو دَإضافيةً ولهذا تسيو : unsegmented languages‏ 


تَحَمُلْ العْمُوض tolerance of ambiguity‏ 
س سخصية مم بها عط القاس ا فق شلوك ال احق اكتساب اللقات 
الأفقريبة, ET NT N TE‏ سن E N‏ 
عاليَةٍ من تَحَمُل العْمُوضٍ قادِرٌ على مُسايَرَة جوانبَ مختَلِفةٍ من اللغة الَف وتَخَطيِ 
صعُوباتهاء وعَدَمٍ الؤقوفٍ عند جُزئياتهاء ما يقوده إلى هم المسموع وفَهم المقروء بسَُرعَةٍ 
درخ غالية .لكن العلاقة بين تَحَمُل العْمُوضٍ والنجاح في تعلّم اللغاتٍ غيرُواضِحةٍ في 

كقبرهق البنحوث والدرايسات. 
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هذه الطبعة إهداء من المجمع 
ولا يُسمح بنشرها ورقياً أو تداولها تجارياً 


النْمُؤالنَغْمِيُ tonal development‏ 
م ق اكاب اة تر إن اتوق اتساب الستوياك اللقبية نى الأطقال 
الناطقين باللغات اللْشْمِية «tone languages‏ كا لصّينية مثلا Cantonese‏ « الي تحوي ا أنماط 
من اللّغم إضافَّةً إلى مُنحَنيات كل تم ,9001010 اء ومراجل هذا انق اكتساب اللغةء 
حيث تعر کل غي في تلك اللغات عن مورفيم يُعَيُرمعنى الكلمة. راجع tone, tone language‏ 
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31 3 
~ هو 


tone نَعْمَة‎ -١ 
درّجة النَّغْمٍ المميِّرْةٌ مقع ماف الكلمة التي تُغيِّر معناها في اللغات النَّعْمِيَّةِ مما‎ 
ففي الصَينِيَّة اف ا و أربعة معان بحسب ارتفاع درجة‎ ... 5 
اللَغمة وهُبوطها ولشاويهاة ك مه ي واشت اتان أو الفعل وخ‎ 


وذلك سنت درحة النغفة: 


6- الجَوَالعَامْ 

مايشغريه القار لض ساهن تفاقل أوتكشاقغ أوقبول أورقض أوشك أوغضب أو 
شخريّة؛إما EG‏ تمه نلك إلى القارفة اد اذاهنةا شعو خامن لقا تجاه 
الكايّبء ولاسيّما حين تختّيِف ثقافتّهما. وتتأكد هذه السَّمَةٌ في الأعمال المترجّمةٍ حين لا 
تُشرَّح خَلفِيَاتُ اللَّصٌّ الأصلٍ وملابّسائه. أو لا يكون المترجمُ قادرا على نَّقَلِها بمايُنايب 
القارئ في اللغة الهدف. 


نِظَامْ النَبرالنغْمِي tone accentual system‏ 
نظام يَستَّخيم اختّلاف اللّغماتِ لإحداث تغييرف معاني الكلمةٍ الواحدة. فاللغة 
الشيركة :التق هى لقة ية قد يوق اللعلسة الود ة قيها اة معان فة 
منهاتغمةٌ خاصّة: وقد يؤذّي اختلاف النغمة إلى تغييرالوظيفة النحوية للكلمة. راجع 


.tone language 
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هذه الطبعة إهداء من المجمع 
ولا يُسمح بنشرها ورقياً أو تداولها تجارياً 
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جرس tone color‏ 
درجة النغم المميِّرَةٌ لقع ماف الكلمةء حين غير( درَجة النَعْمَةِ) معنى الكلمة في اللغات 
اة راجع .tone, timbre , tone language‏ 
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مَجُمُوعَة نَغميّة tone group‏ 
مصطلحٌ آخَرْلوحدّة النَغُم. راجع .tone uni‏ 


tone language 6‏ 
ف ا انعم فياش و ا ا تسوك تلات ويه اللمع 
اختلافا في معنى الكلمة, أي إن معان كلماتِها تَنَعَيّربتَعَيرتلك الذرجة وا 
التنغِيمية. وأشهر اللغات النّغمِيةٍ اللغة المندرينيةٌ 120020 في الصينء ومنها أيضا 

بعص اللغاتٍ في فيتنام وتايلاند وعَربٍ إفريقيا وأمريكا الجنوبية. راجع 606!. 


اة و 
> وه 2ه mu‏ 


وَحْدَةَ تَغْمِيَّةَ /فونيم نَعْمِيٌ toneme‏ 
وهو فونه مسار اتغيد ف اللشاث م ق مجاق اتشيخ والعنيسات. 
توي 5 لغدّ نَغميّة عائلةً من التغمات:وتشي أعضاءٌ العائلة فيها ألوتونات .allotones‏ 
والوحدةٌ النغمية في اللغات النَّعْمِيةٍ ثُشبه الفونية, وتُعَامل مُعَامَكّته في اللغات غير 


الكمية: 


لما نة عَمَات الوظية ظيفي tonemics‏ 
فرعٌ من علم الأصوات. يُعنَى بدراسة وَظائف النّغماتٍ المستّعمَلةٍ في الكلام. 


تَغْمَةَ الصَوْت tone of voice‏ 
و ت 5 و E E aR‏ ع 5 و 


أحيانا بنَوعيّة الصوت أوخاصيّة الصوت. راجع yاناua .voice‏ 
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هذه الطبعة إهداء من المجمع 
ولا يُسمح بنشرها ورقياً أو تداولها تجارياً 


علْمْ النَعَمَاتِ tonetics‏ 
فرعٌ من علم الأضوات:يُعقّ بدراسة التّنغيم اللغويٌ أوالنغمات المستعمَلة في الكلامء 
حاص قال جي 

وَخْدَة النَغْم tone unit‏ 
الوحدة الأساس ف التنغيم في اللغة, وتُقسّم الوحدة عادةً إلى عدَّة أجزاء, أهمُها المقاطِعٌ 
المنبورّة: وهي المقَاطِعٌ التي يبدأ فيها تَغْيُرالنَغم. 


لِسَانٌ tongue‏ 
المعظبة E PE E OR EE‏ وكارك فق الحداك E‏ 
اة ارك ق ادات جوع السات وفع الصوامت: هة ف قاف 
تتا والتقسن: أوإعاقته رافک التَحويفٍ القهى. يُقسَّم السا إل أجزاء هي : طرف 
اللساف وق اللات وو هك اللسات و اللسناة»وجد الان أو أضيل اللات 
؟- اسم يلق على اللغةء التي تعن اللسان في الاستعمال العريةالقديمءلااللغة بمعن اللَهْجَدٍ 
الشائع في الاستعمال الحديث. وغالبا مايُطلق المصطلح على اللغة الأم؛ فيُقال mother tongue‏ 

ا كل من اللغة الثانية ودوم ها 566000 واللغة الأجنبية .foreign language‏ 


tongue advancement تَقَدِيم الشات‎ 


مد اللسان إلى الأمام قباد عتدالنطق غاصة عند نطق يعض الضوائت. 


tongue center وَسَط اللّسَانِ‎ 


الجْرْءُ من اللسان الواقِعٌ بين مقَدَّمِه ومؤخرهء والخاصٌ بنطق أصواتٍ معيّنةٍ ويُسمَى 
أعلى اللسان .top of the tongue‏ 
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ولا يُسمح بنشرها ورقياً أو تداولها تجارياً 


راتان tongue dorsum‏ 
الج من اللساة الواقخ ف الجن الخلفى منه بين وط اللسان ومعذرهءوهذ| الجن 
يُسهم في نطق الأصوات الطَبَقِيَّةَء مثل: /5/ , /9/, /»/ 


tongue front هُقَدَّمْ اللسان‎ 


الجُزءٌ من الأّسان الواقغ بين ذَلَقِهِ ووَسَطِه . ٠وهذا‏ الجُرْءْ يُسهم في طق الأصوا كالقارية 
اللَلَويّة: مل الشين والسيم والكسرة ويا المدٌ والباء الي هى نصف علة. 


ازْتِمَاعٌ اللَسَانِ tongue height‏ 
مَدَى ارتفاع النْسانٍ في المّم عند نطق صائتٍ ماء وهو ما يُحَدَّد ما إذا كان الصائتٌ عاليًا 
أووَسَطيًا أومُتْشقْضًا. فالكسرة وياء المد صائتان مرتفعان. في حين أن الفتحة وألف الم 

كانت ف شان 


جذراللسان tongue root‏ 
جذغ اللّسان أوأصل النَّسانء يُسمّى أيضا: #او٣ها ۴٤١١‏ هه.. وهو الجُرْءْ الواقعٌ فيأقصّى 
الفياجة اكلفية تساف لفان للجدارالخَلفَيّ اوو کل التحائظ اماي للكلق: 
ola‏ تارك كد انك فى اطق كباتك :فده شارك تررق لاقب باد 

حيث يَنَدَخّل في تشكيل التّجويف الحَلقِىٌ وحجمه. راجع 1006 


tongue tip/apex رَأشس اللْسان‎ 


أسَلة اللسان. أوذلق السا راجع .tip of (the tongue)‏ 


tongue slip له لِسَانِ‎ 


الخَطأًاللغويٌُ الذي يَقّع فيه متعلَّمْ اللغة. أو الناطِقٌ بها؛ لسَبَب عار من تَعَبٍ أومرَّضٍ أو 
تَساهل وَلايَنِمُ عن نَقصٍ ف كِفايّته اللغوية, كما أنه لا يُمثَّل لغَنّه المرحَلية. راجع 6ناوده؛ 06158 مزاه 
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2 


مَنبور tonic‏ 
E‏ ا ا رات 5 ي EEE E N‏ 2 2 
ويّشيع استعماله بصفَّةٍ خاصّة لدى اللغويين البريطانيين. 


َوَوِيَةَ اللَبرٍ tonicity‏ 
ا ا ت يكو عا ا ا ف افو انط وها ا و 
غل سا تشوق الم ارك عليه قتي انكملة الا ية ور515۸ He came‏ يبدأ 
الَبرُمن المقطع 7. أمافي جُملة: But He came LAST Saturday‏ رَدَّا على من قال :صمل 
«never comes on Saturday‏ فيَبدا اللَّبرُْمن المقطع: 1ء وهكذا. ويشبه هذا ما نجده ف 
العربية عندما ننقل نبرالجملة للتأكيد على كلمة معيّنة في الجملةء مثل (أعطيت عليًا 
الكتاب الأخضرً). فلنا أن نؤكّد أية كلمة بوضع النبرعليها: مثلًا (عليًّا- ليس محمدًا) 
أو (الأخضر- ليس الأحمر)...وهكذا. 


مَقطعٌ مَْبُورٌ tonic syllable‏ 
E‏ افطع اللي في الكلمة. ويُسمَّى أيضا المقطظَعٌ اللَوَويّ / nuclear syllable‏ 
«nucleus‏ وهوأهَم الأجزاءٍ التي تتكوّن منها الوحدة النّعْمِيةٌ اانا ا حيث تبدأً دَرَجةٍ 

الصوت في التحرك. 


نار top-down‏ 
امصطتة فق E EE E E E E‏ 
العْليَا أُوالنّحْبَةٌ في المجتَمَعء وتتّرك النّفصيلاتٍ والمسائل التَّنفِيذِيَة إلى عامّة الموَطَفِين 
؟- مصطلح في التحليل اللغويٌ, يشي رإلى منهج في التحليل يبدأ من الوحدات الكبرىء 

كالنصوص. وينطلق منها إلى الوحدات الدنيا أوالصغرى. كالكلمات. 
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ولا يُسمح بنشرها ورقياً أو تداولها تجارياً 


top-down analysis تخلیل تَنَازْيٌ‎ 


مصطلح لوي عامء يُشيرإلى إحدى الطريقّنَين الرَئيس تين للإعراب» ولاسيّما الإعرابُ 
الحاسووا ال :تيذا هذه الطريقة بالقاغدة أ والشبكة الشاكرة باللثيلة تم اتمكعها إل 
العبارات المكوّنةٍ لهاء ثم تُمَكَّك هذه العباراتٍ إلى عباراتٍ فرعية, ثم تَمَكّك العباراتِ 
القرعية إلى الكلمات المكوّنةٍ لها. أما الطريقة الأخرى للإعراب» فهي التحليل التصافلف 


.bottom—up analysis 


المَنْهَح التَنَازِْيُ top-down approach‏ 
منهج في تحليل الأخطاءء شاع استعماله حديثا في لسانيّات المدوّنات, وتحديدا في مدوّنات 
متعلّمي اللغات. حيث يَنَطَلِقَ الباحِثْ من أخطاء مُصئَمَةٍِ مُسبقاء ثم يَبِحَتْ عنها وعن 
تكرارها في عيّنّةَ دراسَيّه . التي هي مدونة المتَعلّمِين في الغالب» خلافا للمنهّج التَصامُدِيٌّ 
الذي يبدأ فيه الباجث بالبّحث عن الأخطاء. ثم ينتَّفِ ل إلى تصنيفها وتحليلها وتفسيرها. 


.bottom=—up approach , error analysis , learner corpus راجع‎ 


تَمَاذِجٌ القرَاءة الكُلَيّةِ التَنَارْلِبَةِ top-down models of reading‏ 
مصطلح في علم اللغةٍ النفسيّ وعلم النفس المعرفيء يُشيرإلى النُماذج والنظرياتٍ التي 
تَفْسّرمُعالّجة المعلوماتٍ في فَّهم المقروءٍ تَفسيرًا كُليا تنازليًا معتَمِدًا على السّياق لاعلى 
القهم الحَرقّ لص + ذا تُسسوى: top-down processes, gl .context-driven models‏ 


.theories of reading 


الكمانات التتازلة top-down processes‏ 
مصطلحٌ في علم اللغة النفسيٌ وعلم النّفْسٍ المعرفيء يُشيرإلى أحَد الأساليب الثلاثة 
في مُعالّجَة الإنسانٍ للمعلومات اللغوية وفهمهاء ولاسيّما فَهِمْ المقروءء وتسمى أيضا: 
.context-driven models‏ بدأ هذه العَمَلِيات من المستوف الأعلى وهوالمعنى. وتنتهي 
بالمستّوى الأدلى وهو المعلومات التفصيلية في النّص من حُروفٍ وكلماتٍ وعباراتٍ وجُمَّلء 
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وتتطلّب امت سضار انو العلوماته الشايقة هن اللوضوع: وربظها به دالا عا بها 
على تحليل محنَّوَياتٍ اللَّص وتّفسيرها وفّهمهاء مع الاستعانة بالمعلومات الصوتية 
والتسوينة والكقازينة راتا قوق ا اما الأ سلوك ااا قو اجو إن 
العَمَليات الجُزئية أوالحرفية التَصَاعَذِيَة «bottom-up process‏ التي تبدأبالمستوى الأدنى 
وتنتهي بالمستوى الأعلى. أي تكوين المعنى فن التص فقطء وتسمی أيضا: -یںاں او 
5 0:1060. يرى بعص الباحثين أن الأسلوب الأول أفضل من الثاني في قهم المعنى. في 
حين قصل ارون أسلوياتالثا: هو الأشسلوث التَفَاعْلِىُ interactive process‏ الذي يجمع 


.theories of reading بينالأسلوبّين. راجع‎ 

topic مَؤْضْوعٌ‎ -١ 
موضوغ الحديث في الكلام أوالكتابةء أي الموضوغ الذي يَدورحولّه الكلامُ المسموع أو‎ 
النّص المقروء؛ سواء أكان الموضوغ المتحدَّتُ عنه شخصا أم شيئا ضِمِنِيًا أم مُصرّحًابه.‎ 
هُبْتَدَأَ/مُسْنَدُ إليه‎ 6 


الاس التق خير عة الا .وهو شراوف كصظلم: 6ة فى عقيرمن الحالات.: 
ويُقابله الخَبَر comment‏ 


5 


تصد topicalization‏ 
التَقَدِيمُ الموضوعِيٌ للشَّيء أي جَعل الشَّيءٍِ أوالعنضُر اللغويٌ مِتَحَدَّثا عنه. أومُستَدا 
اليه وهو يت هق معن الابقداء والتصدير هو مت الوحدة اللغوية معا السداف 
الجُملة أوف الخطاب, نحو: خالد اعت به أسائذثه منذ صِغّره. شاع هذاالاستعمال ف 
العربية المعاضِرّة: كقولهم: محمد إنه سوف يَصِل غداء وقولهم: أما بالنسبة إلى المكان, 

فليس مَعروفًا حتّى الآنء ونحوذلك. 
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تخاشي المَوْضوع topic avoidance‏ 
اسعاتيدية تلجأ انبهنا افا برا اک مين کک موا أو كلب ا ب 
نْطقّ أصواتٍ أواستعمال كلماتٍ أوعبارات, أوالحديتٌ في موضوعاتِ تحوي هذه العناصر؛ 
مَخافة أن يُخْطِئ فيها. مثال ذلك أن يتجنّب نطق الأصوات الصّعبة. أواستعمال الجُمَل 
المُركّبةٍ أوالمعَقّدة. أواستعمال الضمائر والموصولاتٍ التي تتطلّب المطابّقة في أكتّرّمن 
جانِب. والتّحاشي نوعٌ من الأخطاء الخَفِيَّة التي يَصعُب تَحديدُها وتصنيفها وتَلِيلُها؛ 

لأنها لانَظهَرفي كلام المتعلّم ولا كتابيّه ولكنها دَلِيلُ نَقَصٍ في كفايّته اللغوية. 


topic of discourse مَوْضُوعْ الحَدِيث‎ 


الموضوعٌ الذي يدور حولّه الحديتُ في كلام مَنطوقٍ أونَصٌ مَكتوب. 


خط المؤضوع topic outline‏ 
أْحَدُ أنواع الخطّلةٍ المبدّئيةٍ التي يَضّعها الكاتِّبُ لنفسه قبل الشروع في الكتابةء وتُضَمّن في 
كل مَدخَلٍ منها كلمة أومَجموعةٌ من الكلمات. راجع ”لاام 


topic-prominent language لَعَهَ انتا‎ 


وو 1 


لخد شير اد ول دعكا ااذ يدوم يدوو ساون ف البتيّة التغوية 
للجملة: وأشهرٌلغات المبتداء أوالقى تبرزالمبتّدا الضينية واليابائية: وثقابلها اللغة 
الإسناديّة subject—prominent language‏ وَتَشَمل معظم لغات العالّم. 


0 


0 


topic sentence جُمْلَة الموضوع‎ 

مصطلحٌ في التّعبيرالكتابي. يُشيرإلى الجُملة الرَئيسَة في فقرَةٍ ما من الكتابةء وهي جُملة 

لصف مَوضوعٌَ الحَديثء وتوّضّح الفِكرَّةٌ الرّئيسة للفقرةء وتظهَّر غالبا في بدايّة الفقرة. 

وقد تكون في نهايّتهاء وربما تكون ضِمِئْية . وغالبا ما تُعبّرعن رأي الكاتّب. وتََسنْدها 
3 9 7 و 


* الو ال E‏ 00 
تفصيلات جزئية وامثلة توضيحية وادلة مقيعة. 
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دراسة أشماءِ الأمَاكن toponomy/toponomasiology‏ 
فرع من علم الأسماء. يُعبَى بدراسة أسماءٍ المواقع الجغرافية في منطقةٍ ما في لغدّ معيّنة. 
لنت تت هذا اللصطاك مسطلماتٌ أخرى دات ملاقة باراسة اسما الأماكين أو اعا 


.toponomasiology , toponomastics, toponomatology , toponymic : Jin «< المكان‎ 


اسم مَکانِ toponymic‏ 
مصطلَح يَمَع ضِمِنَ دراسة أسماءٍ الأماكن. ويْقَصّد به هنا تَسميَة الموقع الجغرافٌ 


.toponomy /toponomasiology راجع‎ 


مُمَائَلَةَ تَامّة total assimilation‏ 
مصطلح في الأصوات. يث يشيرالى نوع من الممائلة نم51 يتأتّرفيه مدو هنا و 


آخَرَمُجاورٍله انرا تامًا يُفقِده صفاته فَيْدمج فيه مثل: (اطَرّد) في العربية التي هي من: 
(اطتَرّد ). ومثلٌ:1دو6ااافي الإنجليزية التي أصلها: ادو0+16ا. في علم التجويد نجد مثالا في "الإدغام 
COs‏ حمل النون الساكنة راء مثلا (من ريّهم -مربهم). راجع .full assimilation‏ 


و اروك م 


تَوَاضل کلي total communication‏ 
مصطلح في لغة الإشارة لدى الصّمءيُقَصّد به استعمال الإشارة والكلام في آنِ واجد. ويُقصَد 
بهاأيضنا طريقة فاتدريس. حاف المع من الأظفال: تستعقل قيوائهة الإشارة رانك 
المنطوقٌ في آنِ واجد؛ ليَستّفيد الطفل من عليه وبقايا ميه في فم اللغة تلق وة 
اسيَّفادَةٍ الطفلٍ من هذه الطريقَة يو الو ف اوقفاو ورت على تيطها باللغة 

المسموعَةءلكن هذه الطريقة محدودَةٌ الفائدَةٍ فيإكساب الطفل لغة سَّفهية. 


total dissimilation UL 


0 ء٤‏ ا 5 0 
مصطلح في الأصوات. يُشيرإلى نوع من المخالفة 01551012107 يَتغيّرفيه صوت ما 
بسبّب صَوتٍ آخَرّمجاور له فيُخالِفه في جميع صفاتِه أي يخالفه بسبّب مُجاوَرَتِه له. 
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ولا يُسمح بنشرها ورقياً أو تداولها تجارياً 


الحبنوت: /:/ إلى الصوت: /١ا/‏ وكذلك كلمة عاطمدوا بدلا منعاطمصما. 


مع کی total meaning‏ 
المعنى الكُلّى للجُملة, المؤلّف من الأنواع المختَلِفة لمكوّناتهاء أي المكوّن من معناها النحويّ 
الؤظيفيٌّ والمعاني المعجّميةٍ لكلماتهاء والمعنى الاجتّماعيٌ أوالمعنى النَّداوْنَ. 

الاشتَحَابَة الحَسَدِيَّةُ الكَامِلَةٌ Total Physical Response (TPR)‏ 
طريقة في تعليم اللغاتٍ الأجنّبية: طوَرَها جيمس آشر 8506 6٠ل‏ تعتّمد على تقديم 
عناصر اللغةٍ الهَدَفء من كلماتٍ وعباراتٍ وجُمَلء بأسلوب الأوامِر التي تعظى للمتعلّم 
فيَستّجيب لها بحرَكاتٍ جَسَدِيّة؛ كأن يقول المعلّمْ للطالب رك الوه 
ادحاو يو لحم ورت .ويُعنمَّد أن هذه الطريقة 3 و قطني 
حَقَيقَيّ ذي معنى. ب يَبِمَى أَنَرُهِ مدَّةَ أطوّل كلها مقصورة فل مارات عة محدودةٍ في 
مرحلة وليو من تعلّم اللغة. 


تَرَادُف تام total synonymy‏ 
2 و چ 2 4 7 7 - 0 2 5 ء۶ 1 عي اسم 3 ۶ 
تراذف توزيعَيٌ شامل. يتَطابّق فيه تَوزيعْ الكلمَنّين المترادفتين» أي يُمكن أن تحلّ كلمة 
محَلّ كلمةٍ أخرى في جميع السياقاتٍ دونَ نَطَابُقٍ في المعنى المعرِفي والمعنى الوجداني. ويَرَى 

كثيرٌمن اللغويّين عَدَّمَ صح هذا التطابُقء ولاسيّما في اللغة العربية. 
الاسْتِجَابَةَ الجَسَدِيَةٌ الكَامِلَةَ TPR‏ 


. Total Physical Response (TPR) راجع‎ 


قر trace‏ 
مصطلحٌ في النحوالتوليديّ يُطلّق على العنضر الفارغ غير المنطوق. وهوالموضِع الذي كان تله 
أحَدُ المقَوّماتِ في توليد الجُملةٍ» قبل تحريكه إلى مَوضِع آخَرٌ في أثناء نَطبِيقٍ القواعدٍ التّحويليّة. 


10۹۱ 
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نَظرِيَة الأترِ Trace Theory‏ 
ادتكلرية ف الحو التعويلة :تو أن او السو وان البدلاك فق نام قواعد 
ا وان | على مم وى الب التنطهية عدن هده البروة تون عن اة 
أوآثارِتَدُلَ على معلوماتٍ عن البنيّة العَمِيمَةٍ وعن التحول الذي دخّلها وَالحَدْفٍ 
الذي حَدَث فيها. 

#دانظرية لغويبة نفسية : تفشر ]دراك الإنشان للكادم وتمتيد على الأشنسى الارتباطية: 
طرّحّها مكليلاند وإلمان ٤|٣7‏ & 16016/1300/ في التسعينيات من القرن العشرين . تفتّرض 
هذه النظرية أن تعرّفَ الكلمةٍ من الكلام المسموع يبدأ بتحليل مُكوَّناتِها من الأسمَّل إلى 
الأعلّىء أي من السّمات الصٌُغْرّى إلى الكُبرّى. ومن الأعلّى إلى الأسمّلء في آنِ واجد. 


القَصَبَةَ الهَوَانيَةَ /الرْغَامى trachea‏ 
الممَرالأُولٌ الذي يَمُرّفيه الهواءُ بعد خُروجه من الرئتّين. وتَمّع في أعلاه الحَنجَرَةُ التي 
فيه الخال الصوقية »حت يمر القواءفيقافتحهوت الأصوات الخامَ التي هي أساش 
الكلام. وتتسفى أيضا : windpipe‏ 


لغة تَجَارَةِ trade language‏ 
-١‏ مصطلحٌ عام يُقصَد به أي لغةٍ يَستّعملها أقوامٌ مختَلفون في لغاتهم الأمَ؛ لأغراض 
التواصلٍ التجاريء سواء أكانت لغةً شاا pidgin language‏ أم لغدَّ عامَّةَ كالسّواحيلية 

المستَعمَّلة 2 عَدَد من دول شرق إفريقياءأم لغة تواصل اة .lingua franca‏ 


وء 


؟- مصطلح أطلق على اللغة الهّجين ”ولام في مرحلّةٍ من مراحلهاء حين كانت تشي 
مثلْ هذه اللغة ف المواف التجارية العالّميةء ويتحدَّث بها ركابٌ السفن البحرية التجارية؛ 
لضعوبة التواضلٍ بلغة أمٌ واحدةٍء أوبلغةٍ عالميةٍ بطريقَةٍ سَليمة . راجع ”أوهام. 
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traditional grammar النَحْوْالتَمَلِيدِيُ‎ 


مصطلح يُطلَّق في الأصل على مناهج النحوفي اللغات الأوروبية» القائم على أفكار 
اسو عو طا اللسة اليوتائبة التيكتةق أغمال اليوكان ادها ثم اطق على 
المدارس النحوية في اللغات الأوربيةٍ التي كانت سائدةً قبل ظهورعلم اللغةٍ الحديث 
85 انال م1 Modern‏ على يد فردينان دي سوسير Ferdinand De Saussure‏ 2 أواخرالقرن 
التاسع عشر. ثم أطلِق على كل نحو مِعيارِيٌ غيرِوَصفِيٌ بماف ذلك النحو العري بالمفهوم 
المعياريٌ التعليمي. 


traditional methods الطَرَائقُ التَفْلِيدِيّةٌ‎ 


مصطلحٌ يُطلّق على بعض الطرائق القديمة في حَقل تعليم اللغاتٍ الأجنبية, التي لا 
تَسنَيْدإلى نظرياتٍ ومذاهب في علم اللغةٍ أوعلم النفس. وإنما تَوَارَنَها الناش واعتادوا 
استعمالهاء ور ما يمت ل هذه الطرائق ظريقة الشواعي والترجمة تيد أن بعك الطرائق 
الى كانت تد جلايقة أضبكت الآن قديمة ووضفت بأنها طرانى تقليزية: #الطريقة 


التمعية الشفهية. 


حَاجَاتٌ التَذْرِيبِ training needs‏ 
الحاجاتٌ التي يَّلزم تَوفرُها للتدريب قبل بدايَيّهء سواء أكانت علمية أم عَينِيّة . وتتحَدَّد 
هذه الحاجاثٌُ بعد تحليلها فيما يُعرّف بتحليل حاجات التّدريبء وتَزْداد أهمية هذه 
الحاجاتِ في تدريب معلّمي اللغات الأجنبية؛ لتفاؤت خَلفِيَاتٍ المتّدرّبين في هذا الحَقل. 


حَقِيبَة تذريبيّة training package/ kit‏ 
ما يحتاجه برنامَج التدريب من أدواتٍ ووسائل وتقنياتٍ وموادٌ تعليميةٍ لإنجاح عَمَلية 
اذ ريب فاق ذلك تفر ممل اللفات. 


دين 


هذه الطبعة إهداء من المجمع 
ولا يُسمح بنشرها ورقياً أو تداولها تجارياً 


وَرْشَةُ عَمَلٍ تَذرِيبيَة training workshop‏ 
المكان الذي يَجِتّمِع فيه المدَرّبونَ المخْتّصُون في تعليم اللغات؛ لتّدريب الْمتَدَرسِين من 
الطادب العلمين والعلبيق اليد ا تين على طريقة مو ءطرائق عجو اللغاك: اوجرا من 
إجراءاتهاء أوتدريبٍ على تقنيات تعليم معيّنة. أو نحوذلك. 


قَلَقَ دَائمُ/قَلَقْ السَّمَةِ trait anxiety‏ 
القَقُ الذي يُلازم الإنسانَ حت يُصبح سِمَةَ من سماتهء فلا يكون مُرنَبطا بمَوقِف معيّن. أوحالةٍ 
عارضَّة وهو من السمات السلبية التي قد تُِيق عل المر لغة ثانية؛لأنها تَمنّعه من التواضل 
بهذه اللغة؛ مع الناطقين بها أومع غيرهم من متعلّميها .ومن ثم تحرمه النّثاقف بثقافتها. 


وتصعب ا فيه أوف مثیراته. خلافا لقلق الحالة .state anxiety‏ راجع .anxiety, state anxiety‏ 


تَعَامُل transaction‏ 
تساك او مو من ا والشوعاث ن فت بين كين ارا 
لهَدَفٍ محدّد. وفي برامج تعليم اللغةء يُشيرهذا المصطلح إلى الأنشطة اللغوية التي 
يؤديها الأفرادُ في حالاتٍ ومَواقف معيّنّة؛ كالتعامُل بين طَبِيبٍ ومريض. وبين فوطق 
المُندُقٍ والنَزِيلء ونحوذلك من المهمّات الحقيقية أوالمواقِيٍ المفترّضَّة. وهذه المواقِفُ 
تتضَمّن أحداثا معيّنة: وتتطلّب أنشِطةً خاصة في التعامُلء وتحتاج إلى تحَليلٍ ووَصفٍ 
لبناء موادّها التعليمية بناء سَليما. وقد يُسنَّعمَل هذا المصطلحٌ بمعن المهمّة. راجع )وها 


چ 8 4 وو TA‏ 4 
وظيفة تبادلية transactional function‏ 


إحدى وَظائفٍ اللغةٍ وتّعني استعمال اللغةٍ لتباذل المعلوماتٍ والمعارفِ والخبراتِ بين الناس. 


تَمَاعل تَبَادل transactional interaction‏ 
0 9 ا ٤‏ و f‏ م 

محادثة بين طَرّفين أدوارهما محددة سَلفا؛ كالمحادثة بين طبيب ومريض. وبين محاع 

وعميلء وبائع ومششں ونحو ذلك . راجع .ira s20‏ 
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اکا شه transcription‏ 
تمثيل الأصواتِ الكلامية كتابيًا لتوضيح طَريقَةٍ نطق الكلمةء وتتبع تهجا معيّنا 
من وجهّة نَطَرِ معيّنة: وهذه الكتابة قد تخَتَّيِف عن الكتابة الإملائية. وهي الطريقة 
التي يَستَعمِلها اللغويون لتّوضيح طَريقَة نطق كلمةٍ ف التحليل اللغوي. أو لتَوضيح 
طريقة طق مداخل المعجّم. مين في ذلك نظام الكتابة الألفبائية الصَّوتِيَةَ العالميّة 


.notation راجع‎ .International Phonetic Association (IPA) 


؟- النَّدْوِينُ 


مصطلح في تقنِيّة الهم الآآي للكلام؛ يُشيرإلى عَمَلية تَحويلٍ الكلام الملفوظ إلى نَصٌ 
قوع دوسي عة تقل ا يتا اتل اة وات ان 


ول 7 تَخوياِيّة transducer‏ 
أف تي بسي اسل ف اللقوناتك الماسدويية اشيم اتاق كل مد او 
نحوه؛ لتُمَئّل قاعدةً لغويةً على هيئة سِلسِلَةِ حالاتِ محدودة؛ بعضّها يُنَاظِرمُدخلاتِ 
العاف اللغوبة ويحظه] ار ق ماتا فع ارجات الب تشميع اتتا اش 
الداخِلَةِ إليها واحدا تِلوَالآخَرِنَبعا لنَسَلسُْل الحالات. ثم تَجِمَع عناصِرٌ المخرّجات المناظرَة 
لها أيضا كشب الال الذي تدده القاعدة ونش جاه على شريط ورة أو غيرة: 


١د‏ تقل transfer‏ 
مصطلعٌ في تعليم اللغات. يُقَصّد به انتِقالٌ لوك تَعليميّ من مَوقِفٍ لاخر وتَأثيرٌالأوّلٍ في 
لقان E‏ لكت ف تدده TRE‏ سيق تلقال اله بعك TE‏ 
الام إلى اللغة الهَدَفْ؛ تقلا سلبيًا negate transfer‏ يُعيق عمليةً ادق اللغدَ الهَدَّفء أوتَقلَا 
إيجاييًا :]5ه »نودم يُساعِد في تعلمها. بالغ السلوكيون ف أثّرهذا النَقَلٍ وأهميّته. واعتَّمَدوا 
عليه في إعداد المناهج والمقرَّراتِ والموادٌ التعليميةء لكن المعرفيين الفطريين فَسَروه على 
أساين من الموسوميّة 1736600©55, إحدى تظريات القواعدٍ الكُليّة. راجع .markedness theory‏ 
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فضطلة فق الأركمئة تشور ال الترحتة الثانبة فخ الراهل الشلدك الرتيشة ف E‏ 
أولاها فرحلة التلبل 80219513 وكالكثها فرخلة إضادة البتاء.وتقكضد بهاتوليد اة 
اا المصدّرفىي اللغة الهدف. راجع .analysis, restructuring‏ 


نقل transference‏ 
مصطلحٌ في الترجّمة, يُشيرإلى إجرءٍ يلجأ إليه المترجمْ حين لا يجد في اللغة الهدَف مُقابلا 
لكلمةٍ أوكلماتٍ في اللغة المصدر؛ فيّنقل الكلمة نَقَلّا صَوتيا r٥٢‏ ەاا . أي ينقل 
أصواتَ الكلمةٍ كما هي في اللغة المصدّرٍ بحُروف اللغةٍ الهدّفء وهي النّفحرة. يشيع هذا 
الأ سلوب سين تكون العلمعة ف اللغة ا صد ر اسما تة جدَيدة لم يدخل اللعة اله دف 
أوتَعَبّرعن مَعَانٍ اجتماعية أوثقافيةٍ خاصَّةٍ باللغة المصدّر, مثل: (تيَمُّم) و(صداق) 

تنمّل بِنَصَّهاإِلى الإنجليزية مثلا بحرون لاتينيّة. 


0 3 


و(إكزام) ف العربينةعميق 


خَطَأ انْتَقَاايٌ transfer error‏ 
خَطأ تُغويّ تقل يَمَع فيه متعلَّمْ اللغة المَدَفْء بسَبّب انيِقَالٍ أَنَرالتعلم أو 
من لغته الام إلى اللغة الهَدَّف. راجع :205]6]]. 


transfer grammar نحو تقابلی‎ 


مصطلح أطلّقه بعص اللغويّين ن على التحليل التَقَابليّ على مستوى التراكيب. أوهو 
النهوالتقلث: أوالَقَلُ النحوئ. راجع .contrastive analysis‏ 


transfer of learning انتقال اتر رالتعلم‎ 


أن SS e‏ و 
وال أ عد Ne‏ مونازات الزضة القةق - يست ا الاق ريس 
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أهمّها طريقة القراءةٍ Reading Method‏ 716 حيث یری أصحابها أن إتقانَ المتعلم مهارة 
القراءة في اللغة الهَدَفء مع قدرَتّه على فَّهم المعنى من النصوص ال مكتوبةٍ وسيلة لإتقان 
المهارات الأخرى 2 اللغة. راجع transfer, transfer of training‏ 


انْتَقَالَ أََرِالتَدْرِيبِ transfer of training‏ 
-١‏ أَحَدُ أسباب ؤقوع متعلم اللغة الأجنبية في الخَطأء ويْقصّد به تَقِلْ ماتَّدَرَبِ عليه 
متعلّمُ اللغةٍ في تق خو ال نَم طآخَرّحتى يَمَّع في الخّطأء خاصة إذا أفرّط في التَّدَرْبِ 
على التّمَط السايق. مثالُ ذلك أن يَقَلِب متعلَم العربية الهَمرَّةَ عَينا تتيجة ف زط 
النَّدَرْبِ على النُطق الصحيح للعَين. 

؟- مصطلحٌ في طريقّة الاستجابةٍ الجَسَديَّةِ الكامِلَّةٍ 108 في تعليم اللغة: يُقَصَد به انيّقا 
نر انديب في مَهارة معيّنَةٍ إلى مَهارَة أومّهاراتٍ أخرى. فإتقان مَهارَةٍ القراءة يَصْمّن - 
نط رأصحاب هذه الطريقة - إتقان المهاراتٍ الأخرى؛ كقهم المسموع. والكلام . والكتابة, 
كما أن فَهِمَ المسموع يودي إلى إتقان الكلام. 


3 
قي 


ع ع وو © 


مَعْنَ مَجَازي transferred meaning‏ 
معن مَنقول تَكتّسبه الكلمةٌ على سبيل المجاز ويحدّده السياق اللغويٌ أومقامُ الخطاب. 
فكلمة: (بُرُود )؛ تحمل معن غيرّمعناها المعجّميّ المعروف. في نحو: قَابََئي المديرٌ ببرودٍ لم 

أعهده من قبل فقد دل البرودُ هنا على فْتورٍأو عدَمٍ اكتّراث. 


transfer stage مَرَْلَة التشؤل‎ 


ال الاح من هرال التدريين فق بحن حتراقق تدرنين اللات الأسشية دوهي 
المرحلةٌ التي ينتَقِل فيها الطلابٌُ إلى استعمال العناصراللغويةء من مُفرّدات وعباراتٍ 
وتراكيب. بريه دون تدخلٍ المعلّم: ونُسمى أيضا مرحلةً الإنتاج. راجع #وهاء 60ناهب00,م. 
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تخويل transformation‏ 
قاضدة ف لقنو اولي 0 تنج من البنيّة العَمِيقةٍ للجملة بنيَة نة سَسظطحيةٌ أوالشكس: 
كقاعدة تحويل ابي ا إلى المبنيّ للمجهول. راجع transformational grammar,‏ 


.transformational-generative grammar 


وسن تَحْويلِيٌ transformational ambiguity‏ 
مُمُوصٌ في معنى التركيب ناج عن احټمال أن يكون التركيبٌُ مُحَوّلا من تركيبين مختَلِمَين 
في الأساس. مثل عبارَة 3:(ظلْمْ المعلّم) في جملة :للم المعلّم تأ كبيئٌ فهذه العبارة تحتل 
معنيّين: أَحَدُهما ظُلمُ المعلّمِ للطلاب. والآخَرُظُلمُ الطلاب للمعلّم, وذلك بحسب التركيب 
اللحؤلةمقه الغبارة: أي قد تهون من إضافة الضدراق فاعله:أومن إضافة الصدر إل متعوله 


التخليل التَحْوِيلِيُ transformational analysis‏ 
تفكيك الجملة إلى الجْمَل الأساسيةٍ على مستوى البنيَةٍ العميقة. ثم توسِيع الجْمَلٍ 
الأساسية برد ماقد يكون قد حُذِف منها من عناص ر. وف التطبيقات العَمَليةٍ بالحاسوب»ء 
تجرف عملية التحليل هذه بعد إجراء ليل شئ للمكونات الظاهرة فى الجكملة بطرق: 

منها: تحليل المنظوماتٍ اللغوية. وتحليل المكوناتِ المباشرة. 


transformational component مون تَحْوِيلِيٌ‎ 


جر من قواعد النحو التوليدية التحويلية.ء يحوي على القواعد التحويلية 
gag «transformational rules‏ القواعدٌ ال رال اة التحوية الرئيسة basic syntactic‏ 


.sentence=-like structure إلى بنيَةَ تشبه الجملة‎ structure 


: 2 0 ديه‎ & 
transformational constraint فيد‎ 


للد س او IE‏ 
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النَحْوْالتَوْلِيدِيُ التَحْوِيلِيُ Transformational-Generative Grammar‏ 
منهج في دراسة النحوء ضِمنَ نظريةٍ تشوم سكي الشْاهِلَةٍ لدراسة اللغة, التي أعلَّنّها في 
الخمسينيات من القرن العشرين 2 كتابه:البنى النحوية Syntactic Structures‏ الذي 
عد ثورةَ على الدراسات اللغوية المعاصرةء ولاسيّما النظرية البنيوية وما ارتّبّط بها من 
نظرياتٍ وآراء نفسيةٍ في اكتساب اللغة. يَقصُد بالتوليد هنا أن يُتِيحَ هذا النحوتوليدَ 
جْمَلٍِ غيرمحدودةٍ من قواعد محدوةة. وأما التحويل فيقصد به تحويل الجْمَلٍ العَمِيقَة 
إلى جْمَلٍ سَطحية,. وتحويل الجْمَلٍ السَّطحية إلى جُْمَلٍ سطحية أخرىء وفقٌ قوانينٍ 
التحويلٍ التي يجب أن يحدّدها هذا النحؤ. اهنّم تشومسكي في هذا النحو بإنشاء أنمودّج 
ا اا فة ا اة لی وه سقاه افاي الو ال يرف 
أنها الى بالدراسة من الأداء الظاهرٍ الذي هو موضوع الدراسة لدى البنيّويّين. لقد طرأً 
فلي هاا التو ت رات ودوت وو ال علس عدف آبيعة فود ایر تشو سی كل 
تعديل منها 2 نظرية فب أو مطورَةء منها: «Standard Theory‏ و Extended Standard‏ 
«Theory‏ و Revised Extended Standard Theory‏ . ثم ظَهَّر بنظرياتٍ أخرى وآراءِ مرتبظة بھاء 
منها : .Government-and Binding Theory‏ و : Program‏ istاMinima.‏ ويُسمى هذا النحو بالنحو 
التحويليّ Transformation Grammar‏ أحياناء وبالنحوالتوليديٌ Generative Grammar‏ أحياناً 


. Transformational-Generative Theory خر 4 راجع‎ 


النَظَرِيّة التَولِيدِيّة التَحْويلِيّة Transformational-Generative Theory‏ 
أبرَزالنظرياتٍ اللغويةٍ الحديثة التي تمثّل النَّمَط العَقلاني المعرفّ فيدراسة اللغة؛ حيث 
تَنظرإلى اللغة الإنسانيةٍ بؤصفها سِمَةً عَقَلِيةَ خاصة بالإنسان. وَضَعٌ هذه النظرية نوم 
تشومسكي «Noam Chomsky‏ وأعدَنها عام ۷٥۱۹م‏ وهاجم بها النظرية البنِيَويَةَ الشّكلية؛ 
لاهيّمامها بالجوانب الظاهرَّةٍ من اللغة, وإغفالها الجوانب العَمِيمَة والكفاية اللغوية 
لدى الناطق باللغة. تعتّمد هذه النظرية على الفَرضيَّة التي تقول:إن لكل جُملةٍ في أي 
لةك تركيبا ظاهرا #الاأكلأ5 surface‏ وتركيبا باطنا #الاأهلاأ5 م066: تربط بينهما قواعدٌ 


۱۹۹ 


هذه الطبعة إهداء من المجمع 
ولا يُسمح بنشرها ورقياً أو تداولها تجارياً 


تحويلية. ولهيذه النظرية أتماط وقوانِين أهمّها «القوانتين الأساسية»وقواتين المضرذات: 
والقوانينْ التحويلية, والقوانينْ المورفيمية الصوتية. وقد واجَّهَ اللغويون صُعوباتٍ في 
تطبيقهاء خاصة في اللغات الأخرى غير اللغة الإنجليزية؛ لإيغالهاف التكريتن: واسيّمرار 


التطوير والتغييرفيها بين حين وآخّر. راجع Transformational-Generative Grammar,‏ 
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. Transformational Grammar 


النَحْوْالتَحُوِيلِيُ Transformational Grammar‏ 
نحوارتبَط باللغويٌ الأمريكيّ نوم تشوم سكي 000056 ١/0301‏ وبكتابه: البنى النحوية 
Syntactic Structures‏ يتستخدم القواعد التحويلية transformational rules‏ 2 وصفه للغعة. 
يتكوّن هذا النحؤمن مجموعةٍ من القواعد التحويلية التي تعتّمد على تَطبيق قواعدٍ 
تركيب أركانٍ الجُملة. مثال ذلك تحويل الجُملةٍ العربية المبِيْيَةَ للمعلوم إلى جُملةٍ مبينة 
للمّجهول بحذف الفاعلٍ وتغييرٍصِيعَةٍ الفعلٍ بصم أَوَّلِه وسر ما قبل آخره في الماضي, 
وفّتح ما قبل آخره في المضارع. وتَغيي رٍ حَرَكةٍ إعراب المفعول به.إضافة إلى أهميّته في 
تحويل البنيَّةٍ العَمِيمَةٍ إلى بنِيَةٍ سطحية. أدخّل تشومسكي على هذا النحو تعديلاتٍ في 
مراجل مختَلِفةٍ من مراجل نظرييّه اللغويةٍ عام والنظرية التوليدية التحويليةٍ خاصّة. 


113051011211001 - Generative Theory, Transformational-Generative Grammar راجع‎ 


transformational parser المُعْرِبُ التَخْويلِيٌ‎ 


مصطلح لغوي حاسوي يُشي رإلى برنامج إعراب آلِي يجري التحويلاتٍ على الجُْمَل بطريقةٍ 
عَكسِيّة. أي يَبدأمن البنيّة السشطحيةٍ مُحَاولًا التوص لإلى البئيّة العَميقةٍ المطلوبةء وذلك 
بتجريب كل تراكيب التحويلات الممكنة. 


قَوَاعِدُ تَخويلِيّة transformational rules‏ 
قواعد تُطبّق في النحوالتحويليٌ التوليديٌّ على السِلسِلَة النّهائية النايّجِةٍِ عن تَطبيق 
قواعدٍ البنيَةٍ شبه الجْمَلية. وذلك بِعَمَلِياتٍ مختَّيِفةٍ كالزيادّة والحَذَفٍ والتغيير 


۱1۰۰ 


هذه الطبعة إهداء من المجمع 
ولا يُسمح بنشرها ورقياً أو تداولها تجارياً 


والاستّبدال. نَطوَّرّت هذه القواعدُ عما كانت عليه في بدايّة ظُهُورٍالقواعيٍ التحويلية 
الد ية و دعت عليه تعدياذت وإظافات. والقواعة التحويلية هذه تشع هن 
أربعَة أنماط من القوانين في النحو التحويليٌٍّ التوليدي» هي: القوانينْ الأساس 09566 
5واناء وقوانينُ المفرداتٍ كه انا ا۸ء والقوانينْ التحويلية. والقوانينُ الصوتية الصرفية 


.morphophonemic rules 


تمْرِينْا لتَحوِيلٍ transformation exercise‏ 
مصطلح في تعليم اللغات الأجنبية, يُشيرإلى دريب لغويٌ يطلب تحويل الجْملةٍ 
من صِيقَةٍ إلى أخرى؛ كتّحويلها من الإثبات إلى لني أو ا لاسيّفهام: أومن الماضي إلى 

المضارع, أُو يق المبنيّ للمعلوم إلى المبنيّ للمجهول. راجع transformation drill‏ 


تَدْرِيبَات النَحوِيلٍ transformation drill‏ 
مصطلحٌ في تعليم اللغات الأجنبية, يُشيرإلى تمرينٍ لغويٌ يتطلّب من الطالب تحويل 
العباراتٍ أوالجُمَلٍ من صِيعَةٍ إلى أخرى أومن نَمَطٍ إلى آخَر؛ كتحويلها من الإثبات إلى 
النَفيء أومن الإخبارإلى الاستفهام, أومن الماطي إلى المضارع» أومن المبنيٌ للمعلوم 
إلى المبنيٌ للّجهول. هذاالنوع من التدريب يهدف إلى تثبيت أنماط اللغة الهَدَفٍ 
التي تختّيِف عن مُقابلاتها في لغة المتَعلّمِ الم وكانت شائعة الاستعمال في الطريقة 
الشمعية الشقهية: وفقنا ناد اذهب السَمعئ الشقوخ البق على النظرية 

آل وة ف عله ايس 
انْتَمَالَ/تَحَوْلَ transition‏ 
مصطلحٌ لغويّ اجتماعيٌ؛ يُشي رإلى الأسلوب الذي تسلكه اللغةٌ في مَراجِل تحؤُلهاء 
وانيّقالها من جيل إلى آخَرء وانتِسارِها في مجتَمَعها أومجِتَّمَعاتٍ أخرّى. هذا النَّحَوُلُ لا 
يحدث فَجأةً: وإنما يَمْرَبمراحِلَ مِتَدَرّجَةَ؛ فالكلماتٌ أوالصّيَعٌ قد تَسنَعمَل في الأوساط 
الاجتساعية الدنيا كم تقل إلى الأوساظ الكليًا أو العتكس:وغالبا ماييدا التحون 


۱1۰1 


هذه الطبعة إهداء من المجمع 
ولا يُسمح بنشرها ورقياً أو تداولها تجارياً 


بمسنَوّى لغويٌ واحِدٍ كالكلمات. ثم ينتّقِل تد ريجيًا إلى مستوّى آخَرّمن عباراتٍ وصِيّغْ 
وتراكيبٌَ وأساليب. 


تغليم نان انبِقَال transitional bilingual education‏ 
تكد فن اباط اي التقافة اال ي مرامل الأغليدي اا سان وة اة 
الابتدائيةء يَنتَقِل فيه الطالبٌ من لغته الأمٌ إلى اللغة الثانية أوالأجنبية بطريقة 
تدريجيّة؛ فيَبدأ باستعمال اللغة الام وحدّها أومع اللغة الْهَدَفِء ثم يَقتصِرعلى اللغة 


الهَدَفٍ لغة للتدريس دون اللغة الام . وَيُسمّى هذا التعليم أيضا: : transitional bilingual‏ 


„bilingual education راجع‎ „teaching 


تَرَاكِيبٌ الَْمَالِيَة transitional constructions‏ 
مصطلحٌ في اللغة المرحلية لمتعلّمي اللغاتٍ الأجنّبية, يُشيرإلى صِيَغْ وأبنِيَةٍ يستّعملها 
متعلَّمْ اللغةٍ في مرحَلةٍ لم تَكتّمِل فيها لغَنّه المرحَليّة » ولم يَزَّل يتعلم قواعدها. مثالٌ ذلك 
استعمال متعلّم الإنجليزية صيغة النَفِي في الإنجليزية: 00+66 حين يقول : 10 90 ٥ہ‏ | 

اهم في المراحل الأولى من تَعلّمه. 


تغْليم انْبِقَالي transitional teaching‏ 
نَمَكُد من تعليم اللغات. يَسمّح لمتعنّمي اللغة الهدَفٍ باكتسابها واستعمالها استعمالًا 
وَظيفيًا دون تل عن لغاتهم الأمّ أو التقليل من شأنهاء خلافا للتعليم الصَّهِرِيٌ 
الذي يَهدف إلى أن ستوب اللغة الهدف اللغة الأمَّ للمتعلّم: وتقضي عليها. راجع 


.assimilationist teaching 
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transition area مَنطقَة اة‎ 


مصطلحٌ لغويٍّ اجتماعیء بُشيرإلى م: منطقةٍ جُغرافيَةٍ وُسطى لاتبدوفيها فوارق الَهَجات 
واضحة؛ لؤقوعها على حُدود لهجّنّين مُتَميَرَّنَين كحال المناطق التي تَمَّع على الحُدود بين 


۱11۰۴ 


هذه الطبعة إهداء من المجمع 
ولا يُسمح بنشرها ورقياً أو تداولها تجارياً 


ا العربيئة دال ا وة الواحدة قد بى هذ الوت عى ن ا ن 
وذلك حين تتجاوراللغتان. ويُصبح المقيمون على الحُدود بينهما يُتَقِنُون اللعَنّين بدرّجَةٍ 
واحدةٍ حتى لاتكاد تُمَيَرْلعْنُهم الأمٌ من لغيّهم الثانيةء كما هي حال العَرَب الذين صمت 
بلاذهم إلى بلاد مجاورَةٍ غير ناطِقَةٍ بالعربية ؛ كعَرّب تركياء وعَرَب إيران. 


Transition Relevance Place (TRP) نْقَطَة التَحَوْلِ الْمُنَاسِبَةٌ‎ 


مصطلح في البَحث ف إدارة الجوار وتَّبادُل الأذوار يشي إلى الل لتقطّة أوالمرحَلَةِ التي ب يُفتَرض 
أن ين اميا كد زاح اكت ل مجم و اكوم وتمكن تقرف فة 


- و 


التحَول المناسِبَةٍ من سمات نحوية وَظَيفِيةٍ أوصّوتية تَنْغِيمِيّة: ثم يأخذ المتحدّث الآخَرْ 


کور قالكديث: 


لِمَاتٌ انْيَقَالِيَه transition words‏ 
القناكك ستل ف التعمير لاؤشارة إل العادقة و ن ا و ع شخيلة 
بأخرىء وهذه الألفاظ قد تكون خُروفا أوكلماتٍ أوعبارات. مثل: (الواو) و(الفاء) 
و(ثم) و(لكن) و(بّل) و(إنما) و(غيرأن) و(مع ذلك) و(على الرّغم من) في العربيةء 
ومثل: for‏ ,هنا after, while, also, therefore, likewise, nevertheless, of course, to sum‏ 


في الإنجليزية. 


transition zone حدانتقَال‎ 


مضطلح لوی اجتما عي. يُقَصد به الحَد الفاصل بين لهجَتّين أو أكَتَّن ويْقَصد به أيضا 
المنظقَةٌ الانتقالية الى لاتبدوفوارق الأوساث فيها وامكفة . راجع .ransition area‏ 


transitive verb فغل مُتَعَدٌ‎ 


§ عو 


فعل يأخذ مفعولا به مباشراء وقد يأخذ أكتّرّمن مفعولٍ ءوهوالفعل المتعدّي إلى مفعولين 
او مخ اتا ان اد ا و وای ور وشن 


1۳ 


هذه الطبعة إهداء من المجمع 
ولا يُسمح بنشرها ورقياً أو تداولها تجارياً 


و(جَعَل). وف الإنجليزية : read, drink, give, make‏ .يقابله الفعل اللازِم «intransitive verb‏ 
مثل:(جاع) و(سَكَت) و(وَقَفَ) و(ماتّ) ف العربيةء ومثل: هأ ,م6هاد, في الإنجليزية. 


تَعْدِيّة / تعد transitivity‏ 
-١‏ مصطلحٌ في النحوالتَظامیٌ عند مايكل هاليداي (0103لا ٥٣6١‏ ۷يُقَصد به التّعبِيرُ 
اللغوى عن العمليات كمءءمعم۲م. لهذه العملياتِ أو تفي ا تمل 2 
الحدّث 20800: والمشاركين في العمّلية من أشخاصٍ وأشياءء ثم الظروف التي تَقع فيها 
العمَليةٌوتشمَّل الرّمان والمكانَ والكيفيةء وجميعْها تدخل ضِمِنَ ماسماه هاليداي 
عرق المكوة aa EN OE‏ ا ا 
وهي الفعل والاسم والظرف. 

؟- مصطلح ف النحوالتقليدئ : يُشي رإلى حالة الفعل المتعدّي إلى مَفعول به أوأكثن أي 
حالة گونه متعدَّيًا غيرٌلازم . راجع .transitive verb‏ 


قابليّة التَرحَمَة translatability‏ 
أن تكون لُغة أونَصٌ قابلا للترجّمة إلى لغةٍ أولغاتٍ أخرى. ويُستَدَلُ بهذه القابلية 
على عالَمِيّة اللغة ومُرُوتَيِها. يُطلق المصطلح أيضا على الكلمة أو العبارَةٍ أو التعبير 
الاصطلاحيء من حيث قابليّنَه للترجّمة مع احتّفاظه بدلالاته وظِلالٍ معانيه. 
الكمَايَة ف التَرْجَمَة translating competence‏ 
502 المترجم على ترجَّمة اأ وض من اللغة المصدر مودںuوہها‏ وه /ناه5 إلى اللغة 
الهدَ ف 4206413090296 بطريقةٍ سليمةٍ من حيث اة اللغويةء والمعرفة بموضوع 
النَّصٌّالمترجّم ومصطَلحاتِه وأساليبهء وؤضوحٌ الؤظيفة التواصلية في كل من اللعَتّين 
المصدّروالهدف. 


1۰4 


هذه الطبعة إهداء من المجمع 
ولا يُسمح بنشرها ورقياً أو تداولها تجارياً 


مُعْجَمْ التَرْجَمَةِ translating dictionary‏ 
وَصف بطق أحيانا على الحم الان النشة:وهوالذي تشر مداغله بلعة له 
تلك المداخل. ويُستفاد منه في الترجمة . ويُقابله معجََمْ التعريفات. أو أحادِيٌٍ اللغة. الذي 


و شم 5 9 4 E‏ 4 
تستخدم فيه لغة واحدة في المداخل والشروح. راجع bilingual dictionary‏ 


آل التَيُحَمة translating/translation machine‏ 
١-آلة‏ كانت تستَخدم في ترجّمة النُصوصٍ المكتوبة من لغةٍ إلى أخرىء وذلك في بدايّة 
طُهِورٍالتَّرجَمةٍ الآليَّةَء وقبلَ الثورّة التَّمَنِيةٍ الحاسوبيةٍ التي انتَّهَتَ ببروزعلم اللغة 

الحاسوبي «computational linguistics‏ وتعليم اللغةٍ بمساعدة الحاسوب 1اام0 


؟- برنامَحٌ حاسوي. تخرّن فيه معلومات لغوية بطريقَّةٍ عِلِمِيةٍ معيّنةٍ ؛ ليكون قادرا على 
ترجّمة ما يُطلّب منه من الكلمات والعبارات وَالجُْمَلٍ من لغةٍ إلى أخرى. 


تَرَجَمَة translation‏ 
-١‏ تحويل نص أوجُملةٍ أوكلمة في لغةٍ ما إلى مايُناظِرها في لغةٍ أخرى. أي تَقَلْ 
الكلام المنطوق أوالمكتوب من اللغة الأصل /المصدَر 3090296اهع]ناهة إلى اللغة الهَدَفٍ 


8 
مەم ال عن ا 


language‏ . تقسم التركية من حيث الأسلوبٌُ إلى ترجّمة حَرفية أونَصَيَّةٌ اجا 
00 وهي التي تَتَقَيَّد بالنّص الأصليّ من كلماتٍ وقواعد وأساليب. وتَرجّمةٍ حْرَّةٍ 
أوتَرجَمة المعنى 0 هو وهي التي يُنَمّل فيها المعنى دون تَقَيّدٍ بالنّص الأصليّ. 
ونقسّم من حيث الموضوغ إلى: تَرجَمةٍ أدبي ةء وتَرجَمةٍ علمية. وتَرجَمةٍ نَداِْيَة. 
والترجّمةٌ يمكن أن تكون بَشسَريَةَ أوآليّة. وقد يُقابَل هذا المصطلّح بمصطلّح آخَرَهو 
لاقام هانلق تسق التركمة الشهوا انف ق كوو اللمبيزبين ال اة 
والمعنى العام للترجّمة. 

؟- إنتاجٌ نص بلغة الحاشوب الداخليةٍ من لَص بلغةٍ وَسِيطَة. وذلك باستعمال برنامج 


.language processor مُعالّحَدَ لعُويَّةِ‎ 
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هذه الطبعة إهداء من المجمع 
ولا يُسمح بنشرها ورقياً أو تداولها تجارياً 


إِضَافَات النَّرْجَمَةِ translation additions‏ 
مايُضيفه المترجم من تعديلات وزياداتٍ ضَروريََةٍ في الترجّمة غيرِمَوجودَةٍ في النص 
الأصلء دون إخلالٍ يونا #0 الشة السدي اال اللصبيرات الاسا ةرو ات هيارات 
لايُفهّم المعنى بدونها في اللغة الهدّف. والتصريح فيما يجوزالتصريخ به في اللغة الهدَفٍ 

دون اللغة المصدّر ونحوذلك. 


مداخل المحم translation approaches‏ 
-١‏ المذاهِبٌ والاتجاهاثٌ التي تَنطَلِق منها الترجّمة؛ كالمدخَل اللسافيء والمدخَلٍ الاجتماعيّ, 
والمدخَلٍ النَّوَاصْلِيّ. والمدخَلٍ المَلسَفيّء والمدخَلٍ الثقافء والمدخَلٍ الأيديولوجيء والمدخَلٍ 
الق أوالأتبي: والمدخَلٍ اللَحَّيّء والمدخَل النَّدَاوْيَ. ويختّيِف أسلوبٌ الترحمةٍ بحسب 
امحل أوَالفَاسَفةٍ التي ينظلق منها المترجم؛ فا دحل اللُسائي مثلايرّى أصحابه أن 
الترجسة عقلية تقوية فا صل وكتيف أبكا باعكلوف الل هاري اة 
والتوليدِيةٍ والؤظيفيةٍ وغيرهاء بل إن في كل مدخَلٍ أواتجاهٍ نمازِيَ يتميّزبعضها من بعض؛ 
ذقني آل اللساق شاد خط أن الأتسوذع انو يع بالعلؤفات التركيبية بين 
الأنظِمَة. في حين يهِنَّمَ الأنمودَيٌ اللَّضَُّ بالمواقف التواضلية,. أما الأنمودَي اللّسانفيُ 

النُفسئ الإدراك فر كز غلى العمليات الذحثية ف الترجمة وهكدا. 
- وَصف يُطلّق على المناهج والأساليب والأنماطٍ التي شيع في الترجَمّة؛ كترجّمة كلِمَةٍ 
بكَلِمَةَ .word-for-word translation‏ والترجّمة الحَرفِيّة 130513800 اهاعاناء والترجمة الحرة 


.semantic translation والترجّمة الدلا ليه‎ «free translation 


3-3 


تَرْجَمَةُ بالرْسُوم النَوْضِيحِيّةِ translation by illustration‏ 
طريقة ف التركمة على مستوق العلمة يلجا اليماحين تدل الكلمة على شىء كب د 
مُعَادِلَ له في اللغة الهدّفء أوحين يكون الرِّسمٌ أوالصورَةٌ أقوى تأثيرا من الكلمةء كمافي 

الإعلانات التجاريّة: والرَسُوعٍ الكاريكاتوريّة. 


كور 


هذه الطبعة إهداء من المجمع 
ولا يُسمح بنشرها ورقياً أو تداولها تجارياً 


تقد التَرَحَمَةٌ تَقَيِيمْ التَرْجَمَةِ translation criticism/evaluation‏ 
نقد الأعمال المترجَّمَةٍ أوتَقِييمُها في ضَوء مَعَايِيرَعِلمِيَةٍ حدّدها عُلماءٌ الترجّمة. يَشمل 
نَفَدٌالترجّمة وتقييمُها خمسة جوانبَ أوخطوات. هي : ف تفلي بوك انض ا 
المضدن ودي توجيات الؤلف»وطبيعة القزاء المستهدتقين في النّص: د تفسير 
المترجم لتوجُهات نص اللغة المصدَرٍ وطريقَته في الترجّمة. ”- مقارَنة الترجّمةٍ بالأصل. 
؛- تَقَيِيِمُ الترجّمةٍ من وجهّة نطَّرِ المترجم ووجهّةٍ نضَّرِ النَاقِد. ه- تحديد قيمَةٍ الترجّمة في 
الله اليندف وا تر اتد يكن أن تتركه موا ف اللقة الها ف 


translation equivalence E REO 
تَرجَّمةٍ وحدَوٍ لغوية, كلمةٍ أوعبارةٍ أوجُملةء إلى لغةٍ أخرى مع الاحيّفاظ‎ ناكمإ-١‎ 
بالمعنى الذي في اللغة الأصلء أي تساوي المعتَيّين في اللعَتّين بما يُجِيزْاستخدامَ إحداهما‎ 
لترجَّمة الأخرىء مثلْ كلمة: (باب) في العربية وكلمةٍ: :000 في الإنجليزية.‎ 

؟- مُطابَقَة نص اللغة الهدَفٍ لَص اللغة المصدّرٍفي مستوّى أوأكتَرّمن المستويات 
اللغوية في عمّلية الترجّمة؛ كأن تكون المطابقة في الكلمات. أوف التراكيب. أوف الأسلوب. 
أوفي المفاهيم الثقافية. 


خَطَأ في التَّرْجَمَةِ translation error‏ 
4 4 5 و 07 ع 4 3 2 

خطاً لغويٌ يَهَع فيه متعلَّمُ اللغة الثانية أوالأجنبية؛ نَتِيجَةَ مُحاوَليّه التّعبِيرَباللفة 

الهَدَفٍ بِاللَجُوء إلى التَّرَجَمة من لغته الأمُ. 
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ا مُشَوَشَةَ translationese‏ 
وَصفٌ للترحمة الخرفيّة الي لاتْقَدّم مح ضحيحا مفهوما ف اللغة آلهدف؛إمالتقصن 
في كِفايّة المترجم في اللغة الهدّفء أو لاعتماده على معجّم تُنائيدونَ مُراعاةٍ لاختلاف معنى 
الكلمة باخيّلاف السّياقٍ الذي ترد فيه. 


11۰۷ 


هذه الطبعة إهداء من المجمع 
ولا يُسمح بنشرها ورقياً أو تداولها تجارياً 


كَلِمَةٌ ار با لتَرْجَمَةِ translation/loan word‏ 
کا أوهوارة تدخل ف ماعن طرق رة كلا أمعيارةاف فة اضرف د ا حرفي 
مثل عبارة: :56060 اطم الْمتَرجَمَةٍ إلى العربية بعبارة: (القطاع العامٌ). ومثل كلمة: 
feedback‏ ارجم إلى العربية بعبارة: (التّعْدَيَة الراجعة). راجع .loan translation‏ 


ذَاكِرَةٌ التَّرْحَمَةَ Translation Memory (TM)‏ 
مصطلحٌ لغوی حاسويء يُشيرإل أي برنامج حاسويٌ تخْرّن في ذاكرته الوحداث اللغوية من 
كلماتٍ وعباراتٍ وجُمَلٍ ومقابلاتها في لغة أخرى على هيئة قواعد بيانات. ولإجراء الترجّمة 
اللي ندل الوحدة أو الوحدات اللغوية المطلوبٌ ترجَمَنّهاء ثم يقوم البرنامجٌ بمقارَنّة 


طرانق الت حةة translation methods‏ 
الناهخ والأساليث اة ف تة اللصسوصن اللغوية الى تاور ا نة الواهدة إن 
النَّص الكاملء سواء أكانت نَثْرا أم شعراء منها الترجّمة الاتصالية, والترجّمة الوّظيفية, 
والترجّمة الدّلالية» والترجّمة الفنيّة التَقَنِيَةٌ والترجّمة الحَرفيّةء وغيرُها. 


د ساهو 


إجرَاءَات التَرْحَمَةٌ translation procedures‏ 
الأساليبٌالمنَبَعَهُ فترجّمة الوحداتِ الصُغرى في اللغة, كالكلمة والعبارةء في مُقابل طرائق 
الترجّمة المَبَعَةِ في ترجّمة ما تَجاوَزحُدودَ الكلمة إلى النص. تشمل إجراءاث الترجّمة النَّقلَ 
«transference‏ وان أوالتطبيعَ «naturalization‏ والترادف «synonymy‏ وإعادَة الصياعَة 


.translation methods ونحوّهما. راجع‎ .paraphrase 


تحولات التَّرْحَمَة translation shifts/transposition‏ 
اج ناخرات ال رة تقراف اط به ترقية نك ماعن اللغة المفبتوال الاغة الهيدف 
من تغييرف التراكيب النحوية. أوالصَيَّغ الصّرفية» أوتبديلٍ قِسم من أقسام الكَلِمٍ بآخَر. من 


11۰۸ 


هذه الطبعة إهداء من المجمع 
ولا يُسمح بنشرها ورقياً أو تداولها تجارياً 


ذلك تغييرٌصيّغ المبيّ للمَعلوم إلى مب للمجهول أو العككس. واستبدال الجّمع بالمفرد أوالقككس. 
وما دترت ی كناك من تَغيِيرِف التركيب. فالجملةٌ الإنجليزية: zug «The letter was written by Ali‏ 
ترجَمتّها إلى : كُتَبَت الرسالَّهُ بوايطة عليٌ» بل لابُدَ من حَذف عبارّة: (بواسطة علي)ء وحينئذٍ لا 
يتمالمعنى إلا بتحويلها إلى جُملَةّ مَبِنِيَةٌ للممعلوم. والإنجليزية تستخدم الكلمات: news, furniture,‏ 
0 صيعّة المفرّد. لكنها حين تَتَّرجَم إلى العربية تتحوّل إلى صيقَّة الجمع : أخبار أثاث. 
معلومات على التوالي. وف العربية أنواعٌ من الصيّغ لاؤجود لها في كثيرمن اللغات؛كاسم الجَمْع. 
واسم الجني الجَمْعِيٌ؛ وجّمع الجّمع. والمثنى: وبع صِيَغْ المؤنث؛ فَيَلرّم حينئنٍ تحويلها إلى 
صيّغ مَوجِودَةٍ في اللغة الاو العبارة للإشارة إلى أخطاء في الترجمة. 


translation studies دِرَاسَات التَّرْجَمَة‎ 


ما يِجِرّى في علم الترجّمةٍ من بحوبُ ودراساتٍ تَتَناوَلٌ الجوانِبَ النظرية والتطبيقيَّةَ لهذا 
العلم» وكذلك البحوث والدراساتٌ التي تخدم هذا العلمَ في حُقولي لوي سات 
بجميع فروعها النظريَّةٍ والتّطبيقية. والفلسفةء والأدب المقارنء والتاريخ» وعلم الاجيّماع. 
وعلم النفس. وعلم المعلومات. وغلوم الحاسب. وعلم المصطلّحات. 


اختبارات التَرْجَمَةِ translation tests‏ 
اداخ ارات قبس قد الطاب على اة هن فته ان ف اخ وسن 
لغةٍ أخرى إلى لغته الأمٌ أو من لغةٍ غيرٍلغيّه الأمٌ إلى لغةٍ أخرى. 

؟- إخضاغ المترجع ترجَمَتّهِ لجُملةٍ من الإجراءات؛ للتأكد من سَلامَتِها وجَوْدتها وها 
التَمبيريُةٍ ومناسبتها للمتلقي aa E‏ باك هاري 
ا E‏ 
ارات اة ن ا ا 
كعلم الدّلالةء واكتساب اللغةء ودراسة المفاهيم الثقافيّة والاجتّماعيّة عَبرًاللغات ونحوذلك. 


۱11۰۹ 


هذه الطبعة إهداء من المجمع 
ولا يُسمح بنشرها ورقياً أو تداولها تجارياً 


تَظْرِيَّات النَّرْجَمَةِ translation theories‏ 
النظريات التي يَستزد إليه ا علمُ الترجّمةٍ بجميع فروعه. وتَعتّمِد عليها طرائقُه ومناهِجُه 
وأسائيته وإجراءاته:ودراسائة: وتمثل اختلؤف علماء الترحكمةأمقال حون كاتفورة اول 
00 ويوجين نايدا 76هوداك 003 وغيرهماء فيما يجب اتّبامُه . وما يَنْبَغي تجنّبه في الترجّمة, 
وق علدقة لوص ال اة ال وض اللترخسة إلى اللة اليف ق النقوافب ال 
وَالندَاوٌليَةِ والاجتماعيّة والثقاقيّةِ والحضاريّة وغيرها. وقد صنفت نظرياتٌ الترجمة فى 
ميُحموعات» منها: التظريات اللستائية : والتظريات الفلسفية::والتظرزينات الوظيفية: 
والنظريات النَّأوِيلِيةٌ وصُنَّفْت على العُصورالتي مرت بها: ابتداءً من المراجل الأولى للترجّمة في 
مُصور غابرّة, وانتهاءً بعصر الترجَمّة الآلِيّة صتمت أيضا على اختلاف العُلوم التي تتناولها 
الترجَمة. انعمس اختلاف هذه النظريات على الآراء في مناهج الترجّمةٍ وأساليبها وإجراءاتّها؛ 
فمن اتا سق يعرف آنا ها تعن بدرااسة تن من العا ريق اققات بوصقها غا 
من اللبطافاث الغا كاه a‏ اشر مق اال ا توالا اتا 
تبدأ بتَحليل اللَّصٌّ واستخلاص معانية ونَقَله إلى اللغة الهدّف؛ومنهم من مني باختبارات 
الترجَمة وأساليب تقييمها. ومن أشهّر النظرياتٍ ف الترجّمة: نظرية كاتفوردء ونظرية أندريه 
فيدروف. ونظرية بيتّرنيومارك. ونظرية نايدا. وفي هذا المجال يُمَيّزبين نظرياتِ الترجمة 


ومناهِج دراستها والترجّمةٍ بوصفها ممارَسَةٌ ونشاطا إنسانيًا غرف مندُ القِدَم. 


نَطَرِيَّة التَرْجَمَةِ translation theory‏ 
مصطلحٌ في علم الترجَمّة: يُستَّعمَل مُفْرّدا (/10600): ويُقصّد به فَلسَفَةٌ التَرجَمَة 
ومنهجُهاء وما يجب أن تكون عليه الترجّمَةٌ. ومواصَفاتٌ المترجم؛ سواء غلب فيها 
الجانبٌ اللغوي النطَريٌ أوالجانبٌ المهئء كالكفايّة الثُنائيَّةٍ المثاليّةٌ اوہ :انط امعد 
6 مثلا. وقد يُطلق المصطلحٌ ويُقصصد به نطرينات الترجَمة. راجع translation‏ 


.theories, ideal bilingual competence 
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هذه الطبعة إهداء من المجمع 
ولا يُسمح بنشرها ورقياً أو تداولها تجارياً 


وحدة الترجمة translation unit‏ 
مصطلّحٌ في علم الترجّمة. يُشيرإلى وحدةٍ من النص. كلمة أوعبارة أوجملةءيعتبرها 
المترجم أساسًا لترجمة نص ما. 


translator المترجم‎ 


من يَقَوم بالترجّمة ؛ سواء كان المترجمُ إنسانا أو آله وسواء كانت الترجّمة تحريريّة أوشَفْهِيّة. 


ا translatum‏ 
مصطلحٌ في الترجّمة الوظيفيةء شاع اسيعماله في اللغات الأوروبية ويُة يُقَصَدبهاللَّهُ 


المترجم. راجع “© target‏ 


النَقَلْ الكِتَاي الصَوْق/النَفَحَرَة transliteration‏ 
كثابة فة وف لهو هة الفيوض العربية روف اة كدب ةا اسما 
الإنجليزية بخروفٍ عربيةٍ طبقا لنُطقها في الإنجليزية؛ لأغراض الاستعمال الشُمَهيء أو 
إعطاءٍ التعليمات. أوتعليم المبتّدئين الناطقين بلغة أخرى. مثالٌ ذلك: كتابَّةٌ : 5]9وهأدنام 
للناطقين بغي رالعربية: بدلا من: (مستشفى ). وكتابةٌ: (هوسبيتال ) للناطقين بالعربية 
بَدَلا من ا18أم505. ويُلحِق بعص اللغويين بهذا المفهوم تَعريبَ الألفاظ الأجتبية. 

حول وَظيفِيٰ transmutation‏ 
تَغْيْرالوَظيفةٍ النحويةٍ للكلمة دونَ تعديل في شكلهاء كما في الكلمَنّين الإنْجليرْيتَيْن :م ,اه ويّدخل 


ضمنَ ذلك ا النحوية للكلمة بتعديل موقع النَّبنِ مل .record, content, 2٥٥6۸4:‏ 


كَلِمَةَ شَفَافَة transparent‏ 
-١‏ مصطلح ف الترجّمة, يُشيرإلى كلمة اللغة المصدَّرِحين تبرزف اللغة الهدّف. فيمكن إدراك 
معناها بوضُوح من صيعّتها أومن أصلها التاريخيّ الذي قد يكون مِمَتَرضا من اللغة الهدّف. 
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هذه الطبعة إهداء من المجمع 
ولا يُسمح بنشرها ورقياً أو تداولها تجارياً 


اضف لأف لم تسو بين اوتا ودا غا ة هاا هل كيم مطاها جين 
سماعها للوّهلة الأولى. 


9 f 


لغة مَغْرُوسَة /لهْجَدٌ مَغْرُوسَةٌ transplanted language/dialect‏ 
أي لغةٍ أولهجَةٍ هاجَرّت واستَمَرّت في بيئةٍ أومنطقَةٍ جغرافيَةٍ جديدَةٍ بعيدَةٍ عن مَوطِنها 
الأصليّ. أي لم تكن مجِاورَةٌ لبيئتها الجديدَةء تسمى أحيانا لغة أو لهجَةً مُصدَّرَةٌ 
.transported language / dialect‏ من أمثلة هذه الظاهرة آَحْد الآمش Pennsylvania Dutch/‏ 
Deutsch‏ وهي ا ألما انتقرف مع الآمش ۸ءاہ في مناطق من أمريكا الشماليةء 
والفرنسية في أقليم كيبك الكَنَّدِيء والإنجليزية في عدّدٍ من المستَعمّرات البريطانية 
الا وري من ذلك الحريية ف قور الأتوهات اوماد هاج الي اة 
بيد أن العربية أصبّحَت بمرورالزَّمَنٍ اللغة الأمّ واللغة الأولى أوالرَّسميةَ في كثيرمن تلك 
البلادء كالعراق والشام ومِصرٌودوَلٍ شمال أفريقيا. 


بنك الشَجَراتِ treebank‏ 
مصطلح في لسانيّات المدوّناتِ اللغوية, يُطلّق على المدوّنة الموسومَةٍ إعرابياء وفقا 
للتحليل الشكرق أوالتّحليل إلى المكوّنات المباشِرَة Constituent Analysis‏ mmediateاء‏ حيث 
يمثّل التركيبٌ شجرَةٌ مَقلوبَةً تتَشَّعَّب فروعُها؛ فتّبدأ بالجُملّة 8ء ثم رُكْيِْ الْجملّةَ وهما 
المستَد إليه والمسنَدُء ثم مُكوّنَاتٍ كل ركن. حت تنتّهيَ بأصعّر الوحداتٍ فيها. 


رضم شَجَرِيٌ tree diagram/structure‏ 
رم يُستَّخْدّم في التحليل اللغوي؛ لتّوضيح بنيَةٍ الجُملةٍ ومُكوناتهاء وهَرَميَتّهاء والعلاقةٍ 
بين وَحَداتّها. يتكوّن الرََسمْ الشجريٌ من عُقَّدٍ 0006 يتَسَّعَّبٍ بعضها من بعض» وكل 

عُْقَدَةٍ تمثّل مكوّنا من مكوّنات الجُملة. وهي تشبه الشجرة المقلوبة . 
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نَطَرِيّةُ شَجَرَةِ السب tree-stem theory‏ 


نظرية لغوية عامّة تَرَى أن أي لغةٍ تَتَفرّع إلى فرعَين أوأكشَر وأن كلّ فرع يتفرّع بمرور 
الزن إل فرضين اواك وان هدا هو تد الات ذات الأصل الوانسد. ونس 
أيضا نظرية السلالَةِ أونظرية الأصل أونظرية التّفريع اللغويٌ /وههم1 ٠واله۴.‏ 


النَظَرِيّة الثّلائيّةٌ للمَغنَى Triadic Theory of Meaning‏ 
نظرية لغويّةٌ عامّةٌ تقول بؤجود علاقة ثُلائيّةٍ بين ثلاثة جُوانَبَ هي: الصّيّعٌ اللغوية: 
والأشياءٌ التي تَرمُزإليها هذه الصَّيَعْ في العانّم الخارجيء والمعنى الذاق الذي فيذهن 
اللتكلع أوالكاقب فهذة النظرية تكد وة غلاقة بين الال وهواتعلسة ولول 

وهوالكائنْ خاريَ اللغةء والمعنى الذي يَربط بين الدَّالَ والمدلول. 


افخ بالمحَاوَلّة والحَطَأ trial and error learning‏ 
مصطلع تاي تلق مدع التفسيرالشتوكة 391 التعلم اش هريه أوواره كوريهاينلك 
Edward‏ 016 حين استَنتّج من تجاربه آن الخيوان يتعلم بالمجاولة والخَطأ. وبناء على 
ضا قافوة ا و ی 
الاستجابَة والّجاح» ثم أضاف إليه قانونَيْن آخَرَيْن هما: قانونْ الأنّ 01616 1۷ء وقانونَ 
الثواب ٥۴۲١۷2۲١‏ /اوا. حاوّل بعص اللغويين التطبيقيين من أتباع الاتجاه السُلوكيٌ 
تبرق و نسي لضاف ی نك الباة فا ل العم 
BE‏ الكبنا على الاتفاه الشلوكن: اهلها اذالم E‏ هو كويىن 
عاداتٍ سلوكيّةٍ آَلِيَّةِ سَليمَّة؛ وذلك بتّعزيز ا لاستجاباتٍ الصحيحَّة. وإبعادٍ الاستجاباتٍ 
الخاطئة. ومن الباحثين من يرّى أن الطفل يَتّبع أسلوبَ المحاوَلَّة والخَطأْفي اكتسابه 
لغَنّه الأمَّ ويؤكّد أن مايرّدّده المعرفيّون الفِطرِيّون من اعيّمادٍ الطفلٍ على فّرض المُرِوضٍِ 
حول أنماط اللغةٍ وتجريب هذه الفُروضٍء وتَئْبِيتِ ما يَصِحٌ منهاء واستبعادِ ما لاتؤيّده 

لخادت لغري تو من التعلم بالحاولة واتخظأا. 
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مُكَلَكُ trial (number)‏ 
صب لاسما والافسال سه فق بعش الات فا اة على فة أو التعسير 
عن ثلاثةء ويكون النظامُ النحوي للعَدَّد في هذه اللغاتِ رُباعِيًا يَشمل الإفراد والتثنية 
وَالتَّثْلِيِتَ والجَمُع؛ خلافا لبعض اللغات. كا لإنجليزية مثلاء التي يُطلَّقَ الجَمعٌ فيها على 

مازاد على واحد. والعربيةٍ التي يُطلَّق الجَمعٌ فيها على ما زاد على اثنّين. 


مُتَلَْتُ الدَّلالّة triangle of signification‏ 
> 8ر 5 5 #2 5 ع 
مثلث ولال وضعه اوغدين وريتشارد ز 100805 & den‏ عام 7؟55ام, رافيهالعلاقة 


بين معنى الكلمة وشكلها ومّدلولهاء وأطلقا عليه : .semantic/ semiotic triangle‏ 


الْمَذْكَل ادن رايت triangular approach/triangulation‏ 
أسلوبٌ في جمع معلوماتٍ البَحثِ العلمىّ من مصادرَ متعدّدة؛ لتّقويّة نتاج التحبث: أف 
للتاكه سق ضكة تقارية ا مدهب اوزاف قش دراسة ات الان لاأتماظ وتوف 
اللغة الثانيةٍ مثلاء يمكن أن يِحِمّع الباحث مَعلوماتِه من كتابات الطلاب» ومن كلامهم, 
ويْجري لهم اختبارا في الخكم النحوي nati caا judgment test‏ ramو.‏ ويّجِرِي معهم مُقَابَلاتِ 
مقِنَّنَةَ أويوزّع عليهم استباناتٍ مَسجِيّة. وقد يُطلق المصطلّحٌ على تعَدٌّد أنماط تحليل 
المادة اللغويةء وذلك حين يَستخيم الباحثُ عددا من الأساليب والعناصر الإحصائية 
اكد من دة وات اورسك و اه وقن عانق على هذا ا اوی ما ابت 


البيانات أوتنويع البيانات: .data triangulation‏ 


مُعجَم ثلاث اللَعَةَ trilingual dictionary‏ 
معجّمٌ تكون مَداخِلُه بلغةٍ والشروحٌ بِلعَنَيْن؛ كالمعجّم العري الإنجليزيٌ-الفرنسىٌ, 
والمعجّم الإنجليزيٌّ-الفارسيّ الأرديٌء والمعجّم الإنجليزيٌ_الألماني-العري. 
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ثُلائِيَة د اللّعَةٍ trilingualism/trilinguality‏ 


وَصفْ يُطلّق على ما يُسِتَعمَل فيه ثلاث لغاتٍ من كتاب أومعجّع أولَوحَةٍ إرشاد ية أو 
غيرهاء ويُطلّق أيضا على الفَرد أوالمجتَمَع الذي يتكلّم ثلاتٌ لغات. . راجع multilingual,‏ 


. multilingual dictionary, multilingualism 
trill صَامت مُكَرّر‎ 


نطق بعص الصوامِت بتّماش سريع ومتّكرّرٍ بين نُضوّين من أعضاء النُطق. كالراء ف كل 
من العربية والإسبانية. راجع (|0. 


صَائِت ثلا triphthong‏ 
ضاكت مركت من فة وات اة ومن هناكت:واتؤلاة وضاتت ق 
مقطع واحد. كما في الكلمَتين الإنجليزيتَين: 'ناه ,ا#سهم. ويُقابله الصائتٌ الأحادِيٌ 
والصاقت اتناف 

TRP نْفْطَهُ التَّحَولِ المُنَاسِبَةُ‎ 
Transition Relevance Place راجع‎ 

true beginner مُبْتَدِئ حَقِيقِمُ‎ 


طالب في برنامج لتعلّم لغةٍ ثانيةٍ أوأجتّبيةٍ ليس ليه أي معرفةٍ بهذه اللغة خلافا 
الد اون الات طا ق الستيف ادى اة اهنك على الم هو أن ليه 
فة قليلةً بها. راجع false beginner‏ 


ند الصَّوَابِ والحَطاً true-false item‏ 
نوعٌ من الأسئلة في الاختبارات. بمافي ذلك اختباراتٌ اللغةء تستّدعي الإجابة عنها أن 
يْمَرّراتَّبَرْصَوابَ الجُملة أوخَطأها من ناحيةٍ نحويةٍ أوصرفيةٍ أودَلاليةٍ أوإملائيةٍ أو 
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غيرذلك. ويُسمَّى الاختباز الذي يُستَعمّل فيه هذا الأسلوبٌ اختبارَالصَوابٍ والخَطأ. 
راجع true-false test‏ 

اختبًازالصواب والحَطاً true-false test‏ 
اختبارٌيُطلب فيه من الطالب المفحوصٍ اختِيارٌ إجابةٍ واحدةٍ من بين بَدِيلَيْن: واب 
وخَطَأء ويُستَعمّل في هذا الاختبار عنصْر الصَواب والخَطَأ. راجع ٣٤ز‏ 56اه)-عنما 


5 و 0 


تغريف مُقْتَضَبٌ truncated definition‏ 
المدخَلٍ أو كلمة مُرافة له. سواء أكان المعجَّمْ عامًا أم تَخَصْصِيًا. 

اختبَار(تِ) T-test‏ 
اختبارإحصائيء يُستَّعمَل لقياس ذَلالَةِ الفرق بين متوَسُطين جسابيَين لمجمَوعَتَين من الدرّجات. 

TTR العَلاقَةَ بَينَ النوع والأنمودّج‎ -١ 


Type- Token Relation راجع‎ 


؟- الكَثَافَةَ المُعْجَمِيَّةَ 

Type- Token Ratio راجع‎ 
نَسْبَة النوع إلى الأنموذج‎ -٠ 
Type- Token Ratio راجع‎ 
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تَعْدِيل tuning‏ 
مطل ف اتساب اللشة © ف كنوه الا جاو ا رة الظرخ: قيال تحمل كنيف 
يجريه الظَفلْ على فَرضِيَّته الأولى حَولَ قاعدةٍ ما؛ لتَنَفْقَ مع المعلومات الجّديدةٍ التي 
اسستقلها يعن فرضيقه الأولى. مثال ذلك تعديل الطفل الناطق بالإنجليزية حُكمّه الأَوَّلَ 
على أن كل فعلٍ ماضٍ يجب أن يَننّهيَ باللاجقة: -0ه إلى أن هذه القاعدة ليست مظّرِدة 


وذلك بعد أن يَسمّع أويّقرأ نصوصا فيها أفعالٌ ماضية شَاذَةٌ النَصريفيٍ. مثل: 606ل 
وحدة البنَاءِ T-unit‏ 


مصطلحٌ لغوي نفسيٌ ‏ يُشي رإلى معيار لقِياس درَجة تعقيد الجْمَلء يُستَّعمَل في البحث ف مولغ 
الطفل أو متعلم اللغة, ويعَرّف بأنه: أصفَّرْوحدةٍ يُمكن أن نُمَلَّص الجْمِلَهٌ لتَبلْقَهاء وتحنّوي على 
عبارو رَئِيسَةٍ واحدةٍ بصَرف النَّططْرِعن مُتعَلّقاتها من العبارات الإتباعية. فالجُملة الإنجليزية: 
«After she had eaten, Sara went to bed‏ تحوي صِيعَةَ بناءٍ واحدة؛أماالجِمل المركبَةٌ فتّحوي أكثّرَ 


من صِيعَةٍ بناءٍ واحدة. وتسمَّى هذه الصَّيعَةَ أيضا وحدة انيّهاءٍ ضغ .minimal terminable uni‏ 


دور turn‏ 
مصطلح في تعليم اللغات. يُطَلَّقَ على الدّؤرالذي يقوم به أَحَدُ المشتركين في المحادَتَّة أو 
الجوار أوفي أي نشاط من الأنشِطّة اللغوية في حجرّة الدّرس. راجع turn-taking‏ 


أخْذ الدَّوْرِ turn-taking‏ 
مصطلح في علم اللغة الاجتماعيّ وتحليل الخطاب أو تحليل المحادَنَّةَ conversational analysis‏ 
يعني تَقَاسُمَ أدوارالكلام بين المتحاورين أوالمتخاطِبّين. ففي بدايّة الكلام يكون أَحَدّهما 
متحدّثا والآحَرُ مستّمعاء فإذا انتهى المتحدٌّتْ الأول انعكس الدَّورْليُصبحَ المستَّمِعٌ متحدّثا 
وَالتَحدّث معا وشا رالتاز اهال :كن قلف أد وز العلدم هن ثقافة لأخرف وقد 
تختيف باختلاف مقام الحديث. وربما تتداخّل الأدوار. وقد لاحَظ بعص الباحثين في علم 
اللغة الاجتماعيّ اخيّلافٌ الرجالٍ عن النساء ف تبادُل الأدوار؛ حيث يَميل الرجال إلى الاليرام 
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الرّسمىٌ بأدوارهم» ف حين تَتَسامَّح النساءٌ في ذلك. اهتمّ الباحثون في اكتساب اللغةٍ بالبحث 
عن المرحّلة التي يبدأ فيها الطفل في اكتساب هذه الظاهرة. وتبيّن أنه لا يأبه بهاف المراجل 
المبكرة حل يكتّسبها اكتّسايًا اجتماعيًا 2 مراجل E‏ راجع ethnography of speaking‏ . 


البَحْثُ في تَبَادُلٍ الحَدِيثِ turn-taking research‏ 
منهج في البَحث اللغوي الاجتماعيّ وتحليلٍ الخطاب. يُعتى بالتركيزعلى تباذل الحديث 
بين المتخاطبين 2 کل من اللغة الام واللغة الثانية. لأغراض تحليلية ة وتطبيقيّة. 


كَلامُ المُعَلّم (الخَاضَ) tutor talk‏ 
مصطلمٌ استعمّله بعص الباحثين في تعليم اللغات. ولاسيّما المهتَمُون بالتفاعُل الصَّمَّيّ 
بين متعلّمي اللغة. والمقصودُ با لمعم الخاصٌ هنا متعم اللغةٍ ذو الكفايَةٍ العاليَةٍ فيهاء 
حين يتحَدَّثْ مع زَّمِيلٍ له أفَلَ كِفايَة منه في هذه اللغة. ويْقَصد بهذا المعلّم أيضا الناطِقُ 
الغ الود جين يكون ملفا بنساقةة زميله ق حجر الدرين ولأسيّما ف بركامج المي 
أو المج في التعليم العام . لوجظ من بعض الدراسات في تحليل هذا النوع من الكلام أنه 
يختيف عن كلام اللعلمق teacher tak‏ وعن كلاع الأجنّبيّ foreigner talk‏ حيث قل التعديل 
والتبسيط ومناقَقَةٌ المعنى ف الحانّة الأولى عمًايحدّث غالبا في الحالتّين الأخيرتين. 


مَرحَلَة الكَلِمَتَيْن two-word stage‏ 
مرد من مراعتل اکسا بالطل د ا تفه بها لطن الطلفل لتعبنازة ال تة 
من كاين ااا رفن معن 1 ا من اهر اتان عقر اوا هر ارين 
وتقص ر على الكلمات الحسوسة :و تومن الكلمات الوظيفية: تسمى أيطنااترخلة 
البَرقِيَّةَ ووهة وأاموواء؛, ويوصَف الكلامُ فيها بأنه كلام يَرق. راجع .telegraphic speech‏ 
غشَاءُ طَبْلَدِ الأذن tympanic membrane‏ 


.ear drum راجع‎ 
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تَجْويف الأذن الوْسْطَى tympanic cavity‏ 
المَراءٌ الظبلى ف الأذن الوسطى الذي حيط بالعْظيمات السمعية الثلاثة فيهاءوهي 
المطْرَّقَدٌ والسستدان والزكاب. راج .middle ear‏ 


نَوْعْ #صِنْف /نَمَظ type‏ 
ادف قوع اوي أو هط الوق يمحن أن او فد ام اوتسافع. وة اا 
بين توا الوحداتٍ أوالأنماط اللغوية ١همراء‏ من فونيمات وكلمات...والأمثلة أو 
الوحداث انف تة 95 التي تمثّل هذه الأنواعَ أوالأصناف. فالكلماث الإنجليزية: 
hello, hi, good morning‏ مثلاء ثلاث 2 أمثلة لتوع واحدٍ من الكلام, هوالتحئنة: وف 
اللغويات الرَّياضية 5ه لأوأناوم!! mathematical‏ يُشار إلى مجموع الكلماتٌ 2 نص مابأنه 
عَدَدْ أمثلة النتضن أُوَعَدَدْ نماذج النض the number of text tokens‏ ويّشار إلى عَدَد أنواع 
هذه الكلمات بأنه عَدَدْ أنواع اللَّص „the number of text types‏ وة الأصناف إلى د 


الكلمات في نَصّ مايُعرّف بالكثافة المعجّمِيَّة «lexical density‏ أو .type-token ratio‏ 


؟- مصطلحٌ لغوي عام يُطلّقَ على أي مجموعَةٍ من اللغات تَنَّفِقَ في معطظّم الخصائص 
والسّماتء ولاسيّما الخصائصٌ التركيبية؛ فاللغاتُ التي تبدأ جُملها - في الغالب - 
بالفاعل فالفِعلٍ فالمقعول به تَنتَظِم في نوع يُسمّى: لغات الفاعِلٍ فالفِعل فالمفعولٍ به 
5/05 واللغاتٌ التي لبا هادف الغالب - بالفعل فالفاعِلٍ فالمفعولٍ به 


تَنتَظِم في نوع يسمى: لغات الفعل فالفاعِلٍ فالمَفعولٍ به وجوم ةا 50لاء وهكذا . 


type and token النوع والمثال الفعلي‎ 


يستعمل مصطلح النوع إلى الكلمة النوعية (الأساس) والمثال الفعليّ هو ما يرد في 
النص من أمثلة مختلفة لتلك الكلمة (مثل الفعل بتصريفاته المختلفة). راجع ©9ملا. 
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هذه الطبعة إهداء من المجمع 
ولا يُسمح بنشرها ورقياً أو تداولها تجارياً 


Type-Token Ratio (TTR) المُعْجَمِيَةَ‎ ةَفاَثَكلا-١‎ 


حصظلح بطق على الطريقة ال سب هاا اد السب فى ت ما ي نسبة 
الأنواع (الكلمات النوعيّة ).أي الكلمات المختلفة إلى الكلمات الفعليّة المتعلقة بالكلمة 
النوعيّة: وهذه النَُسبهٌ ثبيّن غِنَى المفرداتٍ في النّص. والمصطلحٌ: ٠٤٥١‏ يُشيرإلى العَناصِر 


أوالظواهِر اللغوية التي ترد فعلاف اللَّص أوالمدوَّنَة؛ أما المصطلحٌ: مرا فيُشيرإلى النّوع 
الذي يَنتَمِى إليه العْنصرأوالظاهرة. راجع .lexical density, type‏ 


؟- يَسْبَةٌ النوع إلى المثال الفعليَ 

مصطلحٌ لغويٌٍ نفسيٌ. يُشيرإلى ظاهرَةٍ في الحديث الشَّفَهِيٌ تتلّص في أن المرءَ حين 
يكي حِكايَةَ قد أعدّها وحَفِطّها وشسّعر بانتباه المستّمعين إليها واهيّمامهم بهاء فإنه قد 
يخرّجح عن النَّمَط الذي رسَمَّه لنفسه فيَتصرّف في كلامهء لكنه حين يُقاطَع أويُعتَرَضِ 
على كلامه فإنه يُعود إلى النَّصّ الأصليٌّ ويَلثَرْمِ به. وبناءً على ذلك» تكون نسبة النَّمَطِيَةٍ 
هي النُسبة بين العَدَه الكُلّىٌّ للكلمات الفعلية إلى العَدَّد الكُلّيّ للكلمات المتَتَلِمّة. وقد 
استّعملت هذه النسبةٌ مقياسا للطلافّة رمعا فكُلّما زات هذه النسبة زادت الطلاقَّةٌ. 
العلاقَة بِينَ النوع والمثال الفعلي Type-Token Relation (TTR)‏ 
تود فدراشة النسوص بالأبالنب EE E E‏ تمك الآمكلة العقيقي؟ 
إلى الكلمات النوعية (المختلفة) في اللّص المدروس . يشيع استّخدامُ هذا المنهّج في دراسة 
وص والأساليب لأغراض مختَلِمَة؛ عِلميّةء وأدبيّةء وتعليميّة. راجع oa ratio‏ 


تضنيف نَوْعِيَ (لِلْعَاتِ) typological classification‏ 
مطل افو شاف تسق شي اللشات و ها إن تزه ااك لفات 


تحليليةٍ ولغاتٍ تَصريفيةٍ ولغاتٍ عازْلَةٍ ولغاتٍ لَصقِيةٍ أولاصِفَةٍ ونحوذلك؛ وذلك بحسب 


3 
ع و 


توعيّتهاء أي بالنظرإلى التَّشَابُه بينها في الأصوات والصرف والنحو لا بالنظرإلى أصولها 
التاريخية., ولا إلى الانتساب الإقليميٌ الجغرافٌ ومَوَاطِنٍ الناطقين بها. راجع yوهاممرا.‏ 


ل 


هذه الطبعة إهداء من المجمع 
ولا يُسمح بنشرها ورقياً أو تداولها تجارياً 


الكليّاتْ (اللعَويّة) النَوْعِيّةَ typological universals‏ 
السَّماتُ العامة الموجودّة في لغات العالّم أو في مُعطّمهاء التي تَوَصّل إليها اللغويون 


في كل لغاتٍ العانّم, وقد تكون غَالِبَةً ف كثيرٍمنها لافي ب جمبعيناء وقد تكون تة 


081 امم !؛ أي إن وجود سِمَةٍ ماف لغةٍ معيّنةٍ يَستَلزم بالضرورة وجود سِمَةٍ أخرى. 


من عَيّنَات حَمَيَقِئَة مأخوذة من لغات طبيعبة :هذه الكُلبَنات قد تكون + لَفَةَ تَمَعِ 


.absolute universals راجع‎ 


دِرَاسَهُ النَضْنِيفٍ اللَوْعِي (لِلّقاتِ) typology‏ 
دراسة النّماذج والأنواع» أي دراسة تصنيف اللغاتٍ على اسای من توعها بالنَضَرإقى 
التشائهة ا سماتها البنِيّويَةٍ في الأصوات والصرف والنحو؛ كأن تُصنّف إلى لغاتِ 
َغمِيَةٍ أو تَليلِيةٍ أومتصرّفَةٍ أوعازِلّةٍ أولَصقِيّة, بدلا من النّطَرإِى أصولها التاريخية أو 


الإقليميةٍ الجغرافية. واللغة الواحدة قد تَهِمَع في سماتها سِماتٍ من اللغات التَّحليلِيةٍ 


والمتصرّفَةٍ والعازْلّةِ واللّصقِية, فتتشابه في كل من هذه السّماتٍ مع لعا أخرى لاتربطها 


9 9ء 0 
بها علاقة تاريخية أوإقليمية جُغرافية. 
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ا مُلْيَا U‏ 


. upper class راجع‎ 


النَحْوالكلَيُ نا 


. Universal Grammar راجع‎ 


53 الجَامِعِيّي: U-language‏ 
مصطلحٌ لغوي اجتماعيٌ ضِمِنَ اللغاتٍ أواللَّمَجَاتٍ الطَبَقِيّة: يُشيرإلى طَرِيِقَةٍ خاصّةٍ في 
الكلام مستَعمَّلةٍ لدى الجامعيّين في بريطانيا بصفة خاصّةٍ في مُقابل لغةٍ غير الجامِعِيّين 


.non-u-language 


الحَصيلَة النّهَائِبَةُ ultimate attainment‏ 
اتون التهاة الذي تسل اليه اللتعلة ف اكتسات اة الهف تسق أيضاءاةة 
state‏ أو: end state‏ أو: .asymptote‏ ويُشيرالمصطلح ضْمنا إلى أن عله اللغة الناطقّ بغيرها 
لايل إلى مستوى الناطِق بهاء وهذا مَوضِع جلاف بين اللغويّين التّطبِيقيينَ. راجع 


. exceptional learner 


0 َشَاسِية ِهَائِيَة ultimate constituents‏ 
المكوّناتٌ الأخيرَةٌ التي يَتوَصَّل إليها تحليلٌ المكوّناتٍ المباشرَة للجُملة »| 
5ه وهي الأقسامُ التفصيلية غيرالقابلة اجا انى معن أن يُقسّمإليها 

التركيبٌ أو الكلمة. 


ايحن 


المعجم الموسوعي لمصطلحات اللسانيات الت 


هذه الطبعة إهداء من المجمع 
ولا يُسمح بنشرها ورقياً أو تداولها تجارياً 


unabridged dictionary مَعْجَم موسع‎ 


هو معجّم غير مختصر. راجع (03هناء01 .ab ridged‏ 


0 
0 


unacceptable غبرمَقبو‎ 


عَدَمْ قَبِولٍأهلٍ اللغةاستعمال عُنضرِلغويٌ. كالصوت والكلمة والعبارَةٌ والجملةءإما 
مُطلّقاء أو سياق معيّن. أوفي مَقام محدّد. وعَدَمْ قَبِولٍ العْنْصْرِفي استعمالٍ معيِّنٍ أومَقَام 


معدو لا تسق بالسرورة خظاه در ها تع غدة ناشت للشياق أوقةة كلح هة الشات 


ود ور 
مدونة غبرمحشاة unannotated corpus‏ 


وَصف يُطلّق على المدوّنة اللغوية الخام التي لم نحش ولم توسم. راجع ,8ام ١0ء‏ ۷ 


„annotated corpus 


غَيْرهَا ي /غيرتَفَيِيّ unaspirated‏ 
5 $ چ کا 5 50 5 و E‏ 
التسيى ق ا ي ا اا ی ةذ اف على كوت اا 


مھمویی مثل /p/‏ فَمَدَ هائيّته أُونَمَسِيّنَه عند وقوه بعد: /ة / مثل: [م] ف الكلمة ير 


.Sspin و‎ «spend الإنجليزيتين:‎ 


اكْتسَابٌ غير شعُورِيٌ unconscious acquisition‏ 
اكتسابٌُ المرء اللغةً بطَريقَةٍ ضمنِيةٍ غير مباشِرَّة. وهو الأصل في اكتساب اللغةء خلافا 
ال ال خو المباشر learning‏ 5لا0أ600560. ويم ذلك حين يتعَرّض المرءٌ للمدحلات 
باللغة الهَدَفِ من الناطقين بها في مَواقِف عَفْويَةٍ حَيَّةٍ في الحياة اليَومِية. أويّقرأ باللغة 


أنه سا هم 


الهّدَفٍ قراءةٌ موْشَعَةٌ من مواد طبيعيةٍ حَقَيقِيَّة غيرمَصنوعَة وتناسب مستواه اللغوي. 
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ولا يُسمح بنشرها ورقياً أو تداولها تجارياً 


اشم عَيرْمَعْدُودٍ /اشْمْ جنیں uncountable noun/word‏ 


اس الجقين الإفرايق اواس المادة وهوالذي لالشكل وسدة مسقا عن سائر أفرادٍ 
حنية اديه وا جع و ص بال حول مله آدواث أوكلمات ةمسن (دفيق) 
ورک في العربيةء ومثل: 6۲اس ,5214 ,دوه في الإنجليزية. ويُقابله الاسم المعدود 
noun‏ eاcountab.‏ ويُسمَى أيضا كلمة غير مَعدودَةٌ .uncountable WOrd‏ راجع countable‏ 


.nNnOun, mass NnOun 


25 .هه 9 


under-differentiation تَمْييرُنَاقص‎ 


-١‏ مصطلحٌ لغويٌٍ تطبيقيٌ؛ يعني عَدَمَ تمي يزالمرء - في القّهم أوفي النطق - بين 
فُونِيمَيْن مُتقاربَيّن فيلغةٍ ماء ولاسيّما لدى الناطقين بغيرهاء كعَدَمٍ تَفريق غير العري 
بين فونيمَئْ السّين والصادء وفونيمَئْ القافٍ والكاف في العربية. 

؟- مصطلحٌ لغويٌ عام يُشيرإلى استّخدام اللغويٌ الباحِثِ (في لغةٍ جديدة ) رَمِرَا واحدا 
لفونِيمَين أوأكتَّرَف المراحل الأولى من بحثه حت ينبت لدّيه أنهما فونيمان مُخْتَيِفان. وذلك 
بتأيرعاداتّه اللغويّةٍ الخاصّةء أي التقليل في تَقدير الاخيّلافات.في مقابل الْمبالَعَةٍ فيتقدير 
الاختلافات. وتنس هذه انبا كتابة قَاصِرَةَ التَّمِيِيزٍ .under-differentiated transcription‏ 


تَضْبِيقٌ (دَلالي) under-extension‏ 
مصطلمٌ في اكتساب اللغةٍ لدى الأطفالء يعني استعمال الطفلٍ كلمةً مافي معن أضيّقّ مما 
هوصحيعحٌ أومستَعمَلٌ في لغة الكباں كأن يُطَلِق لفطّ: (بُلبْل) على الطيرالذي يراه داخل بيه 
فقطءفي حين لا يُطلِق هذا الاسم على كل بلبل. يقابل ذلك التعميم الزائدُ .over-extension‏ 


تغميم قَاصِرٌ under-generalization‏ 
تَضْيِيقٌ معنى كلمةٍ في مرحَلةٍ من مراجل النْمُوّاللغويٌ لدى الطفل» كإطلاق لّفظ: (سيارة) 


على نوع معينٍ من السيارات دون سواه وهوفَريبٌ من مصطلح : under-extension‏ 
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هذه الطبعة إهداء من المجمع 
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نق مُعْجَمِيٌ under-lexicalization‏ 
مصطلح مُعجَميٰ اش لوف استعمله روجر فولر ۴٥۷۴۲‏ ۲هوه8R‏ في التسعينيات من القرن 
العشرين» إشارَةً إلى عياب بعضٍ الكلماتٍ في لغةٍ أوبيئةٍ ضِمِنَ اللغةٍ الواحدّة للتّعبيرعن 
مَفاهيمَ خاصّة, وقد يكون النَقَص فَردِيًا حين يَنشأ من جَهل المرء بالكلمة المناسِبَةٍ أونسيانها 
أوغفوكن فعتاها: أويسيت حَشو طبيعيّ للنّصء ويُقابله الإفراط المعجّهِي 021200 0«ه|-/0/6. 
والمصطلح قريب ممايّعرّف في تعليم اللغاتٍ بالفجوة المعجّمية. راجع مهن اهء»ها. 


® 


5 # 8 
كم د 2 


بنْبَدُ ميقا رة ا underlying structure‏ 
البنية الأصلية أوالتركيبٌُ الأساس الذي في ذهن المتحدٌث أوالكاّب. حمل معنى الجُملة, 
ويّتحوّل فيما بعد إلى تركيب ظاهِر باستعمال قوانينَ تحويلية معيّنّة. والبنيّة العميقة 
إحدى المفاهيم الرئيسة في نظرية تشومسكي. وثقابلها البِنيَّة السَطحِيّة. ويُطلق عليها 


.deep structure, surface structure راجع‎ . underlying form أيضا صِيغة كامنّة‎ 


ا undershoot‏ 
وام فق ج قلم صل إل السات نت الشبرفة ق العلمم او لانشغان 
ااا وت .هيل | لصوت ا تيوت لدف التاطقيق اة وإن كه 
يَظهّرفي النطق. لكنه غالبا مايكون مشكلةً لدى الناطقين بغيرها من حيث الإدراك 

والاستعمالء خاصَّةً حين يَستَّمِعون إلى مواد لغويةٍ غير موجَّمَةٍ إليهم في الأصل. 


نِظَامْ الهم الال understanding system‏ 
مصطلحٌ لغوي حاسوياً يُشيرإلى نظام أو جهاز حاسوي متكاملٍ ببرامج ومُعَدَاتٍ خاصة» 
يجمّع بين مُعالَجَةٍ اللغاتِ الطبيعية والمعالّجَةٍ الصوتية والسّمعية؛إذ يُمكنه فَهِمْ الكلام 
البَسَرِيٌ آلِيًا. والكوتات الأساسية لهذا النظاع هي: لمحلل الصوت را2 «phonological‏ 
وال محلل الصرفً «morphological analyzer‏ وال محلل المعجَمى «lexical analyzer‏ وال محلل التركيبي 
syntactical analyzer‏ « والحلل اللا «semantic analyzer‏ وألا التداولّ .pragmatic analyzer‏ 
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ا اا under-translation‏ 
صف للترجّمة حين تَقصرعن الإتيان بالتفاصيل الكافيَةٍ في اللَّصّ الأصليء فتَظهّ رأَكتَرَعُموميّة 
منهءوتكون هذه العُمُومِيّةٌ سبّبا لعدّم وُصول ربسالّة اللغة المصدّرإلى اللغة الهدّف بسكل كامل. 


مُتَصَادَان غير مْتَدَرْحَينِ ungradable/ungraded antonyms‏ 
كلمَتان متَّناقِضَتَان في المعنىء لا تقبلان النَفَاضُلَ في اسيّحقاق الصَّمَّة. مثلْ كلم : (حَي 
وميّت). وكلمَيَِ: (رَجُل وامرأة)ء خلافا لما يَقَبَّل النَّفاضُلَ من الأضداد مع تَفاؤت في 
الدرَجاتء مثل كلمَقِ: (طويل وقصير)ء وكلمّقَ : (قديم وحديث). 


غَيْرْ نخوي ungrammatical/ungrammaticality‏ 
وَصف لاي تركيب غيرِسَليمٍ نويا فلغةٍ ما؛ لمخالَفَنه قوانِينَ الصرفٍ والنحو فيهاء في مُقابل 
النَُحويٌ أي الصحيح نحويًا اج2002116:و. يُمَرّقَ عادةً بين التركيب غير النحويٌّ والتركيب غير 
المقبولٍ لدَى الناطقين باللغة؛ فْعَدَمُ قَبِولٍ التركيب لدى الناطقين باللغة لا يَعني بالضرورة 
مدقي جو .كما أن قَبولّه لا يعني بالضرورة مُطابٍ بقَتّه للقواعدالنحوية المعيارية قات 


النحوكة ويف بنا ظا للتركيب . راجع grammatical, unacceptable‏ 


2 


كلمة اعا دية unigram‏ 
مصطلحٌ في التحليل الإحصائي اللغويٌ وتحليلٍ النصوص. يُطلَّقَ على أي كلمةٍ مفرَدَةٍ غير 
مُتلازْمَةٍ مع كلمة أخرى في النّصء مثل: (الوَلّد) أو(جَلّس ).في مقابل الكلمة ثنائية السياق 
( جلس الولد). أوالكلمة ثلاثية السياق 1:19:80 (جلس الولد هنا). أو أكتّرَمن ذلك. 


َحَادِي اللّعَةِ unilingual‏ 
و او عدى خض ا یراو واج مط وی اع الذي ا 
أفراده لغةً واحدة فقط؛ كالمجتّمَع السُعودي والمجتّمُع اليَمَنيّء والمجتّمَع اليابانيء خلافا 
للسّخص أوالمجِتَّمَع تنا اللغةٍ أومتَّعَدَّدٍ اللغات؛كمافي الهند ونيجيريا وسويسرا. 


111۷ 


هذه الطبعة إهداء من المجمع 
ولا يُسمح بنشرها ورقياً أو تداولها تجارياً 


لْعَهُ الوخدة union language‏ 
مصطلحٌ في علم اللغةٍ السياسي والتخطيط اللغوي. يُشيرإلى لغةٍ موَحَّدَةٍ منتَّقَاةٍ من 
لَهَجاتٍ أونغاتٍ متَّجاورَةء الهَدَف منها جَمعٌ أبناء الوَْنِ الواحد أو الأمَّةٍ الواحِدَةٍ على 
لغة واحدة, لأهداف وَطَنَيَةٍ أودينيَةٍ أوسياسيّةٍ أواجتّماعيَةٍ أواقتصاديّةٍ أوتواضليّة. 


وخدة unit‏ 
أي عُنضر لغويٌ يُشَكْل جُزءا من بنيّة اللغة.ء ويَصلح أن يكون مَوضوعا أو أساسا 
للتحليل؟هالثوتيه اندي هووحدة اللحليل الكسوقدواتورقيع الى مو وخدة اليل 

الشَرف والجكملة ال هي وهدة التسَليلٍ التحوئ. 


unitary competence hypothesis فة الكفَايَة المُوَحدَة‎ 


مصطلحٌ في تعليم اللغات. يُشيرإلى فَرضِيَّة الكفايَةٍ التَكامْلِيَةٍ أوتكامُلٍ الكفاياتٍ اللغوية. 
وی فرطيية ترق قم قضمل العقايرات اللخ ية عشب مهارات اللخ وضو قياين كن 
مهارةٍ على حِدَةٍ مَعرُولَةَ عن المهارات الأخرى. وتَّرَى - بدلا من ذلك - ضَرورَةَ استّعمالٍ 
اخْيّبا رِتَكامُلئٌ لقياس كِفَايَّةٍ متعم اللغة؛ كاستعمال اخْيِبار التَيَمَةِ اء 01028. أو اختبار 


التواضل: أو غير تك ماقيس القايَة الكلية غلم اللغة: 


التزكيت المُوَحَدُ unitary complex‏ 
مصطلح تركيبٌ لاء يُشيرإلى نوع من الوحدات الدَّلاليةٍ التي هي أكبَرّمن الكلمة 
المفرّدة: ويّقَصَد به الكلمة المكوّنَةٌ 7 مورفيم خُرّبالإضافة إلى مورفيم منّصِلٍ أوأكسن 
أوالكلمة المكوَّنَةُ من مورفيمَين متّصِلَين أوأكثّر ويُعرّف أيضا بأنه ما يتكوّن من اثنّين 
أوأكتّرّمن الصَّيَعْ الحْرَةء أو ما يتكوّن من مجموع كلماتٍ يتصرف تجمعُها ككل بطريقَةٍ 
مخْيَلِمَةٍ عن الطبقة الدلالية للكلمة الرئيسة 692010/0:0. يمتّل لذلك بالكلمة الإنجليزية: 
eاineppم‏ التي تعني نوعامن التفاح كمايبدومن ظاهرالكلمة, ولكنها تُطلّق على 


TT‏ ا 


4 


2 


11۸ 


هذه الطبعة إهداء من المجمع 
ولا يُسمح بنشرها ورقياً أو تداولها تجارياً 


الأناناسء وكذلك كلمة: ه۲ W۲18‏ 156 الذي لا يُشيرإلى مبنى للسُكنى مطليّ باللون 
الأسطن كما تتندومة:اسمة: تدر ها تعن تلف اللؤسسة الشياسحية الى هى مقر 
الرئاسة الأمريكية. 


نِظَامْ الوخْدَاتِ المُتَكَامِلَةِ unit-credit system‏ 
نظام تعلو اتشات واوا طن لجان الأؤاوى»لصتق فيه أهداف رامح اليه 
اغات الأجتبية ال وماك كل وا متها تل مسموصة مقار من اجات اوا 
وتّرتّبط بالوحدات الأخرى ف البرنامج. ويتسلم المتَعلّمْ شهادة رَسميّة كلما اجتازوحدة 


من هته الوحدات. 


وَحَدَات التَّرْجَمَةِ units of translation‏ 
عناصزالمضمون في نَصّ اللغة المصدّر التي يستخلصها المترجم في المرحلة الأولى من 
عمّلية الترجّمةٍ في أثناء عمّليات التَّحلِيلٍ 208/915 التي يجريها على اللَّصّ وينقُلها إلى 
اللغة الهدّف بالوّسائل التي يراها مناسبة في إطار عمَليّاتٍ التركيب 5نووطامره التي 


تتضَّمّنها الأيحلنة الثانيةٌ من الترجمة. راجع .translation unit‏ 


عَالَِي / كَل universal‏ 
وص لأيٍّ ظاهرة مُشْتَركةٍ بين اللغات» ومَجموعٌ الظواهر المشتّركةٍ هو ما يُعرّف بالكلَيّات 
أوالعموميّات اللغوية. يُطلق المصطلح 6:53 انا ©30911396اء على القواعد والقَوانينٍ العامّة 
في اللغة الإنسانيةٍ التي تنظبق على مُعظّم لغات العالّم. وقد يُقَصد بالعالَمِيَّة أو الكُلبَّةٍ 
في اللغة أي نَمَطٍ لغويٌٍّ أوظاهرةٍ لغويةٍ عامَّةٍ تحدث في كل اللغاتِ أوفي معظمها وتكون 
دليلا على الكلنات اللغوية 06/515 أمناءأأ5أناوم!ا أو القواعد الكُليَّةِ A U uefa ta Î‏ 
الإنسانية. اهنم الباحثون والفلاسفة الغربيون بالبحث في عالمية اللغةٍ في القرن الثامن 
عشّرالميلاديّء كالفيلسوف الألمانيّ فيلهالم فون همبولت اdاboہں؟‏ هل ماعط الالا. بيد 
أنها لم تظهَّر بشَكلٍ علميٌّ إلا ف نهايّة الخمسينياتِ من القرن العشرين لدى اللغويّين 
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هذه الطبعة إهداء من المجمع 
ولا يُسمح بنشرها ورقياً أو تداولها تجارياً 


الأمريكيّين: جوزيف غرينبرح 618605619 17م056ل: ونوم تشومسكي 010151 ۸02۳ء حين 
تحوّلت إلى أبرّزنظريةٍ لغويةٍ حولت منهج الد SS‏ لغوية وَصفيّةَ 
بنِيَويَةٍ شكليّةٍ إلى مناهِج لغويّةٍ نفسيَّةٍ تفسيريّةء و َد تب هنهاغد دمن التنظريات 


اللغويّة واللغويّة النفسيّة العامّةَ. راجع .language universal, universal grammar‏ 


universal alphabet ألِفْبَائيَة عَالَمِيَة‎ 


وعم او على ا ية تُصلح للاستعمال على طاق واسِع في جميع اللغاتٍ أوفي 
مُعطَّمهاء ويمكن أن تُكتّب بها جميع لغاتٍ العالّم. 


فرضة اشاس الكُلَيّ universal base hypothesis‏ 
مَفهومٌ شاع استعماله في النحو التحويليٌ منذ أواسط الستينياتِ من القرن العشرين, 
يُقصَد به أن قواعد أي لغةٍ لها مُكوَّنٌ أساس يَتضمّن مجموعة مُتَمائِلَةَ أومتقارِيَةَ من 
القواعد والقوانينٍ في كل اللغات, وأن الاختلافاتٍ بين اللغات يَكمُن في البنيّة السشّطحية 

لافي البنيَة العميقَة. 
الآلِيَات المَعْرفِيّة الكليّةٌ universal cognitive mechanism‏ 


مصظلحٌ ف اساب الل يشير ]ل اة العقلية الل برف ال فون الفطرجوة أنهنا 
EE‏ لواكشيناب الطقل لكت ل وتتحكم أيضا في اكتساب الصغيروالكبيراللغة 
الثانية: هذه الاد فك يها جم أطقال العام ومتحتى اللفات:هلى اختلدف 
لغاتّهم وتَبايُن ثقافاتهم وتباعد بيئاتهم» وهي التي تفسّر التَّدَرِّحَ الطبيعّ الذي يَسير 


غلبي يذ LN‏ الع بون : 
النَحْوْالكُلَيْ Universal Grammar (UG)‏ 


9 ل 7 
نظرية افترحها وطورها نوم تشومسكى اا050105 210300 ضِمِنَ نظريته اللغوية 
المَعرِفيَةِ الفِطريّة, وتُعَرّف بأنها: مجموعة القواعيٍ والقوانينٍ والمبادئ العامَّةٍ التي 


1۳ 


هذه الطبعة إهداء من المجمع 
ولا يُسمح بنشرها ورقياً أو تداولها تجارياً 


لس كشي O CE A‏ معبلة سد EEE‏ عقو 
جميع الأطفال, يَكتّسبونها بشَكلٍ طبيعيّ, »وتنم ومعهم بصورَةٍ متّشابهّة مهما اختَلمَت 
لغاثهم وتبايَنَت بيئاتهم وثقافاتهم .تكد هذه النظرية أن أيّ ناطق بلغةٍ ما يَملِك كفايّةَ 
فيلغته ولولم يتعلّم قواعدها وقوانينها بسكل نظريٌ مباشر. تتَضَمَّن هذه الكِفايَةٌ 
E‏ 3 المرء بالمبادئ ءهاماءمiام‏ التي تنطبق على جميع اللغات, ومعرفته بالمحدّدات 
5 مم التي تختّيِف من لغة إلى أخرى في حُدودٍ ضيّقة . ويرّى صاحب هذه النظرية 
أن اكتسابَ المرء لغنّه الخاضّة؛ كالعربية أوالإنجليزية أوالفرنسية. يتم بتَطبيق مبادئ 
القواعدٍ الكُلَيَّةِ على لغتهء ووتو ماتا ا ا .ويَّرَى كثيرٌمن اللغويين أن 
مكلة كيار اقوس رركا لحري عدي مویکو تشب زها على 


سای من هذه القواعد. 


عد غا universal language‏ 
أي ل شائعة الاستتعهال ق الحزاء كقيرة من العالب #الغريية ق قرف الخلدقة 
الإسللامية و الوق ية ق الغسرالحاشن ولق هذ الوصف على ى لحة يمكدن أن 
تحتل هذه المرتَبَةًء كما يُطلّق أيضا على بعض اللغاتٍ الاصطناعية التي تصلح أن تكون 

وَسيلةً للتواضل بين شعوب العالّم مهما اختَّلمَت لغاتهم. 


عِلْمْ الدَّلالَة الكُلَىْ universal semantics‏ 


فَرعٌ من علم الذَّلالَةَءيُعمَّ بالبحث في العناصر الدَّلاليةٍ المشتَركةٍ بين اللغات, أوبالمعالم 
المشتَرَكَةِ بين معاني الكلماتٍ في لغاتٍ مختلفة. 


العَالَميَة universalism‏ 
النظرية القائلة بأن اللغاتٍ تشترك في ظواهر متعدّدة من حيث أبنيَثُها وأساليبُ 
اكتسابهاء وأن ما يِجمّع بين هذه اللغاتٍ أكتَرْمما يُفرّقها ورف أن نكون ذف الدراسة 7 
اللغوية مُوَجَّها نحو هذه الظواهر المشتَرّكة . هذا هوالمنهج الذي سارت عليه المدرسة 
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هذه الطبعة إهداء من المجمع 
ولا يُسمح بنشرها ورقياً أو تداولها تجارياً 


المعرفيّة الفطريّة التي تزعّمها تشوم سكي وتبعه مُعَظمْ اللغويين في النصف الثاني من 
القرن العشرينء خلافا لكثي رمن آراء أتباع النظرية البنيَويّة. 


م 


قَوَاعِدُ غَيرْمَؤْسُومَةِ unmarked (grammar/rules)‏ 
حك للقواعد الأساسية core grammar‏ 2 اللغة وفقالتظرية القواعد الكُليّق > وهي 
القواعد التي تشترا ك فيها اللغة المدروسة مع مُعظّم لغاتٍ العانّم .وتوصف هذه 
القواصنة :نينا مار ؟ قل نكر يي لفلف عن قير ان »وغالبا ما تكون شائعة. 
تقابلها القواعدٌ الموسومَة rules‏ 0اه" وهي القواعد الهامِشِيَّة peripheral rules‏ الخاصةً 


ةولات مدو هاا سا تون تاو شاا وما تسب اکس اها حف 
حال التعلم. وكلا النَّومَين يَمَع ضمنَ نظرية الموسوميّة. راجع )۱( markedness theory‏ 


جنس غَيرْمَوْسُوم unmarked gender‏ 
مصطلحٌ لغويٌّ عام يعني خُلُوٌ الكلمةٍ من واسمّة خاصةٍ تدُلَ على جنسهاء مثل: (أم) 
و(أب). خلافا لما تَنّسم به بعص الكلماتِ من علامات واسِمَةٍ تَلحّقها فتَمَيّرْجِنِسَهاء 

بعلامة التأنيث. مثل: (عمّة) و(خالة) و(ابتة). 


مَصدَرمُۇْوَل غَيرمَوْسُوم unmarked infinitive‏ 
هوالفعلٌ في اللغة الإنجليزية خاصةء غيرمصرَّف ولا تسبِقُهُ الأداة ما مثل: ١ا‏ في نحو: 
6ه في مُقابل المصدَرالمؤؤل الموسوم مثل: We‏ 0ا . 


گلام مُرْتَجِلَ unplanned discourse‏ 
كلامٌ غيرٌمُعَدٌ ولا مُخَططٍ لهء وهو الكلامُ الذي يُصيره المتكلّمْ من غير تحضيرٍ ولا فطيط 
ولا إعداد مُسبَّقء في مُقابل الكلام المعَدٌَّء ولكلٌ من النَوعَين سماثه وخَصائصُه. ففي الكلام 
ا مَل َظهَرسِمات لغة المتعلّم (الأجنيّ) المرحَليَّةِ على حَقيقَتهاء خلافا للكلام المعَدَّ 
الذي حتفي فيه کنر هنن سمات هذه اللغة. راجع planned discourse, speech planning‏ 
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ولا يُسمح بنشرها ورقياً أو تداولها تجارياً 


unrestricted language 3‏ 
وَصفْ يُطلَّق على اللغة البَسَّريَةٍ الطبيعية من حيث مفرداتها ودلالاتها ونماذج أبنيَتهاء 
وذلك :هين تُقابّل باللقات الحدودة كاللغات الاصطناعية:ولغات البرمكَة الحاسويية: 

واللغاتٍ الخاصَّةٍ بمجالٍ من مجالات العلم والمعرفة. 


شات غ تو unrounded vowel‏ 
مصطلح في علم الأصواتٍ يُستعمَل لتصنيف وضّع الشَُقَتَيْنَ في أثناء الكلامء وهو 
E ER E E N E LR ENTER‏ 
مثل: /8/و: /6/ و/1/ ء ويُقابله الصاقت المضمومُ أو المدوَّلٍ مثل: /ه/ و: /نا/. 
ووي الاين أوالكّنوث اندو وه انت وا لساك سق الكلواسرالق ركز 
عليها کل من تشومسکي وهال ۵ا۲۵ & روا۳5٥۸٥‏ في نظرية السَّماتٍ المميّرْةِ للأصوات 
الوَظيفيةلاوهاهمهط5 .Distinctive Feature Theory of‏ 


unstressed syllable مَقَظع غَيرمَنبُورٍ‎ 


مقطعٌ لاتقع عليه النبرة الرئيسة في الكلمة أوالجملةء يُقابله المقظع المنبوز #اطةااإء 5]:65560. 


عَدَمْ القَابلِيَة للتركمَة untranslatability‏ 
123 رم مات ا دعيازات اول من اننكل انه راق الل افد ف ليس كل ما 
يَفهّمه المترجِمْ في اللغة المصدَّرٍ يستطيع نَقلّه إلى اللغة الهدّف بالمعنى المقصود في الرّسالة, 
إما لأسباب لغويةٍ كانهدام المقابِلٍ المعجّمئيّ للعنضر اللغويٌ في اللغة الهدّفء أو لاخيّلاف 
المفهوم الفا الق 2 اللين: راجع lexical gap‏ 


unvoiced غيْرمَجهورٍ‎ 


4 و‎ e E 
01061655 وصف يطلق على الصوت غير المجهور. ويقصد به الصوت المهموس. راجع‎ 
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دچ ا 
حرف كبير upper-case letter‏ 


9 9 4 5 امو وم . .او س ۶ 
حرف استّهلالي كبيرق الانظمة الكتابية لبعض اللغات كا لإ جليرية ء يسمى أيضا: :هناها ااامةء 


طَبَقٌَ ميا upper class (U)‏ 
مصطلحٌ لغويٌ اجتماعيٌ يشيع استعماله في تصنيف التنوعات اللهجية في المجتمع 
تصنيفًا طبقيًاء ويُطلّق على الطَّبَمَة العْليَافي المجبّمّع ويُرمَزله اخيّصارا بالحرف: لاء في 

مُقابل الطبَمَةٍ الدَنْيَا أُوعَّيرٍالعُليَا التي يُرمَزْلها بالرّمز: نا-هملا 


ا ا 
مغل الشَّقَةِ العُليا EDLAN Sai‏ والحَنّكِ بشِقَيْه اللي والضلب واللهاة. 
الشَّمَةٌ العْلْيَا upper lip‏ 
تققد طق تشارف ف تطق بعض الأصواث :ومن الأصبواث الشفييّة كالياء والثيم ف العريية, 


upper teeth الْأَسْنَانْ العلا‎ 


Is 


نقطة نطق ثابتّة تشارك في نُطق الأصوا تِ الأسنانيةء مثل: التاءٍ والثاءٍ والدال والذال 
والطاءٍ والظاء في العربية. 


uptake تلف‎ -_١ 
و لما يستوعبه لمعل من مُدخَلاتٍ لغوية امہ 1396و30اء تتَحَوّل إلى لغة‎ 
مت ف كقابل ا لخادت اللغوية تفي ها الق زيما لاتستوقب متها إل اليل :وهن‎ 

.language input, language intake, input hypothesis ثم لا نکاس راجع‎ 


1 


هذه الطبعة إهداء من المجمع 
ولا يُسمح بنشرها ورقياً أو تداولها تجارياً 


5 امن 


مثالٌ ذلك: أن يقول الطف ل لأمّه :حش بحب فكقول نه إن توف عن المذاكرة؛فقد 
فَهِمَت الأمُ أن طفلّها يطلب منها أن يتوقف عن المذاكرةء ولا يُخبرها بأنه تَعِب. في بعض 
الحالاتٍ لاينّفِقَ اسيّنتاٌ المستّمع لمضمون الكلام مع ما يَقَصُده المتكلّمْ. خاصةً حين 
E‏ 1ه E‏ 


لَهْجَةَ حَصَرِيَّة urban dialect‏ 
ا قا المدذن مسن كان القَرَى والأرياف؛فالأولى تتَميِرْبالئَتَوُع وَالتُعْقيِد 
والعمق. والثائية تتميّزبالبَساطة وتقارب المفاهيم. 


د + 


عِلْمُ اللَهَجَاتِ الحَضَرِيٌ urban dialectology‏ 
فرع من علم اللغة الاجيّماعيّ وعلم اللّهَجَاتٍ تحديداء يُعتّى بدراسة الأنماط الكلامية 
والظواهر اللغوية المستّعمَلة في مجنَّمّع مَدَنء عَيرفَرَوِيّ ولارِيفِيَ. وقد شاع اسيّعمال المصطلح 
اسما لهذا العلم لدى وليام لابوف 57 اا وھانس كوراث ١٤إں) 1۵٣‏ وأتباعهما. 


تغبير خضري urbanism‏ 
مصطلحٌ لغويٌّ اجّماعيّ يُطلّقَ على أَيّ ظاهرَةٍ لغويةٍ خاصَّةٍ باستعمال سَكَانٍ المدنِ في لغةٍ ماء 
سواء أكانت كلمة أم عبارةً أم جُملة أم نَضَاء خلافا للظواهر اللغويةٍ الخاصّةٍ بأهل القُرَى والأرياف. 
اسْتِعْمَالَ usage‏ 
-١‏ كَيفِيَّةٌ استعمال الناطقين بلغة ما للقّتهم استعمالًا حقيقيًا في الكلام والكتابة, 
واختيازهم عُنصٌرا ما (كلمة أوعبارة أوجُملة) دونَ رة عشب اسياق أوالمقام. هذا 


a‏ درفن ن ول من واقع اللسوص العتيعطة للق .ومن ثم يمير 
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هذه الطبعة إهداء من المجمع 
ولا يُسمح بنشرها ورقياً أو تداولها تجارياً 


؟- استعمال العْنصر اللغويٌ مُقَارَنَا باستعمال العناصر الأخرى؛ كاسيّعمال المصدّر المؤُوَلٍ 
مُقَارَنَا بالمصدّر الصَريحء واسيّعمالٍ صِيعَةٍ المضارع المستّمرٌ مقارّنا بِصِيَعْ أخرى للفعل. 

3 مصطلحٌ في : تعليم اللغاتء٠‏ ستعمله هنري ويدوسون ۲8/۲۷ 00010/500 الا إِشارَة إلى 
أا متعم اللغة أذاء يبت فة يقواهه الل ة الهتف وتي اله من مسطلع لق 


مشابهٍ له يُشيرإلى نوع من الاستعمال يُسمَى 56لا. 


مُعْجَمْ الإسْتِعْمَالٍ اللْعَوِيّ usage dictionary‏ 
نوع من أنواع المعاجو, مَداخِلُه الاستعمالاتٌ والتّعبيراتٌ الاصطلاحِيَّةٌ: نُوَسّح فيه 
اكستائل الَضرفيِةٌ والتحوية المتعلقة بكل مد خل. 


اسْتِعْمَالٌ use‏ 
-١‏ استعمال العناصر اللغويةٍ بصَرف اللَطَرٍ عن مُقَارَنيّها بالعناصرالأخرى المْتَصِلَةٍ 
بهاء وقد يرد المصطَلَمح مُرادِفا للصطلح: .usage‏ 

؟- مصطلحٌ استَّعمَّله هنري ويدوسون 100010507//ا/1900! للإشارة إلى أداء متعم اللغة 
أداءً ينبت قَدرَبّه على استعمال المعرفةٍ بقواعد اللغة الهَدَفِ في التواضل الحقيقي. في 
مقابل المصطلح: .usage‏ 


سوك راجع U-shaped behavior‏ 
لوك يلاحَظ في اللغة المَرحَليَّةٍ لمتعلّمي اللغاتٍ الأجنّبية؛ حيث يَكتّسِب المتَعلَّمْ مورفيما 
أوصِيفَةَ أونّمَطا في مرحَلةٍ مبكّرةٍ من دراسته» ثم يُخطِئ فيه بعد ذلك. ثم يَعود إلى 
الاستعمال الصحيح فى نهايّة الأمر. مثال ذلك: استّعمال متعلّم الإنجليزية صِيفَةً:6مه ثم 
يقول: 0عممهه بدلا 50 86 لأنه اكتّسب الصّيَعَ الماضية الصحيحة للأفعال القياسية: 
asked, walked, studied‏ ثم يَعود إلى استعمال: 0306 بعد أن يدرك أن هذه الصَيعَةً غير 


قياسية. وقريبٌ من هذا سلوكُ متعم العربية في اكتساب صِيَغ الممنوع من الصّرف. 


كلد 


هذه الطبعة إهداء من المجمع 
ولا يُسمح بنشرها ورقياً أو تداولها تجارياً 


قاف س utilitarian objectives‏ 
مع ا ات سير تمدو لشو ف ا ا ا 
لتحقيق أغراضٍ سِياحِيَّةٍ أواقتصاديّةٍ أوسياسيّة. أوللخصول على وَظَيمَةٍ أو للإقامَة في 

َي ماء أو نحو ذلك خلافا للأهداف الذَّاتَيّةٍ التّكامُلَِّةِ. 


قول /منطوق utterance‏ 
١‏ مصطلحٌ 2 الخطاب مء uهءءالء‏ يعني ماقافظ به ص ماقبل كلام شض 
آخَرأوبعده. وَالقَولَ غيزمقيَّدٍ بِمَيُودٍ نحويّة. خلافا للجُملة؛ فقد يكون كلمة أو جُملة 
أوأكثّرّمن جُملة. 

رو اا ا فيا شت وكروس] شميث ل هذا ا 
بهذا المعنى في دراسات اكتساب اللغة؛ حيث يدرس متوسّظ طول القول؛ أي مُعَدَّل 


عَدَدٍ الكلماتٍ في الول الواحد من أقوال الطفلٍ في مرحّلةٍ من مراجل نُمُوٌهِ اللغويّ. راجع 


.mean length of utterance, mean utterance length 


مَعْنَ القَوْلٍ utterance meaning‏ 
مصطلعحٌ تدا ول يُقَصَد به المعنى الذي ينوي المتكلّمْ إيصالّه إلى السَامع باستعمال قولي 
ماق سباق تحال كةو فقول ا و قات ر تفت ماق م اخرى, قن فونه من 
عدَّةٌ وجو بحسب سياق الحال. فقد يَقَصد المتكلّمُْ أنه لايستطيع تحديد الوّقت. أو 
يَعتَّذِرعَن التأخُس أويُخبرالسَامِعَ بحاجّته إلى إصلاح ساعتّه, أويَطنُب منه أن يَشتّري له 


اشتعمَال الطبَقَةِ العْلْيَا U-usage‏ 
مصطلحٌ لغويٌ اجتّماعيّ» يُشيرإلى الاستعمال اللغويٌ الممَيرِلطَبَمَةَ العُليافي المجتّمع, 
والحَرف: لا اختصارٌ تلكلمة:6ممنا. 
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هذه الطبعة إهداء من المجمع 
ولا يُسمح بنشرها ورقياً أو تداولها تجارياً 


اللهاة uvula‏ 
جز لَخمئٌ صَغيرُمَرِنُ يَتَدَلّ من الحافة الخَلفِيةٍ للحَنّك اللَيّنء وهي من مناطق النطق. 
و 5 إليها الأصواتٌ اللَّهَوِيُّء مثلْ القافِ في العربيةٍ الفُصحَى. راجع #6انالانا. 


uvular لهوَى‎ 


يوك أوصغة لكنوت صضافث تشارك اللهاا ن له قاق اسر اليف 
نطق أصواتٍ في بعض اللغات الأوريية؛ كالألمانية والفرنسية والبرتغاليةء وف بعض 
اللغات الأفريقية.أمافي الإنجليزية فيَظهَّر في بعض لهجاتهاء كالصوت: /۲/ فينطق 


بعص البريطانيين وبعض الاسكتلندِيّين. 
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فعل V‏ 
رَمَرِّفي التحليل اللغويٌ يُشيرإلى الفعل. راجع #5هلا. 


العَصَبٌ الحائر vagus nerve‏ 
مصطلحٌ لغوي نفسيٌ عَصَِء يُطلَقَ على نوع من الأعصاب الدَّمامِيَةِ في الجهازالعَصَيٌ 
المركَرْيّ يُعرّف بالعَصَب الدّماغيّ العا قتا لخارظة برودمان الدماغِية. ويْسمى أيضا 
ا ون وهو عشي عق کک برلل بالقدب وار ین وات فر 
والحَنجرَة والبُلعوم والأَذْنِ الخارجيّةِ وأحشاء البَطن. ولهذا العَصَبٍ عدَّةُ وَظائفٌ لغويةٍ مباشِرَةٍ 
كتغذية الأوقار امو وروا رانين أوالشسيظة على التي الق مرها الا 
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تَعَلق valency‏ 
مفهومٌ لغوي استعارّه اللغويٌ الفرنسيٌ لوسيان يلير ٠۲ا15‏ نهدا من الكيمياءء وشاع 
استعماله بين اللغويّين في فرنسا وألمانيا وروسياء ويَقَصد به مُتعلّقات الفعلء أوعَدّد 
العناصراللغوية التي يحتاجها الفعلُ لاكتمال الجُملة. ووفقا لهذا المذمَبء تُصنّف الأفعالٌ 
بناء على عَدَد العباراتٍ الاسمية التي تتطلّبها. فالفعل الإنجليزيٌ: وداه مثلا يتطلّب عُنصّرا 
واحداء والفعلٌ: 06و يطلب ثلاثة عناص والفعلٌ الذي يكون تكافؤه ق سياق ها أريعة 
مقاب إل أريعة ماص ر لغوينة كان إلية وا لفاغيل :وى كل نتيا افا عاف 
وذلك لتكتّمل الجُملة به في ذلك السياقء وقد يتَعْيِّرِتكافُؤْه في سياق آخَر هذه المتعلّقات 
مما تختّيف فيه اللغات, وقد تُسبّب مشكلاتٍ تعليمية في المّهم والاستعمال لدى متعلمي 

اللغة الناطقين بغيرهاء ولاسيّما في تَعدَّي الأفعال ولزومها. راجع 56هاها. 
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هذه الطبعة إهداء من المجمع 
ولا يُسمح بنشرها ورقياً أو تداولها تجارياً 


مُعْجَمْ المْتَعَلمَاتِ valency dictionary‏ 
توغ من الاجم الى قن قال بالوبحذات اجو الى كملق لقال ده دف 
لغةٍ ماء ونْمَيّزبينها من حيث كونها إجبارية أو اختياريةء وتُوضّح أساليبَ استعمالها. 
من ذلك معجّم المتعلقنات في اللغة الإنجليزية A Valency Dictionary of English‏ امب على 
مدت لغويبة: 

تو التّعَلَق valency grammar‏ 
التحنيلالتفوئ الذي يعتيه على التعلق :أي يحل بالعتاصراللقوية الى يتطلبها القحل 
لاكتّمال الجملة. راجع إءمعاهلا. 


ب 


مُتَعَلقَ valent‏ 
عُنصرٌ لغويٌ يَتَعلّقَ بالفعل فتّكتّمِل به الجُملةء حَسبَّ نظرية التَّكافُؤ. فالفاءِل والمفعولٌ 
E E‏ لاشو O E N‏ حب 
أن يرد مع الفعلء فيُسيَّى مُتَعَلَمَا إجبارِيًا ا 0y‏ tوiاbە.‏ ويكون اختیار ًا يجوز ؤروذه 
مع الفعل ويُمكن الاستغناءٌ عنهء فيُسمَّى مُتَعَلَما اختيارىًا .optional valent‏ راجع .valency‏ 
الصَذق validity‏ 
مف مو قات الاختبارالبكه تمق فير الا ارهلی قياس ها جب أذ يكيس 
کو ی و مه او الإضانة المج نيو ضيه الااققياز بانس ساد 3 ذا كارب 
وا نه أويكيا مها ارد نه أن قوست والسيدن 
2 الاختبارأنواع. منها: الصدقٌ الظاهز «face validity‏ وضدة المحتّوّى «content validity‏ 
والصدقٌ التَلازْمِيٌ «concurrent validity‏ وَضَدقٌ الاستجابة «response validity‏ ودف اع 
«predictive validity‏ وَضتدق البناءِ «construct validity‏ دق المحَكٌ .criterion validity‏ فإذا كان 
الاشتباز قد امد لفياس خصياة التعلم ف المقزدات متك فإنه يعون ساوقا بقدر كركيزه 


غل الات و تةق اواو دو ا اض لاض أعرق #الاضواث والصرفق 
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هذه الطبعة إهداء من المجمع 
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والنحو والدّلالة. والاختبازٌ المحَد لقياس النح و يّنبغي ألا يحنّوي على كلماتٍ صَعبةٍ 
القهم» غريبةٍ على الطالب. بعيدَةٍ المعنى؛ فينشَغِل بمعانيها عن الإجابة عن اختّبار 
النحوء ما لم تكن لهذه الكلماتٍ وَظائف نحوية. 


كيمة value‏ 
الوظيفة التي يؤدّيها الرَّمرْاللعُويٌ. ولاسيّما الكلمة. من حيث علاقَتّه بسائر الرُموزِفي 
النظام العام أوهومعنى العنصضراللغويٌّ ووَظيفتُه حين يكون مثالا لاسيّعمال النظام 

.usage اللغويٌ‎ 


value judgment خكم قیمی‎ -١ 
حُكمْ على الاستعمال اللغويٌ على أساين قِيدِيٌ لا يَسنَيْد إلى دليلٍ علميّ؛ كرّصف‎ 
استعمالٍ لغويٌّ ما بالقبيح أوالحَسَنٍ أوغيرالجائز.‎ 


؟- حم مِغْيَارِيٌ 

مصطلحٌ لغويٌ حديث. يُشي رإلى فض وَصف تركيب ما بأنه صَحيعٌ أوغير صّحيح, 
مَقبول أوغيرٌمَقبول بناء على معيارٍ نحويٌ سابق. فالجملةٌ الإنجليزية: Nobody knows‏ 
وهه غي وة معيا ربا لها دق تكلواللقوبيو الو سرن -القيولة لشو ادو انها لا 
تلف عن الجُملة : «Nobody knows anything‏ وأن المَرقَ بينهما أن الأولى تُمثّل مستوّى من 
اللغة في المجتّمَع والثانية تمثل مستَوّى آخَرَفي المجتَمَع ذاه لكن ضِمِنَ طَبَّمَةٍ مختّلِفةٍ في 
المرتبَة الاجيّماعية. 


توضيح القيّم values clarification‏ 
نشاط تعليميٌ تَوَاصليٌ يَقود الطلابً إلى اكتشاف قيّمهم واتجاهاتهم نحوّموضوع ما 
يَطرحُه المعلمُ عليهم؛ فَيِّتَبّه الطلابَ إلى الجوانب الإيجابيةٍ والجوانب السَّلبِيَّةِ في ثقافاتهم 
ومجِتَمَعاتّهم. ويْظلعهم على قيّم الآخرين واتجاهاتّهم وثقافاتهم. مثال ذلك. أن يَسأل 
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المعلَّمْ الطلابَ عن كيفيّة النَصَرْفِ حين يَعنَّدِي أحَدُ على بيُوتهم أوعلى مُمتَلّكاتهم, 
فحينئ ف تَظهّر المُروق بين اليم والثقافاتٍ في الإجابة عن هذا السؤال. ويَكتّشِف 
بعضُهم المزايا والعْيُوبَ التي ترافق التصرّفٌ تجا هذا الحَدَبْ في بيئته ومجتَّمَعه. وي 
على تصرّفاتاتجتمعات الأخرى حو الخدت نفسه. 


فَرْضِية التَعَيْرِ variability hypothesis‏ 
مضطل ى تيم اللات امه روه الى اغ 0 وان إن أن اتتا اا اة 
الثائية قد يؤت رق لغة المتعلّم حين يتكلم بأ سلوب مان ءاره لاف لكن هذا التعليم 


EEE 


variable متغير‎ 


و 


-١‏ عنضوّْلغويٌ (صَوتُ أو كلمة أوتعبير) لذ أشكالا ملف أومُتغيرة تَغْيْرا يرتّبط 
بأسلوب المتكلّم, أو بخَلفيّته الاجتّماعية. أوحالَيِه الاقتصادية,أومستواه التعليمي. أو 
عُمره. وقد يَتغيّرالعنضرّاللغويٌ بحسب المقام الاجتماعيٌ الذي يقال فيه؛ما بين مَوقِفٍ 
رَسميٌ ومَوففي غيرِرسمي. وتُطبَّقَ عليه أحياناقواعد المتغيّرات. راجع variable rules‏ 

؟- مصطلح تّركيبيٌ يُشيرإلى الكلمات المتصرَّفةٍ أوالمعرّبة؛إذ تُصنّف الكلماتُ تَصنيمًا 
نحويًا إلى صِنِمَين: صِنف يتغيّرَّكله بحسب مَوقِعه في الجُملة ووَظيفَِه النحويَةٍ 
ويُسمَى 11/0105 اط۲ ويَشْمَّل مُعظم كلماتٍ المحتّوّى. مثل: (رَجل-رجلان-رجال)ء 
و(سافَرَ يُسافر). ضا فت لايختيف شَكله مهما كان مَوقّعه وَيُسمَّى «invariable words‏ 
ويّشمل كثيرا من الكلمات الوّظيفِية؛ كخروف الجر وخروف العقطف. والضمائر. 

۴- مصطلح في الإحصاء والاختبارات. يشيع اسيّعماله في البحث في تعليم اللغاتء لاسيّما 
المُروقٌ الفرديةء ويُشيرإِلى البيانات التي تَتَعْيَّرمن قِيمَةٍ إلى أخرىء ويهِنَمٌ الباحثُ بقياسها 
وإيجادٍ العَلاقَّةٍ بينها. والمتغيّراتُ في البحث العلميٌ ثلاثة أنواع: مُتَغير مُستَّقِلٌ ومُتغيِرٌتَابعٌ: 


. dependent variable , independent variable , intervening variable وَمتغبر ومسيظ: راجع‎ 
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هذه الطبعة إهداء من المجمع 
ولا يُسمح بنشرها ورقياً أو تداولها تجارياً 


أنمودج الكقاية المتغبرة variable competence model‏ 
و 2ق E E i ES BR‏ اح عد لوقا له چ قاض 
نمودج يفسرتغيرا يظهرق اللغة المرحلية لمتعلمي اللغاتٍ الاجنبية بين حينٍ واخر. يرى 
رود إليس 15اع R٥۵‏ وتايرون 7/0006 أن هذا تَنَوعٌ في الكفايّة اللغوية, يَظمَّر جَلِنا حين 
كتليف العام وها تر ب على اختلافه سق اختلدف ق الشياق اللشوقٌ المطلوب: 


ا 


variable form صيغة متغيرة‎ 


e AEE E 4 e 2 f2 
.ه٣اةطاe‎ , ۷2ا١5 سِمَةَ صَوتِيّة أو مُعجّمية أو نحوية. ترد في أكثرّمن شكلٍ أو صِيغَة . راجع‎ 


قَوَاعِدُ المُتَغْيرَاتِ variable rules‏ 
قواعدُ أو قوانينْ تَحَدّد العَلافَةَ بين المتغيّراتٍ الاجتّماعية؛ كالانتماء الإقليمىٌ والانيّماءٍ 
الطَبَقِيّ والسّنَّء والجنس. والنَّطَوْرِ اللغويّ. راجع )١(‏ 6اطدلاة/ 


Soc 


نعېر. variance‏ 
التّبايْنُ في الإحصاءء وهو مُتوسّظ مُربَّعاتٍ فُرُوقٍ القِيّمِ عن المتوسّطء أي إنه ريع الانجرافٍ 
المعيارِيٌ بيد أنه يتميّزمن الانوراف المعيارِيٌ في أن استخدامَّه أَعَمْء وأنه يَصلح لعَمَليّات 

إحصائيةٍ كثيرةء ولاسيّما في حَقل تعليم اللغاتٍ الأجنبية. 


متَعَيُرَبَدِيل variant‏ 
أحَدْ الصَيَّغ الممكنة لسِمَةٍ أووحدَةٍ لغويةٍ لها أكتّزمن صِيغة؛ كالصّيغة الكامِلَةٍ للرابط 
أوالفعلٍ المساعِد: ءاف نحو:0601راة ج ¡s‏ لاء وذلك في مقابل الضيغة اة في نحو: ۲۵s‏ 


.variable , variable form راجع‎ .a student 


ےو ده 
7 4+ 


تدوع /تنويع variation‏ 
E 2# 5 7 4‏ 0 8 ع 5 1 
بناءِ الجُمَّلء داخل اللغةٍ الواحدة, أوداخل اللَّهَجَةٍ الواحدة أوالمجتَّمَع الواحد. يَشْمَل التَّنَوُمٌ 
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هذه الطبعة إهداء من المجمع 
ولا يُسمح بنشرها ورقياً أو تداولها تجارياً 


أيضا اختلاف الكلام أوبعضٍ عناصره بين الكبنارو لمان ب ا وروا ارق 
أصحاب اهن الختيفةء كما يَشمل اختلاف كلام شحص مُعيّن. هذا الننوع قديكون سه 
اختلافاتٍ في البيئة الجغرافيّة أو الطّبَقَةٍ الاجيّماعيّة. أو المسنَوَى التعليميّ» أولاخيّلاف المقام 
الاجتماعيّ الذي يُلَمَى فيه الحونث:و تمسق أيضا تنؤمًا لغويًا .language variation‏ 
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سِمَات مُتَغَيّرَة variational features‏ 
أحَدُ نَوعَيْ التَمَيْرِف اللغة المرحَليَةٍ لمتعلّمى اللغات الأجتبية وفقا لأنمودّج الأبعادٍ 
المتَعَدَدَة «multidimensional model‏ مُقابل سمات النَموٌ .developmental features‏ 


. multidimensional model راجع‎ 
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ضَرْبٌ /تَنَوع variety‏ 

عي e‏ 9 1 ا 1 ”زلا E‏ 
مصطلح لغوي اجتّماعيٌ ء يُطلّق على أنواع مختَلِفةٍ من التَنَّوْعَ اللغويّ؛ سواء أكان التَنّوع 
کم اة الواحدة #اللوسات ا عة والبشرافية, آم دن الات اة مغل 
البيئة الواحدةء كاللغات الهّجينء واللغاتٍ المولّدَة. وغالبا ما يُطلّقَ عليه مصطلح: أنواع 


. speech variety الكلام. راجع‎ 


ظبَقِي velar‏ 
صَوتٌ أو صِفة لصَوتٍ صامِتٍ ينطق بمقاربة مُؤخر الُسان أو ملامسَيِه لبَق أوالَنَكٍ 
اللَيّن ا٠ء‏ ومنه : القاف والكاف في العربيةء وكذلك: /و/ و: /6/ في الإنجليزية . وقريب 

منهما الصوت: /و5/ كما في: وہاء. 


إظبَاق /تَفّخيم velarization‏ 
ضف طق اى نطق الأضوات التحبقة أو لقنب وا أكاق الإطواق ا 
وَظيفيًا كمافي نطق الصاد في العربية. أم غيرَوَظِيفِيٌ كما في نطق اللام الختامية في الإنجليزية 


في مثل: اهمه في مُقابل المرَفَمَدِ الاستّهلالية في مثل : م2ها. راجع .velarized consonant‏ 
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هذه الطبعة إهداء من المجمع 
ولا يُسمح بنشرها ورقياً أو تداولها تجارياً 


velarized consonant E 
وت ضاهث حم ا اسا ق اا تة او وق اتر د‎ 
المفحمةء وَالَرَّاء ا فة :والضادوالضاد:والطاء والظاء. ويُسََميه كحض اللخويين‎ 
صامتا مُفْجَّما لا مُطبّقا؛إذ يميّزبين الإطباق والتّفخيم؛فالصوثٌ المطبّق هوالذي ينق‎ 
بوضع اللُسان في مَوضِع نُطقٍ تظيره المرَفَقٍ مع رفع فَهِرٍاللّسانٍ باتجاه البق حت يقرب‎ 
منهء خلافا للصوت المقَنَّم الذي يتَمَعَرفيه ظَهِرْاللّسانٍ فلا يرتّفِع باتجاه الطَبَّقَء كمافي‎ 

نطق اللام العريية في لَفظ الجلالَّة (الله). 


الطَبَقْ /الحَنَكُ الل velum‏ 
عضو عَضَليٌ لَينْ يَمَع في سقف المَّم من الخّلف بين الغارٍواللهاة. وهوجُزرءٌ من 
الحَنَّك؛ يتحَرَّك إلى الأسفّل فيَفتّح الْممَرَّإِلى التجويف الأنفِيٌّ جُرْئِيٌ ا أو كُليّاء ويتَحَرَّك إلى 

4 ٠و ٠. 035 ٠.‏ ہے اھ و 0 2 #2 9 
الأعلى فيُعْلِقَ ذلك الممَر. وإذا لامّسَّه مِوْخرُ اللسان أو اقرب منه حَدَتَ صَوت طَبَقِسٌ 


5 .جه 


والأصواتٌ الظَّبَقِيَّةُ أصوات أساسية في العربية. أي وَظَيفِيّة. راجع :3اه. 


® 


سرعة velocity‏ 
السُرعَةٌ التي يَنتَقَل بها الصوت عَبرًالأثير أوالسُرعهٌ التي نتشر بها الموجة الصوتية في 
الوسّط الناقل. تصل شرعة الصوث فى الهواء إلى: 48 7 مرا أو: ١١‏ قدّما فى الثانية.وذلك 
في حدود ٠١‏ درّجِةً مئويةء ما لم يَصطيم الصوثُ بعوائق تحدّ من سُرعَته. وهذه السرعة 


أقل من شوقة الضوع الى تزيد عليه بالف ضعف: 


فغْل verb‏ 
قسمٌ من أقسام الگيم. ومكوّنُ أساسٌ من مكوّنات الجُملة. وَظيفَتُه الأصلية التّعبِيرُعن 
حَدَب أوحال. يتمَيّزالفعل بِصِيغَة زَمَنِيَّةٍ وصِيعَةٍ فعليّةٍ وحَدَبْ وهَيئةء ويُصاغ للمَعلوم 
أوللحهول: ونه رارق فى اده وال شض والجتين ق عض اللشات >4العريية 
مثلاً. ويكون لازم أو مُْتَعدّيا إلى مَفعولٍ به واحدٍ أوأكتّر ويكون ناقِصًا أوتاماء مُتصَرَّفاً أو 


هس 


هذه الطبعة إهداء من المجمع 
ولا يُسمح بنشرها ورقياً أو تداولها تجارياً 


جامداء مجرّدا أومّزيدا. وف بعض اللغات. كالإنجليزية, تَقسّم الأفعال إلى تامَّةٍ 655ل اال 
وغيرتامَةٍ أُومُساعِدَةٍ رمواالكاناج. 

فِغْلِيٌ verbal‏ 
ادون فن ااافا اوق م الشبهات: و ن اقا لجرك 
فبعصٌ الأفعال والتعوتِ في الإنجليزية مشلا يمكن أن تَمّع في جُمَلٍ المَّلَبء نحو؛ عط 7۸0۷ 
«ball, Be quiet‏ حين أن بعضّها لاتقع هذا الموقع؛ فلا يقال مثلا: الها .*Resemble me, *Be‏ 


2 5 53 2 ع 5 ا 5 - 5 ٤ء‏ 
؟- لفظ عام يطلق على كل ما يَرتبط بالفعل أويَقوم بوّظيفته. ففي العربية أسماء 
الأفعالٍ في الماضي والمضارع والأمر وف الإنجليزية الّعَتُ الفعلىٌ «verbal adjective‏ 


والمساعِدُ الفعلىٌ «verbal auxiliary‏ والمصدّز أو الاسم المشتَقَ من الفعل ۸0١‏ اوطاعلك 
والتحموقة الفعليَّةٌ .verbal group‏ 


E 
verbal ability قدرَة لفظية‎ 


مهار الشروق الأعبيرصوع داه وهی اكد معونات الن کا بل هی اكد مقابييين الا ك 
لدى المرء في لغته الأمَ, لكنها ليست المقياس الوّحيدَ خاصّةً في اللغات الثانية والأجنبية. 


عسرالقرَاءَة اللَفْظِيُ verbal alexia‏ 
مضظلح لوي تف كيرإ قوع من اتشر القراة اننع يضيب كد امن 
على تمييزا لأحرفٍ من الكلمات. راجع .alexia , word iie‏ 

قياش لَعَوِيُ verbal analogy‏ 
یائ سالة رة على أخرى ومو إسارائيشية يستشينها بحص معا اللات 
الأجنبية؛ قد تُعينُهم على اكتساب بعضٍ التراكيب. وقد تعيقهم عن الطّلاقَة أو 
تُوقِعْهم في تدالٍ لغويٌ داخِليَ. 
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هذه الطبعة إهداء من المجمع 
ولا يُسمح بنشرها ورقياً أو تداولها تجارياً 


خُبْسَة لَفظِيّة verbal aphasia‏ 
ضف بطق لحيافاعلى الخيسة الحركيّة المعروفة عكيشة بروكاء والق تمت تة 
إصابةٍ في الدُّماغ يَفْقِد المصابٌ إثرّها القُّدرَةً على الكلام مع بّقاء قَدرَيّه على الفّهم. 


. 80635 aphasia, motor aphasia راجع‎ 


اْتَعدَاد لْعَوِيُ verbal aptitude‏ 
مصطلځ لغويٌٍ نفسيٌٍّ يعني ُدرةًالمره على تعلّم لغة ثانيةٍ أوأجنبيةٍ في المدّة المقرّرة 
الاما فا وا ةا موه ناا دات سنب تمدن اا 
الكدييو اق ا و ا ا 
القواعي من اللصوص» إضافة إلى عوامل تَفْسية أخرى وأجتماعية مرتبطة بها كالدكام. 
والذاكرة فة وا ا تيان لاحات وا لشول»والتصناسة ف الكلدي ومومية 
النّقلِيد والرَعْبَةٍ في التواضل مع الآخَرين وبناءٍ العّلاقات معهم. وتحمُل العْمُوض. 
والقدرَة علد التثاقف. راجع .language aptitude‏ 


ربط لظي verbal association‏ 
أسلوبٌ في تعلم اللغة, يَنطَلِقَ من مبادئ النظرية السلوكيّةِ ۲۸٥٣۲‏ ۲۵۱ ٥۷٣٠ء‏ ويُرگز 
غلئن نکر اتلم للوحدات اللغوية بربط الكلماثٍ بعضِها ببَعض . راجع ,9٣2۲ءا verba‏ 


.word association 


سُلُوكُ لَفْظِيُ verbal behavior‏ 
LE SNE Ea‏ الكسات والجبازات فجتل واستحها لها ىالعلدم: 
استَّعمّل هذا المصطَلّحَ عالمُ النّفْس السُلوكيٌ سكيئّر:561006 حين أطلّقه عُنوانا لكتابه: 
Behavior‏ اVerba.‏ الذي أصدَرهِ عام /1961م, ثم هاجَّمه تشوم سكي هجُوما عنيفاء ضِمِنَ 

مُجومه على السّلوكيّة والسشلوكيين والبنيّويَة والبنيّويين. راجع .behavior theory‏ 
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هذه الطبعة إهداء من المجمع 
ولا يُسمح بنشرها ورقياً أو تداولها تجارياً 


تواصل گلامي verbal communication‏ 
التواشل بين ف خصين أو أكترق انكلام الشفيئ: أي ق المسادقة:خلدفا للتواضل الكتان: 
والتواضل الرَّمِرِيٌ. 


سِيّاق لفظي verbal context‏ 
البيكة الكو الح وة لون مادوهة» الا قد يتف اها أو تقفار و ا 
بحسب البيئة اللغويّة أوالسشياق. 


مُثْيرلفظی verbal cue‏ 
مصطلعحٌ في طرائق تعليم اللغات. يعني استعمال المعلّم للكلماتٍ أوالعباراتٍ أو الجُمَلٍ مُثيراتٍ 


لَمَظِِيَةٌ نَستّدعي من الظالب اسَتَجَابَةٌ مُحِدَدَةٌ خلافا للتقير غي رافظ هالإشارة مفلا والمثيل 


بِنَوعَيْه اللّْظِيٌ وغيراللفظيّ.إجراءٌ متَّبَعٌ في تدريبات الطريقة السَّمعبّةٍ الشَفَهِيّة. 


فة المُصُور اللْقَويّ verbal deficit hypothesis‏ 
توخ قرا الحتياضية: طاق لها ابا رك ا اللخ وا( تن اللخ 38101 
18 را تَرَّى أن بعص الأطفال» ولاسيّما المنتّمون منهم إلى الطّبَقات الاجتماعيَةٍ الذنياء 
تقون بالمدرسة ولْعَتّهم الام ناقِصَة لانْمَكّنْهم من التعبيرعن المعاني والأفكارٍالمعَفَدَة؛ 

افون عن أقرانهم في المدرسة من أبناء الطَبَمَةَ المتوشطة. راجع .deficit hypothesis‏ 


ا و 
25 


verbal fluency طَلاقَة لفظيّة‎ 


طلاقَة الكلامء وهي أن يتكلم المرء بشرعةٍ عادِيَّةٍ من غيرنَرَدٌدٍ ولا تَلَعُْم ودونَ قوع 


في أخطاء جَوهَرية. وفي تعليم اللغات. يُقَارَّن بين الطَلافَةٍ اللغويّةٍ والدَفَةٍ أوالصّخَةَ 
اللغويّة» وغالبا مايُوصَى بتَعْلِيب الأولى على الثانية. راجع (06هناا. 
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عا لْعَويّه verbal habit‏ 
مصطلح أكدَته النظرية السُلوكيّةٌ وتطبيقائها في تعليم اللغات الأجنبية. يُقصَدبه 
أنتعلية اللغة يُعتوه على الحاكاة والتكران من خلال اللثيروالاستجابة والتحزييق ما 
يودع إل ل الل عة شلوكية لد اللتعلي لا تيف فن أي عادو شلوكية آخرى. 
لكن الدراسات اللغويّةً النّفْسيّةَ المعرفيَةً أثبَتّت أن تَعليمَ اللغة بهذه الطريقة لايؤدّي 

بالصّرورَة إلى التيجة المطلويّة. 


تَنْظِيفُ لوي verbal hygiene‏ 
مصطلح استعمّله بعص اللغويّين الاجتِماعِيّ ين إشارَة إلى سَعْي أفرادٍ من المجتّمَع 
لتَنْقِيَّة لعَتَهم من كلماتٍ أجِنَبِيَّةٍ أوعامّيّة: أوصِيَغ وتراكيبّ غَيرِمُطَابِقَةٍ لقواعد اللغةٍ 
المعيارِيّة. أو أخطاء في النُظام الكتابي الإملافي واا غَي رِلائقَةٍ أخلاقياء كألفاظ 


. prescriptive linguistics, descriptive linguistics الخنس مثلا. راجع‎ 


كشاف/ كَنْتُ الألقاظ verbal index‏ 
مصطلح لغويٌّ حاسوي: يُعَدٌ من أوائل التطبيقاتِ الحاسوبيةٍ على اللغةء ويُطلَّقَ على 
قائمةٍ بكلماتِ نس أومَجِموعَةٍ صوص مرنّبَةٍ تَرتِيبًا ألفبائيًا أوأبجَدِيّاء مع بيان مَوَاقِعِ 
كلّ كلمةٍ في النّص. 

اختبَارالذگاءِ اللْفْظِيَ verbal intelligence test‏ 
مطح لوي تَفسيٌ, يُشيرإلى اخيّبارٍ لقياس الذَّكاءٍ اللَفْظيٌّ أو الاستعداد اللغويٌّ 
الا :أي اختبارقدرَة المفحوص على التعامُل بشَكلٍ فمَّالٍ مع الكلمات والزموز 
اللفظية +وتسلب منه اتغلاة أو اندرا القوية او الاين عاق كَل السائل باستعمال 


الرْمِوزِ اللّفْظِية . راجع :ها اهمع». 
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هذه الطبعة إهداء من المجمع 
ولا يُسمح بنشرها ورقياً أو تداولها تجارياً 


verbalization تَعْبيرٌلَفْظِي /تتفظ‎ -١ 
التّعبِيرٌباللغة, أي بالألفاظ الكَلامِيّة خلافا لأنواع التعبيرالأخرى؛ كالكتابةءوالإشارةء‎ 
والتعبير بالصوَروالرسوع. ونحوذلك.‎ 


؟- التَحْوِيل إلى فِعْلٍ 

تحويل الكلمةٍ إلى فعلء وهذا شائعٌ في بعض اللغاتِ كالإنجليزية: مثل: 1060 من : 1/108 ومثل: 
0ق من : ماوق ومثل: »ها في نحو: itimmediately‏ “18 الأللااء ومثل : الهم في نحو: .lemailed itlast night‏ 
ومنه الأفعال المأخودَةٌ من أصوات. كالأفعال العريية: (فَأْفَأ) و(تَأنَأ) و(قَهْمَهَ) ونحوذلك. 


لعَّة لَفْظِيَّة verbal language‏ 
وه 5 به 5 و 2 08 cm»‏ 

مصطلح يطلق على اسيّعمال اللغة بكلماتها وعباراتها وجملهاء تمييرزا لها من اللغة غيرٍ 

الأفخاة non-verbal language‏ التى تعد تَواصدل المعنى بالحَرَكات والإشارات والإيماءات, 


لا تمييزا لها من اللغة المكتوبَةء وإن كان المعنى يَنَضمّن ذلك. 


تَعَلّمُ لَه فل verbal learning‏ 
تعلم المهاراتٍ اللغوية الشَّفَهِيةِ الصرورية للاستجابة في الأحوال التي تتطلّب الإفصاح 
عن الرأي وتواصل الأفكار. 


ذَكَاءٌ قوي لَفْظِيٌ verbal linguistic intelligence‏ 
أحَدُ الذَّكاءاتٍ المتعدَّدَةٍ لدى هاورد غاردنر :68,006 ۲۵٠۷ء‏ وفيه يُظهرالمَردُ فُدِرَةَ 
استثنائيّةَ على استخدام الكلماتٍ في البناء اللغويٌ مع فَهم دلالاتها. 


مُرَكُبٌ فعْلِي /تغبيرة فعلِيّةَ Verb(al) Phrase (VP)‏ 
-١‏ مصطلحٌ تركيبوء: بحسب تقسيم الجملة إلى مُسنّد إليه subject‏ ومُسنّد «predicate‏ 


و 5 بچ 4 ع 3 4 و حو اس 0 ن 
قك يه وة هن ا لقال و احا ماتا واخ اة جي اف 
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هذه الطبعة إهداء من المجمع 
ولا يُسمح بنشرها ورقياً أو تداولها تجارياً 


وَظيمَةً نحويّةَ واحدةء وقد تدخُل ضِمِنّها جميغ متعلّقاتٍ الفِعلٍ كالمفاعيل والظروفِ 
ونحوها. مثل: .is coming, may be coming , get up to‏ وتسمى أيضا: „phrasal verb‏ 


؟- مصطلح في النحو التوليديٌ, له مَعنى أوسَعٌ من المعنى التقليدي» إذ يعني الخَبَرَ 
الجُملة أوالمسنَدَ وتوابعه في تركيب الجُملةء فيُّقال إن الجُملة, في الإنجليزية مثلاء تتكون 
من عبارة اسميةٌ 1256م 00107 وعبارة فعلية «verb phrase‏ أو: .S=NP+VP‏ والعيارة الى 


.0 2 ۰ و 5 0 ٍِ ٠‏ 
حتھا خط فى الجملة : 151600 gave 3 present to his‏ ohnل.‏ كلها عبارة فعلية. 


verbal reporting تقریرشَفَهی‎ 


وس اء 


أسلوتٌ بلجا الباخك لجح ماذقه العلمية من الشخصن الفسوض بان بطب مته 
وَصف العَمَلِياتٍ الذَّهنِيةٍ واللغويةٍ التي يَقوم بهالإنجازمُهمََةٍ ماوَصفًاشَفَهِيًا؛كأن 
يسأله عن إستراتيجياته في فَّهم نص ما مسموع أو مَقروءء أويَطلّب منه تلخيصه. ومن 
ذلك أساليبٌ التفكيرالس.موع procedures‏ مناه وال كاف فيالبحث في اكتساب 
اللغة الثانية؛ ومنه أيضا الاستبطانُ أو التَأْمُلْ الباضِنيَ. وكذلك التَأْمُلُ الرَجِعِي. راجع 


„introspection, retrospection 


دَخِيرَة لَفظيّة verbal repertoire‏ 
مَجموعةٌ الاستعمالاتٍ أو التَّنَوْمَاتٍ اللغويَّةٍ التي يَعرفها المَردُ ويَستَعمِلها في الحديث 
الشَفْهَة ضمن بيئتّه الاجتماعيّة 2 التَوَاضصْل اليومي. راجع .repertoire‏ 
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اشتجابة لفظية verbal response‏ 
استجابة المتعلّم أوالمخاظب لثيرما اسيجابة ُفظيّةً بالكلامء بدلا من الاسيجابة 
ااا آوبالشركة وکو الوكين كان سائداقسوارات الطريقة الشيعية الشفيية 
وتدريباتها وأنشِطَيهاء ويمثّل كل نوع منها مرحَلة من مراجل الجواراتٍ والتدريبات. 
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هذه الطبعة إهداء من المجمع 
ولا يُسمح بنشرها ورقياً أو تداولها تجارياً 


مَهَارَةَمْظِيّة verbal skill‏ 
مار کو تكد ينا كدجأ الو على اكاد اة القدف:91ة أوإشانية وات 
خلافا للمهارّة الكتابية أومهارة الكتابة. 

مُثْيرلفظي verbal stimulus‏ 
کا اوا و ا و ا ا ا تسكن ا م ماد و ر اين 
آخَرَتّدفمه للاسيجابة لها بحسب ما يتطلّبه الموقف؛ف مقابل المثيرغ ير اللّفْظِيٌّ "0١-‏ 
113 6/531 المتمثَّلٍ في الإشارّة باليّد أو بالرّأس أو بغيرهما. 


اخْتِبَارٌلَفْظِيُ verbal test‏ 
تو ضح اع اقش اط ب سن ادوص ا ا الكة سكعي لاني أو 
جَهِرِيَا؛ كاختبارالكلامء واختبار النطقء واختبار القراءة الجَهريّة ونحوذلك؛ في مقابل 
الاختبارغير اللّفْظيٌّ وها 1ه65-دناه الذي لا يتطلّب استعمال الكلماتٍ استعمالًا لفيا 

سواء في بُنُود الاخيّبارٍأوفي الإجابةٍ عنهاء وَعَدَمُ الاستعمالٍ هذا لايعي عَدَّمِ القراءة. 


فَرْضِيَّة تَعْقِيدٍ الفغل Verb-Complexity Hypothesis (VCH)‏ 
مصطلحٌ لوی تقس بيُشبراق خرضية ق اكتساب اللغة تر أن الكملة الى مهوي فاد 
ذا احيّمالاتٍ نحويةٍ متعدَّدَةٍ غالبا ما يكون إدراكها أصعّبّ من الجُملة التي تحوي فعلا ذا 

احيّمالٍ نحويٌ واحدي. 


eee Be ع‎ 
verb group مَجْمُوعَةَ فِعْلِيّةَ‎ 


عبارة قِعلية مكونة من الفعل الرئيس وبعض توابعه من أفعالٍ مساعدةٍ أو غيرهاء نحو: 


.He didn't leave, They will have done They can't be there, 
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هذه الطبعة إهداء من المجمع 
ولا يُسمح بنشرها ورقياً أو تداولها تجارياً 


لْعَّة دَارجَة vernacular‏ 
3 @ و أ 2-8 2 5 8ه رة و 

مصطلحٌ لغوي اجتماعيٌ يُستَّعمَل في مَعَانِ مختَلفة؛ كالعامّيّة في مُقابل الفصج, 

والمقنة لسرت انق قاب قزياة هو Dlsa‏ نكنه غالبا ها تاتسل تمسق 


اللْهجَةٍ الخاضَّةٍ المستعمَلة لدى فر أومجموعةٍ من الأفراد الذين يَنتَمون إلى طَبَمَة 
اجتماعيَّةٍ واحدةٍ أوتربطهم عَلاقة مِهنِيّةُ أوفَنَّيّة. أويعيشون في مجتّمّع واحي تختّيف 
لهجّئّه عن اللغة المعياريةٍ للمجَمَع العامً. يُطلَّق المصطلحٌ أيضا على اللغة أواللغاتِ 
غير الرَّسميّةِ في مجتّمَع نا اللغةٍ أو متعَدَّدٍ اللغات, كما يُطلّق أحيانا على لغة السكان 
الأستكيق ن وساف كقايل اا الأنمو كية ا هة وقد يكون النّسَتٌ إلى الكلمة 
#الوانحين شان كله E‏ اوكلنية رارك O‏ كان 


أشلوبٌ عَامَي vernacular style‏ 
أسلوبٌ عام تَظهّرفيه اللغْة المرحَلِبَّةُ الحقيقية متعم اللغة الثانيةء وذلك حين يتكلم 
مع صديقٍ أوأخ له بطريقَةٍ ةِ عَفْويَةِ مُرنَجَلَةِ غيرِمُعَدَة ويقابلة الأسلوت المخد أوالتان 


careful style 


َ ِيّهُ لْقَوِيّهُ عَمُودِيَة vertical bilingualism‏ 
و وي ري 


في مجِتَّمَع تنا اللغة ايت نهذ لوصف غا ا أن ت 
لهجَة على لهجَة أو لهجاتِ أخرى ضمن اللغة الواحدة. راجع , horizontal bilingualism‏ 


.diagonal bilingualism 


تَضنِيف راي vertical classification‏ 
مصطلحٌ لغوي اجتماعيٌ كمي نقسية ا ا تمر 
الطبقاتِ الاجتماعيّةٍ فيمجتّمّع ماء بق هقايل لتقيف اف للح ة الذى اهال 

لَهَجاتٍ جغرافيَّةٍ إقليميّة. 
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هذه الطبعة إهداء من المجمع 
ولا يُسمح بنشرها ورقياً أو تداولها تجارياً 


تِرَاكِيبُ رَأسِيَة vertical constructions‏ 
مصطلح في اللغة المرحَلِيّة يلق على تراكيب وأبنيَةٍ لغويةٍ يستعملها متعلّمْ اللغة في 
هووا ام تلق لاضن تساك اع ان اکل اموا فقن 
سابقّة. مع إضافَّةٍ صِيَعْ أخرى إليها من عنده. ففي قول متعم الْإنجليزيةٍ: مه ولا 
عوط يحتَمل أنه اقيض النْمَطَ:ٍ come here‏ من اسيّعمال سايق ثم أضاف إليه أداة 
النَفي : بِطَريقَةٍ غير سَليمَّة. يَرَى بعص اللغويين أن ظُهُورَ التراكيب العَمودِيَّةِ في لغة 
اال موش على ظهووالتزاكيب الأَفْقَيَةِ horizontal constructions‏ 


عَمُوِدِيُ vertical variation‏ 
تغرف أداء متعم اللغةٍ يُلاحَظ بين حينٍ وار ويُشي رإلى تَْيُرفي اللغة المرحَلِيّة. وذلك 
حين يتحَسّن أداؤه في استعمال تراكيبّ محدَّدَةٍ إلى درّجة الإتقان وهوفي مرحَلَةٍ مبكّرةٍ لم 

صل فيه بعد إل هراجل أخرى. أوالم يكتينب تراكيت أخرف: أسهل متها 


2 
٠. 
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VESL الإنجليزيّة المفننة فة ثاننة نه‎ 
Vocational English as a Second Language راجع‎ 
vibrant صَؤت مهْتَر‎ 


وَصف يُطلّق على الصوت الذي يُصاجب نُطمّه اهيار أوتذَّبدَبٌ مسثَمِرٌ عند مخرّجه: 
وطق أيشا على الوك الجهون كما يطل ق على موت انر الذي هوضوت مك 
اا أُوتَرَدُدِيٌ م08 في معظّم اللغاتِء حيث يُنظق في مقدّمة اللّسانء مع حُدوث ذَبِذَّبةٍ في 
الأوتارالصوتية. 


vibration position وَضْعْ الاهترًاز‎ 

أحَدٌ أوضاع الوَتَرَيّن الصوتِيَيْنء وهوالوَّضْعٌ الخاصٌ بطق الأصوات المجهورةء ويحدّث 
ال SS‏ الى ل لح ا 3 و اه 

حين يقترب الوتران الصويّيان كل من الآخرفي اثناء مرورالهواءء ويَضِيق الفراغ بينهما 
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ولا يُسمح بنشرها ورقياً أو تداولها تجارياً 


بحيث يَسمّح بمُرورالهواءِ مع إحداث اهتزازاتٍ وَدَبدَباتٍ مُنْنَظِمةٍ للوترين. ومن الأوضاع 
الأخرى للوترّين وَضْعٌ الرّاحَة؛ ووضع الإغلاقٍ المحكم. ووضع الوَشوّشة. 


شريظ الفيذيو video tape‏ 
نظام مغناطيسيٌ لتسجيل الصوتٍ والصورة في آنِ واحد» وهو من الوسائل التعليمية 
الق العليم الاد خاكة بوه زيإمكان إعاذة غرضه ارهن مه مز دون للف 
ويمكن أن تُسَجّل فيه دروسٌ في تعليم اللغات, ويُستَفاد منه في تد وني اميق ؛إذ 

تُعرّض عليهم الدُّرُوسٌ الأنمودّجية, ويُسجّل فيه أداءٌ المتدرّب لتّحليله ونَقَدِه بطريقَةٍ 
فَردِيََةٍ أوجّماعِيّة. ولاسيّمافي التدريس المصَغَّر كان شريظط الفيديو - إلى عهدٍ قريب - 


3 


i EQ‏ عداة ا كد فسوي لمر سن د هن 
جهاز تَسْجِيلٍ فيڏيو video tape recorder‏ 


الجهاز الذي يُشَعْل شَرِيط الفيديو لاستعماله في التعليم, خاصةً في تعليم اللغات. راجع 9مه! 60ا۷ 


feo”. 7 


كلام مرن visible speech‏ 
مصطلحٌ في لغة الإشارّة: يُطلّق على لغة الإشارَة لدى الصّمٌ بوَصفها لغةً مَرئِيّة كما 
يُطلَق على غيرها من لغات الإشارَةٍ المختَلِفة. ويُطلق أيضا على الصورة الطيفية للكلام 


visual language راجع‎ . spectrogram 


و د 


ك رنه visual aids‏ 
DO O‏ 
Lala ENG ESN‏ 
مَنْطقَة الإِنِصَار visual area‏ 
ل 00 SE,‏ اه مق توق e E‏ زاك الا عم 
مصطلحٌ لغوي نفسيٌ عَصَبٌ» يُطلّق على منطقةٍ في الدّماغء تمّع في كل من جانِبَيْه الأيمن 


وا لايس 5955-7 اشا «primary visual cortex‏ متها استقبال الإشاراتٍ والمعلوماتٍ 
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النشرية الوا هن ا ا ر الب اله وما ها وهي العدى مناظق 
اللغة 2 الدُماغ؛ لارتباط الإبصار بعَمَليات القراءة والكتابة . راجع “©0011 ا9لا5ألا 


visual asymbolia عَجزبَصَرِيٰ‎ 


مصطلح لفو تفع عضي تقضدبه فج رز المريض فن فم لالات الزموزالكتابية: 
أوالأشكال ا لسو ا ا شارات اة دوفو مرش تاق عق خلل قاماق يه 
بخُبسَة القراءة لكنه أَشَمَلَ منها. 

لقشرة البَصَرِيّة visual cortex‏ 
نة مسؤولة عق الإبضا قشع فاك او سن اما دوهن اة اسا 
العَصَبيّ البَصَرِيٌّ الذي يبدأ بالعَينء وأي تَلَفِ في هذه المنطفَةٍ يودي إلى اخيَلالٍ في الإبصار, 
خاضة حين يَشمل الَف المَضَيِن القَفَويّين الأيمَنَ والأيسَرَ. راجع 8268 اvisua.‏ 


visual cue مُثِيربَصَرِي‎ 


مصطلح في تعليم اللغات. يُطلّق على أيٌّ شيءٍ محسوس. كالصورّة أوالإشارَةٍ باليد مثلاء 
يراه المتعلّمْ فِيَستَدعِي منه استجابةً معيّنة, خلافا للمُثير اللْفْظِيٌَ. راجع دنه اهطره». 


تمييزبتصري visual discrimination‏ 
مصطلح في علم النفس القرائي» يُشيرإلى قدرَةِ العَينِ على تمييزأشكال الخروفٍ 
والكلماتٍ وإن كانت مُتَقَارِبَةَ أومُتَشابهَة. والتَمِيِيزُالبَصَرِيٍّ من العناصر التي تُركّرْعليها 

اللََمَاذِجٌ الحَرفيََةٌ التصاعدنة في القراءة .bottom-up models‏ 


4 


4 


و و 
e‏ 


visual information مَعْلومَات بَصَرِية‎ 


8 5 ي و‎ o 
مصطلحٌ لغوي نفسيٌ عَصَبيٌ؛ يُطلق على المعلومات التي يَستَقبلها الإنسان بِعَينّيه‎ -١ 


ويُعالجها قراءةً أوفّهما 2 منطقة الإبصارفي الدّماغ . راجع visual area, visual cortex‏ 
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؟- مصطلحٌ في علم النّفْسٍ القِرائي, يُطلق على القراءة والمعاني الحرفية المباشرة التي 
يَستَخْلِصها القارئ من اللَّصٌّ المكتوب. ف مُقابل المعلوماتٍ التي يُحضِرها القارئ إلى 
الْلَْص. أويَستّنبطها منه دون اعيّمادٍ كُلّىّ على المعلومات البَصَرِيََةِ فيه. 


تَصَور visualization‏ 
نَشاط من أنشطة الطريقة الإيحائيَّة 6018م615وولا5: يُشيرإلى استعمال الخَيالٍ الإيجابيّ 
والاستّرخاء. حيث يطلب المعلّمُ من الطلاب إغماصّ أعيُنِهم والتّركيرٌ على عَمَلِية 
التنّفس. ثم يبدأ بشرح المنظ ر أو الحَدَثِ شرح ممََلاوبِصَوتٍ مُريح حت يَشْعْر 

E Baal eg ANNE OLR‏ ريا 


لغة بَصرية visual language‏ 
التواضلٌ باستعمال الإشاراتِ والحَرَّكاتٍ والإيماءات؛ كلغة الصُمٌ ولغة البَّحَارَة ولغة 
الملاحَة الجَويَّةء وغيرها من اللغات التى تس مول a‏ المي 


تَقَافَةَ بَصَرِيَّة visual literacy‏ 
مصطلمٌ في إعداد الموادٌ اللغويّة التعليميّة: يُقصَد به قدرةٌ متعلم اللغة على قراءة اللّصٌ 
الْبَصَريّ × ادلادأالاء والتعبيرعنه. أوإنتاجه في مواقم لغوية مخرافة: كمنا يقرا اللدّن 
المكتوبّ. والثقافة البصَريّةٌ مجموغٌ الكفاياتٍ البصَريَة التي يمتّيكها المرء ويَستّعين بها 
في تمييزالأحداثِ وتفسيرهاء والإحاطة بعناصرها وَمْكوَّناتهاء ومّدلولاتها. ولأن الثقافة 
البصريّة أحَدُ روافدٍ اكتّساب اللغة الثانيةء فقد عن بها اللغويون التطبيقيون في إعداد 
الموادٌ اللغويّةٍ التعليميّة؛ ووَضَعوا لها ضوابط ومَقَاييِسَ تضمّن أن تكون معَبِرَةَ تعبيرًا 


دقيقاعين النضن المقروء: وليشت ترَفا أوزيتة تخلى بها الكتث: 


وَسَائْلَ اتصَال بَصَرِيَّة visual media‏ 
ساكل تكرية تفل ق الأشلذم والتعتيمكاللويعات: واليطاقات الوم بوشافات 


العقرضء وأنواع من برامج العَرِضٍ الحاسوبية. 
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هذه الطبعة إهداء من المجمع 
ولا يُسمح بنشرها ورقياً أو تداولها تجارياً 


الذَّاكِرَة البَصَرِيَةَ visual memory‏ 
مصَطلحٌ تف مرا شرل قط من أنساط الد اك اتسئ أيضا الذاكزة اللصويركة 
memory‏ 10016 تقوم بإحدى مُهِمَاتٍ الذاكرَّةٍ قَصِيرَة المَد فَنقَل الانطباعاتٍ البَصَرِيَةَ 
إلى المعالّجَة المعرفيَةٍ اللاحِمّة. بيد أن أهمّ وَظائفِها حفط المعلومات مدَّةَ لاتزيد على 
اقب و يرنه وف هيت ي 
قروم واستيعا فاا يستحيق باق ت كر هااا اوك ف الكملة السايفة أو 

السَّطرالسّايق. 


إِذْرَاكُ بَصَرِي visual perception‏ 
مصطلحٌ لو تشم ى الإدراك بحاسّة البَصَرء وهو أَحَدَ أنواع الإدراكِ لدى الإنسانء 
وهو كرالك هات 5 بترن الت ومن 0 وا سو واا شوم وتر هاما 
تَمَّع عليه العَيِنْ ويَنتَقْل إدراكه إلى مناطق الإبصارفي الدَّماغ. أما الأنواغ الأخرى من 
الإدراك فمنها الإدراك السَمعِيُ «auditory perception‏ والإدراكڭ الكلامي .speech perception‏ 


وة القراءة البصريّة visual reading image‏ 
مصطلحٌ لغويٌ نفسيٌ عَصَئ ءيُطلَق على فدرة القارئ السَّليم من المشكلات اللغوية - 
على فك شَفرَة الكلمة أو العبارة أوالجُملة المكتوبةء في مُقابل عجُزالمصاب بِعَمّى قرافي 
عن قراءة اللَّضّ أو عجزه عن قراءة كلماتٍ كَتَبَّها بنفسه» وذلك حين يُصاب بِعَمَّى قرافي 

دون کی کشا 


تَتَابْعٌ بَصَرِيٌ visual sequence‏ 
مصطلحٌ في علم النفس القراقي. يَعني أن يرّى القارئ الحُروفَ والكلماتٍ وَالجُمَلَ والأسظرٌ 
رُؤْيَةَ متنابعةً مِنَّسَلسِلَةَ. وهذه الرَّؤَْةٌ من الأسس التي ترَكزعليها نماذِيٌ القراءة 
الحَرفيَّة التّصاعْدِيَةِ 70015 مل-1600ه5: خلافا للنَّماذِحَ الكُلَيَّةِ للقراءة أو نماذج المعنى. 
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ولا يُسمح بنشرها ورقياً أو تداولها تجارياً 


8 


مُثِيربَصَرِيٌ visual stimulus‏ 
حفطلا عا تطلخ على كل كيو قرفا عة التعلى والتكليم ود ستماة تجليم اللغاك. 
فَيُطلَّقَ مثلا على حُروف الكتابةٍ بوَصفها مُثيرًا بَصَريًا يحفز القارئ لمك الرْموزِ المكتوبَة 
تمهيدًا لقهم النّضٌّ المقروء: ويُطلق أيضا على إشارات معلم اللغة بؤصفها مُقيرات 


تسا قط ع ا ا م ولق اداد الجوارق الظرية#الشيعية الشفييرة: 


المَدَى البَصَرِيٌ visual/vision span‏ 
مصطلح في علم النفس القرائي يَعني السَّعَةَ البَصَريَةً في القراءةء وهي عَدَدْ الكلماتِ 
التي يُدركها القارئ في التّثبيت البَصَرِيٌٍّ 12000 هبه الواحدٍ على النَّصّ المقروء. وتُسمَى 

أَيَضَنا َة القراءة. راجع 30م5 .reading‏ 


نص بَصَرِي visual text‏ 
وعبات تخللق فا ا و ا 
متعم الل غلى إدراك لالات الألوان والخطوط والأشعال :وما تاره من معان 


ومَضامينَ تتطابَق مع مضامين النْضٌ الذي تعبرعنه. راجع .visual literacy‏ 


الؤوسع الحَيُويُ (للرتتبن vital capacity‏ 


مسبطااع لكوي تشمو فصا : : يُطلّقَ على که كمّيّة الهواءٍ التي يَطرّدها الإنسان من رئنيه 
بعد شَهِيقٍ عَميق ؛ استعدادًا لإصدار الصوت الكلاميٰ ؛ حيث يبدأ الكلامُ العادِيٌ بعد أن 


يبلغ حَجِمْ الهواءٍ المستنشق نصف كمَّيَّةٍ الوسع ع الحَيّوي. 


مُفْرَدَات اللعَة vocabulary‏ 
مجموغ الكلماتٍ في لغةٍ ماء أومجموغ الكلماتٍ التي يَعرفها شخ ص ماأويَستَعملها؛ 
سواء أكانت كلماتٍ مفْرَّدَة أم كلماتٍ مركَبّة, أم مصطلحات. راجع 06ه:ها. 
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ضَبْظ المُفْرَدَاتِ vocabulary control‏ 
مصطلحٌ في إعداد الموادٌ التعليميةٍ لمتعلّمي اللغاتِ الأجنبية, يُقصَد به حَصرٌمفرّداتِ 
اللغةٍ الهَدّف وتَّدرِيجُها وتَنظيمُها في قوائم؛ لتكون مناسبةً لمستوى الطلاب الذين تُعَدٌ 

لهمالموادٌ التعليميةء ولاسيّما المواد التعليميَةٌ المكتوبّة. 


vocabulary count حَصِرْالمَفْرَدَاتِ‎ 


لتَضمينها ف المواد التعليمية, خاصةً في برامج تعليم اللغةٍ للناطقين بغيرهاء بطريقة 
متَّدَرّجِةٍ في الشيوع والسهولة والأهميةٍ ونحوذلك. 


نُمُوالمُفَرّدات vocabulary development/growth‏ 
مصظلحٌ شوى تقس :تعن زيادة خصينة الظفل هن مشو ات فته الم وزيادة خصيلة 
متعلّع اللغة الثانية أوالأجتبية من مقرداتاللخة الهدّفه. 


اختيَارالمفرَدات vocabulary selection‏ 
مصطلح في إعداد الموادٌ التعليمية لمتعلّمي اللغاتٍ الأجنبية, يُقِصَّد به اختيارالمفرداتِ 
الاس لكل كن مي مات ا زليه و يكين ف لياراك ية 

وفقالمعايير الشَيُوع. ومستوى الأهمية؛ ودرّجة الصعُوبَةِ ونحوذلك. 


vocabulary test اخْتِبَارُ المُفْرَدَاتِ‎ 
E 


اختبارٌيَقيس حَصيلة الطالب من مفرّدات اللغة الهّدّفء وقّدرَبّه على فهمها واستيعابها 
واستعمالهاء وهو أَحَد المكوّناتٍ الرئيسَة لكثيرمن الاختبارات اللغوية. 


vocal صَون‎ 


ص تطلخ لی کل اه عاو ا ضرا أو بإهشدات الوت اكاد أو عهاة 
النطق. وقد يُطلّق على الصوت المجهورخاصَة. 
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جهازالنظق vocal apparatus‏ 
الأعضاءً التي تَشْئَرِك في عَمليّةَ نطق الأصواتٍ وإحداث الكلام, ابتداءً بالحَنجرَة وانتهاءً 


بالشفتينء تش أيضا أعضاءً النطق ومووءه امءمم“ 


الوتَرَان الصَوْتَيّان /الحبَال الصَّوْتِيَّةَ vocal bands/cords/chords/folds‏ 
شَريطان عَضَليَّان مَرنان يُشبهان الشَّفَتَين يَقعان في الحَنجرّة في قِمَّةَ القَّصبة الهوائية. 
وود ان ن افق حص ا منامام بالضروق ان البارز المعرو ف اة 
أف وداه اجيزة اضرو لدف الانساق: ولهما أوطبا مشتيفة وات معفدة, فيد 
أ افيا تة تور الأضوات افيد الأزل: الانقساطن اف اندى صب اشا 
كبا قحان الى بالممزة اترو ةو هان ال كر ا وهو هان اس او دو ات 
كان حال اللسون العاوق ولق الأصمؤات الو قادهال بين الالقياض 
والاتفرا أوالذ يذب والتّوثن كها .حال العلؤع العاوة . وها أسماء فة مل :غه 
.cords (chords), vocal folds, vocal bands‏ وتس 2 العربية أحيانا بالحبال الصّوتيَة 
بالتظرإلى أن كل واحي منها لَفيفُ من الجبالء ويرّى بعص الكُتّاب أن ذلك راجعٌ إلى 
ترجّمتها من الإنجليزية التي هي بصيفّة الجمع حيث لا صيغة للتّئنية في الإنجليزية. 

vocalization تضو ت‎ -١ 
ضيف ية اط او نطق بالغادي إي عوك ا ين الو سين بلدا ااا‎ 
العا رثاي ان لفهدات اوت ان ق اء انان طاق اتويت أيضا مها للطق‎ 
الضْفْلٍ أصوات لْغَيِه الأمَّ في مرحَلَةٍ عُمرِيَةٍ محَدَّدَة وهي المرحَلة التي يبدأ فيها الطفل بطق‎ 
vocalizing stage الأصوات نُطقًا لغويًا وان لم يكن لها معيء سني مرحَلةً الصراخ. راجع‎ 


؟- إِجْهارٌ 
تحويلٌ الصوت المهموس إلى صوت مَجهور ويُسمّى الصوت المجهوز: 220ء۷0 
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۳-إغلال / تخویل 

الإبدال الإعلالي. وهو تَحويلُ الصامتٍ أوشبه الصامِت إلى صائت. أي قَلبُ الحَرف إلى 
شوكة: کے خرف العلة اتواوايق هد وقریت من نك كنت الات ق نطق 
الأمريكيّين الأفارِقَة صوتا قريبا من الصائت الخَلفىٌ في كلماتِ مأل : people, cold, coal‏ 


؛- تَشْكِيلْ الحُرُوفٍ 
ضَبط الخحُروف في الكلمات؛ كوّضع المَتَحَةٍ والضمَّةٍ والكسرّة على الحُروف في العريية, 
واستخدام مؤْشَّراتٍ عِلَّةٍ في أنظِمَةٍ الكتابةٍ التي لا نَستَّخْدِم أحَرّف اليل كما في العبرية. 


vocalized إِجْهارٌ/ مَجهورٌ‎ -١ 


تحويلٌ الصوت المهموس إلى صوت مجهور. راجع .vocalization , voiced‏ 


؟- مَشكولٌ 


أي وجود الحركات في النص العريي مثلًا. 


مَرَحَلَةَ الصرَاخ vocalizing stage‏ 
مصطلحٌ لغويّ نفسي ءيُطلَق على المرحَلة الأولى من مراجل اللغة نَدَى الطفل» التي تبدأ 


ع 


منذ لَحطَّةٍ الولادَةِ حين يَصرّخ المولودُ بعد خروجه من بَطن أمّهء وتَنتّمي في الشهر الرابع 
أوالخامس. وقد تصل إلى السادس . وفيها يُصيرالطفل أصواتا من مخارج الكلام, لا 


3 


تحمل معان واضِحَةء لكنها مُهمَّهٌ في تدريبه على تحريك أعضاءٍ النطق لتكون مستعدَّةٌ 
للعمّل في المراجل اللغوية التالية. 
أعْصَاءُ النظق vocal organs‏ 


اجوغ الأعطياء الخ تشارك ق إصداراصوات الكلوم:وتسقى أيشاجهازالنطق. 


vocal apparatus راجع‎ 
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مَسارٌالصَوْتِ /مَمَرالنظق vocal tract‏ 
22 رمبرزة 3 اه :أي لق يدو يسدر رقوة E‏ 
هذا الممرٌ إلى قسمين هما: تجويف الأنف /إألاهه 2581م وتجويف القم لإثالاده اجا وقد 
يُطلّق المصطلحٌ على جميع أعضاهءٍ النْطقٍ من الرْئتّين حتى الشَفَتنّين. يتغيّر سَكلْ هذا 
ا لر بحسي تغير أوضاع اللسان أوالشقتين أوغيرهما من الأعضاء تشاع مخف 


أصوات الكلام. 


الإنجليرِيّة المهْنيّة vocational English‏ 
اللغة الإنجليزيَةٌ التي تُدَرَسُ لتستعمَل لأغراضٍ مِهنِيَةٍّ خاصّة ف التعليم, أوف العمل أوف 
التَعَامُلَ مع الناس 2 مجالٍ en‏ راجع Vocational English as a Second Language (VESL)‏ . 


37 


الإنجليزيّة المهنِيَةَ لَعََ ثانيّة Vocational English as a Second Language (VESL)‏ 
علخ الاقزيزية ELE aE E SL‏ السطله NLA‏ 
عه الوقية لجن ا وهو مال تم فاق عبرّالحاسِب الآلي يُتيح للمستّخدم 
القياة وو و من أنشنظة الم والتعلو الإتداعي ب#القيام برحل ةميداضة اقراضمة عبر 
موقم كارو 1 الست التفاكلة بمحاكاةٍ ثلاثية الأبعاد. وتتوفر هذه البرامج أيضا في أجهرّة 
انحا سوريرا لصظية اقات لوكو و وا ون و و ا 


4 


8 


vocative (case) حَالَة المُنَادَى‎ 


f 


4 راس سام 3 و 5 5 3 ٠‏ ۰ 

-١‏ عبارة اسمية تقع ق الحملة بصوره اختيارية ق بعص اللغات كالإنجليزية مثلاء 
وتتَضَمّن اسم المنادى. مثل: Mrs. Johnson‏ في جُملة : «Thatis pretty dress, Mrs. Johnson‏ 
أوالإشارَة إليه. مثل: :0623 في جُملة : .Really dear, do you think so?‏ 


4 5 .0 ٤ء‏ و ٠‏ 35 5 
اا اع اا ا تك اتر هلال مکی الات على آن اقلت رها 
اداه ولبسن ق اتعرسة عاد غاكة بااتداء] لاق لمات هال ا و( عا 
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و(اللهمّ). لكن يُمَيّزا منادى فيها - كمافي كثيرمن اللغات - بتّنغيم خاصٌء وباقترانه 
مَأَذَاة النذاء:(ها) أحتانا ونمو فة أحباتا ا شرف: 


vocoid صَائی‎ 


ي سے 


أطلمّه الله ي الأمري> نُ كينيث بايك هزم 0 على الجانب الصو 
الفوناتيكيّ من الصائت, تمييزا له عن الجانب الفونولوجي الوَظيفِيٌ الذي خَصّص له 


المصطلح الشائع: .vowel‏ 


ا 
-١‏ صيغة /بناء voice‏ 


ns e e 0 A 
صيغة على كل من المبنيّ للمعلوم والمبنيّ للمجهول ؛ لبيان العَلافة بي نالفعل‎ 
والعباراتٍ الاسميّةٍ المتَعلّمَةٍِ به؛ حيث يتمق المعنى مع اخيّلاف الصَيعْتَيْنء كالجُملَتَيْن في‎ 
The wind damaged the : العربية:أكََ محمد الطعاة, وأكِلَ الطعاحُ. وَالجُمَنّين في الإنجليزية‎ 


fence, The fence was damaged by the wind 


ڪيا 

و ا كو غا ا شين يدان اتا ا ا 
أماء تارا تفس لإضدارالأصوات اللغوبة الجهوة فاه ومن اللمكن ماحعظلة الجهر 
بطع اغى الختمرة حماسن ياف اا النطق ارات الجهرة اناه 
والدال والعّين والنون واللام في العربية. راجع 01060. 


رطا لوف اجتماعيٌ: يُستَخْدَم للإشارة إلى اللغة عامّةً وإلى الرّأي المعَبّرعنه باللغة 
خاكبة قوت اللساءوكوت الاو و وت ها ال جب وو دات 


114 


هذه الطبعة إهداء من المجمع 
ولا يُسمح بنشرها ورقياً أو تداولها تجارياً 


الحَنْجَرَةٌ voice box‏ 
اسم يُطلّق على الحَنجَرَة “30/0 التي هي من أهمٌ أعضاءٍ النطق. وهي عُضوغضروق) 
3 اغب القضية المراتية يدون علد البعوال الخوقية انر EE‏ 


مَجهورًا أومَهموسًا. راجع «م/ة! 


ا #88 


مجهور voiced‏ 
صَوتٌ مَجهورٌ أوصِمَةٌ لصوت المجهور الذي يُصاحِب نُطقّه اهِيَزازالوَتَرَيْن الصَّوتِيَين؛ 
كق ادال والذال والشين والشين والقاف والنوق وانلك ...فق العرية: وثقايلها 
الأصوات المهموسَةٌ 6دهادداه/ التي لا يرق أثناء تُطقِها الوتّران الصوتِيَانَمثل النّاءٍ 

والثَاءٍِ والحاءٍ والسينٍ ... ويُسمّى المجهوزأيضا: 1260اههمل. 


مَهْمُوس voiceless‏ 
٠. 3 4 25 5‏ و 2 e 9 3 OT‏ 
والنَّاءٍ والحاءٍ والسّين والصَادٍ ...في العربيةء ويقابله الصَّوت المجهور. راجع 01060/. 


طابوز ا لشَخْصِيَة الصََوْتيّ voice lineup‏ 
تطبيق فن تطبيقات قات خوجة لحد كا فى دع الف اتخات شراق اعبار عي 
لسامع أولعدَدٍ من السامعين؛ لتحديد ماإذا كان الصوت المسموعٌ لواحي من مجموعَةٍ 
من المنّهَمِين في قَضِيَّة ماء وتعيين كيْفِيَيِه. هذا التطبيق مُهمٌ لتعرّف هُويّةٍ لمهم ومهم 
لترقة اة اة هة أنه كن تلبق خط اوعدا هام حرق ا حداف قر عة 


.forensic linguistics , forensic phonetics راجع‎ 


ابتَدَاء الجهر voice onset time‏ 
القت الذى دا فيه استزازالوتريق الصؤتئئين بعد إثياء الإفلدق لنظق الأطبوات 
الالتحاريية الوققيات R1 ANS E‏ تقى TEA FS‏ 1 
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هذه الطبعة إهداء من المجمع 
ولا يُسمح بنشرها ورقياً أو تداولها تجارياً 


َنقَيِق الشَمَتانء ثم تَنقَيِحان مرَةٌ أخرى دفعةً واحدة. ويَهِتَرالوَتّران الصّوتِيَانء وابتداء 
هذه العَمَليَةٌ هو ابتداءٌ الجَهرٍ أواستهلال الجَهر. وتختّيف مواضِع ابتداءٍ الجَهرمن لغةٍّ 
لأخرى؛ ففي الفرنسية والإسبانيةٍ والتّايلانديةء مثلاء يبدأ الجَّهرُمن مَوضع يَسبق 
مَوضِعَ ابتداثه في الإنجليزية. 1ش 


5 
5 
س ۵ و اس 


3 9 
بَصمة صوتية voiceprint‏ 


هي السَّماتٌ الصّوتيةٌ التي يتَمَيّزبها فَردٌ ماامن غيره من الناسء طظُبَّمّت في مجالاتِ 
عرف هُويَةٍ الَخْصٍ لأغراضٍ أُمَنِيََّةٍ جنائية, وأَمِنِيَّةٍ مَالَِةء وأَمنِيَّةٍ مَعلوماتية, 
وتات ساسويية:وهى طن من يشاك هلع اة السناف: تنطيق ر ها مين أن 
لكل إنسانٍ جهارًا صوتيًا فَرِيدًا لا يُشابهه فيه أحَدٌَء وأن له نظامًا عَصَبيًّا فريدًا يتحَكّم في 


هذا الجهازالصوتي. راجع .forensic linguistics‏ 


voice quality تَؤعِيّةَ لصوت‎ 


د ن 


2 2 5 و ل 5 ود 4 2 3 5 2 
خاصية الصوتء وهي سمة يميزبهاالسامع صوت المتكلمء اويميزبها صوت شخص ما 


من هوتسن أيضا: :1516و 6وأه/ء ويُعَبَّرعن هذه الخاصيَّةَ أحيانا بالجرزس. راجع .timbre‏ 


تقرف الضوؤت voice recognition‏ 
برنامج حاس وب آل يَتَعرّف الصّوتَ اللغويّ فيستّجيب لهء لكنه يختّيِف عن تعرّف 
الكلام المنطوق .speech recognition‏ ا برامج جاسعوية للاستفادة من هذا 
النظامء منها الكتابة التي تعتّمد على تعَرّف الصّوت. أي تحويل الكلام المنطوق إلى نص 
مَكتوبٍ automatic dictation‏ بِدَلّا من الكتابة التقَلِيدَية على لوحَة المفاتيح . وقد يُستّعان 
به في تعرف هُوِيَّةِ امتهم وحينئلٍ يُعَدُ تطبيقًا من تطبيقات علم اللغةٍ الجناف. راجع 


.speech recognition 
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هذه الطبعة إهداء من المجمع 
ولا يُسمح بنشرها ورقياً أو تداولها تجارياً 


هُرَكَبُ الصَوْت (البَشَرِيٌ) voice synthesizer‏ 
2 5 . 8 و م 2 2 

ET a O 

.speech synthesis , speech synthesizer الكفاية 2 اللغةالهَدّف. راجع‎ 


الفولابُوك volapuk‏ 
أقدَمْ لغةٍ مَصنوعَة. وَضعَها /6لإها560 عام ٠۱۸۸مء‏ لتسهيل التواضل بين الناس. مُعطّمُها 

07 من الإنجليزية والألمانية. 
لْعَهَ الفِعْلٍ فَالمَفْعُولٍ فالمَاعِلٍ VOS language‏ 


صف للغة التي يخلب أن يكون تركيبٌ جُمَلِها على الريب الآتي: الفِعلٌ+المفعولٌ 
به+المستد إليه E‏ أوالفاعل) أو: .Verb+Object+ Subject‏ وتقابلھا لخات المبتدأ/ 
الفاعل فالفعل فالمفعولٍ به 8۷0 ولغات المبتدأ/الفاعلٍ فالمفعول به فالمَعلٍ 80۷. 


افك vowel‏ 
أَحَدالقِسَمَين الرئيسشين لأصوات الكلامء وهما الصائثٌ اس٠۷‏ والصامِتٌ 0۸0١2٩۲‏ 
وقتر هاه اللقوسون بأسسماء مختلفة متها العلةء وال والكركة والتضوت التكرف: 
والب بوت الل اونكرف الضاتت انه صو و تقد امقدا وق ب رة فا 
لتَيَارَالنْفسء ؛ويْمَفّل نواةً المقظع التي تأحذ النبرة . ويُصَنّف من حيث التّوزِيعٌ إلى: 
أمامي؛ ووَسَطِيٌ ‏ »ومُنَْفِضء ويكون قّصيرا أوطويلاء وبّسيطا أو مركّباء وأحا ديا أوثنائيًا 


أوثلائيا ومُدَورا أُوغيرَمَدَوَر. ويُقابله الصامت consonant‏ 
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هذه الطبعة إهداء من المجمع 
ولا يُسمح بنشرها ورقياً أو تداولها تجارياً 


ممخظظ الصّوانتِ vowel diagram‏ 
رَسمٌ شِبهُ منحرف من أربعة أضلاع يُبَيّن صوائتٌ لغةٍ ما من حيث الاسيّعلاء 
والانخفاص والأمامية والخَلفِيَّة. يقسَّم أفقيًا إلى أماميّ ومركزيٌ وخلفيّ. وعموديًا إلى 


مرتفع ومتوسط ومنخفض. 


تَوَافْقٌ الصَّوَائَتَ vowel harmony‏ 
انسجامُ الصوائت وتَناسْمَها وتَنَاعُمُها في الكلمة أوالمقظع؛ نَتِيجَةَ تَأثيرالحَرَكة الأسايس 
على الحَرّكة التالية أو السَابقَةَ بالممائلَة 0nنأهاا»أووه.‏ 5 هذا التَوافُقُ في العربية 
الفُصح بالإتباع؛إذ نُضََمٌ هاءٌ الضميرفي مثل: (منة) و(لة) و(عَنة) و(كتابة) و(أخوة). 
رق »قدي و( و(ركتابو) و( وة اغا مار ف عضن 
الات الأؤرويوة غاص الات اوا اا اة اة افر عات ية والغرية 


agglutinative languages Î والفنلنديةءوهى لات‎ 


ظول الصّائت vowel length‏ 
(EELS OLR EAE ERE 3‏ 
و(جَلّسَ-جالّسَ). يُمَرّقَ بين كلّ منهما في المعنى باختلافِ ظول الصائت. ومثلها: -أاأه 
1 في الإنجليزية. وهي من المشكلات التعليمية التي يُواجهها متعلّمواللغات الناطقين 
بلغاتٍ أخرى. ولاسيِّما متعلمو العربية الناطقون بلغاتٍ ليس الظول فيها فونيما وَظِيفِيًا 

كالإنجليزية. راجع length‏ 


َوْمِيَةَ الصَاِت vowel quality‏ 
0-0 ع د e E‏ ع ي a‏ 

سمات في الصائت غير لطولٍ . تميره من غيرهء وتتضح في شكل الفمء الذي يتغير بحسب 

وَضْع اللُسان وَدَرّجَةٍ اسيّدارَةٌ الشَمَتَينَء عند نطق الصائت: كما هي الحال في نطق أَلِفٍ 

المد وواوالمدٌ في العربية. 
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هذه الطبعة إهداء من المجمع 
ولا يُسمح بنشرها ورقياً أو تداولها تجارياً 


نِظَامْ الصَوَائْتِ vowel system‏ 
النظامُ الذي يكم الصوائت في لغةٍ ماء من حيث أنواعها وعَدَدُها وسِماثها وعَلاقاثها 
وتوزيعغها وألوفوناتها وتَقابُلاتها وغيرذلك. 

مُتَلَتْ الصَوابِتِ vowel triangle‏ 
زسم هدس ملت الشکل رمه سهيث وتریخ ر 6۲و 8 8016 لتمثيل الصواشت 
الإجليية حسبّ مواقع الأّسان ف القّم ف أثناء تُطقهاء ويُمكن استعماله في أي لذ د 
EES‏ مَواقع نطق صَوائيّها. راجع 01395300 اعللاملا. 

مُرَكّبُ فِعلِيٌ VP‏ 


.Verb(al) Phrase راجع‎ 


عة الفِعْلٍ فالمَاعِلٍ فالمَفْعُولٍ VSO language‏ 
اللغة التي يشيع في جُمَلها الترتيبُ الذي يبدأ بالفعل فالفاعِلٍ فالمفعولٍ به 
.Verb+ Subject + Object‏ كالعريية والعبرية والويلزية. في مقابل لغاتٍ الفاعِلٍ فالفعلٍ 
فالمفعولٍ 570. ولغاتّ الفاعِلٍ فالمفعول فالفعلٍ 50۷ 


vulgar (language) لعَةَ سوقيّة‎ 


9 چ 9 0 ا و e‏ ال و “عد لي 2 عو اھ و 
مصطلح لغوي اجتّماعيٌ؛ يُشيرإلى مُستوّى من اللغة مْبِنَدَلٍ مُعْرِقٍ في العامَيّةَء في مُقابل 


اللغة المعيارية أوأيٌّ مُستوَى غير مبتَذدَّلٍ من اللغة. راجع "اوا 

تغبيرٌ سوق مُبتَدل vulgarism‏ 
7 5 و 4 1 25 .و وي س ۶۴ Ee‏ 

مصطلحٌ لغوي اجتماعيٌ ؛ وهو تَعبِيرٌمُغْرِقَ في العامّيّة:يُسمَى أيضااللغة المبِتَّدَّلَةَء وغالبا 

ما تستعهله الََبِمَاتٌ الدّنيافي المجتّمّع. ومنه الاستعمال الإنجليزيُ: ١أ‏ معهه ]ماد . 


.vulgar language راجع‎ 
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اختبَاروادا Wada Test‏ 
مصطلح لغويٌ نفسي عَصَمٌِ يُشيرإلى أحد المقاييس الفسيولوجية التي استُخدمت 
لمعرفة أي من نِصمَّيْ الدّماغ مَسؤول عن اللغة أوتَقَعٌ فيه معظّمْ مَراكزاللغة. وسُمّي 
بهذا الاسم نِسبة إلى الجرّاح اليابانيج. وادا 6.11/20 الذي وَضَّع اختبارا فسيولوجيًا بحَمّن 
اة مال الصودووغ الشافضية لأشاط الأعضاب ف الشرياة السات عن ظريق الشلق؛ 
اتغدورالجاتب الي رهن الها وال اكه هن تا رهف الماذة ف النشاط اللفوق. 
A dE N Ma REE Ea TAA EE‏ 

الكلام مدَّةَ خمس دقائق. واختلاطه. وتَسمِيَّةٍ الأشياءٍ بغي رأسمائها. 


وَفْتْ الانْتِطَارِ wait(ing) time‏ 
مها قطنو مستع انضة لوال وم ا ارف الى عون بين كدر افم 
للسُؤال وإجابَةٍ الطالب عنه. وتنّضِح مَهارَةُ المعلّم في مدى دِقَيَه في التّوقيت لهذه المدَّة 
والتزامه بها. فالمعلَمْ الذي يَستعجل الإجابةً فيُجِيب بنفسه عن الطالب. أويَطلّب 
الإجابةً من طالب قبل نهايَةٍ الآقتء غيرٌماهِرٍ في رح السؤالء ومثله المعلم الذي 
يمتح الطالِبَ وَقتايزيد على المدَّةِ المخصّصَة. E‏ تحديد مدَةَالانتِظار 
وتنفيذِها - سواء قبل إجابَةٍ الطالب أوبعدها - تيح لأكبَرعَدَدٍ من الطلاب فُرَصَ 
المشارَكَةٍ ومَمارَسَةَ اللغة في المّصل. وتُطبِّق هذه المهارَةُ في دراسات التفال الصَّمَّيَّ في 

فصول تعليم اللغات. 
-مَسيطلحٌ حاسويا يُشيرك المدّة الرمَيية بين اللحظة الى تعظى فيه] اللحليسات 
وتّنفيذِها أو عَودَة النّتِيجَة, مثل الزَّمَنْ بين صلب البياناتٍ وانيّقَالٍ البياناتِ من الذاكرة. 
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هذه الطبعة إهداء من المجمع 
ولا يُسمح بنشرها ورقياً أو تداولها تجارياً 


لَوْحَة الحَائط wall chart‏ 
مصظطلح ف تقنيات تغليو اللات تشيرالى لوخة كبيرة هن الورق لستهدم ؤسيلة 
بَصَريةً لعَرض التراكيب اللغوية.ء وعَرضٍ الصُوَرِمَقَرونَةَ بالكلمات التي تعبرعنها. 


اخْتِصَارْوَنا wanna contraction‏ 
9 9 3 3 5 ع 0 1 5 و 

ظاهرَة لغوية شائعة الاستعمال في الإنجليزية الأمريكية خاصة. تتمثل في اختّصار نطق 

بعض العبارات الإنجليزية. مثل: ۵۸٤0‏ ومثل: 10 و٣‏ امو حيث تنظقان: wanna to‏ و: 


„I'm going to و:‎ I want to على التواليء 2 نحو:‎ 6 


تَأَثِيرٌرَجْعِيُ washback effect‏ 
تأثيرالاختِبارٍفي التدريس سَلبا أوإيجابا؛ حيث يوؤْئَّرالاخيّبارتأثيرًا إيجاببا حين يودي 
إلى تعديل المنمّج والموادٌ التعليمية وتحسين طَريقةٍ التدريسء ويُوْثّ رتَأثيرًا سَلبِيًًا حين لا 
يَعكس أهداف المقرَّرِ وإنما يوْثَّرفي المحنّوَىء فيتَبَيّن حينئذٍ أن الموادً التعليمية لاقيمة لها 

2 الاختبار. وَيُطَلَّقَ عليه أيضا: .backwash effect‏ 


مَوْجَةٌ صَوْتيّة wave‏ 
اجات سن خركاث اواو زات تقذ فق اتر تة شاك سنو ها اوا هران بو سير 
على شكل مَوجات. وهذه الموجات هي التي يَتتَقِل عبرها لصوت إلى أذن الشامعء 
وتتحوّل بعد ذلك إلى اهتّزازاتٍ في الأذن الؤسطى. ثم إلى نَبَضاتٍ عَصَبِيَّة في نهايات الأذنٍ 


sound wave الداخلية. راجع‎ 


Wave Theory/Model َظْرِيَة المَوْجَاتِ‎ 


9 9 و 58 25 اس و 
نظرية لغوية اجيّماعية: طورّها بيلى لاهاأه8 .ل .© عام 1537م لتفسيرالتغيراللغويٌ. حى 
/ م سميت : Theory of language change‏ ال وتختصر أحيانا إلى : language‏ أه .Wave Theory‏ 
رى صاحب هذه النظرية أن التّغَيُرٌالذَي يدث ف لهج ما يَسيرفٍ شكل مَوجاتِ يُمكن 


لفن 


هذه الطبعة إهداء من المجمع 
ولا يُسمح بنشرها ورقياً أو تداولها تجارياً 


ها عى و ف ا 
التي تفصل تلك اللْهجَة عن اللّهَجات الأخرىءوأن اللهجات التباعدة تفترق تدريجيًا 
حتى نُصبح لغاتٍ مستقلة. توضّح هذه النظرية أيضا كَيفِيَّة انتِسَارٍقواعد معيّنةٍ من 
فق رق ارق وكينية لور قاس جه ا رقن ع سسا افا اليقدية ا رو 


الصف الثاني من القرن السابع عشرالميلاديّء مثالا على ذلك. 


ا ے8 
صيغه ضعيفة weak form‏ 


الصَّيعَةٌ غيرالمنبورة التي لا نَّبِرْزْف درج الكلامء مثلْ صيغة: ۴ه في العبارة الإنجليزيةٍ :]0 ماه 
6 ومثلّ صيغة: 0 ف الجُملة الإنجليزيةٍ: 068096ل70, خلافا للصّيعَّة القَويَةٍ التي تَبْرْزْفِ 
الكلام للتّركيزعلى أمرما ارهن غيره. راجع 10717 5]1009. 


5 
چ چ 


weakness ضعف‎ 


مصطلحٌ في اللغويات التوليدية. يَعني انطِباقَ قواعدٍ نظام نحويٌ معين على لغةٍ واحدةٍ 


أومجموعة محدودّةٍ من اللغات. 


#4 2 عو‎ 
weak stress تبرضعيف‎ 


النَّبِرُالرابعُ من حيث القوَهُ بحسب التصنيف البنِيّويٌ الأمريكيٌّ لل برف الإنجليزيةء ويقع 
مثلٌ هذا النّبرعلى الأدوات أوالكلمات الوّظيفية في اللغةء كحُروف الجَرَّوحُروفٍ العغقطف. 
رَوَابِط ضَعِيفَةٌ weak ties‏ 
مصطلحٌ لغويٌّ اجتماعيٌ؛ يُطلَّقَ على العَلاقاتٍ غَيرٍالمنتَظِمَةِ بين الأفراد في مجتّمَع 
ما؛ كالعلاقة بين ابيب والمريض. والعَلاقَةٍ بينَ البائع والمشتَريء وتقاس Rw‏ 
التواضلٍ بين أفرادها. يرّى اللغويون الاجتماعيون أن هذه الكلوقات لاتساعدف المحاقظة 
على لغة المجتّمع وثقافَيَه خلافا للرّوابط القَويَةِ المننَظمة. راجع .strong ties‏ 


DA 


هذه الطبعة إهداء من المجمع 
ولا يُسمح بنشرها ورقياً أو تداولها تجارياً 


افق کت weak verb‏ 
وَصم يُطلّق على الفعل القياسي الذي لانَتَعَيِرصوائئُه الداخليِّةٌ بتَمَيْررّمَفِهِءوإنما 
يتصَرّف بإضافّة لَواحِقَ عليه. مثل: (كَنَّبَّ) و(جَلّسَ) و(سافر) في العربيةء ومثل: -296 
asked, waاk-waاked , talk-talked‏ في الإنجليزية. خلافا للفعل القَوِيٌء وهو الفعل غير 


strong verb راجع‎ .begin—-began , begun القياسئ, مثل:‎ 


؟- فغل معتل 
فعلّفى العربية يتصَمّن صائتا في أوّله أوفي وَسطه أوفي آخِره. بأنواعه:المثالء والأجوّف. 
والناقص. واللّفِيف بنَوعَيه : المفروق. والمقرون. ويقابله الفعل السَالِمُْ. راجع ا۷6۲ ودمناه 


فِعْلٌ دونَ فال weather verb‏ 
نوع من الأفعال في بعض اللغاتء كالإنجليزية مثلاء مثل : 510۷ ,10أ1» وهي أفعالٌ يكون 
لها-في جُمَلها الأساسية - فاعِلٌ افْيَراضِيٌ «dummy subject‏ ل في الضمير: أ نحو: ءأا 
9 في حين أن الأفعال المقابلَة لها في بعض اللغات. كالإيطالية مثلاء ليس لها فاعل. 


َعَلمْ شَبَکیٰ web-based learning‏ 
5 برنامج تعليويٌ تعتّمد مادّئه على قُدرَة الشَبَكَةٍ العَنكَبوتَيَةَ ٣6۲٣ء‏ حيث يكون 
الموقغ الشَّبَكِنْ 18نب اميت لله و تسوه اله الفا هح شا تايتف و ا 
من المواقع الشَبَكِبَةِ في الخصول على الموادٌ اللغوية الأصيلة 301060160216185 بدلا من 

الاعتماذ على الموادٌ اللغوية المصنوعَة .artificial naterials‏ 


5 
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فك اك دة web page‏ 
ا قالش امسن وة فخ اللصوضن #البيانات: والكنوت والقدية 
والؤصلات. والصفحَة الإلكترونية قد تكون وَثيقة عامَّهَ يمكن الولو إليها عبرَسَبَكةٍ 
الاتصالاتِ العالّمية. أووثيقة نصق خاصّةٍ يمكن الؤلوج إليها عَبرًالإنترنت. أوشَبَكة 
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هذه الطبعة إهداء من المجمع 
ولا يُسمح بنشرها ورقياً أو تداولها تجارياً 


خاضة على اة ماب :وين ملم اللقة أن تمدع اتفسة ضفحة إلكترونية حول 
موضوع معيّنء ويّضعها على شّبّكة الاتصالاتٍ العالّميةء وهذا يَسمَّح لطلابه وطلاب 
آخَرين بالؤلوج إليها عبرّحاسباتِهم الشَُخْصِيّة. كما يُمكنه تخزينُ الصفْحّة الإلكترونية 


كمَلَف مَحَلَّىَّ في حاسوبه الصَّفَّىٌّ يستطع طلابُه وحدهم الؤلويٌ إليها في أثناء ُجودهم 


قخسرة التدزس. 


مَوْقِعٌ إلكتروني web site‏ 
مجو دة م اتضفهات الت وة اتشاهاشخطن أوخنظمة وف هذا الوقع 
تَنَضّم الصفحاث الإلكترونية نَنظِيما مع صفْحَةٍ أساسيةٍ تخيم كنقظة ولوج أوَإيّ فل 
رأمى1 اتنطيج وكقجا فك E‏ النزوي تسيل الزسسدت سفمات 
إلكترونيةً ذاتَ صِلَّةٍ ضِمِنَ الموقع. ويإمكان مَوقع معهد تعليم اللغةٍ أومعلّم اللغة أو 

معلّمي اللغةٍ وطلابهم امتِلاكُ مَواقِعَ إلكترونيةٍ لعرض مَوادَ هم اللغوية. 


0 


تزجیح weighting‏ 
مصطلح في اختبارات اللغةء يّعنى تخصيص بعض أسئلة الاختبار بِدَرَجَاتٍ أونقاط 
أكتَرّمن الأسئلة الأخرى. لأهمية الأولى. ويُسمَّى هذا الترجي جيخ أيضا بالدَّرَجات المرَجُحَةَ 


.weighting scoring 


صِحَة البنَاءِ (التَخويَّة) well-formedness‏ 


مق مق اهي اليل القوي تقكه به كونْ الصيف اللغوينة م ية مع قواغد 
اللغةٍ المدروسَة في أيّ مستوّى من مستويات التحليل اللغويٌّ. فعلى مستوى الأصوات. 
تُعَد الكلمة الإنجليزية: )0ط صحيحة البناءٍ لالتزامها بقواعد تَتَابْع الأصوات في الإنجليزية, 
ومثلها »هنا التي لا معنى لهافي ا و س أن ا او ةن 
بدا ب: /50/, بل إن الناظِقٌ بالإنجليزية ليّجد صعوبَّةَ في نُطق الكلمة الإنجليزيةٍ ذاتٍ الأصلٍ 
الفرنسيٌ 16 . وعلى مستوى الصّرف يلاحظ أن كلمة unhappiness‏ صحيحةً البناء في 
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هذه الطبعة إهداء من المجمع 
ولا يُسمح بنشرها ورقياً أو تداولها تجارياً 


حيق أن هه ةدو ووه قر صحيحة ن الأول انبعت فوا فد تکل الزرقيبات: أما 
الثانيةٌ فلا. وعلى مستوى التراكيب. تكون الجُملهٌ صحيحة البناءٍ إذا رُتَّبَت كلماثها وفقا 
للترتيب الصّحيح في اللغةء وتكون غير صحيحةٍ إذا خَالَمَت هذا الترتيب. وعلى مستوى 
الدَّلالَة يلاحظ أن عبارة: a tall woman‏ م البناءِ أما عبسارة : 6008160 3 فغيز 
صحيحة للحّشو غير المقبول. ومثل ذلك التعبي رًالتّداوْليٌ الذي قد يكون صحيحًا نحويًا 


لكنه غْيرْمَقبول سِياقِيًا أومقامِيًا. 
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well-formed sentence جُملة صَحِيحَة‎ 


جُملة صحيحَة البناء في لغةٍ ما وفقًا لمعيارما أوعَدَد من المعايير كالقواعد. أواسيّعمالٍ الناطقين 
باللغة لهاء أو غيرذلك. يَيدَ أن هذا الصف غالبا ما يُطلّق على الصّحَة النحويّةٍ لاعلى القَبول 
الاجتّماعىٌ للجُملة أومناسَبَيّها للمقام الذي قيلت فيه في مُقابل الجُملةٍ غيرالصحيحة. 


خبْسَة فيرنيكه Wernicke’s Aphasia‏ 
منطَقَة فيرنيكه ۸۲٥۵‏ ماع 6٥k‏ ۷نی الدّماغ فتُتف الخّلايا العَصَبِيَةَ التى تساعد على 


تكوين الصوّرالسمعية للكلمات والأصوات. راجع .sensory aphasia, Wernicke's Area‏ 


مَلْطِقَّة فیرنیگه Wernicke’s Area‏ 
منطقة الس ف الدّماغ؛ وهي أحد مَراكزاللغة الثلاثة الرَئيسة ف الدَّماغ.إضافةً 
إلى منطقة برُوكا والتَّلفِيمَةٍ الزَويّة. وشمِيت بهذا الاسم نسبةً إلى طبيب الأعصاب 
الألماني كارل فيرنيكه 0010/6010 الذي اكتَّشْفَّها عام ١۸۷٠م.‏ وتَّمّع بالقرب من منطقة 
الا 
الألياف العَصَبِيَّةِ المسماة بحزْمّة الألياف المقَوّسَة كuاfasciclu «arcuate‏ ومُهِمَتُها استقبال 
المدخَلاتٍ السَمعيةٍ وفَّهِمْ المعاني. والثَّلَفْ في هذه المنطقة تنج عنه حُبِسَةٌ فيرنيكه أو 

sensory aphasia ال الخستة‎ 
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هذه الطبعة إهداء من المجمع 
ولا يُسمح بنشرها ورقياً أو تداولها تجارياً 


مَاقيل what is said‏ 
مصطلح نَداوْايٌيُشي إلى ثداحل المعاني العامة مع المعاني التّداؤْلِيَة؛إذإن مايُقال بالفعل 
قديختيِف عمَّايتضمّنه الكلامُ أويَعئِيه whats implicated‏ وقد يَتَفْقَ معه؛ ما يُسبّب 
مشكلات في فَهم الرّسالّة. فحين يقول المتحدَّتْ بالإنجليزية مثلا: 1301060 فهو يَعني 
أن المتكلّم في غُرفَة نويه أوعلى سريره. وقد يَعني عَدَمَ رَعْبِيِه فياسيّقبال أي ضيف يَطرْق 

عليه البابّ لتناول العشاءء مثلا. 


وشوشة whisper‏ 
4 507 000 0 & يه 3 59 0 
نطق تكون فيه الاوتارالصوتية قريبة من وَضعها في حال الجَه رمع تصلبها حت لا 


م نل 


تَرْجَمَةَ مَهموسة whispering (translation)‏ 
اسلوب ف الترجكمة الا فة ف الام شاق إذة الشخصن التي علس نجوه 
وهو لا يفم لغة المتحدَّث. يلجأ إلى هذا الأسلوب من الترجّمة ف المجالس الخاصّة, أو 


حين يَفهّم الحضوزلغة الحديث باستثناء شخص أو شخصين. 


ا الأسْتَرَالِيِينَ البيض White Australian policy‏ 
شیاس لقوية مير البعهنا اليك ف اسه البلايين مضت القرق التاسع مقر 
ومنتّصَفٍ المَّرنِ العشرين. في مُعامَلّة المهاجرين من دول عي رِناطِفَةٍ بالإنجليزيةء خاصةً 
المهاجرين الصَّيئِيّين. حيث يُلرّم المهاجرون باخيّبار في الإملاء بلعَةٍ لا يعرفونها. وقد تغيّر 
الأمرالآن فصار يطلب من رب الأسرّة أداءٌ اختّبار75ا!. يرّى الموؤْرخون أن الأستراليّين 
لجأوا إلى هذه السياسّة للمحافَصّة على الثقافة البريطانية التي تربظهم بالعالّم العَرِيّ 

الصناعِيٌّ, وتَضْمَّن بقاءَ كيانهم الفِيدرالي. 
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هذه الطبعة إهداء من المجمع 
ولا يُسمح بنشرها ورقياً أو تداولها تجارياً 


هجا ت البيض white dialects‏ 
A O o‏ 
اللهجات من ولايةٍ إلى أخرى بدَرَجاتِ مُتَفاونّة؛ لكنها في نُمومها تختّيِف عن لَهَجاتِ 


الأمريكيين من ذوي الأصول الإفريقية. راجع .Black English, White English‏ 


إجليزيّة البيض White English‏ 
اللغة الإنجليزية التي يتكلم بها البيص في الولايات المتحدة الأمريكيةء ومُعظّمُهم ذوو 
أصول أوروييةء وتمثّل في عُمومها الإنجليزية المعيارية السّائدة في أمريكا وإن اخْتَّلمَت 
بحسب التوزيع الجُغرافي. خلافا لإنجليزية الات أو نجليزيةٍ السود موذاومع 826/6 دوي 

الأصولٍ الإفريقية. راجع .Black English‏ ْ 


تَدْرِيسٌ المَجْمُوعَةِ الكاملّة whole-group instruction‏ 
أسلوبٌ من أساليب التدريس. أوإدارَة الضَفّءْ يُقَصَد به تدريس جميع طلاب المَصلٍ 
طتوان 304 ة ریا ات اتر راا و من لد ويس هوق 
مَجموعات. هذا الأسلوبٌ غيرٌّمناسِب لفُصول تعليم اللغاتٍ الأجنَّبيّة ؛ لاختّلاف طلاب 
ةالصل ف الففافة وأسالبب الم وا س جاه فام 3 الشروة اة 
الاوجة متها وقير اللقوينة: 

المَذْهَبُ التَّكَامْلِيُ في تَعْلِيم اللَعَدِ whole language approach‏ 
مذهبٌ في تعليم كل من اللغة الأم واللغة القاتية: يُتظلق من البائ الأساسية فى 
اكتمنات ا ويُه الطلابّ, خاصة متعلّمي اللغة الثانية, للانيماج في مجتّمَع 
الل القدّف ف الجامعة أوق الهياة العامة ويتسيرعلي التحوالاق: 

أت قم الله تفلم اة متام لجرا ةمتنرقة:وأنك فق سياقات طبيعية 


ومَوّاقف حقيقية. 
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هذه الطبعة إهداء من المجمع 
ولا يُسمح بنشرها ورقياً أو تداولها تجارياً 


ب- تَنتَقِل الأنشِطة التعليمية من الكل إلى الجُزء لا القتكس. ففي فَّهم المسموعٌ 
ت 5 و 5 ا بيد بها ٠‏ ل 2 و 8 
يَستمع الطلابٌ إلى النْصّ في مَوقِفه كاملاء وف القراءة تقَدَّم للطلاب نصوص كاملّة 
بدلا من فقراتٍأوجُمل. 

ج- تُمارّس المهاراتٌ الأربعٌ (الاستماع والمحادثة والقراءة والكتابة) في الدرس الواحد. 
بدلا من الاقتصارعلى مهارّة واحدةٍ أوأجزاءٍ منها. 


د- يتعلّم الطلابٌ اللغةً الهَدَفّ بالممارّسَة الفعليةٍ والتفاغل. بتوزيع الطلاب في مجموعاتٍ صغيرة. 


طَرِيقَة الكَلِمَة الكَاملّة whole-word method‏ 
ظريقة دريس A‏ التقنة الأذ تعويث تقد ليم القليات E‏ بيده 
من تقديم حُروفِها بطريقة جُرْئِيةٍ أو ألفبائيَةٍ ثم تركيبها في كلمة, كما يِحصل في الطريقة 
ا الشرقكة أو الظريقة الشوكية لري ية الكلمة جين الطانت على فة 
القراءة مع فَّهم المعنىء ويُساعده على بناء الجْمَلٍ بناءَ سَليمًا في الكلام والكتابة. وتُسمَّى 
هذه الظريقة أيضا: .word method‏ راجع .alphabetic method, phonetic method, phonics‏ 


الفَرْضِيَّةُ الوورْفيَةٌ Whorfian Hypothesis‏ 
نظرية اللسبِيّةِ اللغوية التي ابتدعها فون هومبولت ١٣۲٥۱۵۲‏ ١٥0٠ء‏ ثم أكمَلَها سابيرو 
وُورف «Sapir & Whorf‏ وتُسقى أنضاقرضية سابيرو وور «Sapir-Whorf hypothesis‏ وتس 
كذلك الؤُورْفِيّة ٣٣5‏ ۲ها. وتركز على تأثيراللغة في التّفكير وتَنظِيم هذا العالّم في 
ذهنه. وتَرَّى أن لغةً المرء هي التي تَعَدَّد إدراگه للعانّم الخارِي تحديدًا كُليا أُوجْرْئيا. راجع 


.linguistic relativity, Sapir-Whorf hypothesis 


سوال مَفْتَوحٌ / سُؤال المعلوماتِ wh-question‏ 
5 صيّعْ اس ستفهاهدة 2 اللغة الإنجليزية تبدأ ب: «wh‏ مثل : what, when, where, which, why,‏ 


الاوط , (0)وطاناء ويجاب عنها إجابةًَ مفتوحَةً بَجْملّة تامّة. غيرمقيِّدةٍ بِصِيعَةٍ معيّنَة خلافا 


1۹ 


هذه الطبعة إهداء من المجمع 
ولا يُسمح بنشرها ورقياً أو تداولها تجارياً 


للأسئلة التى يجاب عنها ب: (نَعم) أو: (¥) 01651100 5-00هلا. ويُسمى السؤال المفتوح أيضا 


.information question سؤال المعلومات‎ 


كَلِمَةَ اشَتفهاميّةَ wh-word‏ 
9 4 ت 52 و اد » و 
صيغة اسيفهامية تتصدر جملة الاسيفهام. ويجاب عنها بإجابة ممَفتوحة: مثل : رعتعلانلا 


.wh-question راجع‎ .when, what 


widened meaning مَعَْ مُوَسَعٌ‎ 


نوع من دلالة بعض الكلمات توسّعَ نمزو و الزمميق. راجع .widening (of meaning)‏ 


تَوْسِيع الذَّلالَةِ widening (of meaning)‏ 
مصطلح دَلاليُ يُشيرإلى نوع من تغيرف المعنى يُصيب بعص الكلماتٍ على مر الرّمَنء وذلك 
حين يَنتَّقِل معنى الكلمةٍ من معنى خاصٌ إلى معنى عامٌ؛ فيُصبح عَدَدُ ما نُشِيرإليه الكلمة 
أكتّرّمن المعنى السابق. أويُصبح مجال اسيّعمالها أوسَعَ من ذي قبل. ويُسمَى أيضا: 
.extension of meaning‏ ويُقابل ذلك تة المعنى .narrowing‏ راجع .extension of meaning‏ 


9 


محرّف مُتَغيّرٌ wildcard‏ 
مصطلح و حاسوي خو chart‏ متیر غير محدود؛ كالتّحقة أوعلامة 
الاستفهام حين يُستعمَل أحدهما بديلا من أي محرفِ أوأكترعند البحث عن الأنماط 
اة مال ذللك: ( ب 0 فون اعرف وع ا بان عدو من الخروف: ليود ا 
الحاسوبٌ جميعً الكلماتٍ التي تبدأ بحرف الباء. 


قَوَاعِدُ ربب wild grammar‏ 
مصطلح أطلَّمّته هيلين عُوِدِلَّك «واه!! 6000110 على القواعد التي ثنافي القواعد الكلَيَّةَ 
11131 اuniVversa.‏ وثرى غُودنَك أن هذه القواعد قد تظهّرفي لغةالطفلٍ أحياناء لكنها لا 

تُوَجّه لغنّه ولاتبنِيها. 


۱1۸۰ 


هذه الطبعة إهداء من المجمع 
ولا يُسمح بنشرها ورقياً أو تداولها تجارياً 


القَصَبَةٌ الهَوَائْيَةَ windpipe‏ 


اسم يُطلّق على القَّصَبَّة الهوائيّةِ أوالرّعامَى. راجع 2056©2]. 


wireless lab مَعْمَلَ لاسلكيٌ‎ 


مصطلحٌ في تعليم اللغات. يُشيرإلى مَعمَلٍ لغويٌ ۸50۲٥0۲‏ مو2 و١‏ 4ء يُمكنه إِذاعَةٌ برامجَ 
لغويةٍ لأيٍّ عَدَدٍ من الطلاب. ولا يَرنَبط بالعَدّد المحدَّدٍ لغْرفَة مَعمَل اللغة. 


لْعَدَ النساء women’s language‏ 
مصطلح لغويٌ اجتماعيّ, يُشيرإلى لهجّةٍ اجتماعيِّةٍ طبَقَيةٍ خاصّةٍ بالنّساء تميّزها من 
لهجّة الرّجالء في الأصوات والنحو والمفرّداتِ والدّلالة: ولاسيّما في المجتّممعات التي تكون 

للمرأة قيهنا ؤظائف وما لات فى اليا تيف هن تلك الى لجال 


word كلمة‎ 


أصغرٌوحدةٍ لغويةٍ تُعَيّرعن معنى في الكلام أوفي الكتابةء وتُوصَف بأنها بنذ بجوي يَقَع - 
ا اللوي د بين الور كيم وا ةدا اا ترات اخرض للكلية اف 
بحسب النظرة إلى شَكلها المكتوب «orthographic word‏ أو إلى طريقة نُطقّها phonological‏ 
لوه أو إلى مكاتتها المعجّميَّة عمعءها/ممه]ا اexicaاء‏ أو إلى بئيتها النحوية grammatical‏ 
-لorس.‏ ومن الكلمات: (كتاب) و(جَلّس) و(هُم) و(الذي) و(مُسافرون)ء وكذلك: 
.book, books, the, they, give‏ واختلاف هذه الأمثلة يُمَسّرسبّبَ اختلاف اللغويين 
في تعريف الكلمة: ومن ثم عدم اعتماوها أساسا للتحليل الصّرفء والشدول عنهاإل 
المورفيم morpheme‏ أساسا للتحلينل: وعلى کل فالكلمة إما أن تكون كلمة محتّوى مثل: 
(قَلَّم) و(رَجُل) و(سافرً) و(يجيس) ... أو كلمة وَظيفية؛ كالحُروف والضمائرء وأسماءِ 
اوا وا ل سما الوضولةوادوات اريف وات نكي وقد تكو سيظة أومركبة: 


3۸1 


هذه الطبعة إهداء من المجمع 
ولا يُسمح بنشرها ورقياً أو تداولها تجارياً 


word accent تبرالگلِمَة‎ 


النَّبِرَالرَئيسُ الذي يَقَّع على أحَد مقاطع الكلمةٍ حين تنظق مِنعَزِلَةَ عن الجُملة. 


.word stress راجع‎ 
word analysis تخليل الكَلِمَات‎ 


تحليل الكلمة إلى مكوّناتها من جذّر وَسَوَابقَ ولَوَاحِق؛ إما لمهم معناهاء أو لراسّتها من 
الناحية الصّرفية. 


word association ربط الگلمات‎ -١ 
اكات بعدها ص اما و اسي هاو هاو اة‎ 
الذاكرةء وهوأنواع منها: الربط التقابليء والربط التشابهيء والرّبظ الشكليء والرّبظُ‎ 
وفي التدريبات اللغوية, يُعطَى‎ ۲١ 2550012000 المعنّويٌّ. وفي اختّبار ربط الكلماتٍ اها‎ 
الطالبُ كلمة أو مجموعة من الكلمات, ويُطلّب منه ريط بعضها ببعض . ورَبظ الكلماتِ‎ 
دون ف ا ا و ی ی مرو اللعنة.‎ 


؟- اقْتِرَانُ الكَلِمَاتِ 


3 
8 
3 


ا 5 1 ل 7 عد 18 لاي م لزان 
أن تقترن كلمة بكلمة واحدةٍ اواكثر؛ بسبب الترادي او التضاد اواي 


اخْتِبَارْتَرَائْصٍ الْمُفْرَدَاتِ word association test‏ 
كو هق لغشب رك إلاسة يتين وزمنة الثنائبةالقوينة لدف تضم سا أف قيس 
انناف اجى الات ق كردا ا0 اة ركه قات القوية موا ن 
بالتّناؤب. ومُقَارَنة اسيَجابَتّه بإحدى اللعَنَيْن مع استجاباته بالأخرى من حيث الكّمْ أو 


النَّوعُ أو كلاهما. راجع .word association‏ 


لخي 


هذه الطبعة إهداء من المجمع 
ولا يُسمح بنشرها ورقياً أو تداولها تجارياً 


تَجْمِيعْ الكَلِمَاتِ word bank‏ 
شف من أنشظة التب راكفا ف تعلم الغ تم فيه انطانة عل ساق هله من 
الكلمات عن الموضوع الذي ينوي الكتابةً فيهء ثم يُصَنّفهافي مجموعاتٍ متَشابهةء كل 

مَجِموعَةٍ تَخَصَّص لفِكرَةٍ أو فقرة. 


عَمَى الكَلِمَاتِ word blindness‏ 
مقطا لخ ق فظني :تمق فة امن افر على قرا تابات او وهه 
معانيها نَتِيجَةَ إصابَّةٍ في وماغه» مع قدرَته على تعرّف الأحرف, خلافا لعُسرالقراءة 
الحَرف 216:0 اه۲هآا الذي يعني جز ا كزيط عن تمييزالأحزف. وكلاهما يختّيف عن غسشر 
القراءة اللَفظِيٌ 3 ا63»». ويُسمّى عمى الكلماتٍ أيضا العَمَى القِرائيّ ex‏ وهوفَقَدُ 

الإنسانٍ الفُدرَةَ على القراءة مع قُدرّتّه على الإبصار. راجع 2003518 ,21908. 


خدود الگلِمَة word boundary‏ 
المَوَاصِلْ التي تُبَيّن الحُدودَ بين الكلمات؛ بعضُها كتابياً كعلامات الترقيم والمسافَةٍ التي 
تسبق الكلمة والمسافَة التي تليهاء وبعضها صوق كالفف. وبعضْها مُعجَمِيٌ دلا كضورّة 
الكلمةٍ بوصفها مداد للمُعجم: وبعضّها نوي كحَرّكات الإعراب ومَوقِع الكلمةٍ من الجُملة. 
لَوْحَة الكَلِمَاتِ word chart‏ 
ا ا و واو 
حيث يُشيرالمعلمْ ألا إلى الكلمات على لّوحات الحائط بالترتيب ثم يُشيرإليها الطلابٌ. 
حت يمكن تَكوينْ الجُملة. وتساعدهم ألوانْ الحُروفِ في تعرّف الأصواتٍ وطريقَةٍ 

نُطقّهاء كما تساعدهم في توسيع مُفْرّداتّهم المعجّميَّةٍ وفّهم دلالاتها. 


AY 


هذه الطبعة إهداء من المجمع 
ولا يُسمح بنشرها ورقياً أو تداولها تجارياً 


word class صنف الكلمة‎ 


صِنْف يَشْتَمل على مجموع الكلماتٍ التي تَتَشابّهِ في صِيّغها أو وَظائفِها أوتوزيعهاأو 
دلالاتها. تتّفاوّت الأصناف في كل لغةٍ بحسب طبِيعَيّها ومناهج اللغويين في تصنيف 
كلماثهاء لكن أهمّ أساليب التُصنيف ف اللغاث هوالتصنيف على أساين من أقسام 


الكلام مء ه 3:55م, أي تصنيفها إلى : اسي وفعلِ» ونَعتٍ, وحَرفي, وصَمي وأداةٍ ... 


وَضع كَلِمَةِ (جَدِيدَة) word coinage‏ 
بناءٌ كلمةٍ جَدِيدَةٍ في اللغة, أي تَولِيدُ كلمةٍ من أخرىء أو تَحويل صِيغَةٍ الكلمة إلى صِيغَة 


أخرى بالاشتقاق أوبالتصريقفك أو بالإضافة أوالدّمج. راجع .word formation‏ 


word comprehension فَهُمْ الكَلِمَاتِ‎ 


مصطلحٌ في علم النفسٍ القرائي» يُشي رإلى فَهِمِ القارئ مَعنى الكلماتٍ في الجُمّة أو اللَّص. 
وتوظيفٍ ذلك في فَّهم مَعنى الجُملةٍ أوالفقرّة. 


إخْصَاءٌ المُفْرَدَاتِ word count‏ 
مصطلحٌ لوي تطبيشيٌ: يقد به خَص راف ردات ف لغة ماءأوف نص أومجموعة 
من النصوص.» وتحديدٌ الشائع منهاء والأقَلَ شيُوعاء وغيرالشائع؛ لأغراضٍ تعليمية أو 


.word frequency, word frequency count حثبّة. راجع‎ 


صَمَمْ المُفْرَدَاتِ word deafness‏ 
د ا 57 و 2 ا حا إن مرو ل ع ا و کک ل بے 

مصطلح لغوي نفسيٌ عَصَبي يُسمَّى أيضا الصَّمَمَ اللْفظِيّ أوصَمَّمَ الكلمات أوصَمَمَ 
الاح وسو مر من أسراض اتاد ذف تة الإضابة اة ال اوخشة 
فيرنيكه في الدّماغ ‏ أوهونوعٌ منها؛ حيث يُصاب المرءٌ بِعَدَم القَدرَة على فَّهم الكلام الذي 


.Wernicke’s Aphasia, sensory aphasia يسمعه. راجع‎ 


1A4 


هذه الطبعة إهداء من المجمع 
ولا يُسمح بنشرها ورقياً أو تداولها تجارياً 


تَحْوْالكَلِمَةِ word grammar‏ 
اى عون ويل اا ك من اشر لمر عاي بد اة دسو 
«Richard A. Hudson‏ يجمع بين النحووالمعجم حيث تَعتّمد العَلاقاتٌ في التركيب على 
العلاقات بين الكلمات من حيث دلالاتهاء أي إن كلّ كلمةٍ تعتّمد على الأخرى. ففي 
جملة: Sensible people ride bicycles‏ يُلاحظ أن كلمة sensible‏ تحتميد على كلمة: عاممعم 
وتسبقهاء وأن كلمة: 6016م تعتّمد على كلمة : 06 وتسبقهاء وأن كلمةً: 5 /ءطط تعتّمد 

على كلمة: 06 وتَلحَقها. 
؟- مذهبٌ لغوي تطبيقَيٌء يرى أن الإلمامَ بقواعد لغةٍ ما نابعٌ من الإلمام بمفرّداتها 
المعجّمية. وينظر أصحابٌ هذا المذهب إلى أن مَبدأ التَّبَعيّة رمل ممه هو الرّياظ 

المحوّري في قواعد اللغة. 


word form صيغة الكَلِمَة‎ 


بنيَةَ الكلمة أوشكلها من حيث ارتباظ تلك البنيّةِ بوَظيمَةٍ نحويةٍ أودَلالَةٍ معيّنةء وطريقَة 


نُطقهاء ونَونها من حيث كونها كلمةً فونولوجيّةَ أوكلمة إملائيّة. وذلك في مُقابل معنى 
الكلمة و٢ "e2٢‏ ۲۵س ويمخصص بض اللغويّين هذا المصطلحّ بالصيعَة النحويّةٍ للكلمة. 


word formation صوغ الكَلِمَات‎ 


بناءُ الكلمة الجّديدَةء أي تَولِيدُ كلمةٍ من أخرىء أو تحويلٌ صِيغَةٍ الكلمة إلى صِيعَّة أخرى 


لاشقاق اوا صر ف أو بالإضافة أوالدّمج. من أساليب صوغ الكلم ات: إضافَةٌ 
زائدَةٍ 215 على الكلمة, أوحَذف زائدَةٍ منهاء أوتَأليفُ الكلمةٍ بِضَمْ بعضهاإلى بعض 
compounding‏ أو اخيِّصارٌ الکلمة وماممزامء أو تکرارأجزاءِ تھا أو ت مو ا 


9 , أو غيزذْلك. وقد تكون الكلمة الجَدِيدَةٌ مخْتَرَعَدَ أُومْقئَرَضَةَ من لغ أخرى. 


N ^ 


تختليف اللات 2 الأخذ بأ من الأساليب السابقة لد وغ کلماتها الحديدة: وتعَدُ 
الإنجليزية من أبرزاللغاتِ التي تتنوّع فيها أساليبُ صياغَةٍ الكلماتٍ الجديدة. 


۸٥ 


هذه الطبعة إهداء من المجمع 
ولا يُسمح بنشرها ورقياً أو تداولها تجارياً 


تَرْجَمَةٌ كَلِمَةِ بكَلِمَةٍ word-for-word translation‏ 
روش لتر كوسة ع1 لق قرقيدة كنات تكن ال ل اا هان کات 
اللغة الهدّفٍ كما لوكانت خاريَ سياقهاء مع المحافَطّة قَدرَالإِمكانٍ على الترتيب 
الأصليٍّ للكلمات في جُمَلها. وهي ترجَّمة حَرفيَةء لا تفيد في تقل المعنى إلى اللغة الهدَفٍ 
تقلا صحيهاء ولكنها قد فيد ق مرف ة النطام النسوق الغ ةالص درو ا اده أواتفاقه 
مع نظام اللغة الهدّف. 


شَيُوعْ الكَلِمَةِ word frequency‏ 
5 تا و فوا ماق تك أو كناب ا وة .وتيف جات شيوع العلية 
في النصوص المسموعَةٍ عنها في النصوص المكتوبّةء وغالبا ما تكون الكلماثٌ الوظيفيةٌ 
اکر شو عا من كلمات اللحتوف: راجع „frequency , frequency count, word frequency count‏ 


إِخصَاء شْيُوع الگلِمَاتِ word frequency count‏ 
إحصاءٌ ورُودٍ الكلماتٍ في عَيّنَاتٍ لغويةء من نُصوصٍ مكتوبةٍ أو مَسموعَة. وفي حَقل تعليم 
اللغات: تَخْصَى الكلماث الشائعة في اللغة الَف وتوضّع في قوائم :9ذ| ه89 0:0» تحَدَّدْ 
مرّاتٍ ورود كل كلمةٍ منهاء ثم تبت عليها المواد التعليمة ؛ بحيث يُقدَّم - في الجوارات والنصوص 

- الأكتَرْشُْيُوعا على الشَّائع. ويُقَدَّم السَّائعٌ على الأقَلَّ شيُوعا أوعلى غيرالشَائع. 


قَائِمَةٌ شَيُوع الگلمَات word frequency list‏ 
قاتبة الكليات الشائحة ق نس سا ادق لض اعمس من اا صوص راشي و 
.frequency count, word list‏ 

تَعَرّف الگلمَات word identification‏ 
مصطلحٌ لغويٌ نفسيٌ . يعني إدراك المرء للكلمة وتَمبِيرّها من سواها من حيث الصوتٌ والشكل 
والصّيفَةٌ وا معنى ءخاصة في بعض اللغاتٍ التي تَلنَصِقَ كلمائها بتَعض ؛كالعربية والفارسية. 


3۸٦ 


هذه الطبعة إهداء من المجمع 
ولا يُسمح بنشرها ورقياً أو تداولها تجارياً 


اق غَيرْفْفْرَدَائبَة wordless language‏ 
لا ف ا متها لمات وهو وف اطق في اة اوا ية ى اا انك 
تنجد فيها عدَّةٌ كلماتٍ لتكوّن كلمة واحدة تمثّل جُملةً كاملةً أوفكرَةٌ كامِلّة. ويَنظبق هذا 
الضف على عَدَدِ من اللغات الهندية الأمريكية «Indian languages American‏ وتش هذه 


اللغات بلغات الكلمات الحْمَليَّةٌ .holophrastic languages‏ راجع .polysynthetic language‏ 


قائمَة مُفْرَدَاتِ word list‏ 
ا ا في من رهاق ال القدف» 
تُبئّ عليها المواد التعليمية. هذه القائمة تكون عامّةً في اللغةء أوخاضة بِتخَضّ ص أوحَمَلٍ 

من خقول المعرفة : راجع .word count, word frequency, word frequency count‏ 
؟- مصطلمٌ يشيع استعماله في التحث في الكلام الرَسميّ في الدراسات اللغوية 
الاجيّماعية؛ حيث يُسِتَنْطق المفُحوضون في المقابّلات الشخصيةء باستعمال قائمَةٍ من 


المفرّدات الْتَصْمَنَة سمات ضوتية مُعَيَنَةَ مُرَتَبِطَةَ بأهداف الدراسشة. 


word meaning development تَطُوْرْمَعْنَ الكَلِمَةِ‎ 
E 0 5 r مده - ف 5 عا‎ 

مصطلحٌ لغوي نفسيٌ .يعني تغيّرمعنى الكلمةٍ في لغة الطفل في مراجل نموه اللغوي, 

كاتساع الدّلالة: والابتداع الدلالجءونحوذلك. 

word method ظرِيقَة الكَلِمَةِ‎ 

استعمال آخَرْ لمصطلح : طريقَّة الكلمةٍ الكامِلّة. راجع ۸٥۵‏ ١0۲س‏ -ماهطس. 


word order تَرْتِيبُ الكَلِمَات‎ 


تَظْلمُ الكلام في النحوء وهو نَسَقٌ الكلماث وتعاقبُها في العبارة أوالجُملة أوالتركيب وفقا 
لأضول البناءٍ النحويٌ للجُملة في لغةٍ ما. يَعتّمد كثيرّمن اللغات على ترتيب الكلماتِ 
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هذه الطبعة إهداء من المجمع 
ولا يُسمح بنشرها ورقياً أو تداولها تجارياً 


ق الت رهق الات او ا0 ك ومن الاو اة الوه نف نااك 
فَمَوقِعٌ الكلمة ف الجُملة الإنجليزية مثلا هو الذي يُحَدَّد وَظيفَنَّها من حيث الفاعلية أو 
المفعولِيّة. ففي الجُملَتّين: Ali saw Sami‏ « و : saw Ali‏ اه8 لا يتعين الفاعلٌ من المفعول به 
إلا بترتتيب الكلمات. وبعصٌ اللغاتِ لا يُسَكَل ترتيبُ الكلماتٍ فيها أهمية كُبرى لتحديد 
وظائفِها؛ كالعربية الفصج التي تعتّمد وَظيفة الكلمة فيها على مَوقعها من الإعراب 
الذي غالبا ما نُظهرْهِ العلامَة الإعرابيةءإضافة إلى عوامل أخرى منها ترتيبُ الكلماتِ 
ولاسيّما عند حَوفٍ اللّبسء وف العبارات القَصيرَة؛ كالنّعت والمنعوت. والمضاف والمضافٍ 


إليهء والصْميرِومَرجعه. والموصولٍ وعائيه. 


خطاق ترتيب الگلمَات word order error‏ 
نوعٌ من الأخطاء التي يَمّع فيها متعلّمو اللغاتٍ الأجنبية؛ ناش من وضع كلمةٍ قبل 
مَوضعها الصحيح أو بعدهء من ذلك في العربية: تقديمْ المضاف إليه على المضاف. 
وتقديم اللْعتِ دن المنعوت. وتقديمُ الضمير على مَرجعه. ومن ذلك في الإنجليزية: 

تقديم المنعوثٌ على تعتهء وتقديم الفعل النَّامّ على الفاعل. 


تذرِيبُ تزتيب الكَلِمَاتِ word order exercise‏ 
مصطلح في طرائق تدريس اللغات, يُشي رإلى تريب يُركّ على ترتيب الكلمات في الجُملة؛ 
لتَعويدٍ الطالب على أنماط اللغة الهَدَفء ولاسيّما في اللغات التي تَعنّمد على ترتيب 
الكلماتٍ لتّحديد وَظائفِها النحوية, كالإنجليزية مثلا. تزداد هذه الأهمية في العبارات 
والجُمَلٍ التي يختّيِف ترتيبها عن ترتيب مُقابلاتها في لغة المتَعلَّم الأمّ.كما في حال متعلّم 

.word order, word order error الإنجليزية النَاطِقَ بالعربية. راجع‎ 


word processor مَعَالِجَ الكَلِمَاتِ‎ 


% 500 و 3 53 55 E‏ انق a E‏ 2 
برنامجٌ لغوي حاسوي» بد للمستخديم إنشاء مسكندات نصية؛ فيسمح بتحرير 
الخطابات والبطاقاتِ والعنوانات والقوائم ومُعالَجَتها وإخراجهاء مع إمكان التّنقيح 


A۸ 


هذه الطبعة إهداء من المجمع 
ولا يُسمح بنشرها ورقياً أو تداولها تجارياً 


والتعديل والمسح والتَّخْرِينِ والاسترجاع والطباعة ونحوذلك بمرُونّة عاليّة. ويُستفاد من 
مُعالِج الكلماتٍ في عَدَدِ من التطبيقات والأنشطة التعليمية, ولاسيّما في تعليم اللغات. 


تَعَرّف الگلمَات word recognition‏ 
مصطلة او تقر اق قدرة ام على إدراك الك اإكتوية اواس عة 
وتَمييزِها عما سواها من حيث الضوت أوالشّكل. راجع .word identification‏ 


تَبْرَالكَلِمَةِ word stress‏ 
نبِرٌرئئيسٌ يَمَّع على أحَد مَقاطع الكلمة, كالنّبرالواقع على المقظع الثاني من الكلمة 
العرنة شالب موقب اداه على لقع الال من العلنة الإنجليزية 260100. وف 
اللات اة كا فل ية كاد شيد ت الكلسة ف اللخريق بيخ اشام العلام ايق 
بين :01و زطاء الاسم و:ا#زطده الفعل. وف التّفريق بين معاني الكلمة ؛كالتّفريق بين الاسم: 

. accent أي مُطمَئْن أو مْمْتَيع. راجع‎ conten أي محتوى»والنعنت:‎ content 


كِنَابُ التَذْرِيبَاتِ workbook‏ 
الكتابٌ الذي يُرافق الكتابّ المدرّسى المقرّرَعلى الطالب. ويتَصَمّن هذا الكتابُ بعص 
التدريبات العَمَلِيَةٍ التي يجب أن يُنجرّها الطالبُ لكي يُتَقِن المهاراتٍ المطلوبة. وف تعليم 
اللات تعد كتات التدريبات حرا من لواد التعليمية الق متماكتاتٌ الطائب:وكتاث 
لعلو ءإضافة إل كتا ب التدريبنات. 

working languages لْعَات العَمَلِ‎ 


9 . کو د » 49 5 5 مھ ات 2< 5 و 7 75 ل يمحس ب ا 
مصطلح في الترجّمة. يشي رإلى مجموع اللغاتٍ التي يستطيع المترجم الشفهي الترجمة منها 
وإليهاء وتَشْمَّل اللغات الفاعِلَةَ active languages‏ واللغاتٍ الساكنَّةَ .passive languages‏ 
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هذه الطبعة إهداء من المجمع 
ولا يُسمح بنشرها ورقياً أو تداولها تجارياً 


الذاكرَة العَامِلَةُ working memory‏ 
اسم يُطلّق - لدى كثيرٍمن الباحثين - على اللاك فض رة الأَمَدِ «short-term memory‏ 
وهي التي تَستّقبل المعلوماتٍ وتَحَمَظها مدَّةَ محدودةً من الزمن حت يَتِمْ تحليلها 
وترجمتّها. فإذا فُهمَت المعلوماتٌ تَبَنّت وانتَّملت إلى الذاكرّة طويلة الأَمَدِ «,6!-ومها 
/60. يرى باحثون آخَرون أن الذاكرّةَ قصيرة الأَمَد تختّيِف عن الذاكرّة العامِلَة؛ فالأولى 
وَظيمَتّها تخزينْ المعلومات (بشَكلٍ ااا فو شتی الما تة اة َة 

للاحتفاظ بالعلومات ااك سمي تاعا اة ل بان ذنك تملك الات 


.memory, short-term memory, long-term memory راجع‎ 


OTE 


وركه دريب work sheet‏ 
وَرَقَدَنّد ريبات» وهي وَرَقة يَضّع عليها الطالبٌ إجابتّه عما يرد فيها من تد ريبات عَمَليَةَ 
كتابيّة. وقد تكون وَرَقَهُ التدريب جُرْءًا من الواجبات: فيعطيها المعلّمْ لطلابه ويخصّص 
له نكاسو دة اا روف ال ريات هذه هوي في خصو تغلبو اكفاك ميا 
عليها الطالبٌ في مَعمّل اللغة (ه؛360:8ا موو ها خاصة لتدوين مَلحوظاتّه عما يَسمّعه 


ق ا المع ركقانة إحارافه عن ا ا ا 
وَرْشَهَ عَمَلٍ workshop‏ 


رادج 2 a‏ ا ت ت 0 00 1 9 
حل دراسية تطبيقيّة أو عمل تبداذا تدريية»ولاسيما فتدريب معلوى اللقنات: يقد 
فيها المشاركون ما لدّيهم من أفكار وأساليبَ جديدة أو مُعَدَّلةٍ فيتعليم اللغات. وقد 
ضا ار د تكد سات ی لابو أو جنك 


الإجليريّة العَالَميَةٌ world English‏ 
وَصف يُطلَّقَ على اللغة الإنجليزية كما يَستّعمِلها غير الناطقين بها في مناطق مختَلِفةٍ 
من العالّم خاري مَواطنِها لأغراضٍ متعدَّدَة. ولاسيّما في المستّعمّرات البريطانية السَابِقَة؛ 
كالهند: وستغافورة: ونيجريا: وتجمع أحياثا فيقال: 5دؤذاومع 0:10/ها. هذا الاستعمال 
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هذه الطبعة إهداء من المجمع 
ولا يُسمح بنشرها ورقياً أو تداولها تجارياً 


يختِيِف قليلا أو كثيرا عن استعمال الناطقين بها في مَوَاطِنهاء خاصة في بريطانيا 
والولاياتٍ المتحدةٍ الأمريكية وكندا وأستراليا ونيوزيلندا. وقد يُطلّق هذا الؤصف على 
أيّ شَكلٍ من أشكال الإنجليزيةٍ غيرمُنصَبط بالضوابط المعيارية ؛ سواء أكان صادرا عن 
ناطقين با لإنجليزية. أم صادرا عن ناطقين بغيرها. 


6 ا world language‏ 
ف واس الاش ارخارح قو اها ضاي تكلم بها هده كير سن شير النا لكين 
بهاء وتكون لغة التعليم والإعلام. مثالُ ذلك العربية والإنجليزية والفرنسية والإسبانية. 

„international language راجع‎ 


9 
3 


نَبرَة مُشَوّهَة / خاطئة wrenched accent/stress‏ 
وُقوعٌ النَّبرَةِ على غير مَقَطّعِها الصوت المخَصّصٍ لها في الكلمة؛إما خَطألدى متعلمي 


اللغةٍ خاصَّةً أولأغراضٍ عَروضيَّةٍ أو غِنائيّة. 


كِتَابة ايه writer-based prose‏ 
أسلوبٌ في الكتابة لايَهِنَمُ فيه الكايِّبُ بالقارئ حتى كأنه يَكثب لنفسه. ويُسمَى أيضا: 
egocentric wring‏ ؛ فلا يمد الكاتِبُ لكتابّته بشيءٍ يجذِب القارئ إليهاء ولا يَربط 
لوا تاک ك لار هاا سوت فعا ل تلتانوف من أن لانت يكنب 
للقارئ .reader-based prose‏ والكتابة الذَاتَِيَةٌ قد کیا تعض الكتّاب قبل إخراج 
النَّصَّ إلى القارئ. ثم يحرّرها ويُعدّلها بما ينايب حلفي القارئء وقد يُخرجها بعضهم 

egocentric writing, reader based prose على هيئتها الأولى. راجع‎ 


writing (skill) (مَهَارَة) الكِتَابة‎ 


مهارَة التعبيرالكتاي وهي إحدى المهاراتٍ اللغوية الأريّع الأساسء إضافة إلى مهارات: فّهم 
المسموع والمحادّثةٍ والقراءة. وهي المهارَةٌ الرابعة وفقا لتَصيِيف هذه المهارات: لكنها المهارة 
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هذه الطبعة إهداء من المجمع 
ولا يُسمح بنشرها ورقياً أو تداولها تجارياً 


الإنتاجية الثانية بعد مهارَة المحادمّة. وتتضمّن مهارات فرعيّةًٌ: وتَمْرٌ بعدَّة مراحلء متها: 


الكتَابَةٌ المقِيَدَق والكتابة المؤديف والكتابَةٌ الخرد: راجع .writing skills, writing composition‏ 


الكتَابَة عَبْرَالمَنْهَجٍ writing across the curriculum‏ 
منهج في تعليم الكتابة, أوفي التعبيرالكتابي” يَرتَبط بجميع جوانب ال منهج ومقرَّراتِه ومَوادٌَه 
التعليمية: بدلا من تعليمها مهارَةَ مستَقِلّةَ في مقرَّرمُنمَصِل. هذا المنهَج مهم في التعليم 
التكامُليّء ولاسيّما في تعليم اللغاتٍ الذي يطلب تَكامُلا بين عناصر اللغة الهَدَفٍِ 


.language across the curriculum, reading across the curriculum ومهاراتها وفنونها. راجع‎ 


اجْتِمَاعْ كتابةٍ writing conference‏ 
شاط من أنشطة الكتابة في تعليم اللغةء وأسلوبٌ من أساليب تعليمها؛ حيث يجتّمع 
المعلّمُ بطلاب القَصل اجيّمامًا تَمَهِيدِيًا مدَّةٌ قصيرّة؛ لمناقسّة الموضوع الذي سيكتبون 
عنه. والأفكار والمعلوماتٍ التي نها والاستراتيجيات العا وأسائيب مُعَالَحَةَ 
الموضوع وتّنظيمه . يلي هذا الاجيّماعَ اجيّماعٌ فَردِيٌ يُنَاقِس فيه المعلَّمْ كلّ طالب على 

كتقو ونه الى لأساف والح ENE E E‏ 


صَجِيفَّة كتايبّة writing log‏ 
سجل كتايايُدَوّن فيه الطالبٌ أفكارّه وتجاريّه ومَلحوظاته وانطباعاته عن الكتابة داخلٌ 
المدرسة وخارِجّها. هذا السَّجِلُ مهم لمساعدة الطالب في اختِيارالموضوعاتٍ المناسبة 
للكتابة. ومُمارَسَةٍ الكتابة الخُرَّة: ونَّنمِيَةِ مهاراتهاء والظلاقَة الكتابية: وقد يكون مقدَّمدً 
أُوَلِيّةَ في التعبيرالكتابي. ويُفيد هذا السّجل ف تَنمِيّة الجواربين الطالب والمعلّم, كما أنه 

و لمعرفة المعلم ظلابّه عن کتّب. راجع learning log, reading log‏ 


writing skills مَهَارَاتٌ | لكتابَة‎ 


مجموغ المهاراتٍ الفَّرعيةٍ لمهارّة الكتابةء التي هي إحدى المهاراتٍ الرئيسَة في تعليم اللغاتِ 
ليها :تسمل اثمارزات الفرعية للككاية اخْتيارًالموضووع المنايب. ودِقَة التّخطِيط: 
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هذه الطبعة إهداء من المجمع 
ولا يُسمح بنشرها ورقياً أو تداولها تجارياً 


ومح الشيافة:وشادمة الله وكسال الأسلوب: وقراماة الشارفة والتوفيق بين 
الجوانب الشَّكَلِيِّةِ والمعنّوية» وترتيبّ الأفكار تَرتِيبًا مَنطِقِيّاء والقّدِرَةَ على الإقناعء وإيراد 
الأِنّةِ والأملَةٍ الكافِيَةٍ لإقناع القارئ وتَسُوِيقِه وصِحَّةَ المحتوّى. أي صحَّةً المعلومات 
الوارةةق العثابة: 


أُسْلُوبٌ الكتابَة writing style/written style‏ 
الأسلوبٌُ الكتابي؛الذي تثَّمَيّزْبهِ لغة الكتابةٍ من لغة الكلامء من حيث اختيارٌنوع 
الكلماتء وأساليبٌ ترتيبها في الجُملةء ونوغ الجْمّلء ونحؤذلك. 


نِظَامْ الكتَابَة writing system‏ 
الع ا ب ها ماروا ا س قيها لا ات وا 
والكلمات. ثمة ثلاثة أنظِمةٍ كتابيةٍ رئيسة في اللغات:أوَّلُها ألفبائي 21006616 مَبيّ E‏ 
الأصوات والحروف. وهو الغالِبُ في اللغات بما فيها العربية والإنجليزية والفرنسية؛ 
والثاني مَقَطَعِيٌ #اناهالره مَبِيْئٌ على المقاطع كما ف اليابانية؛والثالثُ صَورِيٌ أوتَصوِيرِيٌ 

ideographic‏ َب على الكلمات كمافي الصَّينَّيَة. 
تغْبیرکتاي written composition‏ 


اسم يُطلّق على المهارة أوالقدرة على التّعبير اللغويٌ المكتوب» ويضمَ عدّدًا من المهارات 
المَّرِعِيةٍ للكتابة؛ كالمهارات اللغوية والمهاراتٍ السّكلية, والمهاراتٍ المعرفية. ويَمْرٌ بعدَّة 
مراحل» منها: التعبيرًالمقيّدء والتعبيرًالموَجّه والتعبيرٌالخْرٌ. 

written comprehension فَهُمْ المَكتوب‎ 


فَهِمْ المادَّةٍ المكتوبة. وهونفسه فهم المقروءِ .reading comprehension‏ وهو إحدى المهاراتت 
اللغوية الرئيسة. ويُقابله فَهِمْ المسموع. 
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هذه الطبعة إهداء من المجمع 
ولا يُسمح بنشرها ورقياً أو تداولها تجارياً 


وة 5 written corpus‏ 
دت ريا رى هوف ق اللصعوصن اا كا رض اا اف 
والمجلاتٍ والكتب في مختّيِف حُقولٍ المعرقَة ومجالاتٍ الحياة؛ كالعُلوم والآداب والفُنون 
والاقتصادٍ والسياسة والرياضة, وهي النَّمَظ الشائعٌ للمدوّنات. تقابلها المدوّنة المنطوقّة. 


spoken corpus راجع‎ 


قا رَاجِعَةٌ فة written feedback‏ 
ها يقدهه العم موتطليقات وت وهات على ما به الطالت سوا أكان الكتوب 
5 8 5 5 و ا و ق ا ا 
تعبيرا آم إجابة عن أسئلة أم اختبارا. والتغذية الكتابية الراجعة مادة مُهمَة لتحليل 
الو اللو ترف ف مركلة اكتساب اللغة ميخ يرط اهل اوباحت دة ذهو 
الطالب لهذه التغذية. ومَدّى استجابَته لها. 


لْعَهُ مَكْتُوبَهٌ written language‏ 
E.‏ تُستعملق الكتابة العلمية والأدبيةء أوهي 5 لغةٍ تستعمل النظام الكتابيفي مُقابل 
اللغةٍ الشفهيةٍ غير المكتوبة. وقد يُطلَّق المصطلحٌ على الكلام المكتوب ف مُقابل الكلام 
الشَّقَمِيّ غيرالمكتوب» بمعنى لغة الكتابةٍ في مُقابل لغةٍ الكلام. 

اوت كتا written style‏ 
وَصف يُطلّق على أي أسلوب من أساليب الكثابةء وقد يُطلّق المصطلّحٌ على الكتابة في 
مُقابل الكلام الشَّفَهِيٌ غير المكتوب. 


اخْتِبَار كِتَابي written test‏ 
تيار اة الذى تكنوق الإجابات فيه کا :وقد تظلق هنذا الضف هلي كل ماهدا 
تارات اله وان لم بتطلب ذلك كثابة مفتوهة أوكتابة خرة. 


۹4 


نَحْو الشرظات /نَحْوْ السّين البَارِيّة X-BAR Syntax‏ 


ليور ت 


منهج في قواعد بني العبارّة عالاأءلانأة phrase‏ يُسمّى أيضا نحوالبنيَةٍ الوسيطة. ويُنسب 
في الأصل إلى زيليغ هاريس 13015 وذااو2 في الخمسينيات من القرن العشرين. ثم طوره 
تشومسكي 000051 ۸N.‏ وجاكند وف Jackendofî‏ .5 8 السبحيتيالك قم | حدم اة 
الرّبط العامليّ Government and Binding Theory‏ 2 الثمانينيات. يقوم هذاالمنهج على 
افتراضا بأن قواعد بنيَّةٍ العبارَة يعتّريها بعص الفُصور, وتُعرّض فيه الجُملة في سكل 
هَرَم عبارِيّء كل صنف يُحدّده رأسُ العبارّة. راجع 5600 X×-b۲‏ 


َطَرِيَهُ السَرطَاتِ/نَطَرِيَةُ السَينِ البَارِيّة X-BAR Theory‏ 
نظرية نحوية توليدية تحويلية: تعتّمد على مبادئ القواعد الكُلَّيّة, وتُوضّح المبادئ 
الفا ة للغة بت لاهن التعامل شع اة معرّنة وتف رض أنها تؤلف جرا من نايتا 
اللغويٌّ المعرف. والنحؤ فيها يَعنّمد على أربعَة أصنافٍ معجَّمية.ء هي:الأسماءٌ والأفعال 
والتسوث والحروقك: الك كر ن يووش الل «كالاسه :تنكل ) الى سبع راش العيازة 
الاسمية: (الرََجْل) في تركيب مثل: الرّجُل الذي يَلبَس ثوبا أبيضٌ. ولتوضيح التركيب في 
كل عبارة من وام عبان للخملة: يرقو إل الكونات بهنذه الرسون ۴ ,اله بلا 
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المعجم الموسوعي لمصطلحات اللسانيات الت 


ا 3 
اسْيَفْهَامُ تفريري yes-no question‏ 


سؤال مُعْلَقُ الإجايّة وهوسؤال: تعم-لاء أي السؤال الذي يجاب عنه ب: (نّعم) أوب: (لا) 
.yes Or No‏ ويُصاغ هذا السؤالٌ - في اللغة الإنجليزية - مع الفعل المساعِدٍ 90/676 أالاناة, 
نحو : .Can you swim , Are you hungry?‏ يُقابله السؤال المفتوح gill wh-question‏ تند ره 


الأدواتٌ : w0, whee‏ ,كوس ويجاب عنه بجْملَة. راجع .wh-question‏ 


لْغْةٌ اليديش Yiddish‏ 
فة أو لييدة مها معط تسود العام ود آم اها إن الضة العبرينة :وتكتب 
بخروفٍ ءبريةء لكن ثمانين بالمئة من كلماتها من أصلٍ ألمانيء حت عُدَّت لهجَّة ألمانيّةء 
ورين اة مه امو هة بيخ العيرية ولات الا ةوفه ل ج علماتها 
اللغة الإنجليزية. كانت في الماضي تستَعمَل لغة دينية علميةً بين اليهودٍ في جميع أنحاءٍ 


9. 


ب 


العالّمء ثم انتَشَرَت في روسيا ودُوَلِ شرق أوروبا حيث ينتّشِر اليهود.ء لكنها انحسَرَت بعد 
الحرب العا مية الثانية, ولم تَعُد الأجيال اليهودية اللاجمّةٌ تستّعملها إلا نادرا. 


4۷ 


المعجم الموسوعي لمصطلحات اللسانيات الت 


fF 
zero صفر‎ 


و د ي بم 9 1 ء 9 5 5 
عُنضْرٌمفْتَرَضُ يُساعِد اللغويّ على تحليل صِيغَةٍ ما دونَ أن يكون له تمثيل لَفظِيٌ في 
اللغة, وَيُرمَ رْإلى هذا العُنْصُربالرّمز: 6. ويُستّعمل كثيرا في النحو. 


ا س ا : 2 

بديل صرف صِفْرِي zero allomorph‏ 
5-6 وج دږ .2 0100 7 و 0 و و 

بديلٌ صفرى لا يُعَيِّرصِيعَةَ الكلمة, أي إنه ألومورف يدل على نفسه بعّيابه, مثلْ: مءهمه 

و0966 اللتّين تَجِمَعان على : م5086 و:0686 على التَوَالي. 


م fa‏ 
ي كص 


اة صفرية zero anaphora‏ 
نوعٌ من الإحالّة 203000:2: وهي إحالّةٌ إلى كلمة ساِقَّةٍ أو عبارَةٍ سابقّةء مع حَذف الكلمة 
المحال إليها؛إمالمعرفة مَرجعهاء أولسُهُولّة تقديره. ففي الجُملة الإنجليزية : w٢٤0‏ ١٠0ل‏ 
Paris and met Tom‏ يلاحظ أن الفعلَ:761 تضمَّن إحالةً صفرية؛إذ لم يَظهرالفاعل «John‏ 

ولا ضميره ٠٠‏ لكن المعنى يدل على أن فاعل الفعل :6" هو: ١01ل.‏ 


e 6‏ 
أداة صفرية zero article‏ 
EE‏ ا وي و 2م ي عا E ae‏ فم 0 
أداة تعريف او تنكيريفترض وجودها دون أن يكون لها تمثيل لفظي في اللغة. كمايق 

.Oil is expensive these days الجُملة الإنجليزية:‎ 


0 


3 و 5 
اشتقاق صفري zero derivation‏ 
مصطلح صرف اشتقاق بَعني نَقَلَ أي صنفٍ لغويٌ إلى صِنْفٍآخَرّدونَ نَغييرٍفي الصّيِفَة؛ كتّقل الاسم إلى فعلء 
وهو شاع في الإنجليزية المعاصرة. من ذلك:16ها الاسم و :)ها الفعل؛ ويُسمّى هذا التصريف أيضا: (دأة:0000/6. 
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المعجم الموسوعي لمصطلحات اللسانيات الت 


هذه الطبعة إهداء من المجمع 
ولا يُسمح بنشرها ورقياً أو تداولها تجارياً 


تَعَادْلٌ صِفْرِيُ zero equivalence‏ 
مصطلح في الترجّمة, يُشيرإلى عَدَّم استعمال اللغةٍ الهدَفٍ عُنصرا مُعادلالعنصرماف 
اللغة المصدّر؛ سواء أكان دائماء كما في عَدَم استعمال العربية أداةً تنكير مُعادِلَةٍ ل: في 
الجملة الإنجليزية :۲۲٥س‏ ۸۲۵ ۵ ولا أم أنَّ العدّمَّ في بعض التراكيب دونَ غيرهاء كعدم 
استعمالٍ الإنجليزيةٍ أداةً التَعريفٍ في جُملة: ال6نا062 وأ ١نا‏ المعادِلَةٍ لأداة التَعريفٍ (أل) في 

اله اع الا و 


تغدِیل صِفريٰ zero modification‏ 
أن تتغيِّروَظيفَةٌ الكلمةٍ أونَّومُها دون تَغْيْرفي نُطقها الصوت أو شكلها الكتابيء كاستخدام 
كلمةٍ ما مُفرّدا أوجّمعاء كمافي كلمة: (جَميع).أواستخدام فعلٍ مالأكتَرّمن صِيعَة 

كاستعمال فِعلٍ ما لازما ومْتَعَدّيا. 


مُوزفيم صِفريٰ zero morpheme‏ 
مُورفيمٌ عَدَ مء أي انهدامُ الوحدة الصرفية, ويَتَحَدَّد جود هذا المورفيم في الكلمة بخْلُوٌ الكلمةٍ من 
أيّ مورفيج ظاهر فخلا لذ كرف العربية من العَلامَة مُورفيمٌ صِمْرِي يدل على أنه مذكرف مُقابل 
المؤنثْء وخُلُوٌالمفَرّدِ من عَلامَة النَّْنئَةِ أوعلامةٍ الجّمع مُورفِيمٌ صِفْرِيٌٍ يدل على الإفراد. وهكذا. 


قانونْ زيف law‏ 21015 
اف فام رياضية ف ف اة وهي انها جت انوع الات ف عبن 
كبيرة الحَجم من نُصوص اللغة تَبّعا لتكرار اسيّعمالها رتيب نارك فإن مُعَدَّل 
التناقص لجّميع الكلماتٍ - باستثناء الكلماتٍ الأكتَّرشُيوعا في الاسيّعمال - يكون 
مُعدَّلا ثابتا. فالإحصاءاتٌ تبيّن أن كلّ اللغاتِ تستّعمل عدّدا محدودا من الكلمات بكثرة 
ملحوظة: وَيُلحَق بهذا القانون أيضاقانونٌ نغويٌ إحصاف ای وَصَعْه زيف هوقانون 
الاخيّصار «law of abbreviation‏ وهووؤجودٌ عَلاقَةَ عَكسيّةٍ بين طول الكلمة وشنو غها: 


فكلّما طانّت الكلمةٌ قَلّ شيوعُهاء وكلّما قَصُْرَتَ زاد شُيوعها. 


١/٠ 


هذه الطبعة إهداء من المجمع 
ولا يُسمح بنشرها ورقياً أو تداولها تجارياً 


مَنْطِقَةَ النْمُوْالتََارِيَ Zone of Proximal Development (ZPD)‏ 
مفهومٌ عامٌ يقّع ضمن النظرية الاجتماعيّةٍ الثقافيّةٍ ؛ والنظريّةٍ الاجتماعية التفاعٌليَةٍ 
المفسّرَةِ لاكتساب اللغةء وهما لعالم النفس الرُوسيٌ ليف فيغوتس كي ا5ادولالا ۷هاء 
الذي معني بالبحث في مجال نُمُوَالطْفْلٍء بمافي ذلك نموه اللغويّ. ومنطقة النموّالتقَارْي 
صف اللتمال انى يكن أن ا ك قا وحوسهال المعرفة و الان الذي هون 
فيه المتعلُمُ غيرَّقادِرٍبعدُ على الأداء المنقّردء ولكنه قاوِرٌ على تحقيق النتيجَةٍ المرغويَةٍ حين 
يحصل على المساتدة المطلويبّة..وضّح فيغوتسكي هذه النطقنة بأنها القَرفُ بين مستوى 
لز العف كيد شق دجو فاون عله لفل N‏ وف والمشلتون على سن لق 
المحتّمَّل كما يتحَدّد من خلال حَلّ المشكلاتٍ تحت إشراف والِدَيْن أومُعلَّمِينَ أوزُملاءً 
أككَتَرَخْدَرَةٌ من الطقل. طبن هذا اللقهوم ف تفسير اعتساب اللغنة الثائبة كم فى تغليه 

اللغة الثانية واللغة الأجتبيةء وارتبّط بمفهوم المسانَدَةٌ . راجع .50210101١9‏ 


مَنْظقَة النموالتقاريً ZPD‏ 


.Zone of Proximal Development راجع‎ 


الدَّرَحَةٌ المعْيَاريَةَ الق Z-score‏ 
مصطلح ا حصان يرال د رة معيارثة: خضل علبها بظرع متوشظ اند رجات من 
الدّرجة الخامء وقِسمَةٍ ناج الصضرح على الانجراف المعيارِيٌ للتوزيع» وتكون إما مُوجِبَةَ أو 
سالبَةء وغالبا ما تكون بين:-۳و:+" . 


1⁄۰1 


نبذة عن المؤلف 

عبدالعزيز بن إبراهيم العُصيلي -رحمه الله -ء ولد في القصيم عام 170 ١١ه»‏ أكاديمي 
وباحث ومؤلف. حصل على الماجستيروالد كتوراة في اللسانيات التطبيقية من الولايات 
المتحدة الأمريكيةء عمل أستاذا للسانيات التطبيقية في معهد تعليم اللغة العربية بجامعة 
الإمام محمد بن سعود الإسلامية. وتولى العديد من المناصب الإدارية حيث عمل رئيسا 
لقسم علم اللغة التطبيقي ثم وكيلا للمعهد., ثم عميداء وكان عضوا في مجلس الجامعة 
لمدة ثمان سنوات. كما كان عضو في العديد من اللجان والجمعيات كرابطة معلمي 
اللغات الأجنبية في الولايات المتحدةء مجلس معاهد اللغة العربية في المنظمة العربية 
للتربية والعلوم والثقافة. وعضوا ف اللجنة العليا بجائزة المللك فيصل العالمية لاختيار 
الفائزين في مجال اللغة العربية والأدب. كرس أعماله لخدمة اللغة العربية وتعليمها 
لغة ثانية, وأنتج العديد من المؤلفات العلمية القيمة في مجال اللسانيات التطبيقية. 
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نبذة عن الكتاب 


عرفت اللسانيات التطبيقية كعلم مستقلُ في منتصف القرن 
العشرين» ثم انتقل هذا العلم - في مدة وجيزة - إلى اللغة العربية ؛ فاستفاد 
منه معظمُ الحقول ذات العلاقة بهذه اللغة دراسة وتحليلًا وتقنيّة وتعلمًا 
وتعليما. بيد أن ها أَلّف فى هذا العلم من معاجم بالعريية لايكاد يُذكرق 
خضّم مصطلحاته الجديدة ومفاهيمها المتغيرةء وكثيرٌ من مصطلحاته 
منثورٌفي معاجم علوم أخرى؛ كاللسانيات العامة ءوعلم النفس. وعلم 
الأعصاب. وغيرها. 

يهدف هذا المعجم إلى تيسيرفهم اللسانيات التطبيقية للقارئ العربي؛ 
باختيار المصطلح الأكثراستعمالا_ف هذا العلم.الأقرّب إلى فهم القارئ 
العربيء والممثل الحقيقي للمصطلح المقابل له في الإنجليزية. ثم شرح 
المصطلح شرحًا موسوعيًا موجرًا. وقد شمل هذا المعجم جميع فروع علم 
اللغة التطبيقي. والحقول المرتبطة به. 


هذه الطبعة 
ي 1 


ولا يُسمح بنشرها ورقياً أو تداولها تجاري 8 1 786038 "9 


